Acesta este conținutul din memoria cache de la Google pentru https://docplayer org/72627637-Indicatorii-lexicali-ai-aspectualitatii-in-limba-germana html Este un instantaneu al paginii, așa cum arăta ea în 22 Aug 2020 03:44:36 GMT Este posibil ca pagina curentă să se fi modificat între timp Aflați mai multe Versiune completăVersiune numai textVedeți sursa Sfat: pentru a găsi rapid termenul dvs de căutare pe această pagină, apăsați pe Ctrl+F sau ⌘-F (Mac) și utilizați bara de căutare Anmelden Registrierung Suche INDICATORII LEXICALI AI ASPECTUALITĂȚII ÎN LIMBA GERMANĂ SHARE HTML DOWNLOAD Save this PDF as: Wolfgang Krause vor 2 Jahren Abrufe Transkript 1 UNIVERSITATEA DE STAT DIN MOLDOVA Cu titlul de manuscris C Z U: (043 3) GURANDA ELVIRA INDICATORII LEXICALI AI ASPECTUALITĂȚII ÎN LIMBA GERMANĂ Specialitatea: Lexicologie şi lexicografie; terminologie şi limbaje specializate; traductologie (limba germană) Teză de doctor în filologie Conducător științific: Nicanor Babâră Prof univ , dr hab în filologie Semnătura: Autor: Elvira Guranda Semnătura: CHIȘINĂU, 2 Guranda Elvira, 3 CUPRINS ADNOTARE (în română, engleză și rusă) 6 LISTA CUVINTELOR-CHEIE 9 LISTA ABREVIERILOR 9 INTRODUCERE INTERPRETAREA NOȚIUNII ASPECTUALITATE PROBLEME TEORETICE Categoria aspectului versus modul desfășurării acțiunii verbale Categoria aspectului și modurile desfășurării acțiunii/aktionsarten în tradiția lingvistică germană Abordările teoretice fundamentale ale categoriei aspectualității Aspectualitatea cantitativă și calitativă Clasificarea mijloacelor de exprimare a sensurilor aspectuale în limba germană Concluzii la capitolul INDICATORII LEXICALI AI CATEGORIILOR SEMANTICE ALE ASPECTUALITĂȚII CANTITATIVE Tipurile și caracteristica categoriilor semantice ale aspectualității cantitative Indicatorii lexicali sintetici ai sensurilor aspectualității cantitative Caracteristica aspectuală a semanticii verbului Mijloacele afixale de exprimare a aspectualității cantitative Indicatorii lexicali analitici ai sensurilor aspectualității cantitative Indicatorii lexicali adverbiali: indicatorii adverbiali şi derivatele adjectivale Construcțiile prepoziționale - indicatori lexicali adverbiali Potențialul aspectual al construcțiilor de tipul am Schreiben sein Unitățile frazeologice Modelarea structurii câmpului funcțional-semantic al indicatorilor lexicali de exprimare a aspectualității cantitative Concluzii la capitolul 4 3 EXPRIMAREA ASPECTUALITĂȚII CALITATIVE CU AJUTORUL INDICATORILOR LEXICALI Categoria semantică a fazei acțiunii verbale Mijloacele lexicale de exprimare a fazei incoative a acțiunii Verbele fazice şi sintagmele verbal-funcționale cu semantica incoativă Indicatorii lexicali adverbiali incoativi Mijloacele lexicale de exprimare a fazei de continuare a acțiunii Mijloacele lexicale de exprimare a fazei de sfârșit al acțiunii Mijloacele lexicale de exprimare a categoriei semantice rezultative Indicatorii lexicali sintetici de exprimare a rezultativității Indicatorii lexicali analitici de exprimare a rezultativității Modelarea structurii câmpului funcțional-semantic al indicatorilor lexicali de exprimare a aspectualității calitative Concluzii la capitolul CONCLUZII GENERALE ȘI RECOMANDĂRI 137 BIBLIOGRAFIE 141 ANEXE: Anexa 1 Glossar explicativ de termeni utilizați în text 156 Anexa 2 Întrebuințarea indicatorilor lexicali sintetici la exprimarea aspectualității Anexa 3 Întrebuințarea indicatorilor lexicali analitici la exprimarea aspectualității Anexa 4 Frecvența întrebuințării indicatorilor lexicali sintetici și analitici la exprimarea categoriilor semantice ale aspectualității cantitative Anexa 5 Distribuirea indicatorilor lexicali sintetici la exprimarea categoriilor semantice ale aspectualității cantitative 160 Anexa 6 Distribuirea indicatorilor lexicali analitici la exprimarea categoriilor semantice ale aspectualității cantitative Anexa 7 Frecvența întrebuințării indicatorilor lexicali sintetici și analitici la exprimarea categoriilor semantice ale aspectualității calitative 5 Anexa 8 Distribuirea indicatorilor lexicali sintetici la exprimarea categoriilor semantice ale aspectualității calitative Anexa 9 Distribuirea indicatorilor lexicali analitici la exprimarea categoriilor semantice ale aspectualității calitative Anexa 10 Productivitatea indicatorilor sintetici la exprimarea categoriilor semantice ale aspectualității Anexa 11 Productivitatea indicatorilor analitici la exprimarea categoriilor semantice ale aspectualității Anexa 12 Productivitatea indicatorilor adverbiali ai fazei acțiunii verbale DECLARAȚII PRIVIND ASUMAREA RĂSPUNDERII CV-ul AUTORULUI 183 5 6 ADNOTARE Guranda Elvira Indicatorii lexicali ai aspectualității în limba germană Teză de doctor în filologie, Chișinău, 2016 Structura tezei Prezenta cercetare cuprinde adnotări în limbile română, engleză, rusă; lista abrevierilor; introducere; trei capitole; concluzii generale și recomandări; bibliografie din 238 titluri; 5 figuri, 12 anexe Textul de bază cuprinde 140 de pagini Rezultatele obținute sunt publicate în 18 lucrări științifice Cuvinte-cheie și expresii-cheie: aspectualitate, durativ, indicator analitic, indicator sintetic, intensiv, iterativ, modul acțiunii, rezultativ, semelfactiv, faza acțiunii verbale Domeniul de studiu Germanistică, gramatică, lexicologie și lexicografie Scopul și obiectivele cercetării: Stabilirea, analiza și sistematizarea diversității mijloacelor lexicale, capabile să exprime categoriile semantice ale aspectualității semantice cantitative (durativă, semelfactivă, iterativă, intensivă) și ale aspectualității calitative (faza acțiunii verbale și categoria semantică rezultativă) în limba germană contemporană Pentru realizarea acestui scop, ne-am propus următoarele obiective: conturarea specificului noțiunilor de bază ale aspectualității în lingvistica germană; identificarea indiciilor semantice dominante ale categoriilor semantice ale aspectualității cantitative și calitative în limba germană; analiza potențialului semantic al indicatorilor lexicali sintetici și analitici cu semantică aspectuală și elaborarea modelelor câmpurilor funcțional-semantice corespunzătoare Noutatea și originalitatea științifică constă în promovarea unei viziuni inovatoare de ansamblu asupra studierii complexe și sistematizării multitudinii de mijloace lexicale de exprimare a categoriilor semantice ale aspectualității cantitative și calitative, luând în considerare interacțiunea acestora în structura enunțării în limba germană Originalitatea științifică rezidă în constituirea câmpurilor funcțional-semantice în baza indiciilor semantice dominante comune ale aspectualității cantitative și calitative în limba germană Problema științifică importantă soluționată: identificarea indiciilor semantice dominante ale categoriilor semantice ale aspectualității cantitative și calitative, precum și stabilirea potențialului aspectual al mijloacelor lexicale de exprimare ale acestora au permis sistematizarea și ierarhizarea indicatorilor lexicali în structura câmpurilor funcțional-semantice respective Semnificația teoretică constă în fundamentarea teoretică a funcționarii categoriilor semantice ale aspectualității cantitative și calitative și în identificarea indiciilor semantice dominante comune ale acestora pentru limba germană; în reliefarea indicatorilor lexicali sintetici și analitici de exprimare a aspectualității și, de asemenea, în stabilirea specificului interacțiunii acestora cu verbul, purtătorul de bază al sensului aspectual Valoarea aplicativă a cercetării Rezultatele cercetării vor contribui la aprofundarea cunoştinţelor despre statutul și specificul categoriei funcţional-semantice a aspectualităţii în limba germană, la perfectarea cursurilor teoretice, la elaborarea suporturilor metodologice de cursuri practice, la ameliorarea calităţii procesului de învățare a limbii germane, la elaborarea tezelor de licență și a celor de master Implementarea rezultatelor științifice Strategiile elaborate au permis stabilirea și caracterizarea diverșilor indicatori lexicali de exprimare a aspectualităţii în limba germană Rezultatele obținute prezintă un vădit interes pentru cercetările cu caracter general-lingvistic, pentru aspectologia generală și comparată și, de asemenea, vor servi drept fundament pentru investigațiile ulterioare din acest domeniu 6 7 ANNOTATION Guranda Elvira Lexical Indicators of Aspectuality in the German Language Ph D Thesis in Philology, Chisinau 2016 Structure of Dissertation The present research includes annotations in Romanian, English and Russian; the list of abbreviations; Introduction; three chapters; General Conclusions and Recommendations; Bibliography (238 sources); 5 figures; 12 appendices The main text contains of 140 pages The obtained results have been published in 18 scientific articles Key words: aspectuality, durative, analytical indicator, synthetic indicator, intensive, iterative, mode of action, resultative, semelfactive, action phase of the verb Field of study Germanistics, Grammar, Lexicology and lexicography Research aim and objectives: to highlight the diversity of lexical means expressing semantic categories of quantative semantic aspectuality (durative, semelfactive, iterative, intensive) and of qualitative aspectuality (the action phase of the verb and the resultative semantic category) in modern German To achieve this aim, we set the following objectives: to outline the peculiarities of the basic notions of aspectuality of the German language; to determine the dominant semantic indicators of the semantic categories of quantitative and qualitative aspectuality of the German language; to analyze the semantic potential of the synthetic and analytic lexical indicators expressing semantic aspectuality, to develop models of appropriate functional-semantic fields The scientific novelty and originality of the work consists in introducing an innovative approach in the study and systematization of the multitude of lexical means expressing the semantic categories of quantitative and qualitative aspectuality, taking into account their interaction within the structure of utterances in the German language The scientific originality resides in devising functional-semantic fields based on common dominant semantic indicators of the quantitative and qualitative aspectuality found in the German language The solved important scientific problem: identification of the dominant semantic indicators of the semantic categories of quantitative and qualitative aspectuality and establishing the aspectual potential of the lexical means able to express them, has led to a systematization and a hierarchy of these lexical indicators in appropriate functional-semantic fields The theoretical value of the work consists in explaining important theoretical issues concerning the functioning of the semantic categories of quantitative and qualitative aspectuality and in identifying common dominant semantic indicators typical of the German language; in outlining the synthetic and analytic lexical indicators expressing semantic aspectuality, and in establishing the peculiarities of their interaction with the verb, which carries the basic aspectual meaning The applied value of the research The results of the research will certainly contribute to expanding the knowledge about the status and the peculiarities of the functional and semantic category of aspectuality in the German language, to improving theoretical courses, to elaborating methodological guidelines for the practical courses, to enhancing the quality of learning German; to writing graduation papers and MA theses Implementation of the scientific results The elaborated strategies have enabled us to determine and characterize all the lexical indicators expressing aspectuality in the German language The obtained results will be used in carrying out general and linguistic research, for general and comparative aspectuality and they will also serve as a foundation for further scientific investigations in this domain 7 8 АННОТАЦИЯ Гуранда Эльвира, Лексические индикаторы аспектуальности в немецком языке Диссертация на соискание ученой степени кандидата филологических наук, Кишинэу, 2016 Структура диссертации Диссертация состоит из аннотаций на румынском, английском и русском языках; списка сокращений; введения; трех глав, общих выводов и рекомендаций; библиографии (238 источников); 5 рисунков; 12 приложений Основной текст диссертации изложен на 140 страницах Полученные результаты опубликованы в 18 научных статьях Ключевые слова: аспектуальность, способ действия, длительность, итеративность, интенсивность, однократность, фазовость, результативность, аналитический индикатор, синтетический индикатор Область исследования Германистика, грамматика, лексикология и лексикография Цель и задачи исследования выявить, проанализировать и систематизировать лексические средства выражения семантических категорий количественной и качественной аспектуальности в современном немецком языке Для реализации данной цели были сформулированы следующие задачи: установить специфику основных понятий категории аспектуальности в немецкой лингвистике; выявить доминантные семантические признаки семантических категорий количественной и качественной аспектуальности в немецком языке; проанализировать семантический потенциал синтетических и аналитических лексических индикаторов с аспектуальной семантикой и разработать модели соответствующих функционально-семантических полей Научная новизна и оригинальность состоит в том, что впервые в германистике предпринимается попытка комплексного изучения и систематизации лексических средств выражения семантических категорий качественной и количественной аспектуальности с учетом их взаимодействия в структуре высказывания на материале немецкого языка Научная оригинальность исследования заключается в конституировании функциональносемантических полей на базе выявленных общих доминантных семантических признаков количественной и качественной аспектуальности в немецком языке Решенная научная проблема Определены общие доминантные семантические признаки количественной и качественной аспектуальности и выявлен аспектуальный потенциал лексических средств для их выражения, что позволило систематизировать и установить иерархию лексических индикаторов в структуре соответствующих полей Теоретическая значимость исследования заключается в теоретическом обосновании функционирования семантических категорий количественной и качественной аспектуальности и определении их общих доминантных семантических признаков для немецкого языка; в выделении синтетических и аналитических лексических средства выражения аспектуальности, а также в определении специфики их взаимодействия с глаголом в качестве основного носителя аспектуального значения Практическая значимость исследования Результаты исследования могут быть использованы при преподавании учебных вузовских курсов по лингвистическим дисциплинам, в разработке спецкурсов и написании лицензионных и магистерских работ, для повышения качества процесса преподавания немецкого языка Внедрение научных результатов Разработанные стратегии способствовали определению и характеристике лексических индикаторов аспектуальности в немецком языке Результаты исследования представляют интерес для исследователей в области общей лингвистики и сравнительной аспектологии, а также послужат основой для дальнейших исследований в этой области 8 9 LISTA ABREVIERILOR CFS Câmp funcțional-semantic; DEL Dicționar enciclopedic lingvistic; DEX Dicționar explicativ al limbii române; DTC Dicționar de termeni cognitivi; DU Dicționar Umanitar; DUDEN Dicționar Universal al limbii germane; Duden Gr Gramatica Duden a limbii germane; DWDS Digitales Wörterbuch der deutschen Sprache; FVG Funktionsverbgefüge; SVF Sintagmă verbal-funcțională, USM Universitatea de Stat din Moldova; USARB Universitatea de Stat Alecu Russo din Bălți 9 10 INTRODUCERE Actualitatea și importanța problemei abordate Caracteristica aspectuală a acțiunii verbale este una dintre cele mai dezbătute și dificil de soluționat probleme în lingvistica actuală În diferite limbi, categoria aspectualității a devenit obiectul cercetărilor lingvistice pe parcursul mai multor decenii din secolul al XX-lea Lingviștii, adepți ai diferitor curente lingvistice, au contribuit incontestabil la stabilirea specificului atât al categoriei aspectualității, cât și al mijloacelor de exprimare de diferite niveluri ale acestei categorii Succese pregnante au obținut cercetătorii limbilor slave, în care categoria aspectului este marcată prin formele aspectului perfectiv și imperfectiv Investigarea categoriei aspectualității cunoaște o amplă istorie de cercetare, pe parcursul căreia noțiunea aspectualității și abordările studierii acesteia au cunoscut schimbări destul de semnificative Dacă în primele cercetări, categoria aspectualității era concepută ca una strict morfologică, atunci, în perioada contemporană, lingviștii o examinează la nivelurile morfologic, lexical și sintactic ale limbii Astfel, conceperea aspectualității se realizează atât în sensul îngust al cuvântului, cât și în cel larg În cercetarea de față, categoria aspectualității este concepută pe larg ca o categorie complexă, care include nu numai categoria gramaticală a aspectului, dar și alte mijloace ale limbii (morfologice, sintactice, de derivare, lexicale, lexico-sintactice etc ), capabile, în context, să exprime sensuri aspectuale În ultimele decenii aspectualitatea, mai exact aspectul și noțiunile conexe cu acesta, ce cunosc în limbă diverse modalități de exprimare, formează o tendință a cercetărilor semantice, care iau amploare atât în lingvistica generală, cât și în baza materialului unor limbi luate separat, chiar și, în așanumite limbi neaspectuale, din care face parte și limba germană O contribuție deosebită la studierea problemelor din domeniul aspectualității au adus lingviștii S Andersson, Z Vendler, A P ten Cate, H Mehlig, E Coșeriu, B Comrie, W Jung, W Flämig, U Schwall, E Leiss, V Engerer, I Evseev, C Poghirc, S Berejan, V Guțu Romalo, C Cemârtan, E Constantinovici, T Luchian, F Popescu, A Savin-Zgardan, D Melenciuc, V Chiseliov, G Guillaume, D Cohen, Iu Maslov, Al Bondarko, E Bulâghina, N Avilova, A Lomov, M Șeleakin, V Hrakovski, B Rizaev, T Beloșapkova, M Gașkova, ș a Totuși, pentru cercetătorii-aspectologi, chestiunile ce țin de domeniul aspectualității continuă a fie discutate, fapt condiționat de multilateralitatea și complexitatea categoriei aspectualității, a cărei definire completă necesită o cercetare mai detaliată și mai profundă a unui șir de aspecte particulare La etapa contemporană de dezvoltare a științei lingvistice, caracterizată, în special, prin interesul destul de activ al lingviștilor în ceea ce vizează problemele limbajului, se observă tendința de identificare a sensurilor aspectuale și a modurilor acțiunii în enunțarea caracterului de 10 11 existență a evenimentelor, a desfășurării acțiunii în timp Tradițional, obiectul investigațiilor lingviștilor-aspectologi a fost semantica aspectuală și temporală doar a verbului, dar, în realitate, aspectualitatea depășește limitele acțiunii-predicat sau, precum a menționat, în particular, cu referire la acest fapt unul din fondatorii aspectologiei savantul Al Bondarko, de la aspectualitatea concentrată în forma gramaticală a verbului noi trecem la aspectualitatea enunțării Opinia lui Al Bondarko despre faptul că exprimarea relațiilor aspectuale nu se limitează la predicatele verbale, dar abordează și alte elemente ale enunțării, a impulsionat evoluța teoriei aspectualității contemporane, deoarece, odată cu studierea ulterioară a caracteristicii aspectuale a verbului în diferite limbi, se ia în considerare, de asemenea, și contribuția mijloacelor lexicale la exprimarea sensurilor aspectuale În contextul dat, vom trece în revistă articolele științifice, tezele de doctor și monografiile unor lingviști precum W Breu, A Werner, W Klein, E Leiss, K Andrzej, Z Wolze, J Pottelberge, R Cosma, M Gașkova, N Volostnova, H Henriksson, E Bulâghina, N Nicolay, Ch Theuerl, E Forster, L Gautier, V Engerer ș a , care abordează problema exprimării categoriilor semantice ale aspectualității în limba germană Astfel, de exemplu, obiectul de studiu al lingvistei M Gașkova (2005) îl constituie investigarea mijloacelor de reprezentare a modului acțiunii incoativ și diminutiv în limba germană Cercetătoarea N Volostnova (2005) analizează modalitățile de exprimare de diferite niveluri ale modurilor desfășurării acțiunii din microcâmpul categoriei semantice durative În centrul atenției lingvistei E Bulâghina (2006) sunt adverbialele în calitate de determinatori ai exprimării fazelor aspectuale ale acțiunii verbale Lingvistul german V Engerer (2008, 2009) își concentrează atenția asupra studierii semanticii verbelor fazice și interacțiunii acestora cu indicatorii lexicali adverbiali ai sensurilor fazice Interesul științific al filologului E Leiss (2000) se axează pe cercetarea așa-numitului aspect imperfectiv în limba germană și a posibilităților de redare a sensurilor aspectuale cu ajutorul articolului În baza celor expuse, constatăm că, în lucrările filologilor germani, în pofida valorii lor teoretice și practice incontestabile, de regulă, sunt cercetate separat numai unele categorii ale aspectualității Aceste lucrări nu includ setul complet de mijloace lexicale de exprimare a acestei categorii semantice complexe, multicomponente, care include atât categoriile aspectualității cantitative, cât și ale celei calitative și, de fapt, nu sistematizează indicatorii lexicali ai diferitor sensuri aspectuale, fapt care și ilustrează actualitatea subiectului de cercetare Actualitatea problematicii abordate se impune, de asemenea, prin faptul că se cercetează potențialul semantic al mijloacelor lexicale în limba germană și se analizează sistemic ambianța actualizării semanticii aspectuale prin prisma funcționării unităților lexicale investigate Cercetarea efectuată 11 12 permite prezentarea modelului de câmp funcțional-semantic al mijloacelor lexicale de exprimare a categoriilor ce indică caracterul desfășurării acțiunii în limba germană, la care se atribuie categoriile semantice durativă, iterativă, semelfactivă, intensivă, a fazei acțiunii verbale și cea rezultativă Importanța aspectuală a mijloacelor lexicale se manifestă, de regulă, la îmbinarea lor cu verbele, însă interacțiunea lor, în limba germană, este insuficient studiată și de aceea se prezintă ca actuală Scopul și obiectivele tezei Scopul de bază al cercetării în cauză este stabilirea, analiza, sistematizarea și ierarhizarea mijloacelor lexicale de exprimare a categoriei complexe, multicomponente a aspectualității în limba germană, care include în sine categoriile semantice ale aspectualității cantitative: durativitatea, iterativitatea, semelfactivitatea și intensitatea și categoriile aspectualității calitative: faza acțiunii verbale și rezultativitatea În prealabil, se presupune luarea în discuţie a mai multe obiective generale şi particulare dintre care, mai importante, menţionăm următoarele: 1 să cercetăm specificul noțiunilor de bază ale categoriei aspectualității: aspect și mod de acțiune/aktionsart în tradiţia lingvistică germană; 2 să stabilim abordarea fundamentală în cercetarea categoriei aspectualității; 3 să identificăm indicii semantice dominante ale categoriilor semantice ale aspectualității cantitative și calitative în limba germană; 4 să reliefăm specificul mijloacelor lexicale sintetice și analitice de exprimare a sensurilor aspectuale; 5 să analizăm potențialul semantic al indicatorilor lexicali sintetici și analitici cu semantică aspectuală prin metoda evidențierii semelor diferențiale; 6 să elaborăm modelul câmpurilor funcțional-semantice ale mijloacelor lexicale de exprimare a aspectualității cantitative și calitative în limba germană în baza analizei semantice, contextuale și statistice a acestora Metodele de investigare La realizarea scopului și obiectivelor propuse, este aplicat un set de metode științifice de investigare și procedee de analiză, elaborate în lingvistica contemporană și condiționate de însuși obiectul, materialul lingual, scopul și obiectivele cercetării La studierea problemelor teoretice ale aspectualității am utilizat următoarele metode: documentarea științifică, sinteza și analiza, metoda tipologică, metoda inductivă și cea deductivă În calitate de suport epistemologic pentru documentarea teoretică ne-au servit studiile unor lingvişti notorii: Al Bondarko, Iu Maslov, V Hrakovski, E Coșeriu, B Comrie, W Jung, W Flämig, U Schwall ș a , în baza cărora am supus analizei și am sistematizat diversitatea conceptelor, opiniilor axate pe problematica nominalizată, am conturat cele mai importante 12 13 moduri ale acţiunii verbale/aktionsarten, precum şi mijloacele lexicale de exprimare ale acestora în limba germană În intenția de a stabili diversitatea mijloacelor lexicale de exprimare a sensurilor aspectuale și de a evalua potențialul semantic al unităților lexicale identificate, pe parcursul cercetării, s-a încercat îmbinarea abordării onomasiologice cu cea semasiologică În general, s-a pornit de la sens și s-a apropiat de formă, dar, în același timp, nu s-a renunțat și la analiza formei, pentru a dezvălui în profunzime sensul În acest scop, au fost utilizate metode lingvistice speciale: metoda analizei definițiilor lexicografice, drept unul din procedeele de interpretare a sensurilor, prezentate în dicționarele DUDEN Universalwörterbuch, Langenscheidt Großwörterbuch Deutsch als Fremdsprache, Duden Redewendungen și în dicționarul de sinonime germane; elemente ale analizei coponențiale - la stabilirea semelor diferențiale ale durativității, iterativității, semelfactivității, intensității, fazei acțiunii verbale și rezultativității; la identificarea valorilor conotative ale cuvintelor și a îmbinărilor de cuvinte în baza ambianței contextuale - metoda analizei contextuale Necesitatea specificării nuanțelor unor sensuri aspectuale ale unităților lexicale analizate ne-a determinat să utilizăm metoda substituției Sistematizarea unităților linguale investigate și modelarea câmpurilor funcțional-semantice ale mijloacelor lexicale de exprimare a aspectualității cantitative și calitative a devenit posibilă doar în baza aplicării metodei structural-sistemice Drept material de cercetare și analiză au servit 1000 de exemple, excerptate din operele literare moderne ale autorilor germani St Zweig, F Kafka, Th Mann, Th Fontane, P Süskind, G Grass, H Hesse, M Frisch, H Böll, Ch Wolf, Ch Von K în total 4268 de pagini, și 2500 de exemple din textele edițiilor periodice germane ca Die Zeit, Der Spiegel pentru perioada Fragmentele textuale analizate, selectate din literatura artistică, reprezintă reflectarea diferitor stiluri funcționale, incluzând diverse domenii ale activității umane (domeniul social, oficial, special etc ), și sunt interpretate, pe de o parte, ca forme de consolidare a cunoștințelor despre lume, care își găsesc exprimarea în text, vorbire, și, pe de altă parte, ca surse de cunoștințe despre caracterul de desfășurare a evenimentelor, a acțiunilor și a proceselor din realitatea obiectivă Spectrul temelor de contexte, extrase din presa germană, cuprinde diverse sfere ale vieții: politică, economie, viață socială, educație, cultură, sport etc Opțiunea noastră pentru investigarea discursului publicistic se explică prin calitatea sa de seismograf al tuturor schimbărilor și tendințelor din limba germană contemporană, dar și prin capacitatea mass-media de a răspândi și aplica în uzul comun unele inovații lexico-semantice Noutatea științifică a rezultatelor obținute Cercetarea în cauză, deşi ia în discuţie aspecte care, într-un fel sau altul, şi-au găsit reflectare în literatura de specialitate, totuşi se 13 14 impune prin promovarea unei inovatoare viziuni de ansamblu asupra studierii și sistematizării multitudinii de mijloace lexicale de exprimare a categoriilor semantice ale aspectualității cantitative și calitative în limba germană contemporană Sistemul de mijloace lexicale de exprimare a diferitor sensuri aspectuale se analizează ținând cont de interacțiunea acestor mijloace în structura enunțării, completând astfel, într-o oarecare măsură, viziunile despre categoria aspectualității existente în lingvistica generală și cea germanică În cadrul abordării funcțional-semantice, în baza materialului empiric, sunt identificate indiciile semantice dominante și sunt propuse modele de câmpuri ale unităților lexicale de exprimare a categoriilor semantice atât ale aspectualității cantitative, cât și ale celei calitative în limba germană Investigarea nivelului lexical al aspectualității, reprezentat de mijloacele de exprimare sintetice și analitice, și analiza acestora constituie o abordare inovativă în lingvistica germanică contemporană Pornind de la ipoteza că la exprimarea categoriilor semantice ale aspectualității cantitative și calitative în limba germană, în care aspectul nu este o categorie gramaticală, servește un set anumit de mijloace lexicale, reunite în baza indiciilor semantice integrale corespunzătoare, problema ştiinţifică importantă soluționată în domeniul de investigaţie rezidă în identificarea indiciilor semantice dominante pentru cele două tipuri de aspectualitate și în stabilirea mijloacelor lexicale de exprimare ale acestora, ce permite sistematizarea și ierarhizarea indicatorilor lexicali în structura câmpurilor funcțional-semantice corespunzătoare Importanţa ştiinţifico-teoretică a cercetării se conturează prin următoarele: integrând și interpretând rezultatele științifice ale lingviștilor autohtoni și internaționali, în primul rând al celor germani, am încercat să extindem și să aprofundăm cunoștințele ce vizează categoria aspectualității în germanistică O contribuție deosebită în elucidarea problemelor din domeniul aspectologiei poate fi considerată stabilirea și caracteristica categoriilor semantice ale aspectualității cantitative și calitative și identificarea indiciilor semantice dominante comune ale acestora în limba germană Un alt aspect ce determină semnificaţia investigaţiilor efectuate ţine de reliefarea mijloacelor lexicale sintetice și analitice de exprimare a aspectualității în limba germană, la fel, și de conturarea specificului de interacțiune a acestora cu verbul, în calitate de purtător de bază al sensului aspectual care contribuie la completarea lacunelor despre modurile de exprimare a categoriei aspectualității la nivel lexical Rezultatele obţinute prezintă interes pentru cercetările cu caracter general-lingvistic, pentru aspectualitatea generală și comparativă și, de asemenea, pot servi drept fundament pentru investigațiile științifice ulterioare din acest domeniu 14 15 Valoarea aplicativă a lucrării Adoptând un demers critic și analizând cu discernământ opiniile diverșilor lingviști, nu din ambiția de a găsi un răspuns univoc, ci din entuziasmul de a veni în întâmpinarea lexicografilor, a traducătorilor, a profesorilor și a studenților și în speranța de a le oferi o multitudine de perspective asupra categoriei semantice a aspectualității, rezultatele obținute vor contribui la înțelegerea mai profundă și la utilizarea corectă a mijloacelor de exprimare a nuanțelor aspectuale în limba germană Rezultatele cercetării pot fi aplicate, de asemenea, la promovarea, în instituțiile superioare, a cursurilor teoretice și practice la disciplinele lingvistice: teoria și practica traducerii, tipologia, gramatica comparată a limbilor germană și română, la elaborarea cursurilor speciale ce țin de aspectualitatea comparativă a limbilor divers-structurale și lingvistica textului, la elaborarea tezelor de licență și a celor de master de către studenții de la Facultățile de Litere Materialele cercetării pot fi utile la promovarea orelor de gramatică aplicativă a limbii germane, la practica limbii orale și scrise Aprobarea rezultatelor cercetării a avut loc: - în cadrul conferințelor cu statut național: Conferința științifico-practică, consacrată aniversării a 17-a a Universității de Stat din Comrat Știință, Cultură, Educație (Comrat-2008), Conferința științifică republicană Probleme actuale de lingvistică și glotodidactică (Chișinău-2008), Conferința științifico-practică Wissen Vernetzen Publizieren (Chișinău-2008), Conferința științifico-practică republicană Universitatea secolului XXI: știința filologică între cercertare și aplicare (Chișinău-2010), Colocviul științific Orientări actuale în cercetarea doctorală (Bălți- 2011), Simpozionul național Probleme contrastive în lingvistică și literatura universală (Bălți- 2012), Colocviul științific Orientări actuale în cercetarea doctorală (Bălți-2012), National Conference for University Teachers New Approaches in Foreign Language Teacher Training (Bălți-2013), Colloquia Professorum Tradiție și inovare în cercetarea științifică, ediția a IV-a (Bălți-2013), Simpozionul național Probleme de filologie și traductologie (Bălți-2013), Colocviul științifico-practic Rolul profesorului în procesul predării limbii străine în contextul integrării europene (Chișinău-2014), Colloquia Professorum Tradiție și inovare în cercetarea științifică, ediția a V-a (Bălți-2014); Conferința științifică Probleme de filologie: Aspecte teoretice și practice (Ediția I) (Bălți-2014), Colocviul științifico-practic Aspecte lingvistice și glotodidactice în predarea limbilor străine (Chișinău-2015); - în cadrul conferințelor cu statut internațional: Colocviul internațional Probleme actuale de lingvistică, glotodidactică și știință literară, ediția a IV-a (Chișinău-2009), Colocviul științific internațional Strategii actuale în lingvistică, glotodidactică și știință literară, ediția a II-a (Bălți- 2009), Colocviul internațional Lecturi în memoriam acad Silviu Berejan (Chișinău-2011), Colocviul științific comemorativ național cu participare internațională Tradiție și modernitate în 15 16 abordarea Limbajului, ediția a II-a consacrată aniversării a 70-a de la nașterea lui Mircea Ioniță (Bălți-2011), Conferința științifică cu participare internațională Interferențe universitare integrare prin cercetare și inovare (Chișinău-2012), Colocviul internațional Filologia secolului al XXI-lea Creativitatea lingvală: de la semn la text, ediția a V-a (Bălți-2012), II Международная научно-практическая конференция «Актуальные проблемы лингвистики и лингводидактики в контексте современных подходов» (Comrat-2014), Conferința științifică internațională Probleme actuale de Lingvistică și Glotodidactică (Chișinău-2014); Conferința științifică cu participare internațională Probleme de filologie: Aspecte teoretice și practice, ediția a II-a (Bălți-2015); Conferința științifico-practică internațională Știință, Educație, Cultură (Comrat-2016); - în paginile revistelor de profil filologic Revista Științifică Studia Universitatis (2012), Limbaj și Context Revistă internațională de lingvistică, semiotică și știință literară (2012) Structura tezei Teza include: 3 adnotări în limbile română, engleză şi rusă; lista abrevierilor; introducere; trei capitole, fiecare urmat de concluzii; concluzii generale şi recomandări; bibliografia din 238 titluri; 5 figuri, 12 anexe; declaraţia privind asumarea răspunderii; CV-ul autorului Introducere În introducere este motivată alegerea temei de cercetare, actualitatea şi noutatea ştiinţifică a ei; sunt formulate scopul, obiectivele şi problema-cheie, este reliefată semnificaţia ştiinţifico-teoretică şi valoarea aplicativă a studiului, este prezentată aprobarea rezultatelor ştiinţifice Capitolul 1 Interpretarea noţiunii aspectualitate Probleme teoretice conține cinci subcapitole În primul subcapitol, sunt relevate chestiunile teoretice ale categoriei funcționalsemantice a aspectualității și noțiunile de bază aspect și modul acțiunii în lingvistica generală În cel de-al doilea subcapitol este conturat specificul și prezentată clasificarea modurilor acțiunii verbale/aktionsarten în limba germană Al treilea subcapitol descrie și analizează abordările fundamentale aplicate la studierea aspectualității în lingvistică, în particular, abordarea onomasiologică, care își găsește exprimarea în teoria nominației, în teoria categoriei conceptuale și în teoria câmpului funcțional-semantic De asemenea, este precizată terminologia și metodologia cercetării În subcapitolul patru definim noțiunile de aspectualitate cantitativă și calitativă și identificăm indiciile semantice dominante comune pentru fiecare tip de aspectualitate În ultimul subcapitol (al cincilea), o atenție deosebită este acordată stabilirii și clasificării mijloacelor lexicale posibile de exprimare a categoriilor funcțional-semantice ale aspectualității 16 17 Capitolul 2, Indicatorii lexicali ai categoriilor semantice ale aspectualității cantitative, conține patru subcapitole, în care, în primul rând, prezentăm o descriere a tuturor categoriilor semantice ale aspectualității cantitative: durativă, semelfactivă, iterativă și intensivă În subcapitolul al doilea prezentăm o analiză minuțioasă a mijloacelor lexicale sintetice de exprimare a acestor categorii semantice; în special, evidențiem și descriem nuanțele aspectuale ale semanticii verbale corespunzătoare și, nu în ultimul rând, actualizăm rolul unor mijloace afixale la exprimarea acestor sensuri aspectuale În cel de-al treilea subcapitol, este determinată semantica aspectuală a indicatorilor lexicali analitici de exprimare a aspectualității cantitative, manifestându-se prin indicatorii adverbiali și derivatele adjectivale, construcțiile prepoziționale, construcțiile de tipul am Schreiben sein și unitățile frazeologice În baza analizei semantice realizate, a mijloacelor de exprimare a aspectualității cantitative și, îndrumându-ne de criteriile stabilirii centrului și periferiei structurii câmpului, în subcapitolul al patrulea propunem și argumentăm modelul de câmp funcțional-semantic al indicatorilor lexicali ai categoriilor semantice ale aspectualității cantitative Capitolul 3, Indicatorii lexicali ai categoriilor semantice ale aspectualității calitative, caracterizează categoriile semantice ale aspectualității calitative: categoria semantică a fazei acțiunii verbale și categoria semantică rezultativă În cele două subcapitole, sunt evocate și descrise meticulos mijloacele lexicale de exprimare a celor trei faze de desfășurare a acțiunii verbale: indicatorii adverbiali ce relevă începutul, continuarea și sfârșitul acțiunii verbale, la fel, sunt analizați indicatorii lexicali ai sensului definitiv sau parțial al rezultatului acțiunii Subcapitolul al treilea prezintă sistematizarea mijloacelor lexicale de exprimare a categoriilor semantice, faza acțiunii verbale, și cea rezultativă, în formă de câmp funcțional-semantic al indicatorilor lexicali de exprimare a aspectualității calitative prin motivarea ierarhiei acestor indicatori Fiecare capitol se încheie cu concluzii În Concluzii generale și recomandări am prezentat o sinteză a rezultatelor obținute, a posibilităților mijloacelor lexicale sintetice și analitice de exprimare a categoriilor semantice ale aspectualității cantitative și calitative în limba germană contemporană De asemenea, am formulat perspectivele de cercetare ulterioară a problemei și recomandări la aplicarea rezultatelor cercetării Bibliografia conţine 238 titluri prezentate în ordine alfabetică în limbile română, germană, engleză, franceză și rusă, ce au servit drept suport teoretic şi aplicativ în procesul de elaborare a tezei 17 18 Anexele conțin: Glossar explicativ de termeni utilizați în text; întrebuințarea indicatorilor lexicali sintetici la exprimarea aspectualității; întrebuințarea indicatorilor lexicali analitici la exprimarea aspectualității; frecvența întrebuințării indicatorilor lexicali sintetici și analitici la exprimarea categoriilor semantice ale aspectualității cantitative; distribuirea indicatorilor lexicali sintetici la exprimarea categoriilor semantice ale aspectualității cantitative; distribuirea indicatorilor lexicali analitici la exprimarea categoriilor semantice ale aspectualității cantitative; frecvența întrebuințării indicatorilor lexicali sintetici și analitici la exprimarea categoriilor semantice ale aspectualității calitative; distribuirea indicatorilor lexicali sintetici la exprimarea categoriilor semantice ale aspectualității calitative; distribuirea indicatorilor lexicali analitici la exprimarea categoriilor semantice ale aspectualității calitative; productivitatea indicatorilor sintetici la exprimarea categoriilor semantice ale aspectualității; productivitatea indicatorilor analitici la exprimarea categoriilor semantice ale aspectualității; productivitatea indicatorilor lexicali adverbiali ai fazei acțiunii verbale 18 19 1 INTERPRETAREA NOŢIUNII ASPECTUALITATE PROBLEME TEORETICE 1 1 Categoria aspectului versus modul desfășurării acţiunii verbale În ultimele decenii, problema vizând organizarea şi funcționarea vorbirii, studierea modului şi caracterului desfășurării acțiunii în enunțare a devenit o preocupare continuă în mediul lingviștilor Acest interes a servit drept imbold la dezvoltarea aspectologiei, pe care lingvistul Iu Maslov o defineşte ca ramură a ştiinţei despre structura şi semantica gramaticală a limbii, care studiază categoria aspectului verbal (în terminologia internaţională aspect ) şi, mai pe larg, toată sfera aspectualităţii Aspectologia modernă prezintă rezultatul cercetărilor lingviştilor în decurs de mai mult de două veacuri De cercetarea problemelor ce ţin de domeniul aspectualităţii în diferite limbi s-au ocupat mai mulți cercetători: Berejan, Coşeriu, Evseev, Cemârtan, Constantinovici, Poghirc, Savin-Zgardan, Comrie, Lyons, Vendler, Flämig, Andersson, Ehrich, Engerer, Gruber, Lehmann, Leiss, Schmidt, Schwall, Thiel, Milliaressi, Gosselin, Skrypnyk, Avilova, Beloşapkova, Bondarko, Hrakovski, Maslov, Şeleakin ș a Aspectualitatea reprezintă o categorie universală, caracteristică fiecărei limbi În opinia lingviştilor J Lyons, Iu Maslov, Al Bondarko, aspectualitatea are un caracter mai universal în comparație cu categoria temporalităţii Aceste două categorii sunt studiate, de obicei, în ansamblu, ca un complex aspectual-temporal, deoarece, completându-se reciproc, caracterizează specificul desfăşurării acţiunii verbale Concepută în sens larg, aspectualitatea, conform opiniei aspectologului rus Al Bondarko, cuprinde nu numai categoria gramaticală a aspectului, dar şi alte elemente, care, în context, sunt capabile să exprime sensuri aspectuale, concentrate, de obicei, în predicat Preluând argumentele lui Al Bondarko, lingvistul I Evseev, definind aspectualitatea, opinează precum că aceasta reprezintă categoria funcțional-semantică, suma componenților aspectualității aspect și Aktionsart, prezentă în orice limbă, sub o formă sau alta Din punct de vedere terminologic aspectualitatea pornește de la doi termeni Aspect și Aktionsart (termen preluat din gramatica germană și tradus în limba română ca mod/modalitate/fel de acțiune) Considerăm că pentru concretizarea bazei teoretice a oricarei cercetări în domeniul aspectualităţii sunt necesare determinarea şi delimitarea noțiunilor de bază Aspect și Aktionsart În pofida istoriei îndelungate de cercetare a acestor noțiuni, până în prezent, în lingvistica contemporană nu există o concepere unică despre esența lor În funcție de tradiția lingvistică, termenul aspect (traducerea termenului rus vid) se întrebuințează atât pentru marcarea exclusiv a categoriei gramaticale, care exprimă, de exemplu, 19 20 în limbile slave, o acțiune perfectivă sau imperfectivă, cât și în calitate de noțiune generalizatoare pentru caracteristica gramaticalizată a desfășurării acțiunii În funcție de concepere a esenţei aspectului, se evidenţiază două opinii fundamentale: este oare aspectul, prin exprimarea acţiunii perfective ori imperfective aspect gramatical sau aspectul este, în general, orice caracteristică gramaticalizată a modului de desfăşurare a acţiunii? Reprezentanții primei opinii, lingviştii V Mighirin (1973), N Avilova (1976), C Fuchs (1991) consideră că esenţa aspectului constă în exprimarea opoziţiei: atingerea sau neatingerea unei limite abstracte la desfăşurarea acţiunii Aspectul perfectiv indică faptul că această limită este atinsă şi, anume, acţiunea este terminată; iar aspectul imperfectiv are sensul neatingerii limitei abstracte, deci neterminarea acţiunii Lingvistul C Fuchs punctează că perfectivitatea marchează intrarea într-o stare sau inițierea unei activități limitate, care duce nemijlocit la un final, încetarea unei activități sau ieșirea dintr-o oarecare stare Imperfectivitatea, la rândul ei, pune în valoare structura internă a unei situații anumite la un moment dat, marchează o stare sau o activitate care este nelimitată din punct de vedere temporal și care nu duce, în mod obligatoriu la un final În determinarea esenţei aspectului, lingvistul V Mighirin aplică noţiunea de cuprindere completă sau incompletă a obiectului în acţiune Cercetătorul defineşte trecerea acţiunii de la o stare la alta prin cuprinderea sau necuprinderea unui ciclu anumit Aplicând noţiunea de limită, lingviştii pun frecvent semnul egalităţii între limita şi graniţele procesului Totuşi, limita internă a acţiunii presupune că acţiunea, iepuizându-se, se termină Această limită are parametrii cantitativi, calitativi şi spaţiali ai obiectului, asociaţi cu ea Diferenţierea după acest criteriu prezintă în sine aspectualitatea calitativă Pentru reprezentanţii celui de-al doilea punct de vedere Al Bondarko (2012), A Isacenko (1960), N Thelin (1980), M Şeleakin (1983), Iu Maslov (1984), H Mehlig (1985) esenţa aspectului constă în exprimarea integrităţii sau neintegrităţii acţiunii Aspectul perfectiv indică integritatea acţiunii, iar cel imperfectiv neintegritatea acţiunii După H Mehlig, esenţa diferenţei aspectuale se determină prin marcarea deixisului extern sau intern Marcantul celui dintâi este aspectul perfectiv, fiind determinat de indiciul pozitiv de integritate, iar pentru cel deal doilea este aspectul imperfectiv, condiţionat de indiciul negativ al integrităţii Conform Al Bondarko, sensul de integritate şi atingerea limitei sunt în corelaţie şi se condiţionează reciproc Integritatea acţiunii înseamnă continuitatea procesului său de desfăşurare Spre deosebire de forma aspectului perfectiv, cea a aspectului imperfectiv exprimă durata nelimitată a unui proces unitar Diferenţierea, după acest criteriu, prezintă în sine aspectualitatea cantitativă 20 21 Aspectualitatea calitativă şi cantitativă denotă caracteristicile fundamentale ale câmpului funcţional-semantic al aspectualităţii, componenții căruia corespund acestor două criterii Despre aspectul gramatical putem vorbi numai acolo, unde anumite sensuri aspectuale, în limita lexicului verbal majoritar, sunt exprimate cu ajutorul paradigmelor, contrapuse reciproc formelor gramaticale a unuia din verbe Celelalte caracteristici aspectuale mai particulare rămân a fi temei semantic la evidenţierea modurilor desfășurării acţiunii Opiniile şi punctele de vedere despre esenţa categoriei aspectului şi a modurilor acţiunii menţionate certifică faptul că lingviştii au perseverat în cercetarea acestor două categorii, referindu-le la diferite planuri semantice Complexitatea și multidimensionalitatea modurilor acțiunii verbale, de asemenea, a permis abordarea acestora din numeroase puncte de vedere În slavistică, modurile acţiunii sunt cercetate ca grupări de verbe semantice, unite în baza sensurilor comune, care redau caracterul desfăşurării acţiunii Unii lingvişti, ca A Isacenko, N Avilova, atribuie modurilor acţiunii numai sensurile morfem-caracterizate Un alt grup de lingvişti, ca Iu Maslov, Al Bondarko, M Şeleakin, atribuie modurilor acţiunii toate sensurile aspectuale posibile: atât cele morfem-definitivate, precum şi cele morfem-nedefinitivate În accepția cercetătorului M Şeleakin, modurile acţiunii se deosebesc de aspect şi de perfectivitate/imperfectivitate prin faptul că sensurile aspectuale ale modurilor acţiunii sunt detaliat semantizate în caracteristica acţională a acţiunii Ambele noţiuni, aspect şi modul acţiunii, reflectând realitatea obiectivă, sunt componenți ai aceleiaşi zone conceptuale realizate în limbă prin diferite mijloace de exprimare Dacă aspectul este gramaticalizarea diferenţelor aspectuale corespunzătoare, atunci modurile acţiunii sunt lexicalizarea, care se produce prin derivarea morfologică Lingvistul Iu Maslov punctează că modurile acţiunii reprezintă particularităţile sensului lexical al diferitor verbe Din cele expuse se conturează ideea că, în general, categoria aspectului şi modul acțiunii sunt noțiuni tangente, care se deosebesc prin gradul de obligativitate al exprimării Dacă categoria aspectului verbal, trebuie să persiste în fiecare formă verbală, atunci modul acţiunii nu este indispensabil la exprimare, acesta doar introduce o informaţie suplimentară Prin urmare, modurile acţiunii reprezintă o categorie semantica care, în comparaţie cu categoria aspectului, nu este una gramaticală Savantul lingvist de talie mondială Eugeniu Coşeriu sublinia că, în mai multe limbi, diferite categorii gramaticale sunt prezentate în măsură diferită, evidenţiind trei posibilităţi: 1 lipsa unei categorii gramaticale anumite; 21 22 2 suprapunerea (coincidența) diferitor funcții ale uneia dintre categorii, fapt care semnifică fenomenul de sincretism; 3 necorespunderea funcției criteriilor unei oarecare categorii şi, ca urmare, considerată ca o funcție auxiliară Astfel, categoria gramaticală a aspectului nu poate fi regăsită în toate limbile şi, în acest context, în studiile din domeniul aspectologiei se întrebuințează termenul limbă aspectuală şi neaspectuală Prin urmare, categoria semantică universală a aspectualităţii poate fi exprimată nu numai cu ajutorul categoriei gramaticale a aspectului, dar şi întrebuințând alte mijloace linguale În diferite limbi, categoria semantică complexă se realizează în diverse moduri În limba română, se pot urmări trei orientări privind existența noțiunii de aspect: o orientare care susține existența Aspectului lexicalizat, o altă pe cea a aspectului gramaticalizat prin instrumente rudimentare, și ultima inexistența totală a acestei categorii În acest context, vom menționa că lingvistul C Poghirc nu recunoaște categoria aspectului drept categorie gramaticală Prin aspect, cercetătorul înțelege tot ce privește durata şi gradul de realizare a procesului exprimat de verb, stadiul în care se găsește acest proces În cercetările sale, lingvistul A Ciobanu dezvoltă ideea că aspectul în limba română nu alcătuiește o categorie gramaticală distinctă, un sistem, ca de exemplu, în limbile slave După F Dimitrescu, În limba română, aspectul verbal nu reprezintă un sistem Limba noastră exprimă nuanțele aspective printr-o serie de modalități [ ] în afară de mijloacele lexicale, întrebuințarea unor verbe semiauxiliare, a unor adverbe, prefixe, elipsa verbelor mișcării, folosirea timpurilor cu nuanțe aspective - imperfectul implică noțiunea de aspect, este durativ, prezentul poate reda o acțiune repetată, este iterativ etc Gramaticianul român D Irimia concepe aspectul drept o expresie lingvistică a modului specific de desfăşurare în timp din perspectiva subiectului vorbitor a acţiuniii verbale în interiorul raportului enunț enunțare Cercetând noțiunea de aspectualitate în limba română, C Poghirc (1953) şi S Berejan (2001) clasifică sensurile aspectuale din punctul de vedere al duratei acţiunii verbe durative, perdurative, persursive, momentane etc şi gradul de realizare a acţiunii sau a procesului verbe perfective şi verbe imperfective Studierea literaturii de specialitate cu referire la problemele aspectualităţii în diverse limbi permite să constatăm că o atenţie deosebită, de regulă, se acordă cercetării şi clasificării diferitor moduri ale acţiunii În limba română, de exemplu, problema evidențierii, definirii şi 22 23 descrierii modurilor desfășurării acţiunii/ Aktionsart a fost cercetată de lingviştii S Berejan, I Evseev, E Constantinovici, A Savin-Zgardan, C Cemârtan, A Aga-Sobol, T Luchian În viziunea cercetătoarei T Luchian, modurile (felurile) acţiunii (Aktionsart) reprezintă, de fapt, o aspectualitate lexicală, exprimată în limbile slave prin mijloace gramaticale, iar în română prin mijloace lexico-semantice şi sintactice Lingvista basarabeană C Cemârtan aduce următoarea definiție: Categoria Aktionsart este una lexico-semantică și se bazează pe sensul lexical al fiecărui verb în parte, în special, pe semul aspectual al acestuia În lingvistica românească, de altfel, ca şi în slavistică, cercetătorii evidențiază un număr diferit de moduri ale acţiunii verbale Astfel, de exemplu, academicianul S Berejan a evidențiat următoarele moduri ale acţiunii verbale: incoativ (a începe), terminativ (a sfârși), rezultativ (a găsi), iterativ sau durativ (a vorbi), momentan sau instantaneu (a adormi), ingresiv (a cădea) etc I Evseev (1974) evidențiază 14 nuanțe de aspect: inceptiv, rezultativ, saturativ, limitativ, iterativ, semelfactiv, perdurativ, intensiv, cumulativ, atenuativ, augmentativ, distributiv, reciproc, reversiv În cercetarea lingvistei A Savin-Zgardan găsim deja peste 20 de sensuri aspectuale: atenuativ, comitativ, cumulativ, distributiv, durativ, durativ-atenuativ, evolutiv, finitiv, incoativ, ingresiv, intensiv, iterativ, întreruptatenuativ, monosecvenţial, multiplicativ, neorientat, orientat, reciproc, relaţional, rezultativ, semelfactiv, static În limba engleză, conceperea şi existența aspectului în calitate de categorie gramaticală, precum și evidențierea modurilor acţiunii şi corelația lor cu aspectul, până în prezent, de asemenea, este o arie de discuție a mai mulți lingviști Discrepanțele în opinii persistă şi astăzi în privința termenului aspect Cei mai mulți dintre lingviștii englezi definesc termenul aspect ca Grammatical Aspect, Viewpoint Aspect etc În special, accentul se pune pe cercetarea opoziţiei aspectului durativ şi cel general (Common and Progressive Aspect) Cercetătorul englezist K Kabakchiev (2000) analizează aspectul în mod general ca o categorie conceptuală, considerând-o drept cheie în sistemul aspectual al limbii engleze Prin modurile acţiunii distinsul lingvist concepe caracteristici speciale aspectuale ale verbului ca unitate lexicală D Melenciuc menționează că aspectul în engleză posedă un sistem dezvoltat de forme gramaticale completat de mijloace lexicale și prozodice, întrebuințate, de regulă, la intensificarea sensului general aspectual În lucrarea Tense, Aspect and Action, semnată de cercetătorul englez C Bache (1994), aspectul şi modul acţiunii, numite de autori Aktionsart, sunt interpretate ca metacategorii: aspectul ca realizare a categoriei aspectualităţii, şi modul acţiunii verbale ca realizare a metacategoriei acţionalităţii Aspectul îşi găseşte 23 24 exprimarea în formele perfectului şi imperfectului şi, de asemenea, în formele aspectului durativ şi general: Progressive Non-Progressive La realizarea metacategoriei modului acţiunii sunt analizate cele unitare și eterogene după caracterul desfăşurării (care cuprind mai multe faze), de asemenea, şi cele perfective şi imperfective Lingvista D Ziegeler (2006), în lucrarea sa Interfaces with English Aspect, propune două variante de denumire: Aktionsart şi Kind of Action, care pot fi traduse ca modul acţiunii Gramaticianul B Comrie (1976) întrebuinţează termenii aspectul lexical sau semantic, pe când alți cercetători caracterizează modurile acţiunii prin opoziția binară a aspectului gramatical perfect - imperfect Lingvistul Z Vendler denumește modurile acţiunii drept aspect lexical, ce reprezintă indiciul semanticii lexicale a verbului şi care marchează sensurile aspectuale Lingvistul F Hanna consideră că modul acţiunii Aktionsart exprimă caracteristica semantică a verbului În opinia cercetătorilor, pe lângă realizarea morfologică, modurile acţiunii au dobândit, în ultimul timp, o conotaţie mult mai amplă, deoarece ele pot semnifica nu numai particularităţile unor verbe luate separat la nivel lexical, dar şi la nivel semantic, atunci când vorbim de propoziţii Rezumând, conchidem că în majoritatea cercetărilor lingvistice în domeniul aspectologiei, modul acţiunii este conceput ca o categorie lexicală, şi nu una gramaticală, deoarece reprezintă indiciul semanticii verbale Aspectul şi modul acţiunii corelează cu timpul intern al situaţiei analizate şi se completează reciproc, dar, în acelaşi timp, categoriile respective, aparținând diferitor niveluri ale limbii, caracterizează în mod diferit desfășurarea acţiunii În subcapitolul următor vom analiza mai profund opiniile germaniștilor privind natura și interacțiunea noțiunilor aspect și modul acțiunii/aktionsart în limba germană Categoria aspectului şi modurile desfășurării acţiunii/aktionsarten în tradiția lingvistică germană În limba germană nu se regăsește categoria aspectului în acea formă în care ea se prezintă în limbile slave, în care aspectul, în sensul îngust al cuvântului, reprezintă categoria formei verbale a acestuia, prezentată pe axa paradigmatică în calitate de opoziție binară a aspectului perfectiv şi imperfectiv E Schendels, negând în germană categoria gramaticală a aspectului, menționează că caracteristica aspectuală a verbului, în limba germană, nu posedă abstracție de la lexica concretă, în acea măsură, care este caracteristică fenomenelor gramaticale În această concepere, limba germană este raportată la așa-numitele limbi neaspectuale 24 25 Vom menționa că în dezvoltarea științei despre aspectologia germană a existat o etapă în care renumiții lingviști germani V Streitberg (1891), L Sütterlin (1923), O Behaghel (1924), M Deutschbein (1962) recunoşteau prezenţa categoriei aspectului în limba germană şi raportau verbele perfective de tip kommen, verblühen la verbele aspectului perfectiv, iar cele imperfective de tipul gehen, blühen - la verbele aspectului imperfectiv În opinia aspectologului Iu Maslov, aceşti cercetători nu au remarcat diferenţa esenţială de conţinut dintre perfectivitatea slavă şi limita acţiunii verbale în limbile germanice , recunoscându-se, astfel, existenţa aspectului în germană Despre interpretarea eronată a lui W Streitberg (1891) şi a adepţilor săi se menţionează în lucrările semnate de B Delbrück (1897) şi alţi cercetători Totuşi încă un timp îndelungat mai mulţi lingviști germanişti raportau limba germană la limbile ce posedă categoria aspectului Încheierea acestor dezbateri s-a produs prin lucrarea lui E Hollmann (1937), în care se nega prezenţa aspectului în germană, dar se evidenţia noţiunea de modul acţiunii/aktionsart O diferenţiere evidentă între noţiunea de aspect şi cea de modul acţiunii/aktionsart, remarcată de S Agrell (1962), a impulsionat cercetarea detaliată a modurilor acţiunii în limba germană Cu toate acestea, în lingvistica germanică, concepţiile savanților privind oportunitatea evidenţierii modurilor acţiunii, clasificarea lor şi modurile de exprimare, diferă considerabil de la autor la autor Unii neagă existenţa, în limba germană, nu doar a categoriei aspectului, dar şi a categoriei Aktionsart (R Steinitz, 1986); alţii pun la îndoială necesitatea evidenţierii modurilor acţiunii (H Glinz, 1961; B Balin, 1979; H Brinkmann, 1971) Lingvistul H Brinkmann, de exemplu, presupunând că în germană lipseşte sistemul mijloacelor de exprimare ale aspectului, introduce noţiunea de Sehweisen (punct de vedere ) La un alt punct de vedere aderă cercetătorii P Polenz (1963), W Flämig (1971), B Rizaev (1988) et al , care nu numai că recunosc prezenţa acestor mijloace de exprimare ale aspectului în limba germană, dar şi consideră că modurile acţiunii sunt pe cale să se gramaticalizeze (auf dem Wege, Grammatik zu werden) Gramaticianul german G Paul (1957) consideră că categoria Aktionsart, după conţinutul său, este apropiată de categoria aspectului proprie verbului în limbile slave şi, ca rezultat, diferenţiază în germană două tipuri şi două grupe de verbe: verbe perfective (perfektivische Verben und perfektive Aktionsart) şi verbe imperfective (imperfektivische Verben und imperfektive Aktionsart) Deşi majoritatea specialiștilor în lingvistica germanică concep prin categoria Aktionsart caracteristica desfăşurării procesului în raport cu timpul şi conţinutul, nu există o clasificare unică a modurilor acţiunii în limba germană Astfel, gramaticienii M Deutschbein (1962) şi H Renicke (1961), luând în calcul caracteristica desfăşurării procesului, clasifică verbele în: 25 26 incoative (Inchoativum/Ingressivum); progresive (Progressivum); continuative (Kontinuativum); concluzive (Konklusivum); efective (Effektivum); rezultative (Resultativum) Analizând categoria Aktionsart drept caracteristică a procesului după conţinut, W Jung evidenţiază următoarele grupe de verbe: cauzative/factive (kausative oder faktive Verben: sprengen, verschwenden, senken; iterative (iterative oder frequentative Verben), care indică o repetare regulată a procesului: flattern, streicheln, plätschern; diminutive (diminutive Verben), ce precizează diminuarea acţiunii: lächeln, tänzeln, hüsteln; intensive (intensivierende Verben): saufen, sausen, rasen Lingvistul german G Helbig, semnificând prin Aktionsart desfăşurarea evenimentelor, diferenţiază procesele în raport cu timpul (început, continuare, stare tranzitivă, desăvârşire şi sfârşit) La fel ca şi cercetătorul W Jung, gramaticianul analizează şi partea de conţinut a celor întâmplate (îndemn, intensitate, iterativitate şi diminuitate) Cu referinţă la natura Aktionsart, G Helbig împarte toate verbele în două grupe mari gramaticale: durative (imperfective) şi cele perfective Primei grupe (durative/imperfective) gramaticianul atribuie verbele ce indică procesul celor ce se întâmplă sau mersul întâmplării, fără indicarea restricţiilor temporale: arbeiten, schlafen, blühen Verbele perfective, aparținând grupei a doua, limitează mersul procesului după timp sau reflectă trecerea de la o acţiune la alta: aufblühen, verblühen, einschlafen În opinia unor cercetători ai problemelor aspectualităţii în limba germană, transpunerea bazei aspectualităţii din limba rusă în sistemul verbal german a condiţionat interpretarea greşită a sensurilor aspectuale în această limbă (R Mureasov, 2001; S Şustova, 2011; A Averina, 2009) Lingvista S Şustova, în lucrarea Темпорально-аспектуально-таксисные отношения в немецком языке, menționează că întrebuinţarea termenilor perfectiv - imperfectiv la caracterizarea mediului aspectual în limba germană trebuie considerată teoretic eronată și cea care induce în eroare În studiile lingvistice, de asemenea, se operează cu termenii terminativ şi aterminativ ; terminativ şi neterminativ În lingvistica germană, pe lângă termenii terminativ şi neterminativ (Terminativ versus Nicht-Terminativ), se întrebuinţează termenii limitat/perfectiv şi nelimitat/imperfectiv (Grenzbezogen versus Nicht-Grenzbezogen) În cercetările lingvistice recente mai frecvent sunt întrebuinţaţi termenii telic şi atelic, care provin de la grecescul telos Ziel (V Lehmann, 1999; V Engerer, 2010), dar şi cei additiv şi nonadditiv (E Leiss, 2000; B Thiel, 2007) În general, opiniile cercetătorilor germani privind necesitatea clasificării modurilor acţiunii în fazice şi nefazice coincid O astfel de delimitare o găsim în studiile lui J Erben, care clasifică sensurile acţionale după cum urmează: începutul acţiunii (Beginn), durata (Dauer), 26 27 desăvârşirea (Vollendung), intensitatea (Intensivität) şi iterativitatea (Wiederholung) Principiul divizării modurilor acţiunii în fazice şi nefazice îl aplică şi W Flämig Cercetătorul atribuie modurilor acţiunii fazice termenul de durativ (blühen), atunci când durata acţiunii nu este limitată în timp, şi cel terminativ, caracterizat prin limitarea duratei în timp sau trecerea într-o altă stare W Flämig diferenţiază modul acţiunii terminativ la faza incipientă a acţiunii şi la cea care indică finalizarea acţiunii Începutul şi sfârşitul fazei poate apărea subit (Ingressivum: entflammen, Egressivum: platzen) sau gradual (Inchoativum: verblühen, Konklusivum: verblühen) Modul acţiunii care indică un rezultat este numit de W Flämig Effektivum, de exemplu, erschlagen Germanistul divizează modurile acţiunii nefazice în iterative (Iterativum) - flattern; intensive (Intensivum) - schnitzen şi diminutive (Diminutivum) - lächeln Abordarea de către autorul W Flämig a conceptului despre modurile acţiunii şi clasificarea lor a fost preluată şi expusă în gramaticile limbii germane semnate de Heidolph, Flämig& Motsch (1981) şi Helbig&Buscha (2001) În lucrarea Сравнительная аспектология русского и немецкого языков, semnată de B Balin et al, autorii, de asemenea, se bazează pe corelaţia dintre sensurile fazice ale modurilor acţiunii, care, la rândul lor, interacționează cu indiciul universal semantic perfectiv/imperfectiv În sensurile linguale care exprimă conţinuturi aspectuale, lingviștii germani remarcă diferite intercalări, suprapuneri, combinări ale sensurilor aspectuale, chiar şi în cadrul aceluiași semn lingual Autorul B Rizaev, în calitate de exemplu, aduce conţinutul acţional durativitate, care poate fi component al potenţialului semantic al oricărui verb static, deci al verbului ce indică o acţiune continuă independent de conţinutul care îl exprimă Asemenea întercalări şi suprapuneri găsim şi în alte sensuri acţionale Astfel, conţinutul acţional început este în corelaţie cu sensul de trecere dintr-o stare în alta Această schimbare poate fi subită sau graduală Diversitatea opiniilor privind modurile acţiunii/aktionsart se explică prin natura plurivalentă a obiectului Încercările de a deduce o clasificare unică a modurilor acţiunii duce la reflectarea neclară a realităţii linguale, deoarece eliminarea ambiguităţilor are loc în cadrul macrocontextului, deci nu în cadrul frazei, ci în afara limitelor ei Așadar, spectrul mare de concepte al modurilor acţiunii/aktionsarten, clasificarea lor, propusă în lingvistica germană despre aspectualitate, sunt prezentate pe larg: de la grupele de verbe absolut semantice până la cele categorial-aspectuale 27 28 Dacă opiniile lingviștilor germani preocupați de cercetarea sensurilor aspectuale referitoare la evidențierea diferitor moduri ale acţiunii şi caracteristicile lor coincid, atunci problema conceperii aspectului rămâne a fi obiect de discuții Astfel, lingvista E Leiss presupune că ideea principală a aspectului constă în dihotomia Imperfektivität Perfektivität, care poate fi analizată atât din perspectiva internă, cât şi din cea externă Vorbitorul poate lua o poziţie diferită în funcție de modul de analiză a evenimentului (din perspectivă internă, fără a se concentra pe începutul/sfârșitul acţiunii sau din perspectiva externă, ca la un eveniment in toto) Din momentul în care în limbă, de exemplu, cu ajutorul prefixelor, apare alegerea sistematică între perspectiva internă sau externă, adică are loc formarea perechilor verbale, putem vorbi despre aspect ca fenomen gramatical De altfel, lingvistul S Andersson, respectând o opinie controversată, consideră că în germană lipseşte o atare dihotomie, prin urmare, limba germană este raportată la limbile neaspectuale Şi totuşi, unii cercetători vorbesc despre aşa-numitul aspect imperfectiv, analizând progresivul german, exprimat cu ajutorul am-konstruktion (R Brons-Albert, 1984; A Reimann, 1996; E Leiss, 2000), deoarece această construcţie indică nu începutul sau sfârşitul evenimentului, dar perspectiva internă a acestuia În acest context, autorul A Reimann menţionează că unicul argument contra apartenenţei construcţiei la aspectul imperfectiv este gramaticalizarea ei incompletă Das einzige, was momentan gegen die Betrachtung der Verlaufsform als imperfektive Aspektform spricht, ist ihre (noch) nicht vollständige Grammatikalisierung Alăturându-ne opiniei lingvistului Iu Lanskih, înţelegem prin gramaticalizare procesul de transformare a unităţii lexicale în una gramaticală, şi dacă vorbim despre o îmbinare sintactică, atunci ca proces de transformare a predicatului nominal într-o construcţie analitică Cercetătoarea E Leiss îmbină categoria aspectului cu articolul şi presupune că în germană aspectul şi articolul sunt realizarea aceleiași funcţii gramaticale, şi anume, a funcţiei de definitivare Definitheit Până când în limbă există sistemul articolului și cel al aspectului, categoria Definitheit poate fi exprimată cu ajutorul mijloacelor linguale Sensul aspectual care este redat prin intermediul verbului perfectiv poate fi, de asemenea, exprimat şi cu ajutorul articolului definit, iar sensul imperfectiv - prin cel indefinit Autoarea își impune punctul de vedere prin traducerea propoziţiei ruseşti în limba germană: Он колол дрова (imperfektives Verb + Akk ) - Er hat Holz gespalten Он расколол дрова (perfektives Verb + Akk ) - Er hat das Holz gespalten Deosebirea între cantitatea anumită de lemne şi indicarea denumirii generalizatoare a obiectului (дрова) este fixată în limba rusă cu ajutorul formelor verbale расколол колол, fără schimbarea obiectului dat În germană, dimpotrivă, verbul 28 29 rămâne neschimbat, iar categoria definită/indefinită este redată cu ajutorul articolului das Holz- Holz În opinia lingvistei E Leiss, exprimarea categoriei Definitheit cu ajutorul diverselor mijloace ale limbii este logică și necesară, dacă se ia în considerare că limba germană este una neaspectuală, iar în cea rusă lipsește articolul definit Astfel, în pofida unor diferențe între clasificarea cantitativă și cea calitativă a modurilor acțiunii, prezența lor în germană este recunoscută de către toți germaniștii care cercetează domeniul aspectologiei Atitudinea referitoare la categoria aspectului, existența acesteia în germană și modurile de exprimare ale acestei categorii rămâne până în prezent obiect de discuții științifice și academice Opiniile oscilează de la negarea totală până la recunoașterea unor tipuri de aspect: aspectul imperfectiv sau progresivul german Totuși majoritatea aspectologilor specialiști în lingvistica germanică consideră că limba germană este raportată la așa-numitele limbi neaspectuale, în sensul de concepere a aspectului ca o categorie gramaticală Abordările teoretice fundamentale ale categoriei aspectualității În secolul al XX-lea cercetarea problemelor noi ale aspectologiei devin deosebit de actuale Își fac apariția diverse studii în care se analizează o problematică ce, anterior, nu ținea de sfera interpretativă a cercetătorilor, și anume: corelația dintre forma aspectuală a verbului și semantica acestuia Domeniul de interes al cercetătorilor este axat, în prezent, pe studierea semanticii verbului Ideea lingvistului E Koschmieder despre existența categoriei perfectivitățiiimperfectivității a cărui preocupare este poziția intermediară între modul desfășurării acțiunii și aspect dă un imbold nou în dezvoltarea aspectualității, contribuind la extinderea subiectului cercetat (verb, predicat, propoziție, enunț, text) Reliefarea caracteristicilor comune și distinctive ale cunoștințelor și ideile despre caracterul de desfășurare a acțiunilor și proceselor în diferite limbi contribuie la schimbarea conceptului metodologic de studiere a problemelor din domeniul aspectualității În loc de cercetările semasiologice, care descriu fenomenul de limbă de la formă la conținut, își fac loc treptat studiile onomasiologice Precum se știe, scopul abordării onomasiologice constă în cercetarea conținutului în afara limbii și sistematizarea modurilor de exprimare a acestuia prin mijloace linguale Cercetările onomasiologice s-au intensificat în anii ai secolului al XX-lea, care, în consecință, și-au găsit reflectare în teoria despre categoria conceptuală și în cea despre nominație În dicționarul enciclopedic lingvistic rus (DEL), noțiunea de categorie conceptuală este definită drept un sistem închis de sensuri al unui indiciu semantic universal sau o conotație aparte a acestui indiciu independentă de gradul lor de gramaticalizare și de modul de exprimare 29 30 într-o limbă concretă Teoria categoriei conceptuale elaborată în lucrările științifice ale lingviștilor O Jespersen, I Meșcianinov, S Kațnelson a cunoscut o continuă dezvoltare în lucrarea savantului Al Bondarko Pe de o parte, la categoriile conceptuale sunt raportate cele logice (O Jespersen, L Hjelmslev), pe de altă parte categoriile semantice (I Meșcianinov) Conform definiției lui I Meșcianinov, categoriile conceptuale sunt categoriile semantice în accepția lor contemporană Aceste categorii semantice joacă rolul de exponent nemijlocit al normelor de conștiință în structura limbii La aceasta, reputatul lingvist consideră categoria conceptuală un element conector care unește materialul lingual cu structura generală a gândirii umane, deci, și cu categoriile logicii și psihologiei Există și o altă abordare a categoriilor conceptuale și a celor semantice Unii lingviști remarcă diferențe între aceste două categorii, argumentând că categoria semantică se realizează în limbă cu ajutorul unor diverse mijloace lexicale, gramaticale etc , posedând un conținut semantic, conotativ complementar În opinia lingvistei M Vsevolodova (2007), este rațional să raportăm termenii categorii conceptuale și logice la categoriile limbii, iar realizarea acestora, în fiecare limbă, după Al Bondarko (2011), să le numim categorii semantice În literatura lingvistică, se diferențiază categorii semantice simple și compuse La baza diferențierii ulterioare sunt următoarele criterii: gradul de abstractizare și de independență; volumul conținutului; divizarea internă; caracterul conexiunii cu alte categorii semantice Categoriile semantice posedă un caracter universal În calitate de mijloace de exprimare ale categoriei date pot fi gramemele categoriilor gramaticale, subclasele derivative și lexicale ale cuvintelor semnificative, cuvintele auxiliare, construcțiile sintactice și mijloacele suprasegmentate Până la Al Bondarko exista doar o viziune generală despre esența categoriei conceptuale și despre descrierea sistemică a structurii sale Propunând o opinie proprie despre structura sistemelor categoriilor conceptuale, Al Bondarko, evidențiază două niveluri: primul nivel este cel al categoriilor conceptuale fundamentale universale, care constituie baza universală a categoriilor de gândire; al doilea nivel cel al categoriilor conceptuale, ce se realizează în funcțiile semantice ale limbii date și care includ, împreună cu realizările variantelor universale, și cele conceptuale non-universale Astfel, după savantul Al Bondarko, categoria conceptuală este un fenomen cu mai multe niveluri și care posedă o structură complexă În jurul nucleului categoriei conceptuale, exprimată cu ajutorul mijloacelor gramaticale, se regăsesc și alte mijloace de exprimare linguale, care sunt raportate la diferite niveluri ale limbii Structura categoriei conceptuale, propusă de savantul aspectolog Al Bondarko, stă la 30 31 baza conceptului de câmp funcțional-semantic (CFS) și, ulterior, în conceptul aspectualității se regăsește ca o grupare de câmpuri mai particulare Tendințele noi în cercetările onomasiologice ale aspectualității au avansat teoria nominației, al cărei început a fost pus în lucrările lingviștilor E Kurilovici (1962), V Mathesius (1967) Teoria nominației cercetează, în primul rând, tipurile de corelație ale formelor conceptuale de gândire și identifică modalitatea de formare, de consolidare și de repartizare a denumirilor în conformitate cu diferite fragmente ale realității obiective În cadrul teoriei nominației, aspectualitatea este cercetată drept categorie nominativă, studiindu-se formarea unităților limbii, care servesc la denumirea și segmentarea fragmentelor realității în afara limbii, și constituirea conceptelor corespunzătoare drept sensuri ale unităților limbii ale cuvintelor, ale îmbinărilor de cuvinte, ale frazeologismelor și ale propozițiilor În contextul abordării onomasiologice, care s-a format sub influența lucrărilor semnate de F Saussure, L Hjelmslev, L Șčerba, F Brunot, trebuie analizat și conceptul de categorie funcțional-semantică, și conceptul de câmp funcțional-semantic Teoria câmpului funcțional-semantic a lui Al Bondarko, care se bazează pe teoria câmpului semantic al cercetătorului J Trier (1973), L Weisgerber (1962) și pe teoria funcționalismului lingvistic, propusă de R Jakobson (1971) a contribuit la apariția și dezvoltarea conceptului de aspectualitate ce include în sine fenomene morfologice, lexicale și sintactice În dicționarul umanitar găsim următoarea definiție pentru noțiunea de aspectualitate: Aspectualitatea (lat aspectus) - sistemul de mijloace morfologice, de derivare, lexicale, lexicogramaticale, sintactice și alte mijloace, care indică caracterul de desfășurare și de distribuire a acțiunii în timp Cercetarea structurii categoriei funcțional-semantice, constituită din mai multe niveluri, a impulsionat studierea mai detailată a teoriei câmpului În acest context, sunt relevante lucrările lingviștilor Al Bondarko, E Gulâga, G Şčiur, M Vsevolodova, I Dumbrăveanu, A Dârul, V Bahnaru Teoria CFS la studierea categoriilor semantice a fost aplicată în tezele de doctor, în articole științifice și monografii ce datează din ultimii 20 de ani, de exemplu, Die funktionalsemantischen Felder im Deutschen und im Russischen als Mittel sprachtypologischer Deskription (M Kotin, 2001); Despre nucleul și periferia câmpului funcțional-semantic al aspectualității în limbile engleză, rusă, germană și tătară (E Nicora, 2012), Categoriile câmpului aspectualității în limbile germană și rusă (M Arsentieva, 2013) et al Teoria câmpului este aplicată în lucrările cercetătorilor basarabeni la studierea diferitor fenomene ale limbii, de exemplu, Câmpul funcțional-semantic al categoriei de diateză în limba engleză (V Lifari, 31 32 2008), Corelația câmpurilor semantice caracterologice în limba germană și română (T Babin- Rusu, 2008) et al Principiile fundamentale de constituire și de descriere a câmpului funcțional-semantic (CFS), precum am menționat anterior, au fost elaborate în studiile lui Al Bondarko și ale cercetătorilor școlii sale, ulterior aplicate și descrise în lucrările științifice ale lingviștilor care au cercetat CFS în diferite limbi Majoritatea cercetătorilor se bazează pe definiția CFS, elaborată de Al Bondarko: câmpul funcțional-semantic reprezintă o unitate bilaterală (formală cu conținut), constituită cu ajutorul mijloacelor morfologice și sintactice ale limbii respective de rând cu elementele lexicale, lexico-gramaticale și de derivare, ce interacționează și care sunt componenți ai aceleiași zone semantice La baza fiecărui câmp funcțional-semantic stă o categorie semantică definită, invariantul semantic, care îmbină mijloacele limbii de diferite niveluri și condiționează interacțiunea lor CFS este o unitate bilaterală, deoarece conține nu numai planul de conținut, dar și planul de exprimare Este deosebit de importantă definirea câmpurilor funcțional-semantice drept categorii semantice care sunt analizate împreună cu complexul mijloacelor de exprimare de diferite niveluri în limba respectivă, deoarece prezintă pentru limbă o unitate organică a două structuri câmp și categorie, chiar dacă aparent sunt structuri ce se autoexclud Analizând asemenea concepte cum ar fi câmp funcțional-semantic și categorie funcționalsemantică, M Vsevolodova consideră importantă evidențierea aspectului de conținut al câmpului funcțional-semantic drept categorie, mai exact, a sistemelor opoziționale de diferite niveluri Pentru obiectivarea fenomenului urmărit în limbă este rațional ca aceste fenomene să fie organizate și categorizate într-un mod bine definit Diferențele principiale în structura câmpului funcțional-semantic și a categoriei funcțional-semantice nu indică și incompatibilitatea acestora Precum menționează V Plunghean, categoriile respective, la rândul lor, au în cadrul limbii structura câmpului cu un nucleu bine pronunțat, care posedă grameme dominante Câmpul are o structură complexă și este format din nucleu și periferie Pentru nucleu este caracteristică concentrația maximă a indiciilor, care formează câmpuri alcătuite din categorii definite, întrucât acestea constituie, în primul rând, nucleul câmpului funcțional-semantic și anume aici semantica tipică își regăsește o exprimare mai specializată Pentru periferie este caracteristic un complex incomplet de indici categoriali Având în vedere definirea anterioară a CFS, vom observa că acesta unifica diferite mijloace ale limbii atribuite la diferite clase și niveluri gramaticale Câmpul funcțional-semantic are în componența sa mai multe microcâmpuri care presupun o serie de criterii gramaticale independente Totodată, principiul structurii 32 33 câmpului se menține și pentru microcâmpuri În opinia lingvistului G Șčiur, pentru câmp este caracteristic fonul ce condiționează baza semantică a microcâmpului și unește câteva microcâmpuri În lingvistică, sunt evidențiate două tipuri structurale de bază ale câmpului funcționalsemantic: câmpuri monocentrice și policentrice Se deosebesc două tipuri de câmpuri monocentrice: a) câmpuri monocentrice cu nucleu gramatical integral, bazate pe categoria gramaticală; b) câmpuri monocentrice cu nucleu eterogen, bazate pe complexul mijloacelor de limbă ce interacționează și care pot fi raportate la diferite niveluri ale limbii: mijloace morfologice, lexico-gramaticale și sintactice Specificul câmpului funcțional-semantic de tip monocentric este exprimat mai clar în structura cu nucleul gramatical integral În ceea ce privește câmpul funcțional-semantic cu nucleu eterogen, acesta, în baza unor indici, devine asemănător cu câmpul funcțional-semantic policentric, adică se referă la lipsa unui sistem unic integral al formelor gramaticale, la multiplicitatea mijloacelor limbii neomogene, care formează centrul câmpului Câmpurile policentrice se caracterizează prin divizarea pe câteva sfere, fiecare având centrul său și constituenții săi periferici Indiciul integrității este propriu oricărui sistem Manifestarea acestui indiciu în diferite sisteme se poate deosebi în baza particularităților substanțiale Bazându-se pe teoria câmpului funcțional-semantic, Al Bondarko definește aspectualitatea ca CFS, constituit din mijloace ale limbii (morfologice, sintactice, derivative, lexico-gramaticale, lexicale și diverse îmbinări ale lor) care interacționează, unite în baza funcțiilor semantice comune și raportate la domeniul relațiilor aspectuale, al căror conținut constă în redarea caracterului de desfășurare și de redistribuire a acțiunii în timp În lucrarea sa, Принципы функциональной грамматики и вопросы аспектологии, Al Bondarko, cercetând aspectualitatea în calitate de câmp funcțional-semantic, constată următorii componenți ai acestuia: sistemul, care unifică un șir de forme gramaticale (morfologice) cu conținut omogen, deci categoria gramaticală (morfologică) a aspectului; formațiunile aspectuale și gruparea acestora, caracterizându-se prin gramaticalizare incompletă (cuprinderea limitată a semanticii verbale și a formelor gramaticale ale verbului, regularitate insuficientă); elemente aspectuale ale formelor cu sens aspectual-temporal (sau cu sens temporal, complicat prin elemente aspectuale complementare); combinarea cu verbele fazice (cu sensul de început, de continuare și de sfârșit al acțiunii) și alte construcții analitice aspectuale (uneori juxtapuse la formele analitice); mijloace sintactice cu funcții aspectuale complementare; modurile acțiunii (Aktionsarten); opoziția verbelor perfective/imperfective (terminative/aterminative) și a sensurilor verbale; indicatorii lexicali adverbiali; diferite mijloace 33 34 combinate ale contextului aspectual, de asemenea, și cele care sunt raportate la domeniul gramaticii ascunse Deoarece nu toate limbile posedă categoria gramaticală a aspectului, atunci comonenții câmpului aspectualității, enumerați anterior, pot varia Astfel, în opinia lui Al Bondarko, al doilea și al treilea component nu sunt universali, celelalte moduri de exprimare a aspectualității sunt considerate de lingvist drept obligatorii Câmpul aspectualității este propriu tuturor limbilor, deoarece în orice limbă, într-o formă sau alta, sunt prezentate mijloace ale limbii care exprimă caracterul de desfășurare a acțiunii În măsura aceasta, câmpul aspectualității este universal și posedă o structură complexă, care include microcâmpul limitativ, al duratei, cel multiplicativ, al fazei, al perfectivității, de asemenea, și microcâmpul acțiunii, al stării și al relației Totuși, dacă universalitatea câmpului aspectualității, în lingvistica contemporană, este acceptată, atunci răspunsul la întrebarea Care indiciu semantic se situează în nucleul acestui câmp și poate el oare fi considerat universal pentru toate limbile?, rămâne deschis În viziunea lui Al Bondarko, este dificilă evidențierea unui astfel de indiciu semantic invariativ, care ar cuprinde toate sensurile câmpului aspectualității în orice limbă, și ar fi mai concret și mai determinant decât conținutul pus în noțiunea de relații aspectuale, care determină caracterul desfășurării acțiunii în timp De aceea lingvistul consideră că indiciul semantic dominant poate fi definit pentru o limbă concretă sau pentru un grup de limbi În literatura de specialitate, în domeniul aspectologiei predomină opinia că un astfel de indiciu semantic pentru limbile slave și pentru un șir de limbi indoeuropene este raportul acțiunii față de limita internă, care se include în conceperea generală a aspectualității, ce vorbește despre universalitatea ei Dar Al Bondarko nu exclude și o opinie contrară, precum că raportul la limită nu este un indiciu semantic dominant universal În cercetările existente privind descrierea categoriilor semantice ale aspectualității în limba germană nu găsim argumente temeinice să răspundem categoric și cu certitudine la întrebarea: este oare raportul la limită indiciul semantic principal al câmpului aspectualității în limba germană Presupunem deci, aceasta se conturează prin faptul că, de regulă, sunt cercetați doar unii componenți luați în parte ai câmpului aspectualității, de exemplu, ai categoriilor semantice incoativă și diminutivă (M Gașkova, 2003), ai categoriei semantice durative (N Volostnova, 2005; O Râhlova, 2007; G Gárgyán, 2010; L Otto, 2012), ai categoriei intensivrezultative (E Leiss, 1992; Ch Theuerl, 2009; T Lubențova, 2005), ai categoriei semantice faza acțiunii verbale (E Bulâghina, 2006; N Nicolay, 2007; V Engerer, 2010), ai categoriei semantice iterative (E Leiss, 1992; N Nicolay, 2007; E Comisarova, 2014) et al În afară de aceasta, depinde de modul de descriere a relațiilor aspectuale, alegerea abordării în cercetare, și 34 35 de asemenea, de tratarea a înseși noțiunii de raportul acțiunii la limită Conform conceperii lui Al Bondarko, este necesară analiza tipurilor de perfectivitate, în particular, diferența diferitor verbe, dacă acestea, după sensul lor lexical, presupun posibilitatea de atingere a acțiunii a limitei sau sunt imperfective, de exemplu, gehen-kommen; suchen-finden et al Importantă, în opinia noastră, este și presupoziția lui Al Bondarko că rolul dominant în câmpul aspectualității îl poate exercita nu numai un singur indiciu semantic, dar doi, de exemplu, raportul față de limită și unicitate/iterativitate, și mai mulți, în plus între cei din urmă există o oarecare ierarhie În pofida unor divergențe privind universalitatea indiciului semantic dominant, în literatura lingvistică, prevalează opinia că la baza câmpului funcțional-semantic al aspectualității stă invariantul semantic prin care se redă caracterul desfășurării și distribuirii în timp a acțiunii și se manifestă în sistemul variantelor cu conținut, ce includ în sine astfel de indici precum raportul acțiunii la limită, faza acțiunii (indicarea începutului, continuării și sfârșitului acțiunii), perfectivitatea, deci, marcarea actualității consecințelor acțiunii În opinia noastră, este foarte important să accentuăm că cercetarea conceptului aspectualității se poate orienta: 1 pe sistemul limbii; 2 pe enunțare și pe unități mai ample în componența textului Câmpul aspectualității, posedând o structură complexă, multicomponentă, este raportat la sistemul limbii și prezintă tipul subsistemelor paradigmelor linguale, al căror specific constă în apartenența componenților săi la diferite niveluri și aspecte ale limbii În cazul dat, cercetările sunt orientate spre sistemul limbii, spre structura modelelor de câmpuri și spre analiza componenților, luând în considerare nu numai conținutul, dar și expresia La proiecția enunțării și a unităților mai ample în componența textului sunt cercetate funcțiile aspectuale și mijloacele de exprimare a semanticii aspectuale În acest caz, drept elemente fundamentale ale câmpului aspectualității sunt considerate categoriile conceptuale, de exemplu: iterativitatea, rezultativitatea etc și de aceea, în partea practică a lucrării noastre, la studierea indicatorilor lexicali ai relațiilor aspectuale în limba germană, nu ne vom limita la analiza semanticii lor în sistemul limbii, dar ne vom baza pe text, deoarece anume în text se actualizează unele sau alte sensuri aspectuale În baza celor expuse anterior, concluzionăm că, în evoluție, la toate etapele de cercetare, problema aspectualității a înregistrat diverse perspective științifice O abordare mai productivă a fost cea onomasiologică, care s-a realizat prin teoria categoriei conceptuale, teoria nominației și teoria câmpului funcțional-semantic Cercetările onomasiologice au pregătit fundamentul pentru extinderea abordării cognitive 35 36 Esența și principiile abordării cognitive sunt prezentate în lucrările cercetătorilor P Langacker (1987, 1992), J Lakoff (1995), M Schwarz (1996), L Talmy (2008) ș a În cadrul abordării cognitive, limba este cercetată ca un instrument de organizare, de producere și de transmitere a informației Fenomenele limbii sunt cercetate într-o strânsă corelație cu procesele de cunoaștere a lumii Astfel, o importanță majoră se acordă studierii funcției cognitive a limbii, în general, și a nominației, în particular, și nu cercetării legității de marcare a obiectelor și de explicare a conceptelor prin mijloace lexicale și lexico-frazeologice, caracteristice abordării onomasiologice Principiile fundamentale ale abordării respective sunt următoarele: gramatica, în special sintaxa, nu formează un nivel separat sau autonom al reprezentării formelor limbii; gramatica este reprezentată prin semne sau simboluri; după natura sa, prezintă o reflectare convențională într-o formă simbolică a unor structuri simbolice definite; nu există o opoziție semnificativă a gramaticii și a lexicului; lexicul, morfologia și sintaxa constituie un continuum al structurilor simbolice, se diferențiază în baza diferitor parametri și includ, doar convențional, diferiți componenți ai limbii În cadrul abordării cognitive a aspectualității se operează cu termenul concept Termenul concept (lat conceptus idee, noțiune ) există în lingvistică de mult timp, fiind uneori în comunicarea științifică cotidiană sinonim termenului noțiune Ambii termeni, concept și noțiune, se întrebuințează în calitate de unități cognitive Diferențierea termenilor a început prin anii 80 ai secolului al XX-lea sub influența lucrărilor autorilor englezi W Chafe (1970), R Langacker (1987), R Jackendoff (1993), G Lakoff (1995) Anume în cercetările acestor lingviști întâlnim îmbinările caractere conceptuale, conceptualizare etc Conform dicționarului de termeni cognitivi, noțiunea de concept corespunde imaginării despre acele sensuri cu care operează Omul în procesul de gândire și care reflectă experiența și cunoștințele, conținutul rezultatelor al activității umane și al proceselor de cunoaștere a lumii în calitate de oarecare cvanturi ale cunoașterii În lingvistică, conceptul este perceput în sensul îngust și în cel larg al cuvântului În sensul îngust al cuvântului, conceptul este echivalat cu componentul conceptual al sensului cuvântului, care este numit de unii cercetători diferit: denotat, designat, significant, noțiune lexicală, referent În sensul larg al cuvântului termenul concept se întrebuințează în lingvistică în raport cu abordarea cognitivă În acest caz, conceptul este tratat ca termen ce se aplică la explicarea unităților mintale sau a resurselor psihologice a conștiinței umane și a acelei structuri informaționale ce reflectă cunoștințele și experiența Omului În opinia cercetătorului A Karasik, volumul termenului concept este mai mare decât cel al termenului noțiune, întrucât 36 37 conceptul constă din componenți conceptuali, expresivi și cei valorici Astfel, noțiunea este parte componentă a conceptului, formând nucleul acestuia După cum scrie lingvista V Thelia, conceptul este mereu cunoștința structurată în freim (eng - frame), adică reflectă nu pur și simplu indicii esențiale ale obiectului, dar toate cele care în colectivul dat lingual se completează cu cunoștințe despre esență Conceptul reprezintă totalitatea de cunoștințe despre particularitățile denotatului Baza materială a conceptului, expresia sa, este cuvântul Lingvista afirmă că conceptul este dispersat în conținutul unităților lexicale, corpusul frazeologiei, în fondul paremiologic, în sistemul comparațiilor stabile, în modelurile-etalon fixate, care sunt caracteristice colectivului respectiv de limbă Analiza conceptului ca structură a conștiinței naționale, unică pentru toți reprezentanții sociumului dat, ne permite să concluzionăm că conceptul trebuie să dobândească o înscriere național-culturală Această idee este confirmată și de poziția cercetătorului D Lihaciov, precum că conceptul este mai amplu decât sensul lexical înscris în dicționar și, cu cât posibilitățile sunt mai variate, cu atât mai bogată este experiența culturală a Omului O opinie similară care distinge între concept și noțiune este prezentată în lucrările științifice ale autorilor I Sternin (2003), M Pimenova (2004) et al Conceptul se verbalizează în limbă cu ajutorul lexemelor, îmbinărilor de cuvinte libere și stabile și poate fi cercetat în baza materialului rezultat din experimentul liber asociativ, selectarea continuă a frazeologismelor, a proverbelor, a zicalelor și a textelor din literatura artistică Conceptul are o structură a câmpului care include nucleul și periferia Constituenții din zona nucleului sunt lexemele ce expun nucleul conștiinței naționale, din cea a periferiei conștiința individuală Sunt evidențiate mai multe tipuri de concepte: după caracterul concret abstract al conținutului; după exprimare neexprimare în limbă; după gradul de stabilitate; după multiplicitatea și regularitatea actualizării; după structură; după modul de exprimare lingual; după densitatea nominativă; după standardizare; după modul de fixare a stilului; după conținut; după gradul de abstracție Deși diferite tipuri de concepte se deosebesc după structură, totuși majoritatea cercetătorilor consideră conceptul o formațiune neomogenă ce posedă o structură complicată, exprimată prin diferite grupe de indici, care se realizează printr-o multitudine de moduri și mijloace linguale În viziunea majorității cercetătorilor, structura complexă multicomponentă și pluristratificată a conceptului poate fi dezvăluită prin analiza mijloacelor limbii Abordarea cognitivă se aplică la cercetarea diferitor fenomene lingvistice și, în același rând, și a aspectualității În acest context, vom menționa lucrările cercetătorilor V Lehmann (1992), T Beloșapkova (2007) et al 37 38 Dezvoltarea ideii despre concept i-a permis lingvistei E Kubreakova (2004) să formuleze noțiunea de paradigmă cognitiv-discursivă, a cărei metodologie a fost aplicată la cercetarea aspectualității de către lingvista T Beloșapkova (2007) Paradigma discursiv-cognitivă unifică diferite direcții ale științei cognitive contemporane Baza metodologică a acesteia reprezintă ideea că, la descrierea fiecărui fenomen al limbii, se vor lua în considerare două funcții: funcția cognitivă și cea comunicativă În opinia autoarei E Kubreakova fiecare fenomen al limbii poate fi considerat descris și explicat adecvat numai în cazul când acest fenomen este analizat la intersectarea cogniției și comunicației Astfel, această direcție lingvistică elimină diferențierea artificială, divizarea obiectului cercetat în paradigma propoziției care include semantica enunțării și în lingvistica textului, asigurând o interpretare mai amplă a acestuia În afară de aceasta, analiza cognitiv-discursivă permite evidențierea aspectului funcțional Noțiunea fundamentală a paradigmei cognitiv-discursive este cea de discurs, care în lingvistica contemporană este destul de incertă din cauza existenței multitudinii de surse cercetate T Beloșapkova definește termenul discurs ca realizarea sistemului de limbă în structuri formale și semantice definite, ce conțin, în funcție de determinarea social-temporală, un grad diferit de productivitate și care servesc sociumului în calitate de instrument de cunoaștere a lumii Anume la abordarea cognitiv-discursivă ce permite cercetarea aspectualității în complex fără divizarea obiectului investigării pe componenții acestuia lingvista identifică posibilitatea atingerii scopului scontat prin descrierea modelelor cognitiv idealizate, care sunt capabile să redea concepte aspectuale Noțiunea de model cognitiv idealizat aparține lingvistului J Lakoff (1995), care evidențiază 4 tipuri: modele propoziționale, expresiv-schematice, metaforice și modele metonimice T Beloșapkova (2007), bazându-se pe modelele propoziționale, expresivschematice, metaforice și modelele metonimice cognitive, atribuie categoriei aspectualității nouă concepte primitive: semelfactivitate; durativitate; început; continuare; sfârșit; rezultativitate; iterativitate; gradul de manifestare; coraportul cu norma Conceptele evidențiate se subclasifică în cele structural-simple, exprimate prin cuvinte, și cele structural-complexe, exprimate prin cuvinte, îmbinări de cuvinte, prin propoziții și texte Din categoria conceptelor structural simple fac parte conceptul rezultativitatea, varianta de obținere a rezultatului; conceptul iterativitatea și varianta multiplicitatea; conceptul coraportul cu norma Din categoria conceptelor structural-complexe fac parte conceptul semelfactivitatea; durativitatea; conceptul de început, continuare și sfârșit; conceptul rezultativitatea, varianta 38 39 neobținerii rezultatului definitiv; conceptul repetivitatea, varianta iterativitatea și conceptul gradul de manifestare Abordarea conceptuală este aplicată la cercetarea categoriei durativității a acțiunii verbale și de O Râhlova (2007), care definește conceptul durativității drept constituent de bază al categoriei funcțional-semantice a aspectualității Din această perspectivă, lingvista analizează conceptul respectiv în calitate de câmp bilateral, cu planul de conținut și cel de exprimare În opinia lingvistei O Râhlova, conceptul durativității prezintă în sine universalia linguală în forme aspectuale linguale cu semantica durativă E Sokolova (2003), cercetând mijloacele de exprimare a aspectualității în discursul englez, menționează că aspectualitatea, ca fiece concept, poate fi, de asemenea, exprimată și prin diverse mijloace linguale, ce aparțin diferitor niveluri ale limbii, a căror alegere depinde de așa factori ca: specificul situației și modalitățile de concepere ale acesteia, intenția comunicativă și experiența linguală a vorbitorului, tipul activității discursive În urma analizei literaturii lingvistice teoretice cu referire la problemele aspectualității, conchidem că conceptele aspectualității, evidențiate de cercetătoarea T Beloșapkova în cadrul abordării onomasiologice, coincid, practic, după conținutul semantic, cu categoriile funcționalsemantice ale aspectualității sau în corespundere cu teoria câmpului funcțional-semantic cu microcâmpurile, care reprezintă macrocâmpul aspectualității Baza categoriilor semantice ale aspectualității își are rădăcinile în realitatea extralinguală, reflectată în conștiința și gândirea umană, și este reprezentată cu regularitate variativ în sensurile diferitor unități linguale, în același rând, și în cele de diferite niveluri La realizarea semanticii aspectuale unitățile limbii exercită diferite funcții semantice la a căror formare participă indicii categoriale invariative ale categoriilor semantice ale aspectualității, care redau imaginarea Omului despre distribuirea situațiilor în timp și astfel reflectă conținutul conceptual al noțiunii de aspectualitate Luând în considerare că CFS întrunește categoriile semantice studiate de rând cu complexul de mijloace de exprimare de diferite niveluri ale acestora în limbă, iar categoriile sunt mereu în corelație cu mijloacele concrete ale unei limbi, adică cu o formă definită de exprimare a limbii , atunci, în prezenta cercetare, este logică și explicabilă întrebuințarea termenului categorie semantică, deoarece scopul nostru este investigarea exprimării aspectualității numai prin mijloacele limbii ale unui singur nivel, și anume, prin mijloacele lexicale În acest context, susținem ideea că categoriile semantice pot fi mai generale și mai particulare În continuare vom analiza două tipuri de bază ale categoriei semantice complexe a aspectualității: aspectualitatea cantitativă și calitativă 39 40 1 4 Aspectualitatea cantitativă și calitativă În toate investigațiile studiate și analizate, categoria aspectualității este examinată pe larg ca una semantică complexă care include mai multe categorii În viziunea lui Al Bondarko, de exemplu, categoria aspectualității reprezintă un concept generalizator, în timp ce categoriile componente ale acesteia au un grad inferior de generalizare Totuși în pofida faptului că aspectualitatea include categoria limitativității, durativității etc , aceasta este considerată o categorie semantică, deci poate fi concepută ca un complex de categorii semantice Al Bondarko evidențiază 4 tipuri de câmpuri funcțional-semantice de bază, axate pe categoriile semantice ale limitativității, durativității, multiplicității și ale fazei acțiunii verbale, care, la rândul lor, se subclasifică în categorii cu caracter mai puțin generalizator ca, de exemplu, categoria rezultativității, pluralității, iterativității etc În cercetările onomasiologice categoria aspectualității se caracterizează prin asemenea parametri semantici ca durată, multiplicitate și intensitate, faza acțiunii verbale și rezultativitate În literatura științifică, toate categoriile semantice ale aspectualității sunt împărțite în două grupe de bază: categoriile aspectualității calitative și ale celei cantitative Aspectualitatea calitativă cuprinde opoziția acțiune-stare și cea de perfectivitateimperfectivitate Caracterizând aspectualitatea calitativă, lingvistul Iu Maslov raportează la aceasta opoziții semantice ca: dinamica statica; acțiune perfectivă, orientată spre limita internă acțiune imperfectivă, neorientată spre limita internă Iu Maslov determină acțiunea perfectivă drept acțiune, deși orientată spre limită, examinată în acea fază când limita încă nu este atinsă În aspectologie, la aspectualitatea cantitativă sunt raportate fenomenele ce corelează cu noțiunea de multiplicitate, de exemplu, numărul de ori, continuitate/discontinuitate, de asemenea, și fenomenele, care au tangență cu noțiunea de mărime și operațiuni de măsurare, prin care concepem durativitatea și intensitatea Componenții aspectualității cantitative menționați acționează în calitate de trei indici aspectuali semantici independenți și caracterizează una și aceeași acțiune în mod multilateral Această particularitate o menționează și Iu Maslov, analizând verbele modului acțiunii discontinuu-diminutiv, de exemplu, în limba rusă: покашливать, почитывать Conform opiniei savantului, aceste verbe exprimă sensul aspectual al unei intensități diminuate și cel al pluralității În comparație cu aspectualitatea calitativă, este complicată unificarea categoriilor aspectualității cantitative în baza unei idei semantice comune, deoarece acestea sunt recunoscute 40 41 divers calitative și logic neomogene, ceea ce denotă posibilitatea lor de combinare în cadrul unei lexeme, deci caracterizează una și aceeași acțiune din diferite perspective Cercetând aspectualitatea în lumina abordării cognitive ca totalitatea conceptelor, T Beloșapkova face o clasificare a categoriilor semantice în elementare (invariabile) și neelementare (care posedă mai multe variante) Categoriile semantice elementare redau una din caracteristicile acțiunii sau stării: cea calitativă sau cantitativă De exemplu, categoria semantică semelfactivă și cea durativă exprimă caracteristica cantitativă a acțiunii; categoria semantică a fazei acțiunii verbale semnifică schimbările calitative Aceste categorii semantice sunt elementare doar după organizarea lor semantică, iar din punctul de vedere al organizației structurale complexe Lingvista atribuie grupului categoriilor semantice neelementare ale aspectualității categoria semantică rezultativă, iterativă și cea intensivă Categoria semantică rezultativă poate exprima un rezultat definitiv sau parțial, deci redă atât caracteristica calitativă, cât și pe cea cantitativă a acțiunii În opinia cercetătoarei, deși categoria semantică iterativă și cea intensivă indică caracteristica cantitativă a acțiunii, acestea sunt considerate drept categorii semantice neelementare, deoarece în structura lor semantică există două variante diferite: ambele categorii semantice pot exprima diferite gradații ale caracteristicii cantitative a acțiunii: 1 peste normă : Oft saß die Familie im Dunkeln, weil der Petroleumlampe das Flämmchen fehlte (Günter Grass, Die Blechtrommel, S 18) (iterativitate); Stephans Nase blutete heftig (Günter Grass, Die Blechtrommel, S 61) (intensitate); 2 sub normă : Ohne sein Blech abzusetzen, nur leicht die Augen verdrehend, nach mir, (Günter Grass, Die Blechtrommel, S 71) (intensitate) Această clasificare poate fi contestată, deoarece, practic, fiecare categorie semantică a aspectualității își are variantele și subtipurile semantice De exemplu, categoria semantică durativă, pe care cercetătoarea T Beloșapkova o definește ca pe o categorie semantică elementară, dispune de la 3 la 18 (diferiți cercetători) tipuri semantice În studiul nostru, ne vom axa pe clasificarea categoriilor semantice ale aspectualității în categoriile semantice ale aspectualității cantitative și categoriile semantice ale aspectualității calitative, care, în opinia noastră, și bazându-ne pe multitudinea de cercetări în domeniul aspectualității, pot fi exprimate prin diferite mijloace lexicale Divizarea acestor categorii semantice în cantitative și calitative poate fi reprezentată schematic în felul următor: 41 42 Categoriile semantice ale aspectualității Categoriile semantice ale aspectualității cantitative Categoriile semantice ale aspectualității calitative durativă iterativă semelfactivă intensivă faza acțiunii rezultativă Fig Divizarea categoriilor semantice ale aspectualității Din tabelul prezentat, este mai plauzibil că la categoriile semantice ale aspectualității cantitative raportăm durativitatea, iterativitatea, intensitatea și semelfactivitatea, iar în calitate de componenți ai aspectualității calitative se manifestă faza acțiunii verbale și rezultativitatea Susținând opinia lui Al Bondarko, precum că categoria funcțional-semantică poate avea nu unul dar doi și mai mulți indici semantici dominanți, evidențiem, în limba germană, în calitate de dominantă a aspectualității cantitative indiciul semantic al acțiunii multiplicative Multiplicitatea este indiciul diferențial al categoriilor semantice semelfactive și iterative Categoria semantică iterativă corelează cu categoriile semantice intensivă și cea durativă Multe verbe care servesc la exprimarea intensității posedă în semantemele lor semul iterativității, de exemplu, streicheln, schimmern, prasseln O acțiune repetată durează un interval de timp anumit, de exemplu, Wasser tropft beim starken Regen durch die Decke Pentru toate categoriile aspectualității cantitative este propriu, de asemenea, și indiciul semantic localizare/nelocalizare în timp, care, în opinia noastră, necesită o explicație complementară Deseori, termenul localizat în timp este interpretat cu conotație temporală, de exemplu, la exprimarea acțiunilor obișnuite și repetitive în planul timpului trecut (Er eilte immer) prezintă localizare în timp, deoarece acțiunea este localizată în sfera trecutului Între 42 43 timp, în cadrul aceluiași plan temporal, acțiunea poate fi localizată și nelocalizată în timp, de exemplu, Er irrte sich damals Er irrte sich oft Prin urmare, durativitatea poate fi localizată în timp, atunci când intervalul de timp este unitar și concret, de exemplu, Es regnet drei Tage lang Durativitatea nelocalizată în timp nu este în coraport cu oricare interval de timp concret și unitar, acțiunea se prezintă ca atemporală, de exemplu, Es regnete sehr lange Indicii semantici similari posedă categoriile iterativității, de exemplu, Er hustete die ganze Nacht (localizată)/ Er hustete ununterbrochen (nelocalizată), și ale intensității, de exemplu, Sie streichelt ihre Katze die ganze Stunde (localizată)/ Sie konnte ihre Katze stundenlang streicheln (nelocalizată) Pentru categoria semantică semelfactivă, în calitate de dominantă, se manifestă doar indiciul localizat în timp, unicitate, de exemplu, Die Explosion ereignete sich mitten in der Nacht La întrebuințarea verbelor semelfactive cu indicatorii lexicali ai nelocalizării în timp se atestă deja o repetivitate a acțiunii, de exemplu, Mehrmals ereigneten sich die Explosionen Pentru categoriile aspectualității calitative faza acțiunii verbale și rezultativitatea, în limba germană, ca și în alte limbi indoeuropene, în calitate de dominantă, se manifestă indiciul semantic atingerea sau neatingerea limitei Având ca punct de reper reflecțiile lui Iu Maslov, concepem noțiunea de raport față de limită în sensul larg al cuvântului Lingvistul cuprinde atât opoziția orientarea/neorientarea acțiunii la atingerea limitei, cât și cea de acțiune limitativă, care atinge limita sa/acțiune, deși orientată spre limită, analizată în acea fază, în care limita pentru moment nu a fost atinsă [Maslov abud 160, p 80] În cadrul categoriei semantice a fazei acțiunii verbale, pentru faza de început și de continuare a acțiunii, în calitate de dominantă se va manifesta indiciul de neatingere a limitei, de exemplu, Er machte sich an die Arbeit Die Verhandlungen nahmen ihren Anfang (faza de început al acțiunii); Er setzte seine Arbeit fort Der Vorwurf bleibt bestehen (faza de continuare a acțiunii) Pentru faza de sfărșit al acțiunii și categoria semantică rezultativă este caracteristic indiciul de atingere a limitei, de exemplu, Sie hörte langsam mit dem Geschirrspülen auf (faza de sfărșit al acțiunii atingerea limitei fără indicarea unui rezultat); Das Reihenhaus brennt völlig aus (rezultativitate atingerea limitei cu indicarea rezultatului) Categoriile semantice ale aspectualității cantitative și calitative sunt într-o strânsă corelație, deoarece posedă indicii semantice comune Astfel, de exemplu, la întrebuințarea indicatorilor lexicali corespunzători, verbul streicheln, mijloc de exprimare a categoriei semantice intensive, poate exprima atingerea limitei, de exemplu, einen Menschen zu Tode streicheln Categoriile aspectualității calitative pot avea indiciul localizării în timp, de exemplu, Um 12 Uhr machte er sich an die Arbeit Er setzte seine Arbeit gestern Nachmittag fort 43 44 Deci, categoriile semantice ale aspectualității cantitative, deși divers calitative, pot fi unificate prin indiciul semantic multiplicitate Pentru categoriile semantice ale aspectualității calitative un asemenea indiciu semantic este cel de atingere a limitei Indiciile semantice nominalizate sunt de bază, care domină în ierarhia indiciilor aspectuale ale aspectualității cantitative și calitative Categoriile semantice ale aspectualității cantitative și calitative prezentate supra se exprimă cu ajutorul mijloacelor linguale raportate la diferite niveluri ale limbii Stabilirea, studierea și descrierea indicatorilor lexicali ai aspectualității obiectul cercetării noastre, necesită o argumentare teoretică privind alegerea acelor mijloace care sunt capabile sa exprime sensuri aspectuale în limba germană Clasificarea mijloacelor de exprimare a sensurilor aspectuale în limba germană O descriere amplă a mijloacelor limbii de exprimare a aspectualității este prezentată de aspectologul Al Bondarko în cadrul teoriei sale despre câmpul funcțional-semantic (CFS) Conform acestei structuri, CFS al aspectualității cuprinde mijloacele raportate la diferite niveluri ale limbii, și anume, la cele gramaticale: morfologice și sintactice, lexicale, de derivare, fonetice, frazeologice și cele mixte, de exemplu, lexico-semantice În multitudinea de cercetări, dedicate cercetării mijloacelor de exprimare a uneia din categoriile funcțional-semantice sau al CFS al aspectualității, se constată diferite tratări privind raportarea mijloacelor de exprimare la unul din nivelurile limbii Întrucât obiectivul general al investigării noastre este identificarea indicatorilor lexicali ai categoriei aspectualității în limba germană, considerăm primordial să definim acel grup de mijloace ale limbii pe care le atribuim la indicatorii lexicali ai sensurilor aspectuale În acest scop, este necesară o primă clasificare a tuturor mijloacelor de exprimare a sensurilor aspectuale în două grupe: mijloacele sintetice de exprimare a sensurilor aspectuale (la nivel de dicționar) și cele analitice (la nivel de text) Sensurile aspectuale sunt exprimate sintetic, dacă ele se conțin în lexemul propriu-zis, de exemplu, sensul incoativității este redat de rădăcina verbelor germane beginnen, anfangen, engleze to start, to begin, române a începe; adverbele: zunächst, zuerst, anfangs (germ ), first, first of all, at first (engl ) Sensul aspectual al durativității se conține în rădăcina verbelor germane dauern, blühen, engleze - to bloom, to sleep, în substantive - Dauer, Ewigkeit (germ ), eternity, duration (engl ), durată, veșnicie (română) În lucrarea dedicată studierii mijloacelor de exprimare a sensurilor temporale și aspectuale în limba germană, drept exemplu de indicator sintetic al intensității sunt aduse substantivele - Ermordung, 44 45 Unterdrückung; verbele - stürzen, hetzen, ruinieren, ausbeuteln, überarbeiten, vertilgen; adjectivele și adverbele - brutal, kaputt, scheußlich etc Cuvintele a căror semantică aspectuală este inclusă în rădăcină prezintă caracteristici absolute, care, fără a avea nevoie de mijloace expresive complementare, denotă cantitatea perfectivă a indiciului Cuvântul posedă sens aspectual, dacă unul sau câteva seme ale acestuia sunt marcate printr-un oarecare component aspectual, adică, dacă în determinarea lui este prezent un indicator corespunzător De exemplu, sensul aspectual al verbului flattern este redat de unul din semele din sememul acestuia, și anume - mit den Flügeln in kurzen Abständen schlagen (sich hin und her bewegen) Verbul stottern posedă în structura sa semul iterativității - wiederholt mit der Zunge beim Sprechen anstoßen, stockend und unter häufiger krampfartiger Wiederholung einzelner Laute und Silben sprechen Sensul lexemelor riesig, stürzen este determinat în lucrarea indicată mai sus ca intensiv, deoarece în definițiile cuvintelor sunt prezenți indicatori ai intensității - außerordentlich, übermäßig, zerstörerisch ; riesig - außerordentlich, übermäßig groß ; stürzen - in zerstörerischer Absicht aus einer gewissen Höhe hinunterstürzen Aderând la teoriile lingviștilor menționați anterior, susținem opinia că sensul aspectual se poate conține nu numai în rădăcina cuvântului, dar și în afixele cu ajutorul cărora acesta este format (bewässern, erfragen, durchbrechen, verwelken, Messung), de asemenea, și în primul component al cuvântului compus ce este caracteristic, de exemplu, la exprimarea sensului aspectual al intensității (blitzschnell, riesengroß) Conform opiniei noastre, afixarea, pe care cercetătorii, pe bună dreptate, o raportează la mijloacele de exprimare derivative, poate fi analizată în calitate de indicator lexical al sensurilor aspectuale în limba germană, deoarece, în rezultatul acestui proces, apare un cuvânt nou cu sensul aspectual modificat În germană totuși afixele de derivare nu întotdeauna modifică modul acțiunii verbale exprimat de rădăcina verbală Dacă în perechile de verbe welken verwelken, blühen - aufblühen prefixul modifică Aktionsart, sensul aspectual rezultativ substituie sensul aspectual durativ, adică verbelor de bază li se imprimă sensul perfectivității Grenzbezogenheit, atunci în exemplul nehmen vernehmen acest fenomen nu se observă Faptul că în germană prefixele nu întotdeauna atribuie verbelor de bază sensul perfectivității, cercetătoarea E Leiss explică fenomenul prin conținutul lexical al prefixelor, susținând că Da die Präfixe außerdem nicht semantisch leer sind, kommt es neben dem Wechsel der Perspektive zu einer zusätzlichen Modifikation der lexikalischen Semantik: man vergleiche laufen mit entlaufen Durch die lexikalische Bedeutung der Präfixe wird das Bilden von verbalen Aspektpaaren verhindert Ca și prefixele care atribuie unor verbe de bază sensul perfectivității, în germană, ca 45 46 indicatori ai respectivului sens se pronunță și unele sufixe, dar numărul acestora este limitat În cuvintele compuse sensul aspectual este atribuit cuvântului de bază de către primii componenți ai cuvântului compus, așa-numite elemente intensificatoare corespunzătoare, de exemplu: super-, blitz-, riesen-, hyper-, extra- etc Din grupul mijloacelor analitice de exprimare a sensurilor aspectuale fac parte mijloacele de exprimare care sunt în afara lexemului La realizarea sensurilor aspectuale sunt întrebuințați indicatori ai sensurilor aspectuale, structural-organizate de diferite niveluri De regulă, sunt evidențiați indicatorii morfologic-sintactici, lexico-semantici, frazeologici și sintactici ai aspectualității Pentru cercetarea noastră prezintă interes indicatorii lexico-semantici și frazeologici ai sensurilor aspectuale, la care atribuim adjectivele și indicatorii lexicali adverbiali, ale căror sensuri aspectuale se manifestă la nivel de text Frazeologismele care se manifestă ca indicatori ai aspectualității, de regulă, numai în context, pot fi analizate în calitate de indicatori lexicali, deoarece orice unitate frazeologică este, în același timp, și o unitate lexicală Clasificarea mijloacelor de exprimare a sensurilor aspectuale poate fi prezentată schematic în felul următor: Mijloacele de exprimare a sensurilor aspectuale Mijloacele de exprimare sintetice Mijloacele de exprimare analitice semantica verbului morfologico -sintactice afixarea lexico-semantice compunerea frazeologice sintactice Fig Clasificarea mijloacelor de exprimare a sensurilor aspectuale Rezumând cele supra, menționăm că indicatori lexicali ai aspectualității, obiectul cercetării noastre, pot fi considerate mijloacele de exprimare atât sintetice, cât și cele analitice 46 47 Din grupul mijloacelor sintetice fac parte verbele cu semantica aspectuală, afixarea și cuvintele compuse În calitate de mijloace analitice de exprimare a aspectualității vom analiza indicatorii lexico-semantici și cei frazeologici Cercetarea premiselor epistemologice şi metodologice, analiza și sintetizarea conceptelor privind exprimarea nuanțelor de aspect în limba germană ne permit să identificăm problema în domeniul de investigaţie: studiul mijloacelor de exprimare a aspectualității în limba germană care, într-un fel sau altul, şi-a găsit reflectare în literatura de specialitate, rămâne a fi incert, neincluzând setul de indicatori lexicali capabili să nuanțeze valorile aspectuale ale categoriilor semantice ale aspectualității cantitative și calitative Pentru soluționarea problemei în cauză ne propunem să identificăm indiciile semantice dominante pentru cele două tipuri de aspectualitate și să stabilim mijloacele lexicale de exprimare ale acestora, care ne vor permite sistematizarea și ierarhizarea indicatorilor lexicali în structura câmpurilor funcțional-semantice corespunzătoare Astfel, scopul cercetării constă, în primul rând, în stabilirea și analiza mijloacelor lexicale de exprimare a categoriei complexe, multicomponente a aspectualității în limba germană În al doilea rând, vom sistematiza în formă de câmp funcțional-semantic indicatorii lexicali ai categoriilor semantice ale aspectualității cantitative: durativitatea, iterativitatea, semelfactivitatea și intensitatea, și ai categoriilor aspectualității calitative: faza acțiunii verbale și rezultativitatea Obiectivele lucrării vizează: 1 cercetarea specificului noțiunilor de bază ale categoriei aspectualității aspect și mod de acțiune/aktionsart în tradiţia lingvistică germană; 2 stabilirea abordării fundamentale în cercetarea categoriei aspectualității; 3 identificarea indiciilor semantice dominante ale categoriilor semantice ale aspectualității cantitative și calitative în limba germană; 4 reliefarea specificului mijloacelor lexicale sintetice și analitice de exprimare a sensurilor aspectuale; 5 analiza potențialului semantic al indicatorilor lexicali sintetici și analitici cu semantică aspectuală prin metoda evidențierii semelor diferențiale; 6 elaborarea modelului câmpurilor funcțional-semantice ale mijloacelor lexicale de exprimare a aspectualității cantitative și calitative în limba germană, în baza analizei semantice, contextuale și statistice a acestora 47 48 1 6 Concluzii la capitolul 1 Analiza literaturii lingvistice teoretice cu referire la problemele categoriei complexe a aspectualității și componenților acesteia, de asemenea, și cercetarea noțiunilor aspectologice fundamentale aspectul, modul desfășurării acțiunii/aktionsart, sensul aspectual și a principalelor abordări la cercetarea aspectualității ne permite să conchidem următoarele: 1 Studierea categoriei aspectualității cunoaște o amplă istorie de cercetare pe parcursul căreia noțiunea aspectualității și abordările studierii acesteia a cunoscut schimbări destul de semnificative Dacă în primele cercetări categoria aspectualității era concepută ca una strict morfologică, atunci, în perioada contemporană, lingviștii o examinează la nivelurile morfologic, lexical și sintactic ale limbii Astfel, conceperea aspectualității se realizează atât în sensul îngust al cuvântului, cât și în cel larg În cercetarea de față, categoria aspectualității este concepută pe larg ca o categorie complexă, care include nu numai categoria gramaticală a aspectului, dar și alte mijloace ale limbii (morfologice, sintactice, de derivare, lexicale, lexico-sintactice etc ), capabile, în context, să exprime sensuri aspectuale 2 Noțiunile de bază ale acestei categorii complexe sunt aspectul și modul desfășurării acțiunii/aktionsart Categoria aspectului este concepută în funcție de faptul, dacă limba respectivă este una aspectuală, ca de exemplu, limbile slave, sau o limbă neaspectuală, de exemplu, limbile germanice În sensul îngust al cuvântului, în limbile slave, вид/aspectul prezintă o opoziție gramaticală binară a aspectului perfectiv și a celui imperfectiv Și, mai pe larg, aspectul reprezintă categoria enunțării, care redă desfășurarea acestui proces în raport cu limita sau rezultatul În limbile aspectuale, fiecare formă verbală posedă categoria gramaticală a aspectului verbal 3 Modurile desfășurării acțiunii/aktionsarten sunt, de asemenea, diferențiate în limbile aspectuale și cele neaspectuale În limbile aspectuale modurile acțiunii sunt particularitățile sensului lexical al verbelor care se referă la distribuirea acțiunii în timp și se manifestă în specificul funcționării lor în limbă (activitatea de derivare, aspectul și întrebuințarea sintactică) În limbile neaspectuale, în particular, în germană, Aktionsarten sunt considerate drept categoria enunțării care se realizează cu ajutorul mijloacelor lexicale, morfologice, lexico-sintactice și, de asemenea, prin organizarea semantico-structurală a enunțului și prin mijloace implicite (corelația cu situația) În limbile aspectuale, modurile acțiunii, în sensul larg al cuvântului, se realizează cu ajutorul acelorași mijloace, cu excepția mijloacelor nivelului morfologic al limbii Categoria Aktionsart, spre deosebire de categoria aspectului, este una semantică, care redă informația despre caracteristicile desfășurării acțiunii verbale Cercetătorii în lingvistica germanică, 48 49 investigând problemele exprimării sensurilor aspectuale în germană, analizează spectrul bogat al clasificărilor Aktionsarten care, de regulă, se unifică în două (temporale și cantitative) sau trei grupuri (temporale, cantitative și rezultative) Indiferent de numărul și tipurile de Aktionsart în diferite clasificări, existența lor în germană este recunoscută de toți specialiștii în lingvistica germanică, pe când interpretarea conceptului aspect și opiniile despre rolul acestuia în limba germană diferă Unii aspectologi contemporani în lingvistica germanică evidențiază, de exemplu, în germană, aspectul imperfectiv (das deutsche Progressiv) În pofida diferențierii definite a părerilor, majoritatea germaniștilor care cercetează problemele aspectualității raportează limba germană la limbile în care aspectul nu este o categorie gramaticală Evidențierea aspectului imperfectiv sau al progresivului german nu este în contradicție cu această afirmație, deoarece această construcție în germană nu este gramaticalizată 4 În literatura lingvistică de specialitate cu referire la problemele aspectualității sunt prezentate două abordări de cercetare ale acesteia: onomasiologică și cognitivă Mai productivă se consideră abordarea onomasiologică ce se exprimă în teoria nominației, în teoria categoriei conceptuale și în cea a câmpului funcțional-semantic Structura categoriei conceptuale stă la baza noțiunii macrocâmpului funcțional-semantic al aspectualității, constituit din diferite microcâmpuri Analiza conținutului semantic al conceptelor aspectualității în abordarea cognitivă și a microcâmpurilor în teoria câmpului funcțional-semantic, practic, coincid Aceasta ne permite să constatăm că unele și aceleași noțiuni universale sunt analizate din diferite puncte de vedere, aplicând diverse abordări metodologice În prezenta cercetare ne axăm pe abordarea onomasiologică, investigând categoria aspectualității ca pe una semantică de diferite niveluri, ce posedă o structură complexă, și care include aspectualitatea cantitativă și calitativă Din categoriile aspectualității cantitative fac parte categoria semantică semelfactivă, durativă, iterativă și intensivă În calitate de indiciu semantic dominant, în limba germană, putem evidenția multiplicitatea, deci, unicitatea/iterativitatea acțiunii Categoria care indică faza acțiunii verbale și categoria semantică rezultativă prezintă în sine aspectualitatea calitativă, pentru care, în limba germană, dominanta de bază este indiciul semantic atingerea/neatingerea limitei Aceste categorii semantice pot fi exprimate cu ajutorul mijloacelor sintetice (la nivel de dicționar) și cele analitice (la nivel de text) ale limbii 49 50 2 INDICATORII LEXICALI AI CATEGORIILOR SEMANTICE ALE ASPECTUALITĂȚII CANTITATIVE În capitolul dat vor fi reliefate mijloacele sintetice și analitice de exprimare a categoriilor semantice ale aspectualității cantitative În baza analizei componențiale ale acestora se va contura potențialul lor semantic, iar aplicând abordarea funcțional-semantică la studierea unităților lexicale se va stabili locul acestor mijloace în structura câmpului funcțional-semantic al aspectualității cantitative Tipurile și caracteristica de categorii semantice ale aspectualității cantitative Pentru identificarea și analiza multilaterală a indicatorilor lexicali ai categoriilor semantice ale aspectualităţii cantitative este necesară o caracteristică succintă a componenților tipului dat de aspectualitate Precum s-a menționat supra, din aceștia fac parte categoria semantică durativă, semelfactivă, iterativă și intensivă a) Categoria semantică durativă se caracterizează prin parametrii temporali și spațiali, cei cantitativi și calitativi Această categorie persistă în centrul interesului aspectologilor, care cercetează tipurile și mijloacele de exprimare ale acesteia în diferite limbi, precum și în plan contrastiv În acest context, vom menționa lucrările lui E Sokolova (2003); N Volostnova (2005); O Râhlova (2007); L Otto (2012) et al Al Bondarko, cercetând durativitatea în calitate de câmp funcțional-semantic, distinge durativitate internă și externă, explicită și implicită, determinată și nedeterminată, limitată și nelimitată În afară de aceste tipuri de categorii ale durativității, lingvistul scrie și despre durativitatea extinsă, izolată sau rezultativă și, de asemenea, despre durata menținerii rezultatului și despre durata intervalului În opinia lingvistului, durativitatea poate fi temporal caracterizată și necaracterizată, intermitentă și nonintermitentă atât localizată, cât și nelocalizată în timp Toate tipurile categoriei semantice durative pot fi exprimate cu ajutorul mijloacelor limbii de diferite niveluri, unite în baza funcției semantice de exprimare a extensiunii temporale a acțiunii Principiul clasificării lui Al Bondarko stă la baza analizei mijloacelor de exprimare a categoriei semantice durative în teza de doctor a cercetătoarei N Volostnova (2005), care ajunge la concluzia că în limba germană pot fi evidențiate 11 moduri ale acțiunii durative, și anume: 1 durată nemarcată: Pat ging im Zimmer umher (Erich Maria Remarque (EMR), S 134); 2 durată marcată: a durată concret-marcată: Wir spielten eine Stunde weiter (EMR, S 189); 50 51 b durată nedefinit-marcată: Wir saßen lange (EMR, S 130); c delimitativă: Wir können noch etwas spazieren gehen (EMR, S 112); 3 durativ-limitativ: Ich kann mich seit damals auch so leicht freuen (EMR, S 154); 4 durativ-terminativ: Er blieb den ganzen Sonntag im Zimmer sitzen, bis nach der Arbeit Maria heraufkam (Anna Seghers (AS), S 14); 5 durativ-hipernormativ: War zu sehr durcheinander gegangen (EMR, S 22); 6 durativ-hiponormativ: Wir kannten uns noch zu wenig (EMR, S 22); 7 progresiv: Aber allmählich ging es ganz gut (EMR, S 89); 8 durativ-intensiv: Sie musterte mich eingehend (EMR, S 214); 9 durativ-diminutiv: Der See schimmerte ein bisschen zwischen den Apfelbäumen (AS, S 52); 10 durativ-iterativ: Jetzt dachte sie oft an den Tod (AS, S 472); 11 durativ-reciproc: Sie lachten einander zu aus dem Hof, aus der Küche, so oft sie in einer Ritze was ausstöberten (AS, S 92) Având la bază clasificarea categoriei semantice durative propuse, afirmăm că noțiunea de acțiune durativă este una destul de complexă, pentru că îi sunt caracteristici diferiți componenți Numărul acestor componenți depinde de criteriul care stă la baza definiției sale, de la trei (M Lomov, 1997) până la 18 (Al Bondarko, 2013) De regulă, în calitate de indicii de bază ale categoriei semantice durative se manifestă statica/dinamica, perfectivitatea/imperfectivitatea, orientarea spre atingerea limitei/neorientarea spre atingerea limitei, indiciul unitar/multiplicativ, localizare/nelocalizare temporală Deoarece obiectivul acestei cercetări este analiza indicatorilor lexicali ai diferitor sensuri aspectuale în limba germană contemporană, și nu numai ai sensului aspectual durativ, la analiza mijloacelor lexicale ale categoriei semantice durative ne vom limita la o diferențiere mai generală a acesteia Urmând-o pe cercetătoarea N Volostnova, care, în propria clasificare a categoriei semantice durative, se bazează pe diferențierile lingvistului Al Bondarko, evidențiem durativitatea internă (implicită) și cea externă (explicită), durativitatea determinată și nedeterminată Prin durativitatea internă (implicită) concepem indiciul aspectual propriu-zis, inclus în sensul lexical, derivativ și gramatical al verbului, de exemplu: dauern, warten, wandern Durativitatea externă (explicită) se exprimă cu ajutorul indicatorilor lexicali adverbiali cu o semantică bine definită, de exemplu: lange, ständig, dauernd, drei Stunden lang În continuare, vom întrebuința termenii durativitatea implicită și explicită, deoarece aceștia, care caracterizează interpretarea linguală a conținutului semantic, sunt determinați de sistemul de noțiuni stabilit de noi 51 52 Diferențierea durativității în implicită și explicită corelează cu durativitatea determinată și nedeterminată Durativitatea determinată se caracterizează prin indici ca măsură, grad și volum al duratei Durativitatea nedeterminată, în exemplul de mai jos, este exprimată prin semantica verbului sich überlegen, deci implicit; și durativitatea explicită, al cărei marcant este indicatorul lexical adverbial zehn Tage lang, este determinată: Zehn Tage lang überlegte sich Matzerath, ob er den Brief unterschreiben [ ] sollte (Günter Grass, Die Blechtrommel, S 305) Durativitatea implicită, exprimată prin semantica verbului schleppten, în exemplul următor, este nedeterminată: Man schleppte einen weiteren Verwundeten durch Gips- und Kalkwolken in die Mitte des Raumes (Günter Grass, Die Blechtrommel, S 180) Durativitatea poate fi concretă sau neconcretă, exactă sau aproximativă În calitate de indicatori ai durativității concret determinate pot servi indicatorii lexicali adverbiali, de exemplu: und nun saßen Innstetten und Effi wieder daheim und plauderten noch eine halbe Stunde (Theodor Fontane, Effi Briest, S 32) În exemplul Eine Weile lang hätten die europäischen Länder durchaus versucht, die Kriterien zu erfüllen (Die Zeit, ), indicatorul lexical adverbial eine Weile lang marchează o durativitate nedeterminată Definitivarea exactă și cea aproximativă poate fi exprimată în următoarele exemple: Josef Koljaczek blieb drei Wochen lang verborgen (Günter Grass, Die Blechtrommel, S 16); Doch als wir den Beginn des Experiments auf den 4 März festgelegt hatten und Sie die Sitzung beendeten, indem Sie mir unüblicherweise stumm die Hand drückten, schien ungefähr zehn Sekunden lang die Sonne in Ihr Arbeitszimmer (Christa Wolf, Unter den Linden, S 86) b) Categoria semantică semelfactivă, conform opiniei lui V Hrakovski, este parte componentă a CFS al multiplicității, unde indiciul semantic al multiplicității acțiunilor se realizează ca ansamblul celor două noțiuni tangente ca unicitate și neunicitate [Hrakovski, apud 161, p 126] În cercetările din domeniul aspectualității, împreună cu termenul de categorie semelfactivă în calitate de sinonim se întrebuințează și termenul categoria unicității Astfel, V Hrakovski contrapune sensul multiplicității sensului unicității sau celui semelfactiv Termenul de unicitate este întrebuințat și de cercetătoarea T Beloșapkova, în a cărei opinie unicitatea este conceptul care transmite caracteristica cantitativă a acțiunii în raport cu manifestarea sa unitară Explicând termenul semelfactiv, lingvista C Smith arată că acesta provine din cuvântul de origine latină semel (o dată) și că a fost folosit în lingvistica slavă cu referire la un sufix care indică un singur eveniment; utilizarea sa generală se face cu referire la evenimente unice În majoritatea lucrărilor în care se cercetează categoria semantică semelfactivă (M Șeleakin, 1983; O Krause, 2001) autorii se limitează la analiza exprimării modurilor acțiunii 52 53 corespunzătoare Conținutul acestui mod al acțiunii, precum se menționează în lucrarea lingvistei T Beloșapkova, variază M Șeleakin evidențiază două componente: caracterul unitar al acțiunii și modul acțiunii semelfactiv E Coșeriu cercetează modul acțiunii unitare în cadrul categoriei iterativității, contrapunând categoria semelfactivă celei frecventative O Krause consideră semelfactivul una din cele trei condiții de realizare a sensului focusat în cadrul noțiunii de progresivitate Autorul punctează: Der fokussierende Typ zeichnet sich [ ] durch die folgenden Eigenschaften aus: a) die Fokussierung eines bestimmten Momentes während des Ablaufs des Geschehens; b) Unbestimmtheit bezüglich des Abschlusses der Handlung oder des Geschehens; c) die Bedingung der Semelfaktivität În cadrul cercetării noastre, ne bazăm și pe lucrarea lui V Gaidukov (1989), care cercetează mijloacele și modurile de redare a sensului semelfactiv nelimitându-se numai la examinarea modului acțiunii Mijloacele lexicale de exprimare a categoriei semantice semelfactive se divizează în directe și complementare La indicatorii lexicali direcți ai semelfactivității sunt raportate adverbele de tip eines Tages, einmal, de exemplu, Einmal fiel ihr mitten in einem Tennismatch der Schläger aus der Hand, sie blieb auf dem Platz stehen und blickte träumend in den Himmel (Heinrich Böll, Ansichten eines Clowns, S 30) În acest exemplu, indicatorul lexical einmal explicit indică unicitatea acțiunii În calitate de indicatori lexicali complementari sunt analizați concretizatorii temporali (eben, gerade) care indică localizarea acţiunii într-un interval de timp stabilit În propoziția Ich habe mich gerade getrennt und möchte keine Beziehung astfel de concretizator temporal, împreună cu forma temporală Perfekt, se manifestă adverbul gerade În afară de mijloacele lexicale categoria semantică semelfactivă poate fi redată și prin coraporturile semantice ale propoziței cu alte propoziții Prin urmare, categoria semantică semelfactivă simplă, în corelație structurală, poate fi redată nu numai cu ajutorul verbului, caracteristic limbilor slave, dar și cu alte mijloace lexicale, și anume, prin intermediul propozițiilor și al textelor Astfel, obiectul cercetării categoriei semantice semelfactive, de altfel, și cu ajutorul categorii aspectualității prezintă nu numai acțiunea sau predicatul verbal, dar toată situația in toto, exprimată în propoziția verbală Analizând diferite opinii cu referire la natura categoriei semantice semelfactive, vom califica această problemă ca parte componentă a opoziției semelfactiv multiplicativ sau iterativ c) Categoria semantică iterativă, de asemenea, caracterizează partea cantitativă a acțiunii verbale Problema interpretării iterativității și a componenților acesteia, precum și modurile de exprimare a sensurilor aspectuale corespunzătoare a fost dezbătută în multiple cercetări în baza diferitor limbi În acest context, vom remarca studiile cercetătorilor E Coșeriu (1976), B 53 54 Comrie (1976), Nils B Thelin (1980), O Grekova (1985), V Hrakovski (1989), I Smirnov (2008) În literatura lingvistică de specialitate, cu referire la domeniul aspectualității, este prezentată atât o terminologie diversă, cât și diferite opinii privind problemele iterativității E Coșeriu (1976) distinge categoria repetivității și cea a durativității Conform opiniei distinsului lingvist, repetivitatea indică dacă acțiunea verbală este unitară (semelfactivă) sau iterativă, sau, altfel spus, frecventativă Lingvistul Nils B Thelin (1980) întrebuințează termenul iterativitate și analizează sensul iterativ ca parte componentă a unor opoziții aspectuale de bază Cercetătorul distinge câteva sensuri iterative, și anume: - sensul iterativ distributiv: позапирать все двери, поскакать (alle Türen nacheinander schließen, nacheinander aufspringen); - sensul iterativ propriu-zis: говорить - говаривать (zu sagen pflegen); - sensul diminutiv: почитывать (ab und zu ein bisschen lesen) Lingvistul aspectolog Al Bondarko, de asemenea, evidențiază sensul distributiv și atribuie pluralității distributive următoarele particularități semantice: - în fiecare dintre microsituațiile similare incluse în pluralitatea distributivă este prezentat un set de participanți identici și, în același timp, incomplet identici Drept exemplu Al Bondarko ne propune propoziția Лисица перетаскала соседских цыплят Pluralitatea distributivă constă în situațiile similare: Vulpea a cărat puii vecinilor În toate situațiile pluralității distributive este aceeași vulpe, iar puii de fiecare dată sunt diferiți; - microsituațiile cuprinse de pluralitatea distributivă constituie o macrosituație, adică se desfășoară în același interval de timp, de exemplu: За короткое время лисица перетаскала соседских цыплят / În scurt timp vulpea a cărat toți puii vecinilor O Grekova (1985), întrebuințând termenul repetitivitate, îl consideră o categorie semantică complexă, care posedă două sensuri, și anume, sensul pluralității și cel al intervalului Cercetătoarea determină pluralitatea ca o reproducere repetată a acțiunii sau a stării Sensul intervalului apare datorită prezenței unor intervale determinate între acțiunile reproduse Combinarea acestor două sensuri formează două tipuri de repetitivitate: limitată și nelimitată Aceste tipuri de repetitivitate sunt în corelație cu cel de predicat: predicatul acțiunii sau cel al stării V Hrakovski, la rândul său, evidențiază doi parametri ai categoriei pluralității: pluralitatea definită și pluralitatea indefinită Lingvistul cercetează iterativitatea ca unul dintre tipurile pluralității indefinite, împreună cu cea multiplicativă și distributivă, și consideră iterativitatea ca realizarea repetată, relativ regulată a situației, pentru care este caracteristică prezența unui set identic de actanți și desfășurarea acesteia într-un interval de timp aparte I 54 55 Smirnov (2008), remarcând caracterul tranzitiv al iterativității, o definește ca repetitivitate propriu-zisă și o contrapune frecventativității Analizând diferite interpretări ale categoriei semantice iterative, conchidem că iterativitatea prezintă o categorie semantică complexă, în care evidențiăm două tipuri semantice: tipul regulat (stündlich verkehren) și cel neregulat (von Zeit zu Zeit Tarife senken) Mijloacele de exprimare a iterativității regulate și a celei neregulate pot fi prezentate prin diferite modalități: lexico-semantic, lexico-sintactic și cel sintactic de exprimare a sensurilor iterative, deoarece verbul german nu posedă categoria gramaticală a aspectului d) Categoria semantică intensivă, cărei cercetări au fost dedicate studiile lui E Sapir (1985), T Țoi (1989), L Moiseenko (2005), A Bondarenco (2007), L Zbanț (2012) et al , ocupă o poziție intermediară între categoriile aspectualității cantitative și calitative În acest context, vom menționa cercetarea lingvistei T Beloșapkova, care, în studiul său, analizând incompletudinea acțiunii, evidențiază caracteristica acțiunii după o intensitate diminuată și după neatingerea limitei Intensitatea diminuată este considerată drept un subtip calitativ, iar neatingerea limitei cel cantitativ În acest sens, intensitatea este aproape de categoria comparativă și cea graduativă, indiciul diferențial fiind prezența componentului expresiv Categoria intensității se bazează pe sensurile opoziționale: intensificare și diminuare Preluând argumentele exegetului T Țoi, susținem că сategoria semantică intensivă se caracterizează prin doi parametri semantici Primul parametru caracterizează aspectele acțiunii propriu-zise nivelul de intensitate, al doilea, cel semantic, indică activitatea subiectului După cum opinează cercetătorul T Țoi, tipul de intensitate depinde de caracteristicile semantice ale verbului: statică dinamică, perfectivitate imperfectivitate și, ca urmare, sunt clasificate în patru grupe: 1 verbe imperfective dinamice, de exemplu: цвести (blühen), расти (wachsen), болеть (schmerzen); 2 verbe imperfective statice, de exemplu: говорить (sprechen), ходить (gehen), писать (schreiben); 3 verbe perfective dinamice, de exemplu: стареть (ältern), сохнуть (trocknen), застыть (erstarren); 4 verbe perfective statice, de exemplu: писать письмо (einen Brief schreiben), чистить сапоги (Stiefel wichsen) Pentru fiecare grup de aceste verbe există o serie de modificatori speciali în funcție de tipul parametrului intensității La exprimarea sensului intensiv al acțiunii servesc mijloacele lexicale și cele de derivare ale limbii Din grupul mijloacelor de derivare fac parte prefixele, 55 56 capabile să modifice tipul parametrului intensiv über- (überheizen), unter- (unterschätzen); în calitate de mijloace lexicale acționează adverbele de intensificare, de exemplu, stark (frieren), heftig (husten), stürmisch (sich bewegen) În limbile neaspectuale, la investigarea mijloacelor de exprimare a sensurilor aspectuale, la care raportăm și limba germană, o semnificație majoră o are, în special, constatarea acelui fapt că sensul intensității poate fi redat de îmbinarea verbului cu adverbul, de exemplu, Doktor Wiesike war auch einverstanden damit, gab ihr aber in diesem Stück doch zu viel Freiheit, zu tun, was sie wolle, so daß sie sich während der kalten Tage im Mai heftig erkältete (Theodor Fontane, Effi Briest, S 135) Cu subtipul semantic cantitativ corelează gradația, adică gradul de manifestare, evaluat pe scala mai mult mai puțin Acest concept este examinat detaliat în lucrarea lingvistului E Sapir (1985) Gradația: cercetare semantică, în care se analizează gradația logică, psihologică și lingvistică propriu-zisă Gradul de manifestare a intensității cantitative are două variante de manifestare (peste normă și sub normă), care, în opinia lingvistului J Lakoff, formează categoria graduală Aceasta denotă faptul că e posibilă nu numai intensificarea caracteristicii unei acțiuni, a unui proces sau a unui eveniment, dar și diminuarea acestora Procesul care reflectă mișcarea ascendentă pe scala intensivității se numește intensificare, iar procesul ce reflectă mișcarea descendentă pe această scală este cel de diminuare Atât sensul intensificării, cât și cel de diminuare a exprimării poate fi redat cu ajutorul verbelor cu semantica corespunzătoare și, de asemenea, combinării acestora în cadrul propoziției, al textului Astfel, verbul stürzen cu sensul de heftig in etw hineinfallen redă un grad înalt de intensificare a acțiunii, de exemplu, Der Bus kam südwestlich der Hauptstadt Quito von der Straße ab und stürzte in eine Schlucht (Die Zeit, ) În calitate de indicatori ai acțiunii diminutive se pot manifesta verbele cu sufixul eln, de exemplu, verbul tänzeln are conotația de sich mit leichten, kurzen tänzerischen Schritten bewegen și indică diminuarea acțiunii: Die Linke in der Hosentasche, tänzelt er ums Rednerpult, er lässt sein Wissen spüren (Die Zeit, ) Exprimarea intensității acțiunii cu ajutorul îmbinării verbului intensiv cu indicatorul lexical în cadrul unei propoziții, este demonstrată în exemplul următor: Der Orkan tobte immer stärker Das Gewitter nahm aber mehr und mehr an Stärke zu (intensificarea acțiunii); Der Wind war zur steifen Brise geworden Der Taifun schwächte sich mittlerweile allmählich ab (diminuarea intensității) 56 57 Prin urmare, categoria semantică intensivă se prezintă ca una complexă, la care este raportată intensitatea înaltă și cea joasă La redarea acesteia în limbă există diverse mijloace: lexicale, morfologice și de derivare, precum și lexico-sintactice Indicatorii lexicali sintetici ai sensurilor aspectuale cantitative Caracteristica aspectuală a semanticii verbului După o scurtă caracteristică a categoriilor semantice ale aspectualității cantitative, a indiciilor diferențiali și tipurilor acestora, trecem la analiza indicatorilor lexicali ai sensurilor aspectuale cantitative în limba germană Indicatorii lexicali de exprimare a sensurilor aspectuale, concepute de noi în sensul larg al cuvântului, și anume, cei care includ mijloacele de exprimare lexico-morfologice, de derivare, lexico-semantice și cele frazeologice formează două grupe: mijloacele de exprimare sintetice și analitice În cele ce urmează, supunem analizei, în primul rând, mijloacele de exprimare sintetice ale sensurilor aspectuale cantitative Precum a fost menționat în capitolul 1 4, în calitate de indicii semantice diferențiale pentru categoriile semantice ale aspectualității cantitative au fost evidențiați indiciul semantic al multiplicității și cel al localizării/nelocalizării în timp Prin urmare, mijloacele de exprimare a categoriei semantice durative, raportată la aspectualitatea cantitativă, au în semantemele lor aceste indicii diferențiale Indiciul multiplicității este caracteristic nu doar mijloacelor de exprimare a categoriilor semantice semelfactive și iterative, dar și a categoriei semantice durative, deoarece acesta se realizează ca un ansamblu al celor două noțiuni corelative: semelfactiv și iterativ, iar orice acțiune iterativă presupune o oarecare durată (winken, wiederholen) Spre deosebire de categoria semantică iterativă, care exprimă o acțiune discontinuă (flattern, stottern), cea durativă marchează o acțiune continuă (leben, lachen) Indiciul semantic diferențial localizare în timp corespunde durativității concret determinate (drei Stunden schlafen), iar indiciul nelocalizării în timp este corespunzător durativității nedeterminate (lange schlafen) Categoria semantică intensivă, de asemenea, se caracterizează prin indicii semantice diferențiale multiplicative și localizare/nelocalizare în timp, deoarece o acțiune intensivă poate fi realizată o singură dată (einmal streicheln) sau de mai multe ori (mehrmals streicheln), poate fi localizată (zwei Stunden lang toben) sau nelocalizată în timp (tags gleißen) La stabilirea sensului mijloacelor de exprimare a aspectualității cantitative marcăm semele diferențiale ale fiecărei categorii semantice în felul următor: S1 - durativitatea; S2 iterativitatea, S3 semelfactivitatea, S4 intensitatea 57 58 Analiza statistică a materialului lingual denotă că la exprimarea categoriilor semantice ale aspectualității cantitative contribuie o grupă destul de impunătoare de verbe acționale și statice, care posedă, în plan semantic, semele diferențiale ale unor categorii semantice ale aspectualității cantitative (Anexa 10 1) În urma analizei componențiale a fost identificat grupul de verbe special-durative care posedă în sememele lor semul diferențial al durativității implicite S1 Dacă semul durativității concret determinate este S1¹, iar semul durativității nedeterminate va fi S1², atunci sememele verbelor special-durative dauern, währen, anhalten, andauern pot fi prezentate în felul următor: S1¹, S1² Pentru verbele enumerate este caracteristică prezența semului diferențial al durativității implicite nedeterminate, deci nelocalizării în timp Verbele fortdauern, überdauern, hinziehen, posedând, de asemenea, semele S1¹, S1², se deosebesc de verbele menționate anterior prin faptul că posedă semul complementar de intensificare a acțiunii Semul durativității concret determinate S1¹ se realizează doar explicit cu ajutorul indicatorilor lexicali complementari Componentul de bază al șirului semantic al verbelor special-durative este considerat verbul dauern, al cărui sens, în dicționarul universal al limbii germane DUDEN, este explicat ca: eine bestimmte Dauer haben; eine bestimmte (unbegrenzte) Zeit währen, anhalten În cadrul definiției acestui verb putem evidenția sinonimele: währen și anhalten Particularitatea verbului dauern și a sinonimului acestuia währen constă în faptul că aceste verbe se întrebuințează în îmbinare cu indicatorii adverbiali, deci cu indicatorii lexicali expliciți Acest fapt ne demonstrează analiza materialului nostru empiric Tipul de durativitate realizat de verbul specialdurativ este precizat cu ajutorul indicatorului lexical, de exemplu, 1 Meine Hochstimmung dauerte eineinhalb Tage und eine Nacht (Christa Wolf, Unter den Linden, S 91); 2 Er hatte gehofft, dessen Besuch würde länger dauern und er der Notwendigkeit des Vater-Sohn- Gesprächs enthoben sein (Heinrich Böll, Billard um halb Zehn S 165); 3 Doch die Freude der Gastgeber währte nur fünf Minuten (Die Zeit, ); 4 Die Freude über den Satz- Anschluss währte nur kurz, weil erneut Zverev sein Service zum 0:2 verlor (Die Zeit, ) În calitate de indicatori adverbiali, întrebuințați cu verbele menționate supra, se manifestă sau construcțiile prepoziționale (exemplu 1, 3), sau adjectivele (exemplu 2, 4) În acest caz, primii indică o durată concret determinată (eineinhalb Tage und eine Nacht) sau una exactă (nur fünf Minuten), iar indicatorii adverbiali länger și kurz (exemplele 2, 4) semnalează o durată nedeterminată Spre deosebire de verbele dauern și währen, verbele andauern și fortdauern, cu sensul de etwas dauert lange sunt capabile să exprime o acțiune durativă atât în mod independent, cât și 58 59 în îmbinare cu indicatorii lexicali La aceasta, în materialul nostru factologic analizat, prima modalitate de întrebuințare se caracterizează printr-o frecvență mai mare O durativitate nedeterminată exprimă exclusiv semantica verbului fortdauern, deci implicit, de exemplu, în următoarele propoziții: Der Blick auf 1914 lehre, dass die Bemühung um eine diplomatische Lösung fortdauern müsse (Die Zeit, ) Die Grundlage eines Events, das fortdauern und inspirieren wird (Die Zeit, ) Îmbinarea acestui verb cu diferiți indicatori lexicali poate marca atât o durativitate determinată: Nach den bisherigen Planungen sollen die direkten Verpflichtungen gegenüber der Europäischen Union Ende 2014 ablaufen, während die Einbindung in ein Programm des Internationalen Währungsfonds (IWF) bis 2016 fortdauert (Die Zeit, ), cât și una nedeterminată: Die Kämpfe würden noch fortdauern, der Lärm schwerer Geschütze sei zu hören (Die Zeit, ) Verbul sinonimic andauern cu conotația noch nicht zu Ende sein, de asemenea, se întrebuințează la exprimarea durativității nedeterminate implicite, de exemplu, Während die Auseinandersetzungen zwischen Athen und den internationalen Geldgebern andauern, öffnen die Banken am Tag drei der Kapitalverkehrskontrollen - allerdings nur für Rentner (Die Zeit, ); Die Proteste würden andauern (Die Zeit, ) La întrebuințarea cu un indicator explicit al durativității, verbul andauern semnalează o durativitate nedeterminată, de exemplu, Nähere Angaben machte der Sprecher auf Anfrage nicht, da die Aktionen am Abend noch andauerten (Die Zeit, ); Laut Lauber können die Ermittlungen noch Monate oder Jahre andauern (Die Zeit, ) În calitate de indicator al durativității determinate, verbul în îmbinare cu un indicator lexical corespunzător se manifestă, de exemplu, în următorul context: Inzwischen ist klar, dass ihr umstrittener Einsatz unter dem Decknamen "Iris Schneider" von 2002 bis 2006 andauerte und sie dabei zahlreiche Regeln verletzte (Die Zeit, ) În pofida faptului că semul durativității nu este de bază în cazul verbului anhalten, care se întrebuințează cu sensul de zum Halten, zum Stillstand bringen, zu etwas anleiten, erziehen, acest verb, în limba germană, poate fi raportat la grupul de verbe special-durative, deoarece printre conotațiile acestuia găsim în DUDEN definirea ca andauern, fortdauern Exact acest sens se actualizează în exemplul următor: Auch als nach Tisch einzelne der hübschesten Einkäufe von ihm ausgepackt und seine Beurteilung unterbreitet wurden, verriet er viel Interesse, das selbst noch anhielt oder wenigstens nicht ganz hinstarb, als er die Rechnung überflog (Theodor Fontane, Effi Briest, S 12) Similar verbelor special-durative fortdauern, andauern analizate supra, verbul anhalten exprimă o durativitate nedeterminată implicită, fapt demonstrat de următorul exemplu: Die 59 60 politische Unsicherheit wird somit anhalten, das Risiko eines innenpolitisch motivierten Euro- Austritts ist keineswegs gebannt (Die Zeit, ) Vom menționa că în materialul nostru factologic verbul în îmbinare cu un indicator lexical explicit corespunzător poate reda și o durativitate concret determinată, de exemplu, Um zum Beispiel bei einem Patienten eine Depression zu diagnostizieren, musste 1980 eine bestimmte Anzahl von Symptomen wie gedrückte Stimmung oder Schlafstörungen ein Jahr lang anhalten (Die Zeit, ); și una nedeterminată, de exemplu, Irgendwann stellten die Wüstenfrauen fest, dass man sogar Ornamente mit Lücken dazwischen zeichnen konnte und der Kühlungseffekt immer noch anhielt (Die Zeit, ) Pe lângă grupul de verbe special-durative în limba germană, precum și în alte limbi, există o grupă de verbe care, în opinia lui Al Bondarko, reliefează o durativitate lexicală La acest grup de verbe pot fi raportate asemenea verbe ca leben, warten, streifen, wandern ș a , care conțin semul extensiunii temporale, adică durativitatea este doar unul din componenții sensului strict lexical al acestora Astfel, printre cele 4 sensuri ale verbului streifen doar unul singur denotă o durativitate nedeterminată, și anume: ohne erkennbares Ziel, ohne eine bestimmte Richtung einzuhalten wandern, ziehen, care poate fi confirmat de următorul exemplu: Wir streiften durch die umstrittenste Umweltproblemzone des Tessins (Die Zeit, ) Este necesar să accentuăm că, în limba germană, același verb poate exprima într-un context determinat o acțiune durativă, iar în altul semul dat nu se va actualiza, de exemplu: 1 Sie weinten und schluchzten und sprachen und schrien in einem Atem, ganz mit sich allein im Unendlichen des Gefühls und vollkommen achtlos der Mitgefährten, die erstaunt und durch dieses Staunen belebt sich ungewiß den beiden näherten (Stephan Zweig, Vierundzwanzig Stunden aus dem Leben einer Frau, S 71); 2 Gott, Effi, wie du nur sprichst Sonst sprachst du doch ganz anders (Theodor Fontane, Effi Briest, S 9) Verbul sprechen nu face parte din grupul celor special-durative, totuși exprimă o oarecare durativitate nedeterminată Acest sens aspectual al durativității nedeterminate se urmărește în exemplul 1, pe când în exemplul 2 acest verb este întrebuințat cu sens general, indicând faptul că mesajul celor spuse anterior diferă de enunțarea prezentă, iar durativitatea acțiunii nu este evidențiată Analizând exprimarea categoriei semantice durative cu ajutorul grupului de verbe special-durative și al verbelor al căror unul din sensuri indică durata acțiunii, conchidem că, în comparație cu alte limbi în care categoria semantică durativă este exprimată la nivel gramatical, în limba germană durativitatea nu-și regăsește frecvent exprimarea în paradigma morfologică 60 61 verbală Acest fapt denotă, o dată în plus, existența diverselor moduri de exprimare a uneia și aceleiași categorii semantice în diferite limbi Verbele care exprimă categoria semantică durativă pot avea în sememul lor semul iterativității și/sau al intensivității Din grupul de verbe iterativ propriu-zise fac parte asemenea verbe ca flattern, plätschern; grupul verbelor iterativ-intensive este constituit din verbe ca plappern, prasseln și din categoria verbelor diminutiv-iterative fac parte verbele de tipul husteln, streicheln Verbele menționate în calitate de exemplu pot fi examinate în conformitate cu caracteristica lingvistului V Hrakovski ca verbe multiactante, care exprimă acțiuni durative ale unei extensiuni nelimitate Durata acțiunii prezintă o repetare regulată a unei acțiuni uniactante peste intervale de timp relativ scurte Conform terminologiei lingvistei L Roșcina, acestor verbe le este caracteristică repetivitatea verbal-internă a acțiunii În baza repetitivității verbal-interne a acțiunii verbele iterative sau multiplicative pot fi împărțite în două clase: 1 verbele ce exprimă în general acțiunea la care actele ce se repetă sunt practic indisolubil corelate, adică se caracterizează printr-un grad sporit de contopire, de exemplu: jammern, murmeln, stammeln, stottern, summen, wimmern; 2 verbele pentru care este caracteristică evidențierea exactă a unor acte luate în parte cu posibile pauze între acestea, de exemplu: ticken, bellen, husten, klappern, knallen, knarren, klirren, prasseln, rattern, trommeln Cercetătorea L Moiseenko (2005) clasifică pluralitatea verbelor din ambele grupe în subgrupe semantice La prima grupă de verbe sunt raportate verbele cu următoarele sensuri: 1 a emite sunete, a vorbi ca : jammern, murmeln, stammeln, stottern; 2 a emana ce (lumină): blitzen, flackern, funkeln, glänzen, leuchten, schimmern; 3 a se ocupa cu ceva : tätscheln, streicheln, kitzeln, planschen, wühlen, schnuppern, schnüffeln; 4 verbele ce exprimă starea fizică sau psihică a subiectului: zittern, zucken, schaudern, grübeln; 5 verbele de mișcare: zockeln, holpern, schwanken, schweben; 6 verbele ce exprimă starea dinamică: flattern, wirbeln Grupa a doua o formează verbele iterative cu următoarele sensuri: 1 verbele ce indică sunete produse activ: ticken, bellen, husten, klappern, knallen, knarren, klirren, prasseln, rattern, trommeln; 2 verbele ce indică acțiuni inactive: tropfen; 3 verbele cu sensul de a se ocupa cu ceva : löffeln; 61 62 4 verbele de mișcare: wedeln, nicken, schütteln Analiza semantică a verbelor incluse în clasificarea lui L Moiseenko denotă faptul că în sensul unor verbe semul iterativității nu este exprimat destul de exact Conform dicționarului universal al limbii germane DUDEN, de exemplu, pentru verbele cu sensul de a spune ceva murmeln, stammeln semul diferențial este a vorbi neclar, nedeslușit, verbul jammern are sensul de a se plânge de ceva laut klagen, jmdm seine Schmerzen zeigen Verbele cu sensul de a lumina, a emana lumină ca blitzen, glänzen, leuchten, de asemenea, nu posedă semul repetitivității Sensul de bază al verbului blitzen este plötzlich aufleuchten, im Licht glänzen, verbele glänzen și leuchten posedă corespunzător conotația de einen Lichtschein zurückwerfen și als Lichtquelle Helligkeit verbreiten Verbul schaudern, atribuit grupei de verbe ce exprimă starea fizică și psihică a subiectului, nu posedă, în componența sememului său, semul iterativității Verbele enumerate exprimă acțiuni repetate numai într-un context anumit împreună cu un indicator explicit Anume indicatorul lexical devine pentru astfel de verbe acela care exprimă semantica sa aspectuală, de exemplu, adverbul noch sau indicatorul adverbial noch 30 Sekunden indică durata acțiunii, exprimată de verbul leuchten în următoarele exemple: Nach dem Anschalten leuchten sie noch 30 Sekunden nur mittelhell, um dann einigermaßen akzeptables Licht zu spenden (Die Zeit, ); Die Straßenlaternen leuchten noch (Die Zeit, ) În materialul nostru lingual am evidențiat grupul de verbe iterative propriu-zise al căror sens este definit de semul iterativității În dicționarul DUDEN astfel de verbe, de regulă, sunt marcate prin Iterativbildung, de exemplu: schnuppern, rütteln, stottern, plätschern, taumeln, zwinkern Dacă vom marca semul iterativității prin S2, iar semele iterativității regulate și ale celei neregulate prin S2¹ și, respectiv, S2², atunci semantemele verbelor iterative propriu-zise pot fi prezentate astfel: S2, S2² Semul S2¹, la fel ca și semul S1², în cazul verbelor special-durative, se realizează doar la întrebuințarea cu indicatorii lexicali complementari Verbele iterative propriu-zise exprimă acțiuni repetitive fără indicatori lexicali complementari, demonstrate de următoarele exemple: In der Obst- und Gemüseabteilung plätschert ein Springbrunnen, entspannende Musik rieselt im Hintergrund (Die Zeit, ); Sie waren ganz still, voller Vertrauen, der Hund schnupperte an ihren Hufen; es verschreckte sie nicht (Die Zeit, ) Semantica iterativității acțiunii în timp este redată și de verbul wiederholen: Desto schlimmer? wiederholte Gieshübler (Theodor Fontane, Effi Briest, S 67); An sich handelte es sich um eine ganz natürliche Erscheinung, die sich allnächtlich wiederholte (Christian von Kamp, Parkgespräche, S 137) 62 63 În afară de verbele iterative propriu-zise menționate anterior, pentru care este caracteristică componența semelor S2, S2², din categoria dată fac parte și verbele tätscheln, kitzeln, grübeln, klappern, rattern, flattern, funkeln Sensul lor în DUDEN este definit ca wiederholt, de exemplu: 1 tätscheln wiederholt mit der Hand auf jmds bloße Haut leicht schlagen ; 2 kitzeln bei jmdm durch wiederholtes Berühren an bestimmten, empfindlichen Körperstellen eine Empfindung auslösen, die meist zum Lachen reizt ; 3 flattern mit den Flügeln in kurzen Abständen schlagen; sich hin und her bewegen ; 4 funkeln ständig wechselnd leuchten Sensul iterativității al verbelor enumerate se realizează, de exemplu, în următoarele contexte: Die Begrüßung ist wie immer herzlich EU-Kommissionschef Jean-Claude Juncker tätschelt die Wange des griechischen Premiers Alexis Tsipras Anlass zur Freude gibt es auch (Die Zeit, ); Die beiden genossen diesen Anblick, genossen das ganze Wintermärchen, die frische, doch nicht zu kalte Luft, die Flocken, die sich auch auf Kleidung und Haare gesenkt hatten und im Gesicht kitzelten, sie genossen (Christian von Kamp, Parkgespräche, S 166); Rollo jagte vorauf, dann und wann von der Gischt überspritzt, und der Schleier von Effis Reithut flatterte im Wind (Theodor Fontane, Effi Briest, S 60) Categoria semantică iterativă, precum s-a menționat anterior, o analizăm drept opoziție a categoriei semantice semelfactive în cadrul conceptului de multiplicitate Este logic să presupunem că sensul semelfactiv, ca și cel iterativ, poate fi redat cu ajutorul verbelor speciale Totuși stabilirea semanticii semelfactive a unui sau altui verb în limba germană prezintă anumite dificultăți, deoarece indiciul semelfactiv ține nu numai de semantica lexemului verbal, dar și de situația exprimată în propoziție Astfel, de exemplu, verbul sprengen în propoziția Eine Handgranate musste bereits am Dienstag noch vor Ort kontrolliert gesprengt werden (Die Zeit, ) indică o acțiune unitară, fapt accentuat și de întrebuințarea numeralului cantitativ eine cu substantivul Handgranate În următorul exemplu, același verb numește deja câteva acțiuni unitare ce arată întrebuințarea complementului direct Brücken în forma de plural cu atributele südöstlich und südwestlich der Stadt: Sie sprengten Brücken südöstlich und südwestlich der Stadt in die Luft, wie die Syrische Beobachtungsstelle für Menschenrechte berichtete (Die Zeit, ) Acțiunile unitare exprimate de verbele semelfactive, de exemplu, sich ereignen, geschehen, sich zutragen, explodieren, ale căror sememe includ semele S3, S1² pot indica o oarecare durată a acțiunii, fapt demonstrat de următoarele exemple: Das ereignete sich in den 63 64 letzten Augusttagen (Günter Grass, Die Blechtrommel, S 173); wenn er wieder und wieder erzählt, wie die Episode sich zugetragen habe (Die Zeit, ); und die Bomben fielen und trafen mich nicht, ich hörte nur, wie sie explodierten und die Splitter durch die Nacht rauschten (Heinrich Böll, Billard um halb zehn, S 222) În comparație cu grupul de verbe iterative analizate anterior al căror sens de bază în sursele lexicografice este descris prin semul diferențial general wiederholt, în dicționare, numai pentru unele verbe semelfactive este indicat semul diferențial S3 vereinzelt, einmalig De exemplu, unul din totalitatea de sensuri ale verbului einsprengen este explicat în felul următor: etw in etw einsprengen - etw vereinzelt einfügen Vom menționa că verbele cu semantica semelfactivă care posedă atât semul iterativității S2, cât și al intensivității S4, în materialul nostru factologic sunt destul de rare La aceast grup limitat de verbe vom raporta, de exemplu, verbele: - schimmern cu conotația - leicht funkeln, - zucken heftig wiederholt ziehen, - prasseln sehr schnell mit kurz aufeinanderfolgenden knackenden Geräuschen brennen/fallen/schlagen Aceste nuanțe ale sensurilor iterativ-intensive ale verbelor menționate sunt evidențiate în următoarele exemple: In der Schloßweiherkurve war der Bürgersteig übersät von den weißen Blütenblättern der Roßkastanien, die in der Regenfeuchte mattseidig schimmerten (Christian von Kamp, Parkgespräche, S 183); Die Gruppe zuckt bei jedem Rascheln im Gebüsch, tappt vorsichtig durch den Wald (Die Zeit, ) Im Ofen prasselt ein Feuer, aber wirklich warm werden die großen Räume nicht (Die Zeit, ); Regen prasselt auf das Wellblechdach der Hütte, in der sie schon als Kinder spielten (Die Zeit, ) Din exemplele inserate reiese că categoria semantică intensivă se intercalează frecvent cu categoria semantică iterativă și, ca și alte categorii ale aspectualității cantitative, poate fi exprimată prin semantica verbului În cadrul ei, verbele exprimă două variante ale intensității acțiunii intensificare (S4¹) și diminuare (S4²) Intensificarea acțiunii caracterizează acțiunea care se desfășoară cu o intensificare peste normă; în acest caz, remarcăm un grad înalt, foarte sau maximal de înalt al intensității Verbe ca rasen, sausen, hasten posedă, în structurile lor semantice, semul a se mișca foarte repede, a se compara: - rasen sich sehr schnell fortbewegen; mit hoher Geschwindigkeit fahren; - sausen - sich sehr schnell fortbewegen; - hasten sehr eilig, von innerer Unruhe getrieben gehen 64 65 Sensul unei acțiuni cu un grad înalt de intensificare, care este redat prin semantica acestor verbe ne ilustrează următoarele exemple: motorisierte Boten rasten durch die Stadt, von Plakatsäule zu Plakatsäule, (Heinrich Böll, Billard um halb zehn, S 58); Ja Strahlend sauste sie in Richtung Limonadenbude davon (Heinrich Böll, Billard um halb zehn, S 235); Einige Reisende hasten zu den Taxis, in ihre Mäntel gehüllt (Die Zeit, ) Analiza semanticii verbelor care exprimă un grad înalt de intensificare ne permite să evidențiem câteva grupe semantice: 1 verbe ce indică o mișcare foarte rapidă: brausen, eilen, hasten, huschen, rasen, rennen, sausen, schlüpfen, stürmen, stürzen; 2 verbe ce indică o producere intensivă a sunetelor: brüllen, grölen, heulen, kreischen, schreien; 3 verbe ce indică o emanare intensivă a luminii: gleißen; 4 verbe ce redau diferite stări puternic emoționale ale subiectului: hassen, sich empören, toben Verbele enumerate pot fi întrebuințate în calitate de indicatori independenți ai intensivității înalte a acțiunii fără indicatori lexicali complementari ai gradului înalt de intensificare, de exemplu: - sausen sich sehr schnell fortbewegen : wir flogen über die günstige Ebene hinaus, unser Schatten floh immer näher, er sauste schneller als wir (Max Frisch, Homo Faber, S 16); - brüllen etwas sehr laut rufen : Arif grunzt, kreischt und brüllt dazu, als stünde eine Armada von Ungeheuern im Raum (Die Zeit, ); - gleißen stark und spiegelnd glänzen : 350 Kilometer weiter unten zieht der Blaue Planet langsam vorbei, nachts funkeln Megastädte, tags gleißen Schneeberge und Ozeane (Die Zeit, ); - hassen heftig abneigen : Gleichzeitig leistete der 37-Jährige auch Abbitte bei Funk- Musiker Bruno Mars: Ich habe ihn immer gehasst, doch ich schätze sehr seine Arbeit als Künstler, twitterte er (Die Zeit, ) Sensul intensificării este contrapus sensului diminuării Sensul diminuării acțiunii nu este omogen și include, într-o mare măsură, două variante: manifestarea incompletă a acțiunii (în acest caz, acțiunea se caracterizează din punctul de vedere al intensificării diminuate ce nu atinge norma) și cantitatea mică a acțiunii În limba germană, mijloacele diminuării sunt destul de diverse; unul din acestea îl constituie verbele cu semantica diminutivă care, ca și verbele ce indică o intensificare a acțiunii sau a procesului, pot fi împărțite în două grupe semantice: 65 66 1 verbe ce indică o acțiune cu o intensificare diminuată: sich schleichen, tappen, trotten; 2 verbe ce indică o emanare de lumină de o intensificare minimă: glimmern, glühen, schimmern Întrebuințarea verbelor cu semantica diminutivă poate fi demonstrată în următoarele exemple: Wir tasteten uns durch den Nebel, an Stacheldrahtzäunen entlang, erreichten einen Holzzaun, der noch frisch roch und gelblich schimmerte (Heinrich Böll, Billard um halb zehn, S 50); Aber es ist mild, die Sonne glimmert milchig durch einen dünnen Wolkenschleier (Die Zeit, ); Die beiden streunenden Hunde im Dorf erwachen jetzt, strecken sich und trotten mit gesenktem Kopf im Schatten der Häuser entlang, immer der Nase nach (Die Zeit, ) Astfel, verbele în a căror semantică este inclus semul intensificării și diminuării pot exprima diferite sensuri: mișcare, fenomen fizic, comunicare și emoții Aceste verbe, realizând sensul peste normă sau sub normă, pot fi întrebuințate fără indicatori lexicali complementari Cercetând modurile de exprimare a aspectualității cantitative cu ajutorul semanticii verbului, conchidem că la realizarea sensurilor aspectuale durativ, semelfactiv, iterativ și intensiv, în limba germană, se manifestă grupul de verbe special-durative, iterative propriu-zise și special-intensive Cu toate acestea, evidențiem verbele a căror semanică cuprinde, de exemplu, atât semul durativității, cât și pe cel al iterativității, semul iterativității și al intensității, semul durativității și al intensității Nu toate verbele, așa-numite speciale, sunt capabile să exprime implicit unul sau alt sens aspectual pentru o redare mai exactă, de exemplu, a unui tip al durativității și iterativității; verbele respective sunt întrebuințate obligatoriu în îmbinare cu un indicator lexical explicit Mijloacele afixale de exprimare a aspectualității cantitative După cum am subliniat în subcapitolul 1 5, afixarea în limba germană corelează frecvent cu schimbarea sensului cuvântului, dar această corelare nu determină și schimbarea caracteristicii desfășurării acțiunii, procesualității sale Prin urmare, mijloacele afixale de exprimare nu au un caracter sistematic și nu pot fi analizate în calitate de indicatori sistemici ai caracteristicilor aspectuale În același timp, mai mulți lingviști menționează în dicționarele explicative și în cercetările teoretice academice semnificația aspectuală a mijloacelor afixale în limba germană Sensul lexico-categorial al elementelor de derivare formează, în îmbinare cu sensul bazei de la care provin, motivarea semantică a cuvântului derivat, explicând valoarea sa într-o măsură moderată Astfel, de exemplu, verbul abklopfen este motivat prin semantica 66 67 semiprefixului ab-, conferind verbului sensul intensiv al acțiunii și al verbului klopfen: der Geschäftsführer kroch unter den Schreibtisch, wo offenbar eine ganze Rauchwolke sich erhalten hatte, stand auf, klopfte sich die Hände ab, (Heinrich Böll, Billard um halb zehn, S 12) În limba germană, sensuri aspectuale conferă bazei cuvântului unele prefixe și sufixe care reprezintă în sine morfeme lexicale, precum și semiprefixele și semisufixele, de asemenea, și componenții cuvintelor compuse În literatura lingvistică teoretică cu referire la derivarea în limba germană în calitate de criterii la evidențierea semiprefixelor și semisufixelor servesc: coincidența formală și etimologică cu bazele cuvintelor care funcționează liber în limbă; deplasarea sensului în comparație cu sensul acestor baze și, în același timp, standardizarea sensului nou lexicocategorial la întrebuințarea acestor elemente în calitate de mijloace de derivare; serialitatea mai mare sau mai mică care include cuvintele acestora La definirea elementelor calificate în dicționarul termenilor derivativi ai limbii germane ca semiprefixe, lingvistul H Bussmann întrebuințează termenul Präfixoid, prin care concepe morfeme lexicale libere, utilizate în calitate de prefixe În plus, Präfixoidul își pierde sensul său propriu, acționând, de regulă, în calitate de intensificator al sensului bazei, de exemplu: 1 Bomben-: Bombengehalt - sehr hohes Gehalt, Bombenerfolg - sehr großer Erfolg; 2 Affen-: Affenschande - sehr große Schande, Affenhitze - sehr große Hitze; 3 super- äußerst/sehr: superfein, superklug La un grup aparte de semiprefixe sunt raportate elementele care corelează cu prepozițiile și sunt destul de frecvente în componența verbelor, de exemplu: andauern, ansammeln, aufstehen, aufarbeiten, mitkommen, mitarbeiten În lexicologia germană există diferite opinii privind clasificarea acestor verbe și, în consecință, atestăm și diverse teorii despre statutul elementelor de derivare corespunzătoare În literatura lingvistică de specialitate se întrebuințează termenii Präfixverben, Partikelverben și Präpositionalverben Prin Präfixverben D Wunderlich (1987) înțelege verbe cu prefixe non-detașabile (erklingen, verkommen) Distinsul lingvist raportează Präpositionalverben la verbele cu prefixe detașabile (überbehalten, überbleiben, anwachsen, anreichern) Partikelverben sunt definite de D Wunderlich drept verbe compuse cu prepoziție, care nu se detașează de la bază (durchwachen, durchtanzen, überteuern, überlasten) R Wiese (1996) deosebește Partikelverben detașabile și non-detașabile și face o distincție netă între acestea și Präfixverben, deoarece primii componenți ai acestora păstrează sensul lor propriu În opinia autorului R Wiese, în pofida inseparabilității părților componente, Partikelverben includ 67 68 două morfeme libere: durchflíeßen fließend durchqueren, durchflíegen- fliegend durchqueren În corespundere cu clasificarea lingvistului R Wiese, acest mod de formare este considerat nu derivare, ci compunere, deoarece sensul cuvântului compus este motivat de două morfeme la care primul component își păstrează semantica Ținând cont de faptul că, în terminologia și clasificarea elementelor Präfix, Partikel, care servesc la formarea cuvintelor noi, nu există o opinie unică, întrebuințăm în cercetarea noastră termenii tradiționali pentru limba germană: Präfix și verbele prefixale și Präfixoid (prefixoid) Formarea cuvintelor noi cu ajutorul prefixoidelor este considerată de noi drept derivare, deoarece, spre deosebire de primul component al cuvântului compus, își pierde sensul propriu și intensifică sensul cuvântului-bază, de exemplu: Affenhitze nu arșița maimuței dar o arșiță insuportabilă Examinând posibilitatea exprimării sensurilor aspectualității cantitative cu ajutorul elementelor derivative, am stabilit următoarele: - Prefixele schimbă, de regulă, sensul bazei verbelor durative, de exemplu: faulen verfaulen, fragen - erfragen, brennen abbrennen Verbul prefixal corespunzător obține sensul perfectivității procesului sau atingerii scopului; - Prefixele verbelor germane realizează mai frecvent modurile acțiunii rezultative Analizând mijloacele afixale care servesc la exprimarea aspectualității cantitative în limba germană constatăm că numărul formanților ce caracterizează sensul aspectual durativ, iterativ este relativ redus, iar indicatorii sensului intensiv, dimpotrivă, formează un grup relativ amplu (Anexa 10 2) Astfel, la indicatorii afixali care accentuează durata acțiunii, în sensul larg al cuvântului, fără concretizarea diferitor tipuri de durativitate atribuim, conform surselor lexicografice, următoarele prefixe: durch-, fort-, herum-, hin-, dahin-, umher-, weiter- De exemplu, prefixul durch- intensifică sensul durativ al verbului durativ arbeiten în unul din sensurile verbului polisemic durcharbeiten - über einen bestimmten Zeitraum fortgesetzt arbeiten, care poate fi prezentată ca S1¹, S4¹ Prefixul detașabil în verbul durchschlafen relevă o durată nedeterminată S1², exprimată de baza verbală: durchschlafen einen bestimmten Zeitraum, ohne Unterbrechung schlafen O funcție similară exercită și prefixul herum-: 1 herumreisen fortwährend auf Reisen sein, ohne ein festes Ziel zu haben; 2 herumbummeln über längere Zeit bummeln; 68 69 3 herumblättern über längere Zeit flüchtig, wähllos in etwas blättern, de exemplu, Also werde ich in Deutschland herumreisen und zur U-23-WM nach Brasilien fahren (Der Spiegel, ) Prefixul umher- exprimă o acțiune durativ-iterativă, de exemplu, umherirren suchend hin und her laufen, ohne den richtigen Weg zu wissen; umherlaufen hin und her laufen, herumlaufen: Er könne wahrscheinlich erklären, warum diese Tiere bei Regen nur selten im Freien umherlaufen (Der Spiegel, ) Funcția de indicatori ai categoriei semantice iterative o exercită prefixoidele all- (allabendlich, allmonatlich), multi- (multipel, multiplex), poly- (polybasisch, polyvalent), wieder- (wiederwählen, wiederaufbauen), și sufixoidele: -fach (dreifach, vielfach), -fältig (mehrfältig, hundertfältig), -mal (zweimal, fünfmal), -mals (mehrmals, nochmals), malig (nochmalig, zweimalig) Cu excepția prefixoidului wieder-, toți indicatorii enumerați servesc la redarea iterativității numai în îmbinare cu adverbele și adjectivele care vor fi investigate în următorul capitol, dedicat analizei mijloacelor analitice de exprimare a aspectualității Potențialul iterativ al prefixoidului wieder- este demonstrat expres în următoarele exemple: Er schrieb die Verfassung um, entmachtete das alte Parlament, schuf ein neues, ließ sich wiederwählen und konzentrierte im Stille eines Caudilos die Macht auf sich (Der Spiegel, ); Beschützt von einer kleinen Armee zog Obert herum mit einem Mann, der eben noch ein Londoner Internet-Cafe betrieben hatte und nun eine Stadt wiederaufbauen will (Der Spiegel, ) Sufixul er indică, de regulă, repetivitatea acțiunii verbale, de exemplu blinkern, glitzern, schattern: Im französischen Lyon glitzern und leuchten Installationen, Videoshows und Öllampen um die Wette und ziehen jährlich bis zu vier Millionen Besucher an (Der Spiegel, ) Precum s-a menționat anterior, prefixele în limba germană pot atribui verbului de bază mai multe sensuri, inclusiv valoarea intensității Prin aderare la verbele semantic neutrale, prefixele ab-, aus-, be-, durch-, er-, über-, ver-, zer- atribuie acestora nuanța intensității, deci, în acest caz, semnificăm nu o formare lexico-semantică a sensului iterativ, ci modul afixal de reprezentare a sensului aspectual Mai variat și mai amplu este prezentat în materialul nostru lingual grupul indicatorilor afixali ai categoriei semantice intensive, care poate fi exprimată, de exemplu, cu ajutorul prefixelor ab- (abküssen, abfliegen); durch- (durchbürsten, durchlüften); über- (überversichern, überbewerten), unter- (unterbelasten, unterbelichten) Toate aceste verbe posedă în semantemele lor semul S4¹ (Anexa 10 2) Prefixul ab- redă sensul de cuprindere totală a obiectului - [ ] küsste ihr Kind zärtlich ab Aderând la verbele cu sema intensității, 69 70 prefixul ab- o intensifică, în verbul abmildern prefixul dat intensifică sensul diminutiv al acestuia S4², de exemplu: Neu entwickelte Bewässerungsanlagen, so Lecuyer, hätten den antiken Klimawandel für die Bevölkerung womöglich abgemildert (Der Spiegel, ) Prefixul über- redă sensul peste normă, de exemplu überdehnen zu stark dehnen, überheizen zu strak heizen Prefixul unter-, în îmbinare cu unele baze verbale, atribuie acestora sensul intensității sub normă, de exemplu unterbewerten zu wenig bewerten, unterbezahlen - schlechter, weniger bezahlen Exemplele demonstrează că prefixele über- și unter- pot constitui perechi antonimice și pot atribui verbelor sensuri contrare ale intensității peste normă sub normă, de exemplu überschätzen unterschätzen, überbezahlen unterbezahlen: Die Leute müssen kapieren, dass sie ihre Fähigkeiten am Steuer überschätzen und hinter jeder Kurve plötzlich ein Hindernis warten kann (Der Spiegel, ); Mädchen unterschätzen dagegen in den Naturwissenschaften ihr Leistungsvermögen (Der Spiegel, ) Exprimarea intensității acțiunii este posibilă și prin aderarea la baza verbală a sufixelor Într-o serie de cercetări, sunt reliefate anumite divergențe de gradație în conotațiile verbelor de bază și ale celor derivate, de exemplu, frosten/frösteln (leicht frieren), husten/hüsteln (leicht husten), tanzen/tänzeln, lachen/lächeln (leicht lachen), streichen/streicheln (sanft streichen) Gramaticienii G Helbig, J Buscha (2001) accentuează că verbele cu sufixul eln exprimă sensul diminutiv, analizat în cercetarea noastră ca un subtip al categoriei semantice intensive Dicționarul universal DUDEN determină sensul verbului frösteln ca unter der Empfindung eines leichten Mangels an fühlbarer Wärme schauern al verbului tröpfeln - in kleinen Tropfen schwach und langsam nierderfallen oder an etwas herabrinnen Er fröstelt ein wenig, trotz der Sonne, vom Meer bläst ein kühler Wind (Die Zeit, ); In einem blau gestrichenen Raum fröstelt man schon bei 15 Grad Raumtemperatur, ein orangerot gestrichener Raum wird auch dann noch nicht als kalt empfunden, wenn das Thermometer bereits auf Kühlschranktemperatur gefallen ist (Die Zeit, ); Der Kaffee tröpfelt aus dem Keramikfilter in einen Glaskolben, noch zu heiß für die Verkostung (Die Zeit, ) Majoritatea indicatorilor afixali stabiliți ai categoriei semantice intensive exercită în texte concomitent și funcția expresiv-evaluativă În grupul indicatorilor expresivi, în materialul nostru lingvistic, se regăsesc următoarele: höchst- (höchststeigen), tot- (sich totarbeiten, sich totlachen, sich totweinen) Prefixoidele nominalizate nu numai intensifică acțiunea exprimată prin modul lexico-semantic, adică de semantica verbului, dar și exprimă, în același timp, sensul conotativ Formarea sensului intensiv prin derivare este însoțită, în acest caz, de diminuarea statutului 70 71 stilistic Conform dicționarului DUDEN verbele totlachen, totarbeiten, totweinen sunt tipice limbii uzuale, de exemplu, Er hat sich über den Witz beinahe totgelacht Sie hat sich vor Kummer totgeweint În limba uzuală, funcționarea acestor verbe este asigurată de două aspecte: existența semului intensității și al componenților conotativi În opinia noastră, la analiza indicatorilor cantitativi ai sensurilor aspectuale, este necesar să acordăm o importanță majoră substantivelor deverbale, derivate după modelul cu sufixul ung și după modelul neafixal, deoarece semantica acestora este capabilă să exprime sensuri aspectuale Confirmarea acestui fapt poate fi urmărită în cercetările preocupate atât de problemele derivării, cât și de cele ale aspectualității în limba germană: A P ten Cate (1985), U Schwall (1991), Ehrich & Rapp (2000), T Schippan (2002), W Motsch (2004), K Blume (2004), N Wolf (2007), K Heusinger (2009), Fleischer & Barz (2012) et al În viziunea lui A P ten Cate, substantivele deverbale își pierd particularitățile pur verbale, precum Kongruenz, Tempus, și dobândesc un conținut procesual abstract În limba germană substantivele deverbale sunt formate în rezultatul derivației explicite (cu ajutorul sufixului ung), al celei implicite (brechen der Bruch) și al conversiei (rauchen das Rauchen) La analiza materialului factologic a fost înregistrată o serie de deverbative neafixale care posedă caracteristici aspectuale ale categoriei semantice semelfactive În lingvistica limbii germane contemporane, sunt evidențiate următoarele conotații de bază ale derivatelor deverbale, formate fără afixe: 1 desemnarea acțiunii (procesului); 2 desemnarea obiectului Autoarea Lexicologiei contemporane a limbii germane K Levkovskaia (2003), analizând respectivul model de derivare, raportează nominalizarea acestui tip, în primul rând, la desemnarea acțiunii Handlungsbezeichnungen, adică la grupul Nomina actionis (Schrei, Ruf, Sprung, Griff) O grupă aparte o formează nominalizările ce desemnează, concomitent, procesul și obiectul (Gang: 1 Das Gehen (zu einem Ziel); 2 Art des Gehens; 3 Weg, Korridor) Cea de-a treia grupă o constituie deverbativele care în general nu se întrebuințează la desemnarea acțiunii (Sprung) E Martiușova punctează că 31 % din deverbativele neafixale din propria cercetare dețin semul procesualității, prin care concepe abilitatea nominației deverbale de a desemna o acțiune sau un proces posedând extensiunea în timp Mai mult decât atât, deverbativele pot avea atât sensul finalizat al acțiunii, cât și pe cel nefinalizat Analiza caracteristicii aspectuale a derivatelor deverbale, în materialul empiric, a demonstrat că majoritatea dintre acestea sunt formate de la verbele perfective De exemplu, toate trei sensuri ale verbului polisemic abbrechen desemnează sensul de proces finalizat: 71 72 abbrechen 1) einen Teil von etwas brechend lösen, abtrennen; 2) unvermittelt, vorzeitig beenden; mit etwas aufhören; 3) sich brechend lösen, durch einen Bruch entzweigehen Toate cele trei sensuri nominalizate servesc drept bază pentru nominația Abbruch Derivatul format astfel, de asemenea, desemnează procese perfective În consecință, deverbativul neafixal, format de la verbul perfectiv, preia totalmente caracteristica aspectuală a acestuia Abbruch 1) das Abbrechen, Zerlegen in einzelne Teile; 2) das Abbrechen, Abreißen; 3) plötzliche, unerwartete oder vorzeitige Beendigung În exemplul ce urmează, deverbativul Abbruch indică un proces finalizat care durează un interval de timp nedeterminat: sogar der Aussatz biederer Bauunternehmer, die romanische Kirchen zum Abbruch kauften (Heinrich Böll, Billard um halb zehn, S 120) Conform datelor cercetătoarei E Martiușova (2006), deverbativele ce indică o acțiune nefinalizată, de asemenea, în majoritatea lor, posedă caracteristica aspectuală a verbelor de la care s-au format, de exemplu: Guss cu sensul de das Gießen von Metall o ä in eine Form: der Guss einer Plastik de la verbul gießen, Schrei de la verbul schreien, care denotă sensul de unartikuliert ausgestoßener, oft schriller Laut eines Lebewesens; (beim Menschen) oft durch eine Emotion ausgelöster, meist sehr lauter Ausruf Sensul de proces semelfactiv este menționat și de gramaticenii W Jung (1988), J Erben (1980) Semantica semelfactivă se exprimă prin deverbativele neafixale, de exemplu, în următoarele propoziții: Verletzung der arteria meningica media, sog Epidural-Haematom, was durch chirurgischen Eingriff (wie man mir sagt) ohne weiteres hätte behoben werden können (Max Frisch, Homo Faber, S 118); er klammerte sich dabei mit ehernem Griff seiner langen Hände an seine Nachbarn, ob Herr oder Dame, hielt fest wie ein Schraubstock und (Thomas Mann, Der Zauberberg, S 268) Astfel, prezența semelor verbale în sensul deverbativelor permite examinarea acestora ca o unitate care posedă caracteristici aspectuale bine definite Deosebit de productive sunt substantivele deverbale cu sufixul ung și infinitivele substantivizate Anume acestea, în baza semanticii lor, sunt mai aproape de verb și de aceea pot exprima sensuri aspectuale verbnahe Nominalisierungen Substantivele deverbale a căror semantică nu poate fi explicată prin cea a verbului de bază sunt raportate la grupul de verbe verbferne Nominalisierungen În raport cu semantica aspectuală a substantivelor deverbale, în limba germană, există diferite opinii Pe de o parte, aspectualitatea este considerată o categorie a semanticii verbale, susținându-se că substantivele deverbale preiau (moștenesc) indicii principali ai semanticii verbului de bază Pe de altă parte, se afirmă că substantivele posedă aceeași valență ca și verbul de bază Deci, aspectualitatea trebuie cercetată ca o categorie a semanticii 72 73 propoziției Noi susținem opinia că valența substantivelor deverbale moștenită de la verbul de bază este sintactic facultativă Din aceasta rezultă că la analiza sensurilor aspectuale ale substantivelor deverbale se va lua în considerare contextul În scopul determinării potențialului aspectual al deverbativelor au fost analizate: semantica aspectuală a verbelor de bază corespunzătoare și indiciile aspectuale ale substantivelor derivate de la aceste verbe De altfel, s- a constatat în ce măsură deverbativul păstrează sensul aspectual al verbului de bază În corespundere cu clasificarea Aktionsarten, conform gramaticienilor germani Helbig G , Buscha J și criteriilor diferențierii acestora, în accepția lui A P ten Cate, deverbativele cercetate pot fi clasificate în două grupe: 1 deverbativele cu sensul aspectual durativ sau imperfectiv (iterativ, intensiv, diminutiv); 2 deverbativele cu sensul aspectual perfectiv (ingresiv, egresiv, mutativ, cauzativ) Deverbativele întrebuințate cu un atribut temporal durativ sunt interpretate ca imperfective, de exemplu, das stundenlange Herumstehen, die jahrelange Verschmutzung der Luft, iar cele a căror îmbinare este imposibilă cu un atribut temporal durativ exprimă modul de acțiune perfectiv, de exemplu, *das stundenlange Verbrennen, *die stundenlange Verbrennung Pe parcursul analizei noastre privind sensurile aspectuale, vom observa că în rezultatele cercetărilor similare, raportate în literatura științifică lingvistică la temă, deverbativele în en exprimă, cu mici excepții, sensul durativ, deci putem vorbi despre prezența în semantemele lor a semului durativității nedeterminate S1² Deverbativele în en păstrează semantica aspectuală a verbului de bază De exemplu, verbele erklären, dröhnen, verstehen, rauchen indică o acțiune imperfectivă, durativă; de aici decurge că și deverbativele corespunzătoare exprimă sensul durativ, de exemplu: und das Dröhnen der Ketten erfüllt den fast tonlosen Film wie das Fanal der Hölle (Die Zeit, ); Und BAT könnte als neue Botschaft auf die Zigarettenschachteln drücken: "Die EG-Gesundheitsminister: Rauchen gefährdet die Reisekasse" (Die Zeit, ) În pofida faptului că majoritatea exemplelor analizate în en se manifestă în calitate de indicatori ai semanticii durative, unele deverbative pot realiza și alt mod al acţiunii (Anexa 10 3) Deverbativele de la verbele flattern și plätschern, de asemenea, își păstrează sensul iterativ, de exemplu: Geiger hören die Vibrationen des eigenen Kopfes, Blechbläser das Flattern der Lippen (Die Zeit, ); Das Plätschern des Wassers übertönte nicht nur den Autolärm (Die Zeit, ) 73 74 Sensul aspectual al intensității poate fi redat, de asemenea, cu ajutorul deverbativelor, de exemplu, prin substantivul de la verbul sausen, Unterwegs ist es dann doch erheblich leiser als das Sausen des Fahrtwinds in den Ohren (Die Zeit, ) La fel și deverbativele în ung pot avea sensul aspectual al imperfectivității, precum se relevă din exemplul: Wie die Welt jenseits des BIP zu vermessen wäre, verriet der Chef der von Sarkozy berufenen Kommission für die Messung der ökonomischen Leistung und des sozialen Fortschritts bisher allerdings nicht (Die Zeit, ) Analiza semantică a demonstrat că deverbativele în ung pot avea atât sensul durativ, cât și pe cel rezultativ (Anexa 10 3) Analizând mijloacele sintetice de exprimare a aspectualității cantitative, putem conchide că grupul de categorii semantice în care se includ cele durativă, iterativă, semelfactivă și intensivă pot fi exprimate atât prin semantica verbului, cât și prin mijloacele de derivare, în particular, cu ajutorul afixelor și al deverbativelor Vom menționa că nu toate categoriile semantice enumerate se exprimă, în aceeași măsură, cu ajutorul mijloacelor sintetice Daca la redarea sensului durativ este caracteristică varierea lexico-semantică a sensului, atunci la exprimarea sensului iterativ și, îndeosebi, a celui intensiv, mai productiv devine modul derivativ, indicatorii categoriei semantice semelfactive fiind deverbativele Printre modificatorii afixali ai sensurilor aspectuale cantitative figurează, preponderent, prefixele și prefixoidele, pentru care, în literatura lingvistică, se întrebuințează termenul augmentativ În opinia mai multor autori, în calitate de augmentativ se manifestă primii componenți ai cuvintelor compuse și, în consecință, aceste unități lexicale sunt numite compozituri elative intensificatoare Acestea sunt capabile să redea nuanțe intensiv-expresive ale sensului intensiv Redarea sensului aspectual durativ, iterativ, semelfactiv și intensiv cu ajutorul sufixelor nu este dominant în limba germană Indicatorii lexicali analitici ai sensurilor aspectualității cantitative Indicatorii lexicali adverbiali: indicatorii adverbiali și derivatele adjectivale Realizarea sensurilor aspectualității cantitative, în special, a sensului durativ, iterativ, semelfactiv și intensiv, este posibilă, în context, de asemenea, și la nivel de enunțare, cu ajutorul mijloacelor analitice În calitate de mijloace analitice de exprimare a sensurilor aspectuale cantitative vom analiza mijloacele lexico-semantice la care sunt raportați indicatorii lexicali adverbiali 74 75 În literatura lingvistică, pentru marcarea indicatorilor lexicali adverbiali este întrebuințat, deopotrivă, și termenul adverbial, prin care sunt concepute adverbele, locuțiunile adverbiale, construcțiile prepoziționale, și care, în baza funcției semantice invariate, formează un ansamblu unic la determinarea relațiilor adverbiale În pofida unei tradiții îndelungate de cercetare (W Klein, 1992; G Helbig, J Buscha, 2001; Ț Bidagaeva, 2004; T Luchian, 2007), problema adverbialelor și a termenului propriu-zis sunt discutate în continuare În cercetarea noastră, întrebuințăm termenul indicatori lexicali adverbiali, care prezintă o grupă eterogenă, incluzând atât indicatorii adverbiali (adverbele și locuțiunile adverbiale), derivatele adjectivale și construcțiile prepoziționale, cât și unitățile frazeologice La indicatorii lexicali adverbiali sunt raportați cei adverbiali și derivatele adjectivale, prin care concepem, în primul rând, adverbele temporale Din grupul derivatelor adjectivale fac parte adjectivele formate de la substantive cu ajutorul sufixelor Pentru cercetarea noastră, un interes deosebit îl prezintă derivatele adjectivale în ig și lich: stündig-stündlich, wöchig-wöchentlich, care, în cercetările contemporane, sunt raportate la clasa așa-numitor adjective-adverbe Evidențierea acestui subgrup adjectival este condiționată de problema diferențierii și formei neschimbătoare a adjectivelor în limba germană Ca rezultat al evoluției, formele atributivă și predicativă ale adjectivelor s-au divizat morfologic Adjectivele-adverbe calitative și calitativevaluative, în funcție de atribut, sunt întrebuințate, în primul rând, cu numele semanticii procesuale: infinitivul substantivizat ca plötzliches Begreifen, langsames Sterben; substantivele deverbale, de tipul eine unerwartete Wendung, schnelle Genesung și, în al doilea rând, cu cuvintele semanticii nominative, de tipul ein schneller Junge, eine laute Stadt Analizând indicatorii lexicali adverbiali ca mijloc de redare a aspectualității cantitative în context, menționăm că ei sunt capabili să exprime toate sensurile aspectualității cantitative, și anume, sensurile durativ, iterativ, semelfactiv și cel intensiv În calitate de mijloc principal la exprimarea sensurilor aspectuale se manifestă adverbul, în sensul că anume acesta caracterizează procesul, acțiunea sau starea exprimată de predicatul verbal Rolul adverbelor la exprimarea aspectualității cantitative în germană este mult mai semnificativ decât în limbile aspectuale, în care, în baza multitudinii de mijloace prefixale, funcția indicatorilor expliciți se reduce numai la specificarea sensurilor modului de acțiune În germană, indicatorii adverbiali și, în primul rând, adverbele, sunt frecvent indicatori unici ai unui anumit Aktionsart, deoarece posedă semantică acțională proprie Adverbele care participă la exprimarea caracteristicilor aspectuale cantitative ale desfășurării acțiunii formează categorii funcțional-semantice și astfel sunt unități aspectuale În primul rând, evidențiem adverbele temporale Gramaticianul P Eisenberg (2006) diferențiază trei grupe de adverbe temporale și 75 76 anume: 1 adverbe temporale durative; 2 adverbe temporale iterative; 3 adverbe temporale deictice sau temporal-relative Grupa amplă constituită din adverbe deictice oferă o caracteristică temporală a conținutului prin intermediul raportării acțiunii la un moment determinat al timpului sau al intervalului, care sunt stabilite în raport cu momentul vorbirii Aceste adverbe temporale interacționează nemijlocit cu semnificația formelor temporale Astfel, de exemplu, adverbul temporal deictic bald determină momentul vorbirii care urmează nemijlocit după acesta În propoziția Wir werden bald unser Abitur machen adverbul bald indică perioada de timp vizibilă Betrachtzeit Adverbul indică ce semnalează forma temporală, și anume că acțiunea va avea loc după momentul vorbirii În propoziția Wir machen bald unser Abitur numai adverbul bald indică viitorul acțiunii, deoarece forma temporală Präsens, pentru care sensul de viitor nu este de bază, poate fi întrebuințată la exprimarea acestui grad temporal doar în îmbinarea cu un indicator adverbial corespunzător În exemplul anterior, observăm că anume adverbul bald exercită această funcție semantică P Eisenberg (2006) clasifică în continuare adverbele în funcție de intervalul temporal indicat: până la momentul vorbirii, nemijlocit în timpul sau după momentul vorbirii În corespundere cu aceasta, sunt evidențiate următoarele grupe de adverbe: 1 adverbele ce indică acțiunea până la momentul vorbirii: einst, einmal, früher, neulich, gestern, vorhin, eben; 2 adverbele ce indică nemijlocit acțiunea în momentul vorbirii: jetzt, gerade, augenblicklich, heute; 3 adverbele ce indică acțiunea după momentul vorbirii: sofort, gleich, bald, demnächst, nachher, später, morgen, einst Adverbele temporale demonstrează corelativitatea conținutului sau cu un interval de timp concret (Gestern arbeitete Thomas gern), sau cu un șir de momente și intervale de timp (Anfangs arbeitete Thomas nicht gern) Aceasta ne permite să diferențiem întrebuințarea adverbelor temporale Unul dintre aceste adverbe temporale este întrebuințat în ambele variante: а) Uta wird bald Journalistin; b) Uta wurde bald Journalistin În primul exemplu (a), adverbul bald raportează conținutul la un moment viitor, în al doilea (b), acest adverb are sensul de în curând după Adverbele da, danach, dann, darauf, davor, vorher, nachher, inzwischen, unterdessen raportează conținutul la momentul temporal deja introdus în discurs Ca să înțelegem conținutul enunțului Danach wachte Thomas auf trebuie să fie cunoscut momentul temporal de trezire a lui Thomas La conceperea timpului, perceput doar datorită desfășurării proceselor sau modificărilor 76 77 lor, o importanță deosebită are nemodificarea Unveränderlichkeit Modificarea și nemodificarea sunt două poluri opoziționale Astfel, capacitatea de concepere a schimbării presupune și are drept consecință capacitatea de a concepe ceea ce decurge continuu, neschimbat, așa-numitul timp absolut În gramatică această opoziție se exprimă prin perechea conceptuală acțiune stare Cu ajutorul adverbelor temporale durative este posibilă o diferențiere suplimentară a durativității acțiunii sau a stării, exprimate de obicei prin forme temporale Adverbele durative, la fel, pot fi divizate în grupe în funcție de intervalul temporal indicat de adverb Din grupul adverbelor care indică durata acțiunii până la momentul vorbirii fac parte cele cu semul S1² bisher, bislang, seitdem, seither, längst, noch etc Astfel, în propoziția Sie spürte hinter seinen Worten eine Entschlossenheit, Leidenschaft, ja Radikalität, die ihr bisher bei ihm noch nicht bewußt geworden waren (Christian von Kamp, Parkgespräche, S 30), adverbul bisher indică faptul că până la momentul conștientizării de către eroină a calităților unuia dintre personaje a trecut un interval de timp determinat Prin urmare, adverbul întrebuințat indică durata acțiunii până la începerea evenimentului Sensul unei acțiuni durative începute până la momentul vorbirii și actuale până în prezent comportă și adverbele seitdem, seither în următoarele contexte: Zwei Jahre später, im Jahr 2008, verließ er die Armee Und arbeitet seitdem in diesem Büroturm, als Direktor der Unternehmensstrategie für die staatliche Telefongesellschaft (Die Zeit, ); Ein 55-Jähriger starb bei dem Vorfall Der Musiker bestreitet seither jede Schuld Er habe in Notwehr gehandelt (Die Zeit, ) Adverbele care evocă durata acțiunii după momentul vorbirii, posedând în sememele lor semul S1² sunt: fortan, weiterhin, schon, de exemplu: Ich gehörte zu den hellhörigen Säuglingen, deren geistige Entwicklung schon bei der Geburt abgeschlossen ist und sich fortan nur noch bestätigen muß (Günter Grass, Die Blechtrommel, S 20); Bebra, der mir geraten hatte, immer auf Tribünen, niemals vor Tribünen zu stehen, war selbst unters Fußvolk geraten, auch wenn er weiterhin im Zirkus auftrat (Günter Grass, Die Blechtrommel, S 81) Adverbele durative ewig, lang, kurz desemnează durata acțiunii, indiferent de perioada desfășurării ei: Wie eingefroren steht er auf den Fliesen im Münchner Nordbad, wartet kurz und läuft schließlich los (Die Zeit, ) acțiunea se desfășoară în prezent; Die Mannschhaft trainierte kurz und gut - acțiunea se desfășoară în trecut Urmând diferențierea categoriei semantice durative, care include în sine diferite sensuri și nuanțe, precum sensul durativ determinat și nedeterminat, cel concret și neconcret determinat, clasificăm indicatorii lexicali analizați cu semantica durativă în două grupuri: 1 indicatorii lexicali care marchează o durativitate nedeterminată; 2 indicatorii lexicali cu sensul unei 77 78 durativități determinate În cel de-al doilea grup diferențiem indicatori ai durativității concret și neconcret determinate La exprimarea durativității nedeterminate S1² servesc adverbele jetzt, immer, noch immer, immerfort, immerhin, noch, ständig, stets; adjectivele și participiile cu funcție adverbială: ewig, endlos, ununterbrochen, (an)dauernd Indicatorii lexicali adverbiali ai acestui grup denotă doar o durată lineară a acțiunii, fără concretizarea duratei acțiunii în desfășurare, de exemplu: Sie hatten eine kleine Druckerei gehabt, einen kleinen Verlag, eine Buchhandlung, aber jetzt hatten sie nur noch diesen kleinen Schreibwarenladen, in dem sie auch Süßigkeiten an Schulkinder verkauften (Heinrich Böll, Ansichten eines Clowns, S 48); Campeche ist immerhin noch eine Stadt, eine Siedlung mit elektrischem Strom, so daß man sich rasieren konnte, und mit Telefon; (Max Frisch, Homo Faber, S 31); Rajoy verlässt sich auch deshalb gern auf seine Stellvertreterin, weil sie ihm stets den Rücken freihält, ohne dabei ein eigenes politisches Profil zu entwickeln (Der Spiegel, ) Contextele ce urmează accentuează faptul că sensul durativității nedeterminate pot reda, de asemenea, adjectivele și participiile menționate anterior: Der Fernseher in ihrem Wohnzimmer läuft nun ständig, die Demonstrationen flackern über den Bildschirm (Der Spiegel, ); Hauptsache, daß das Kind gerettet ist! - ich sagte es mir ununterbrochen, während ich irgend etwas redete oder schwieg, Zigaretten von Hanna rauchte; sie räumte Bücher aus den Sesseln, damit ich mich setzen könnte (Max Frisch, Homo Faber, S 89) Astfel, unitățile lexicale respective, în anumite circumstanțe contextuale, manifestă clar semantica durativă Adverbele și adjectivele cu semantică durativ-marcată acțională exprimă sensul durativității nedeterminate, deci au în componența lor semul S1² Din acest grup fac parte mijloacele lexicale adverbiale cu sensul marcării nedefinite: lang(e), stundenlang, jahrelang, ein wenig, ein bisschen, langjährig, mehrjährig, de exemplu: Dass es eine Pflicht des Staates geben könnte, das Klima, die Reinheit der Gewässer, die Wälder zu schützen, nahm lange niemand ernst (Der Spiegel, ); Die ältesten, Hubert, achtzehn, Margret, siebzehn, dürfen noch ein wenig aufbleiben, auf daß ihnen das Erwachsenengespräch zum Vorteil gereiche (Heinrich Böll, Ansichten eines Clowns, S 140) Cei mai frecvenți indicatori ai durativității nedeterminate (S1²) sunt considerate adjectivele compuse cu componentul -lang : minutenlang, sekundenlang, tagelang, wochenlang, monatelang, jahrelang și expresiile nominale, de regulă, formate din pronumele indefinit, substantivul și adjectivul lang, de exemplu: Die HSH Nordbank hatte sich jahrelang herausgeputzt, um mit einem Börsengang Milliarden einzusammeln (Der Spiegel, ); Er blieb einige Tage lang bei seiner ersten Familie, half ihr; die Reispflanzen umzusetzen, dann kehrte er zurück in die Provinz Fujian (Der Spiegel, ) 78 79 Conform exemplelor inserate, îmbinările cu lange indică intervale nedeterminate, în cadrul unor limite temporale, și imprimă o apreciere subiectivă durativității acestor intervale temporale Sensul durativității concret determinate (S1¹) este exprimat prin adverbul temporal tagsüber, de asemenea, și prin derivatele adjectivale în ig, care posedă, în calitate de primul component, un numeral cantitativ zweistündig, dreijährig, de exemplu: zur Zeit war nur ein einziger da, ein junger Amerikaner, der zuviel redete, aber zum Glück war er tagsüber immer weg - draußen auf den Ruinen, die auch wir, meinte er, besichtigen sollten (Max Frisch, Homo Faber, S 35); Während der ganzen zweistündigen Fahrt beobachteten sie unsere Umgebung durchs Fenster, die Finger immer am Abzug (Die Zeit, ) Din grupul indicatorilor lexicali adverbiali cu semantică acțională intensivă fac parte adverbele și îmbinările adverbiale cu sensul de peste normă și sub normă, într-o mare măsură, într-o măsură insuficientă : sehr, mehr als, zuviel, zu, schwach, intensiv, leicht Unul dintre aceste adverbe intensifică acțiunea, indicând modul durativității hipernormative al acțiunii; altele diminuează acțiunea și exercită funcția de indicatori ai durativității hiponormative Modul acțiunii hipernormativ, termen susținut de cercetătoarea N Volostnova, denotă o durativitate excesivă a unei acțiuni unitare, evaluată din punctul de vedere al normei obișnuite de manifestare Astfel, adverbele sehr, zuviel, în următoarele contexte, indică intensitatea acțiunii care durează un interval de timp: Der Mond würde mich schon sehr reizen, genau auch als Wissenschaftler (Der Spiegel, ); Wie sehr nur wenige Clans Kenia beherrschen, zeigt sich auch in der Politik (Der Spiegel, ); zur Zeit war nur ein einziger da, ein junger Amerikaner, der zuviel redete, aber zum Glück war er tagsüber immer weg - draußen auf den Ruinen, die auch wir, meinte er, besichtigen sollten (Max Frisch, Homo Faber, S 35) În plan structural, unitățile semantice cu semantica hipernormativității pot fi nu doar simple, dar și compuse, o parte având și o formă reduplicată, de exemplu mehr und mehr Funcția intensivă o pot exercita, de asemenea, și adjectivele stark, hart, intensiv, kräftig, dramatisch, ceea ce demonstrează următoarele propoziții: Mit Glück können sie noch eine Wohnung am Stadtrand oder im Umland finden aber auch da sind die Mieten inzwischen oft stark gestiegen (Der Spiegel, ); hat sich zwar als Nothelfer bewährt, so dass die lebensbedrohlich hohen Zinsen für Italiens Staatskredite kräftig sanken (Der Spiegel, ); Ich erwarte daher als Staatsbürger, für den Sicherheit eine Grundbedingung für Freiheit ist, das BND und NSA intensiv zusammenarbeiten und die neuesten technologischen Möglichkeiten zur Terrorabwehr nutzen (Der Spiegel, ) 79 80 În materialul nostru factologic, în calitate de indicatori lexicali adverbiali, care diminuează acțiunea, se manifestă următoarele unități lexicale: ein wenig, ein bisschen, leicht, schwach: Die öffentliche Meinung in den von Bürgerkriegen geprägten Ländern lässt sich leicht gegen den weitab vom Geschehen orientierenden Gerichtshof manipulieren (Der Spiegel, ); Williams fuhr mich zu meinem Hotel; während ich darlegte, daß ich doch daran denke, ein bisschen auszusetzen, ein bisschen Ferien zu machen (Max Frisch, HomoFaber, S 83) Definitoriu la diferențierea adverbelor iterative este criteriul implicitului (erstmalig, erneut, wieder, letztmalig) și explicității (einmalig, zweimal, mehrmals, jedesmal, selten, wiederholt, oft, täglich, stets, immer), al iterativității La cel din urmă sunt atribuite adverbele ale căror sememe conțin semul cantității sau repetivității frecvente Specificul adverbelor cu semantică iterativă exprimată explicit, de tipul selten, oft, constă în marcarea unui șir de puncte temporale nedeterminate în interiorul unui oricare interval de timp și în evaluarea subiectivă a frecvenței poziționării acestor puncte în cadrul intervalului de timp Din acest grup mai fac parte și adverbele häufig, öfters, des öfteren, erneut, wiederholt, mehrmals, de exemplu: In mehreren Inkubatoren brüten die Stammzellen [ ] werden gewaschen, geprüft und mehrmals in Schichten übereinandergelegt (Der Spiegel, ); Erneut ein Schlag ins Gesicht aller ehrlichen Steuerzahler (Der Spiegel, ) Adverbele de tipul zweimal, jedesmal, deopotrivă, indică un șir de puncte temporale determinate și marchează o iterativitate concret determinată În semnificația acestora se conține informația despre numărul de repetări, despre frecvența sau repetitivitatea acțiunii, de exemplu: Seit Beginn der NSA-Affäre hat das Gremium viermal getagt viermal erfuhren die Parlamentarier wenig über die weltweiten Datensaugprogramme (Der Spiegel, ); mit deren Hilfe die Branche in Deutschland täglich Lebensmittel für fast hundert Millionen Menschen herstellt (Der Spiegel, ) În materialul nostru empiric constatăm o frecvență mare a adverbelor wieder, ständig, stets, immer (Anexa 11 1), de exemplu: Bei der Bundestagswahl droht der Partei wieder eine Pleite (Der Spiegel ); er trete nicht zurück, weil er es leid sei, ständig die Jobs zu wechseln (Der Spiegel, ) De rând cu adverbele temporale, sensul iterativității poate fi exprimat și prin derivatele adjectivale regelmäßig, ständig, täglich, care sunt întrebuințate atributiv în îmbinare cu substantivele deverbale, de exemplu: Plötzlich fällt mir ein, ich könnte möglicherweise auch jonglieren oder singen: alles Ausflüchte, um dem täglichen Training zu entfliehen (Heinrich 80 81 Böll, Ansichten eines Clowns, S 101); eine Tatsache übrigens, die ich der regelmäßigen Lektüre dreier Tageszeitungen entnehme (Christa Wolf, Unter den Linden, S 57) În calitate de mijloace lexicale analitice, la exprimarea categoriei semantice semelfactive, în limba germană, atestăm adverbe cu semantică corespunzătoare: einmal, eben, gerade Dacă adverbul einmal este atribuit clasei indicatorilor lexicali direcți, atunci concretizatorii temporali eben și gerade sunt indicatori lexicali indirecți și precizează localizarea acțiunii într-un interval de timp concret, de exemplu: Die hinreichend gute Mutter, hat Winnicot einmal geschrieben, minimiert Hunger, Nässe und Kälte (Die Zeit, ); Sie haben eben gesagt, dass solche Gespräche oft aus Rücksichtnahme auf den anderen nicht stattfinden (Die Zeit, ); Die letzten Schneereste sind gerade weggetaut (Die Zeit, ) În calitate de sinonim al adverbului einmal, considerat indicator lexical direct al sensului semelfactiv, se manifestă îmbinarea nominală ein einziges Mal, de exemplu: In den Jahren des Krieges sahen sich Heinrich und Thomas Mann nur ein einziges Mal zur raschen Heirat ihres jüngsten Bruders Viktor, der zum Standesamt eilte, bevor er an die Front geschickt wurde (Die Zeit, ) Îmbinarea adverbului einmal cu un oarecare derivat adjectival, cu semantică iterativă, (stündlich, täglich, wöchentlich, monatlich, jährlich) denotă o acțiune semelfactivă, un proces sau un eveniment unitar care se repetă regulat peste intervale de timp determinate, de exemplu: In Nord und Mittelitalien gibt es Hunderte eingetragener Käufergruppen, die Bioprodukte online bestellen und einmal wöchentlich an den Sammelstellen ihres Wohnorts abholen können (Die Zeit, ); Die Zinnsätze werden einmal täglich ermittelt und sind die Basis für Finanztransaktionen weltweit in Volumen von mehr als 500 Billionen Dollar (Die Zeit, ) Din grupul indicatorilor lexicali adverbiali ai aspectualității cantitative fac parte și îmbinările cantitativ-nominale Îmbinările cantitativ-nominale se compun din îmbinarea numeralelor cu substantivele și conțin, în componența lor semantică, semul dominant al timpului care denumește intervale temporale determinate ale realității: Sekunde, Minute, Stunde, Tag, Woche, Monat, Jahr, Jahrzehnt, Jahrhundert, Jahrtausend Acestea exprimă sensul durativității determinate, de exemplu: Vierundzwanzig Stunden am Tag läuft diese Maschine in einer Halle der Firma Riedel Textil in Limbach-Oberfrohna bei Chemnitz (Der Spiegel, ); Wir alle drei haben die vier Tage Auszeit genossen (Der Spiegel, ) Îmbinările cantitativnominale vierundzwanzig Stunden și vier Tage din exemplele propuse demonstrează o acțiune exactă în timp 81 82 Sensul durativității concret determinate (S1¹) îl au și îmbinările nominale ale substantivelor cu semantică temporală și ale indicatorilor lexicali halb, ganz: den ganzen Tag, den halben Sommer Astfel de substantive pot desemna anotimpuri: Winter, Frühling, Sommer Herbst; părțile zilei Morgen, Vormittag, Mittag, Nachmittag, Abend, Nacht În opinia lingvistei L Moiseenko, atare îmbinări nu doar concretizează durata desfășurării acțiunii, dar imprimă și o caracteristică evaluativă acesteia , de exemplu: Er fuhr die ganze Nacht, vielleicht ist er am Steuer eingeschlafen (Die Zeit, ); Den ganzen Sommer haben sie durchgearbeitet, Tag für Tag, Nacht für Nacht (Die Zeit, ); Das halbe Jahr verbringt die Filmemacherin in Niger, in Algerien, in Mali, die andere Hälfte in Europa (Die Zeit, ) Rezumând cele spuse mai sus, constatăm că sensurile aspectuale cantitative, în special, sensul durativității, intensivității, semelfactivității și iterativității, pot fi exprimate atât cu ajutorul adverbelor temporale, al îmbinărilor substantivului cu numeralul sau cu adjectivul, cât și cu ajutorul anumitor adjective În mod frecvent, această funcție este exercitată de omonimele gramaticale, de exemplu ständig arbeiten, ständige Arbeit În materialul lingvistic analizat, este prezentată mai amplu paleta adverbelor care posedă sensul aspectual durativ și iterativ (Anexa 11 1) Adverbele cu semantică intensivă și semelfactivă sunt prezentate într-o măsură mai mică Construcțiile prepoziționale indicatori lexicali adverbiali Construcțiilor prepoziționale le revine un rol important în exprimarea diferitor conotații ale aspectualității cantitative în limba germană Prin construcție prepozițională înțelegem îmbinarea substantivului, care exprimă un proces sau un interval de timp, și a prepoziției ce posedă, de regulă, un sens temporal, de exemplu: während der Fahrt, bei der Schlägerei, seit fünf Jahren, während einer Stunde Analiza semanticii construcțiilor prepoziționale demonstrează că acestea, pe lângă sensul temporal pur, exprimă diferite sensuri aspectuale În subcapitolul acesta analizăm, în special, construcțiile prepoziționale ce exprimă sensul aspectual durativ, iterativ și intensiv care formează câmpul aspectualității cantitative Prepozițiile temporale ale limbii germane während, seit, datorită semanticii temporale clare, posedă abilitatea de a exprima un sens aspectual direct Fiind prepoziții ale sensului diferențial temporal, während în timpul, seit din momentul exercită funcția de indicator al sensului durativ, de exemplu: Während der Fahrt sagt Chen, dass der Vize-Generalkonsul nun mal erklären müsse, was Frankfurt, Düsseldorf oder gar Köln besser machten (Die Zeit, ); Für die Beschreibung der Tätigkeit, die Gertrud Leutenegger seit ihrem 82 83 Debütroman Vorabend aus dem Jahr 1975 ausübt, ist das Wort ja eher überflüssig (Die Zeit, ) Pentru construcțiile prepoziționale analizate este caracteristică întrebuințarea, în componența acestora, a deverbativelor cu o semantică aspectuală diferită Prepoziția temporală während, formată de la participiul I al verbului währen (a dura), redă explicit sensul aspectual durativ și se întrebuințează în îmbinare cu deverbativele semanticii statice, procesuale și acționale, caracterizate prin durativitate O oarecare acțiune, stare sau proces durativ nedeterminate, desemnate prin substantivul deverbal cu prepoziția während, consună cu o acțiune durativă imperfectivă, cu un proces durativ sau cu o acțiune perfectivă cu o durată mai mică a predicatului verbal și coincide, deplin sau parțial, cu acesta după timpul desfășurării acțiunii, de exemplu: Während des Laufens unterhalte ich mich mit Nadine über ihren Lehrer (Die Zeit, ); Er notierte während der Landung meine Telefonnummer auf seiner Bordkarte, um in San Francisco mit mir zusammen noch eine Jetlag-Party zu feiern (Die Zeit, ) Este evident că sensul durativ concret (S1¹) sau nedetermina (S1²) depinde, în primul rând, de conținutul lexical al construcției prepoziționale În exemplul următor, la exprimarea sensului durativ nedeterminat, rolul hotărâtor este al adjectivului lang cu semantică acțională durativă nedeterminată (S1²): Manchmal spielten wir es auch während langer Eisenbahnfahrten zum Erstaunen seriöser Fahrgäste - bis ich ganz plötzlich merkte, dass Marie nur noch mit mir spielte, weil sie mir eine Freude machen, mich beruhigen, meiner»künstlerseele«entspannung verschaffen wollte (Heinrich Böll, Ansichten eines Clowns, S 105) Construcțiile prepoziționale cu prepoziția während, în componența cărora intră un numeral cantitativ, pot exprima o durată concret determinată, de exemplu: Monika Nobel sah Peter K während drei Tagen vor Gericht (Die Zeit, ) În continuare, sunt supuse analizei construcțiile prepoziționale ce includ prepoziția bei, pe care unii cercetători le examinează ca sinonime absolute cu construcțiile în care se găsește prepoziția während Totuși prepoziția temporală während, spre deosebire de prepoziția bei, nu se întrebuințează cu deverbativele ce desemnează acțiuni momentane sau punctuale , de exemplu: Beim Griff nach dem Gurt erwischt die Hand schon mal eine ungepolsterte Metallfalz (Die Zeit, ) Propoziția *Während des Griffs nach dem Gurt erwischt die Hand schon mal eine ungepolsterte Metallfalz este greșită, deoarece prepoziția während nu se întrebuințează cu substantivul acțional deverbativ, care indică o acțiune nu durativă, dar momentană (der Griff) 83 84 Bazându-ne pe caracteristica semantică a prepoziției bei și pe analiza construcțiilor prepoziționale corespunzătoare din materialul practic, menționăm că aceste construcții se pot manifesta în calitate de indicatori lexicali atât ai categoriei semantice durative, cât și ai categoriilor semantice semelfactive și iterative Sensul aspectual semelfactiv se exprimă prin prezența deverbativelor în a căror semantică este prezent semul semelfactiv (S3), punctual al acțiunii, de exemplu: Im ersten Lauf stürzte die Qualifikationssiegerin beim letzten Sprung (Die Zeit, ) În acest exemplu, acțiunea semelfactivă este indicată nu numai de deverbativul semelfactiv Sprung cu prepoziția bei, dar și cu ajutorul atributulu, exprimat prin adjectivul letzten Prin extinderea conotației lexicale a construcției prepoziționale cu prepoziția bei cu ajutorul pronumelui demonstrativ jeder, al pronumelui indefinit mehrere sau al adjectivelor cu semantică corespunzătoare (neu, erneut, wiederholt), aceste construcții indică o acțiune iterativă, de exemplu, în următoarele propoziții: Bei mehreren Angriffen auf Dörfer und Moscheen waren allein in der vergangenen Woche fast 150 Menschen getötet worden (Die Zeit, ); Das halbe Dorf hat sich um den Platz versammelt Die Mädchen kreischen bei jedem Angriff (Die Zeit, ); Bei erneutem Aufstieg wird die Mannschaft mit ihren Anhängern im Scheuringer Schützenheim noch auf den Erfolg anstoßen (Die Zeit, ) Conform Lexiconului prepozițiilor germane, semnat de lingvistul J Schröder , specific pentru construcția cu prepoziția bei este nu numai explicația sensurilor temporale, dar și corelația spațială a acțiunilor, de exemplu: Sie steht in der Küchentür und schaut ihm beim Essen zu (Die Zeit, ); ein anderes Mal ließ sie während des Essens den Löffel in die Suppe fallen, (Heinrich Böll, Ansichten eines Clowns, S 30) Dacă în primul exemplu construcția prepozițională se manifestă în calitate de indicator nu doar al acțiunii durative nedeterminate concomitente, dar și al corelației spațiale (două acțiuni se desfășoară în același loc), atunci în exemplul doi indicatorul lexical adverbial cu prepoziția während accentuează numai durativitatea acțiunii și faptul că ea se desfășoară concomitent cu o altă acțiune Astfel, construcțiile prepoziționale cu prepoziția während și bei nu pot fi considerate sinonime absolute Comun pentru construcțiile prepoziționale este exprimarea sensului aspectual durativ nedeterminat în condiția întrebuințării deverbativului în en, deoarece infinitivele substantivizate exprimă, de regulă, o anumită acțiune durativă imperfectivă, o activitate, stare sau proces fără rezultat, caracterizându-se prin semul durativitate și imperfectivitate (das Schreiben, das Weinen, das Werden, das Sprechen) Semantica prepoziției seit indică o oarecare acțiune, proces sau eveniment durativ care este și punct de plecare pentru realizarea următoarei acțiuni, cu alte cuvinte, construcțiile 84 85 prepoziționale cu această prepoziție pot fi analizate în calitate de indicatori ai sensului aspectual durativ, de exemplu: In einem Forum für Elektroautos entlädt sich seit Wochen die Wut über den Autobauer Renault wie eine kurzgeschlossene Batterie (Der Spiegel, ) În acest exemplu, indicatorul lexical adverbial cu prepoziția seit, seit Wochen se manifestă drept indicator al sensului durativ nedeterminat (S1²), al stării emoționale de furie O conotație asemănătoare poate fi exprimată și de construcțiile prepoziționale cu substantivele care desemnează intervale de timp determinate și cu prepoziția seit: seit einigen Tagen, Wochen, Monaten, Jahren, seit einiger Zeit, în îmbinare cu mijloace sintactice corespunzătoare, de exemplu: Seit einigen Wochen tönt der Harzer Septemberwind überall dort aus einem CD- Spieler, wo der Kandidat für sein Verständnis von SPD-Politik wirbt (Der Spiegel, , S 31) La extinderea construcțiilor prepoziționale cu ajutorul indicatorului cantitativ, construcția cu prepoziția seit exprimă sensul durativ concret determinat (S1¹): seit drei Tagen, seit einem Monat, seit dem letzten Jahr usw , de exemplu: Ich hatte sie seit fünf Jahren nicht gesehen, und sie mußte jetzt über sechzig sein (Heinrich Böll, Ansichten eines Clowns, S 32) În cazul îmbinărilor substantivelor deverbative cu prepoziția seit acțiunea predicatului verbal este exprimată, de regulă, de verbele imperfective cu semantică durativă: sein, haben, leben, lesen, wissen, führen, schlafen, de exemplu: Unter der Ägide von Präsident Walter Seinsch war seit dessen Amtsantritt im Jahr 2000 nur Andreas Rettig mit sechs Jahren für längere Zeit FCA-Manager (Die Zeit, ) Întrebuințarea construcțiilor cu prepoziția seit cu verbele perfective, de tipul vergehen, werden, verschwinden, nu este tipică În acest caz, respectivii indicatori adverbiali pierd capacitatea de a exprima sensul aspectual durativ, de exemplu: Seit der Rückkehr der letzten Wehrmachtsoldaten aus sowjetischer Gefangenschaft Mitte der fünfziger Jahre war er aus der Wahrnehmung der Bundesrepublik verschwunden (Die Zeit, ) În calitate de indicatori ai categoriei semantice durative se pot manifesta, de asemenea, construcțiile prepoziționale cu prepozițile innerhalb, binnen și substantivele cu sens temporal Similar construcțiilor prepoziționale, analizate supra, acestea sunt capabile să denote o durativitate determinată, de exemplu: Es gelang mir, innerhalb einer knappen Viertelstunde alle Fenster des Foyers und einen Teil der Türen zu entglasen (Günter Grass, Die Blechtrommel, S 49); Wenn er heute alles verlöre, so könnte er allein mit diesem wunderbaren Büchlein binnen Jahresfrist abermals ein reicher Mann sein (Patrick Süsskind, Das Parfum, S 136) În funcție de componența lexico-semantică a construcțiilor prepoziționale cu prepozițiile sus-numite, aceste construcții pot releva atât o durativitate concret determinată (S1¹): Dort habe 85 86 man innerhalb von 24 Stunden 1250 Einsätze gezählt - an einem normalen Wochentag seien es rund 800, sagte ein Sprecher (Die Zeit, ); Binnen der vergangenen drei Wochen verlor der Index rund 30 Prozent an Wert (Die Zeit, ), cât și nedeterminată (S1²): Während die Post in vielen Regionen innerhalb weniger Tage mit der Aufarbeitung rechnet, könnte es nach Einschätzung von Beobachtern in besonders hart vom Streik betroffenen Gebieten länger dauern (Die Zeit, ); Ohne neues Geld droht Griechenland binnen weniger Tage der Bankrott (Die Zeit, ) Din cele expuse rezultă că construcțiile prepoziționale cu prepozițiile während, seit, bei, innerhalb, binnen pot fi considerate indicatori ai sensului aspectual cantitativ durativ (Anexa 11 2) Vom menționa că construcțiile prepoziționale cu prepozițiile seit, innerhalb, binnen redau numai o acțiune durativă concret determinată sau nedeterminată Construcțiile prepoziționale cu prepozițiile während, bei sunt capabile să exprime sensurile semelfactiv și iterativ Potențialul aspectual al construcțiilor de tipul am Schreiben sein Realizarea sensurilor aspectualității cantitative, în special, a sensului durativ, este posibilă și cu ajutorul construcțiilor de tipul am Schreiben, am Machen sein, a căror întrebuințare este specifică pentru limba uzuală B Thiel (2007), cercetând asemenea tip de construcții în lucrarea sa științifică Das deutsche Progressiv, constată că structura respectivă am Konstruktion apare în toate registrele linguale și posedă un caracter interregional Deci, în prezent, această construcție este considerată drept unul din elementele limbii germane standardizate În pofida analogiei în denumire cu cea din engleză progressive, construcția germană am + infinitiv substantivizat + sein se deosebește substanțial de forma engleză ing și nu poate fi comparată cu această construcție în baza capacității sale de a exprima durata acțiunii, a procesului sau a evenimentului Un număr relativ mare de lingviști germani consideră că am-konstruktion este în proces de gramaticalizare, ceea ce denotă includerea acestei construcții în diferite gramatici ale limbii germane: Duden - Grammatik (1999), Grammatiken Weinrich & Thurmair (1993), Helbig & Buscha (2001) Totuși nu putem nega faptul că am-konstruktion poate fi cercetată în calitate de indicator lexical al sensurilor aspectuale în limba germană și, în primul rând, al sensului aspectual care indică durata acțiunii verbale, deoarece procesul de gramaticalizare al acestui fenomen în limba germană nu poate fi considerat finalizat în toată plinătatea Drept confirmare a acestui fapt este inexistența, până în prezent, a unui termen unic În literatura lingvistică, cum a fost menționat anterior, se întrebuințează termenul Progressiv (B Thiel, 2007), precum și termenii Verlaufsform (P Eisenberg, 2006), Progressivkonstruktion (K Kunkel-Razum, M 86 87 Wernke, 2006), Art englische[n] progressive form H Weinrich,M Thurmair, 1993) Cercetătoarea A Reimann, de asemenea, consideră procesul de gramaticalizare a acestei construcții nefinalizat și remarcă următoarele: Das einzige, was momentan gegen die Betrachtung der Verlaufsform als imperfektive Aspektform spricht, ist ihre (noch) nicht vollständige Grammatikalisierung Se recunoaște că construcția am Schreiben sein are sensul de imperfectivitate (E Leiss, 1992, A Reimann, 1996), deoarece determină nu doar începutul sau sfărșitul unei oarecare acțiuni, proces sau eveniment, dar și desfășurarea acestora Ținând cont de faptul că în structura construcțiilor respective este inclus un deverbativ, mai concret, un infinitiv substantivizat, care preia caracteristicile semantice ale verbului, presupunem că potențialul aspectual al construcției depinde de imperfectivitatea sau de perfectivitatea bazei verbale Cercetătoarea B Thiel accentuează că, în funcție de clasa verbelor additive sau nonadditive, construcțiile analizate posedă o semantică diferită Conform opiniei lui E Leiss innenperspektivierende Verben werden als additiv bezeichnet, außenperspektivierende hingegen als nonadditiv Innenperspektivierende Verben haben einen Verbalcharakter, z b singen, lachen, sterben, öffnen Die Art und Weise der Verbalsituation wird semantisch durch die Bedeutung des Verbstamms ausgedrückt Außenperspektivierende Verben sind meist Aktionsartverben Particularitatea de a exprima diferite sensuri, în raport cu semantica deverbativului, ce se confirmă și prin analiza semantică a construcțiilor de tipul am Schreiben sein, se regăsește în materialul nostru lingvistic Dacă infinitivul substantivizat în componența construcției este format de la un verb imperfectiv, atunci construcția dată intensifică sensul durativ exprimat de deverbativ și confirmă că acțiunea, procesul sau evenimentul nu sunt terminate, de exemplu: (а) Alexander Kluge ist im Februar 75 geworden Auch er ist ständig am Machen, als Produzent von Interviews, Kulturvignetten und Kurzfilmen ausgerechnet im Privatfernsehen, (Die Zeit, ); (b) Das sei mir jetzt aber unangenehm, gewiß halte Herr Bohrer seinen Mittagsschlaf? Nein, er sei am Lesen (Die Zeit, ); (с) Können Sie bitte etwas langsamer sprechen? Ich bin noch am Lernen (Die Zeit, ) Din exemplele inserate observăm că în construcțiile am Machen, am Lesen, am Lernen sein, se remarcă deverbative de la verbele care conțin semul durativității (S1): lesen, lernen, machen În propoziția (a), deverbativul de la verbul lexical durativ machen nu marchează punctul de început sau cel final al acțiunii, dar indică o acțiune durativă, care nu este terminată, neaccentuând finalitatea ei Ca în prim-plan să fie nu scopul, dar anume Machen, se întrebuințează am-konstruktion Indicatorul lexical ständig intensifică funcția semantică a 87 88 acestei construcții Aceeași funcție exercită am-konstruktion și în celelalte două exemple (b) și (c) Funcția semantică a acestei construcții poate fi intensificată la întrebuințarea indicatorilor lexicali complementari atât celor stilistic neutrali, de exemplu, ständig, cât și a celor stilistici marcați caracteristici limbii uzuale, de exemplu, kräftig, ce ne demonstrează următoarele exemple: Adelina ist zu Hause ständig am Putzen, so viel, dass die Putzmittel ihr Budget sprengen (Die Zeit, ); Unseren Anruf bekam er um Viertel vor sieben und war schon kräftig am Arbeiten ", sagte Englund (Die Zeit, ) Construcțiile cu deverbativele formate de la verbele lesen, lernen, machen fixează atenția pe durata acțiunii sau a evenimentului fără indicarea începutului sau sfârșitului acțiunii În opinia lui E Leiss, asemenea gen de construcții cu am accentuează Mittendrinsein, adică aflarea în proces a activității, exprimată prin deverbativul corespunzător Corectitudinea acestei opinii este demonstrată cu ajutorul următoarelor propoziții: Bist du schon wieder am Studieren?, maulten zwar seine Freunde, wenn er einen Kinobesuch absagen müsse (Die Zeit, ); Die Sonderkommission ist am Arbeiten", sagte ein Polizeisprecher im osthessischen Fulda (Die Zeit, ) În ambele propoziții, construcțiile evidențiate punctează aflarea în proces Deoarece în limba germană am-konstruktion intensifică, în primul rând, durata acțiunii (nu în zădar unul din termeni este Verlaufsform (A Reimann, 1996)), atunci această construcție nu poate fi considerată eficientă la exprimarea acțiunii terminate Totuși analiza materialului practic demonstrează că, pentru limba germană contemporană, îndeosebi pentru limba uzuală, este posibilă întrebuințarea, în asemenea construcții, a deverbativelor formate de la verbele perfective În opinia B Thiel (2007), am-konstruktion este unica posibilitate de a exprima sensul de prezent prin indicarea concomitentă a terminării acțiunii, fapt confirmat de rezultatele analizei noastre a acestor construcții din materialul empiric Cele mai frecvente verbe perfective ale căror deverbative sunt întrebuințate în construcțiile analizate sunt sterben și verhungern, de exemplu: Dabei bemerkte ich, dass die Flüsse und Seen am Sterben waren (Die Zeit, ); Sie sei am Verhungern, erzählt sie mir, und sie werde ein richtig gesundes Frühstück bestellen (Die Zeit, ) Rezumând cele afirmate, concluzionăm că, în limba germană contemporană, am- Konstruktion se numără printre indicatorii lexicali ai categoriei semantice durative, care este parte componentă a microcâmpului aspectualității cantitative (Anexa 11 3) 88 89 Unitățile frazeologice Obiectul de cercetare al acestui subcapitol îl constituie unitățile frazeologice care relevă sensul aspectualității cantitative în limba germană Înainte de a purcede la analiza sensurilor aspectuale ale unităților frazeologice este necesar, în opinia noastră, să accentuăm că concepem frazeologismul în sensul larg al cuvântului Urmându-le pe M Stepanova, I Cernâşova (2005), raportăm frazeologismele la două grupuri mari de unităţi stabile (feste Wortkomplexe): frazeologismele propriu-zise, care se subclasifică în unități, expresii și îmbinări frazeologice, şi locuțiuni de tip nefrazeologic, de exmplu, sintagmele funcționale ca in Besitz sein, in Betrieb setzen, standardele de vorbire, precum şablonul şi clişeul Pentru termenul locuțiune Gh Popa propune următoarea definiție: locuţiunea se prezintă ca o unitate lexicală a limbii formată după un model semantico-structural determinat din elemente bine diferenţiate în plan lexical, dar care, în ansamblu, se comportă sub aspect gramatical şi funcţional ca un cuvânt propriu-zis Unităţilor frazeologice le sunt proprii așa criterii ca stabilitatea, deşi relativă, reproducerea, posibilitatea variantelor structurale, coloritul expresiv-estimativ Sub aspect semantic, frazeologismele corespund noţiunilor unitare şi exprimă sensul obiectual al procesului, al calităţii, al proprietăţii sau al modului acţiunii În mare măsură, frazeologismele nu numai că semnifică un fenomen concret din realitate, dar, în acelaşi timp, îl caracterizează, îi imprimă o anumită apreciere Analiza posibilităților unităților frazeologice de a exprima sensuri aspectuale a demonstrat că frazeologismele examinate caracterizează, de regulă, modul de desfășurare a unui anumit eveniment sau a unei acțiuni și pot exprima cele trei categorii semantice ale aspectualității cantitative: categoria semantică durativă, iterativă și intensivă Din punctul de vedere al exprimării sensurilor aspectuale, cele mai productive sunt unităţile frazeologice ce indică durata şi repetitivitatea acţiunii, adică denotă sensul durativ şi cel iterativ al acţiunii (Anexa 11 4) Una dintre cele mai frecvente grupe de frazeologisme cu sensuri aspectuale o constituie unităţile ce exprimă durata acţiunii, deci care realizează semul S1 Frazeologismele selectate ce indică durata acțiunii, a evenimentului sau a stării pot exprima numai durativitatea nedeterminată (S1²) De exemplu, frazelogismele die ganze Zeit hindurch, von früh bis spät semnalează că acțiunea durează un timp relativ îndelungat: Nur wer bald nach der Geburt wieder von früh bis spät arbeitet, ist cool (Die Zeit, ); Kinder, die zu viert oder zu fünft in einem Zimmer schlafen, in dem von früh bis spät der Fernseher läuft (Die Zeit, ); Freude, das ist das Gefühl, das er die ganze Zeit hindurch ausstrahlte (Die Zeit, ) 89 90 Frazeologismele care posedă sensul durativității nedeterminate conțin, de regulă, în calitate de unul din componenți sau un adverb temporal, sau un substantiv cu sens temporal, de exemplu: ewig und drei Tage, binnen Jahr und Tag, den lieben langen Tag (lang), von früh bis spät Vom menționa că în materialul nostru factologic sunt prezentate atât idiomurile, cât și sintagmele verbal-funcționale (SVF) (termen propus de G Măciucă pentru noțiunea germană Funktionsverbgefüge) , pe care le raportăm, în sensul larg al cuvântului, la frazeologisme Sintagmele verbal-funcționale sunt componenții sistemului frazeologic al limbii germane; ele se includ în grupul așa-numitor Modellbildungen (H Burger, A Buhofer, A Salim, 1982; C Palm, 1995; D Busse, 2002) Nucleul semantic al SVF (Funktionsverbgefüge FVG) îl formează substantivul, deoarece anume substantivul numește acțiunea, procesul, evenimentul sau starea Substantivul deține o conotație liberă, iar verbul exercită funcțiile: în plan sintactic verbul se manifestă în calitate de verbalizator - Verbalisator, iar din punct de vedere semantic verbul funcțional este modificatorul sensului acțiunii exprimat de substantiv Întrebuințarea frazeologismelor are o mare popularitate în comentarii, în diferite tipuri de interviuri şi în articolele analitice în care autorul îşi expune şi argumentează opinia, cum ar fi, de exemplu: Es geht schon irgendwie, aber bequem ist es nicht, und auf die Dauer macht es schlechte Laune (Die Zeit, ); Das Forum für solche Meisterwerke ist in der Regel nicht der Markt, sondern ein Museum, wo sie auf immer und ewig dem Handel entzogen sind (Die Zeit, ) Sintagmele verbal-funcționale cu sens aspectual durativ, la care raportăm îmbinările în a căror componență intră verbele durative în îmbinare cu un substantiv deverbal și cu o prepoziție anumită, sunt întrebuințate, de asemenea, în textele mass-media, dar totuși, spre deosebire de îmbinările frazeologice, atribuie textului o conotație oficială (im Kampf/in der Kritik/zur Diskussion stehen; unter Druck, in Gang sein), de exemplu: Aus dem Mund des vorsichtigen EU- Beamten klingt das fast schon wie eine Liebeserklärung Zumal gerade die deutsche Lohnzurückhaltung in Brüssel seit Jahren in der Kritik steht (Die Zeit, ); Wenn ich nun ständig unter Druck bin, dann habe ich auch diese erhöhte Cortisolproduktion, und das ist der Grund, weswegen gerade mit dem Bauchspeck verschiedene Krankheiten wie zum Beispiel Infarkt korrelieren (Die Zeit, ) Din grupul frazeologismelor cu sensul aspectual iterativ ce realizează semul diferențial S2 fac parte frazemele care exprimă o repetare regulată (Tag für Tag, alle Tage) sau neregulată (Mal für Mal, von Zeit zu Zeit) a acţiunii Prin repetare regulată semnificăm regularitatea repetării acţiunii în intervale de timp egale, iar repetarea neregulată indică acţiuni, stări sau situaţii ce se 90 91 repetă de nenumărate ori în intervale de timp nedeterminate În limba germană, din grupul unităţilor frazeologice cu sensul aspectual al iterativităţii fac parte, preponderent, unităţile ce indică o acţiune repetată neregulat, de exemplu: ab und zu, hin und wieder, von Zeit zu Zeit Frazeologismele respective se manifestă în calitate de indicatori ai modului durativ-iterativ al acţiunii: Als Teenager fuhr Ma Tag für Tag zu einem Hotel, in dem Ausländer übernachteten, und bot sich als Gratis-Tourguider an, um Englisch zu üben (Die Zeit, ); Seine Ansprachen wurden auf Handzetteln und Flugblättern verbreitet, von Zeit zu Zeit erschienen sie in Buchform (Die Zeit, ) Sensul aspectual intensiv al acţiunii este exprimat atât cu ajutorul frazeologismelor comparative (heulen wie ein Schlosshund), cât şi prin unităţile frazeologice (sich die Finger abarbeiten), la fel şi, nu în ultimul rând, prin frazeologismele pare În textele publicistice, se observă mai frecvent prezența ultimului tip de frazeologisme, care intensifică starea subiectului sau a obiectului, de exemplu: Es machte ihm nichts, wenn er abends zwei Stunden später als geplant das Büro verließ Sein Job erfüllte ihn ganz und gar (Die Zeit, ); Oben auf liegt ein ganz und gar bunt bemalter Briefumschlag (Die Zeit, ) Sintetizând cele exspuse supra, vom accentua că din paleta mijloacelor lexicale analitice de exprimare a categoriilor semantice ale aspectualității cantitative în limba germană fac parte și diferite unități frazeologice În plus, unitățile frazeologice se manifestă frecvent în calitate de indicatori ai durativității nedeterminate (S1²) și ai iterativității neregulate (S2²) Modelarea structurii câmpului funcțional-semantic al indicatorilor lexicali de exprimare a aspectualității cantitative Precum se constată din analiza semantică a mijloacelor lexicale prezentate anterior (subcap ) care sunt capabile să actualizeze sensurile categoriilor semantice ale aspectualității cantitative în limba germană, acestea sunt destul de diverse Din ele fac parte atât cele sintetice (semantica verbului, mijloacele afixale și deverbativele), cât și cele analitice (indicatorii lexicali adverbiali, construcțiile prepoziționale, am-konstruktion și unitățile frazeologice) Ca urmare a interpretării fenomenelor limbii ca structuri în formă de câmp, în conceperea lui E Schendels și E Gulâga (1969), considerăm oportun să sistematizăm mijloacele lexicale de exprimare a aspectualității cantitative cu indiciile dominante diferențiale comune multiplicitate și localizare/nelocalizare în timp și să stabilim o oarecare ierarhie, cu alte cuvinte, să stabilim indicatorii nucleului și cei periferici ai aspectualității cantitative La aceasta, vom lua în considerare următoarea teză: dacă categoria funcțional-semantică nu se bazează pe un nucleu 91 92 morfologic, fapt caracteristic pentru categoria semantică a aspectualității în limba germană, atunci devine posibilă transformarea constituienților câmpului de la alte niveluri în elemente comonente ale nucleului Astfel, mijloacele lexicale se pot transforma în figuri principale ale câmpului, restrângând mijloacele morfologice și cele lexico-gramaticale la periferia acestuia Structura nucleu-periferie exprimă formele principale de relații între constituenții câmpului și se realizează ca indicator caracterologic al ordinei interne Această structură stabilește rolul lor la realizarea unor anumite funcții semantice și, de asemenea, exprimă relația structural-semantică între constituenți Precum demonstrează investigațiile în domeniul rspectiv, cercetătorii aplică diferite critetii la stabilirea nucleului și a periferiei: gradul înalt de integrare a elementelor linguale gradul relativ scăzut al acestei integrări; importanță mai mare a constituenților constitutivi importanță mai mică a sarcinii funcționale a constituenților periferici; frecvența înaltă de întrebuințare frecvența scăzută de întrebuințare La contrapunerea nucleului și periferiei câmpului indicatorilor lexicali ai aspectualității în limba germană, ne-am condus de următoarele criterii: gradul înalt de specializare la exprimarea sensului corespunzător specializarea incompletă a sensului dat; caracterul nemijlocit de exprimare a sensului amorfia și multiaspectualitatea exprimării sensului În acest scop, am efectuat analiza semantică a posibililor indicatori lexicali ai aspectualității în limba germană Criteriul de bază la modelarea câmpului funcțional-semantic este frecvența înaltă de întrebuințare a unităților lexicale corespunzătoare, care poate fi stabilită aplicând analiza statistică În cercetarea de față, analiză statistică a fost realizată în baza diferitor texte fără diferențierea lor după tip și gen, deoarece ne-am pus scopul să stabilim indicatorii lexicali de exprimare a aspectualității în limba germană, dar nu particularitățile de funcționare a lor într-un anumit tip de text În afară de aceasta, un criteriu important la configurarea câmpului categoriilor semantice ale aspectualității cantitative este abordarea stilistică a mijloacelor linguale, conform căreia nucleul câmpului îl constituie mijloacele linguale neutre, iar la periferie se situează mijloacele marcate stilistic Pe măsura apropierii de nucleul câmpului funcțional-semantic se realizează diminuarea expresivității mijloacelor de exprimare a unui sau altui indiciu semantic dominant al aspectualității Studierea și analiza potențialului semantic al indicatorilor lexicali (sintetici și analitici) ai aspectualității cantitative, în baza analizei definițiilor și a particularităților funcționării lor în text, ne-a permis să modelăm structura lor în formă de câmp 92 93 Nucleul câmpului mijloacelor lexicale care servesc la actualizarea aspectualității cantitative îl formează verbele cu semantică acțională corespunzătoare, adică verbele specialdurative (dauern, währen, andauern, fortdauern, hinziehen), iterative propriu-zise (flattern, plätschern, schnuppern, stottern), verbele semelfactive (explodieren, einsprengen, geschehen) și cele intensive (sausen, gleißen, hassen) În pofida faptului că în materialul empiric analizat frecvența acestor verbe cedează frecvenței mijloacelor analitice de exprimare (Anexa 4), anume ele formează nucleul câmpului cercetat, deoarece, datorită semanticii lor, se vor manifesta în orice context în calitate de indicatori ai unei sau altei categorii semantice ale aspectualității cantitative Expres semantica verbului prezintă în sine cel mai tipic mijloc (invariant) și corespunde criteriului gradul înalt de specializare la exprimarea sensului aspectual La periferie, pe care o subdivizăm în cea apropiată și cea îndepărtată, sunt raportate mijloacele mai puțin caracteristice (variante) ce corespund criteriilor specializării incomplete a oricărui sens aspectual Zona periferiei apropiate formează mijloacele afixale: prefixele: ab-, durch-, über-, unter-; prefixoidele all-, multi-, poly-, wieder-, fort-, weiter-, höchst, tot-; sufixoidele -fach, -mal, -mals; sufixul eln, care conferă verbelor și adverbelor sensuri aspectuale, actualizându-se în context, de exemplu: Die Natur lässt sich furchtbar überdehnen, aber wenn sie zurückschnalzt, wird es bitter (Die Zeit, ) Prefixul über- conferă verbului durativ dehnen sensul intensiv, care se intensifică în exemplul menționat cu ajutorul circumstanțialului de mod furchtbar Sensul intensiv se realizează și cu ajutorul circumstanțialului dreifach, indicând în următorul exemplu riscul sporit pentru viață al șoferilor în stare de ebrietate: Das Risiko für schwere Verletzungen im Gesicht und am Kopf ist bei alkoholisierten Radfahrern dreifach erhöht, warnte GdP-Vize Bundesvorsitzende Arnold Plickert (Die Zeit, ) La zona periferiei apropiate sunt raportate deverbativele în ung (Unterhaltung, Messung), în en (Rauchen, Sausen), ce păstrează semantica aspectuală a verbului de le care sunt derivate și, de asemenea, deverbativele neafixale, actualizând în context sensul semelfactiv (Abbruch, Eingriff) În periferia apropiată se situează, de asemenea, astfel de mijloace analitice de exprimare a aspectualității cantitative precum sunt construcțiile prepoziționale (während des Jahres, seit einigen Tagen, innerhalb des Semesters), am-konstruktion (am Schreiben, am Lesen sein) și indicatorii lexicali adverbiali: adverbele (stets, ununterbrochen, ein bisschen) și derivatele adjectivale (monatlich, gänzlich, wöchig) Mijloacele lexicale menționate se caracterizează prin amorfia și multiaspectualitatea exprimării sensului și se manifestă nu doar ca indicatori ai aspectualității, dar și ai temporalității sau modalității, deci pot fi constituenți ai câmpurilor temporalității și modalității Astfel, construcția prepozițională beim Abendessen, în propoziția 93 94 Beim Abendessen erzählte ich den Eltern ganz unbefangen von der geilen Nachbarin und wunderte mich, weshalb sie sich betreten ansahen (Christian von Kamp, Parkgespräche, S 11), exercită funcția circumstanțialului de timp, indicând timpul acțiunii verbale și, în același timp, în îmbinare cu verbul durativ erzählen la forma temporală Präteritum, actualizează durativitatea nedeterminată a acestei acțiuni Prin urmare, construcțiile prepoziționale de acest gen sunt componenți ai câmpurilor temporalității și aspectualității, care se intersectează Drept confirmare a faptului că adverbele pot fi componenți atât ai câmpului funcționalsemantic al modalității, cât și ai aspectualității demonstrează exemplele întrebuințării adverbelor ein bisschen, ein wenig, viel, sehr, adjectivelor stark, kräftig, dramatisch ș a , care, exercitând funcția sintactică a circumstanțialului de mod, caracterizează desfășurarea acțiunii într-o măsură mai mare sau mai mică (peste sau sub normă), deci realizează și sensul aspectual intensiv: Die Niederlage trübt alles ein bisschen (Die Zeit, ); Eine instrumentelle, auf Leistung und mehr noch auf Erfolg orientierte Erziehungspraxis bereite Stress Kindern, die viel, aber mit Begeisterung lernen, geht es gut (Die Zeit, ); Der Gesundheitszustand der in China inhaftierten Journalistin Gao Yu hat sich nach Angaben ihrer Familie stark verschlechtert (Die Zeit, ) Astfel, semantica aspectuală a mijloacelor lexicale menționate anterior se manifestă în contexte anumite sau în îmbinare cu alte mijloace de exprimare a aspectualității cantitative Datorită acestui fapt, le raportăm la periferia apropiată a câmpului aspectualității cantitative Periferia îndepărtată a câmpului aspectualității cantitative formează unitățile frazeologice în sensul larg al conceptului, incluzând atât idiomurile (von der Wiege bis zur Bahre, ein Nickerchen machen, heulen wie ein Schlosshund), cât și sintagmele verbal-funcționale de tipul in Gang kommen, zum Lächeln bringen, in Verhandlung stehen Ca și pentru mijloacele lexicale de exprimare a aspectualității cantitative, raportate la periferia apropiată, pentru unitățile frazeologice analizate este caracteristică multiaspectualitatea, cu alte cuvinte, ele pot actualiza sensurile aspectualității și temporalității sau modalității cu care se intersectează Trăsătura distinctivă de bază a acestor mijloace de unitățile linguale a periferiei apropiate este marcarea stilistică Dacă componentul emoțional al sensului idiomurilor este incontestabil, atunci marcarea stilistică a sintagmelor verbal-funcționale necesită o anumită explicare În funcție de gradul coloritului stilistic al verbului funcțional în componența SVF, în materialul nostru factologic evidențiem trei grupuri: neutrale cu sens general (zu Gesicht bekommen), emoționale, caracteristice comunicării cotidiene (die Initiative ergreifen), și expresive (Applaus schinden) Comun pentru toate trei grupuri de SVF este faptul că ele se pot manifesta în calitate de indicatori ai stilului nominal Aceasta ne permite, în opinia noastră, să 94 95 plasăm toate sintagmele verbal-funcționale, independent de gradul coloritului stilistic, în zona periferiei îndepărtate a câmpului aspectualității cantitative Bazându-ne pe reflecțiile supra, propunem următorul model de câmp funcțional-semantic al indicatorilor lexicali ai aspectualității cantitative (Figura2 1) Unitățile frazeologice: sintagmele verbal-funcționale, idiomurile Indicatorii adverbiali: adverbele, derivatele adjectivale, construcțiile prepoziționale, am-konstruktion Verbele care realizează indiсii semantice: multiplicitate și localizare/nelocalizare în timp: special-durative, semelfactive, iterative propriu-zise, intensive Mijloacele afixale, deverbativele Fig Câmpul funcțional-semantic al indicatorilor lexicali de exprimare a aspectualității cantitative 95 96 2 5 Concluzii la capitolul 2 1 Rezumând materialul expus, concluzionăm că aspectualitatea cantitativă este un subtip al categoriei semantice complexe a aspectualității În baza indiciilor specifice ale aspectualității cantitative și, anume, al indiciului multiplicativ, al localizării/nelocalizării în timp, al gradului de durată și al celui de intensitate, în această categorie, putem include următorii componenți: categoria semantică durativă, iterativă, semelfactivă și cea intensivă Fiecare dintre categoriile semantice nominalizate posedă particularitățile și tipurile proprii Categoria semantică durativă, prezentând, deopotrivă, o structură multicomponentă complexă, caracterizează acțiunea, procesul sau evenimentul sub aspect static sau dinamic, cel perfectiv sau imperfectiv, din punctul de vedere al atingerii sau neatingerii limitei În funcție de indiciile enumerate, categoria semantică durativă înregistrează mai multe tipuri Cel mai relevant dintre aceștia, pentru cercetarea noastră, este diferențierea categoriei semantice durative în explicită și implicită, în durativitate concret determinată și nedeterminată Într-o strânsă corelație cu categoria semantică durativă, adeseori, chiar și prin intercalare, este categoria semantică iterativă Această categorie caracterizează acțiunea, procesul sau evenimentul din perspectiva repetitivității Acțiunea, procesul sau evenimentul se repetă atât regulat, cât și neregulat În corespundere cu acest fapt, analizăm două tipuri ale categoriei semantice iterative: iterativitatea regulată și cea neregulată 2 Opoziția în baza indiciului multiplicității al categoriei semantice iterative se observă în cazul categoriei semantice semelfactive, care redă o manifestare unitară a acțiunii, a procesului sau a evenimentului Acțiunea semelfactivă poate fi prezentată ca momentană, cu caracter instantaneu, sau ca o acțiune ce arată o oarecare durată 3 Categoria semantică intensivă exercită o funcție evaluativă, determinând acțiunea după scara peste normă sau sub normă Tipul intensității depinde de caracteristicile semantice ale verbului sau de indicatorii lexicali 4 Analiza mijloacelor lexicale de exprimare a categoriilor semantice ale aspectualității cantitative a demonstrat că toate mijloacele lexicale pot fi divizate în două grupuri mari: sintetice și analitice Din grupul mijloacelor lexicale sintetice fac parte: semantica verbului, mijloacele afixale ce exprimă în limba germană categoria semantică durativă, iterativă, semelfactivă și cea intensivă În mod frecvent semantica verbului sau nominalizările în en accentuează durata acțiunii Mijloacele afixale servesc preponderent la marcarea sensurilor aspectuale iterative și intensive Printre modificatorii afixali ai sensurilor aspectualității cantitative figurează prefixoidele care atribuie enunțării nuanțe intensiv-expresive ale sensului intensiv Deverbativele neafixale indică o acțiune semelfactivă 96 97 5 La grupul mijloacelor analitice de exprimare a categoriei semantice complexe a aspectualității cantitative sunt raportați indicatorii lexicali adverbiali, în special, adverbele și derivatele adjectivale, construcțiile prepoziționale și sintagmele verbal-funcționale, am- Konstruktion și unitățile frazeologice atât cele idiomatice, cât și cele neidiomatice Investigația comparată a posibilităților mijloacelor lexicale enumerate și capacitatea lor de a se manifesta în calitate de indicatori ai diferitor sensuri ale aspectualității cantitative ne permite să concluzionăm că cel mai productiv mijloc sunt indicatorii lexicali adverbiali, deoarece aceștia au capacitatea de a exprima sensuri aspectuale ale durativității concret determinată și nedeterminată, ale iterativității regulate și neregulate Sintagmele verbal-funcționale, construcțiile prepoziționale și așa-numitul Progressiv (am-konstruktion) indică durata acțiunii 6 Rezultatele analizei componențiale a mijloacelor lexicale la exprimarea sensurilor aspectuale cantitative și cercetarea întrebuințării lor contextuale, de asemenea, luând în considerare datele despre frecvența lor la actualizarea sensului durativ, iterativ, intensiv și semelfactiv, ne-a permis să elaborăm modelul câmpului funcțional-semantic al mijloacelor lexicale și să stabilim locul lor în structura câmpului aspectualității cantitative În nucleul acestui câmp se situează verbele cu semantică aspectuală care realizează indicii semantice comune pentru toate categoriile aspectualității cantitative, ca indciul multiplicativ și cel al localizării/n elocalizării în timp Aici sunt raportate verbele special-durative și verbele cu o durată lexicală, verbele iterative propriu-zise și cele semelfactive, verbele cu sensul de intensificare și diminuare a acțiunii, deoarece acestea exprimă sensul aspectual corespunzător, neconcretizându-l La periferia apropiată a câmpului sunt situate mijloacele afixale, derverbativele și indicatorii adverbiali în calitate de indicatori concreți ai sensurilor aspectualității cantitative La periferia îndepărtată se găsesc sintagmele verbal-funcționale și unitățile frazeologice stilistic marcate 97 98 3 EXPRIMAREA ASPECTUALITĂȚII CALITATIVE CU AJUTORUL INDICATORILOR LEXICALI În capitolul dat vor fi caracterizate succint categoriile semantice ale aspectualităţii calitative, unite în baza indiciului semantic dominant atingerea/neatingerea limitei, în scopul stabilirii mijloacelor lexicale sintetice și analitice de exprimare a categoriilor semantice faza acţiunii verbale și cea rezultativă, identificării potențialului semantic al acestor mijloace la nivel de definiții din dicționare și, de asemenea, a particularităților actualizării sensurilor aspectuale ale acestora în context Aplicând abordarea onomasiologică, în baza rezultatelor obținute, este necesară elaborarea structurii în formă de câmp al indicatorilor lexicali de exprimare a aspectualităţii calitative Categoria semantică a fazei acțiunii verbale Categoria semantică a fazei acțiunii verbale ca unul din componenții categoriei semantice complexe a aspectualității prezintă un interes constant pentru lingviști, chiar dacă nu se află în centrul discuțiilor din domeniul aspectualității Cercetării categoriei semantice a fazei acțiunii verbale sunt dedicate o serie de investigații ale lingviștilor de seamă, precum V Hrakovski (1987), O Kazunina (2002), A Averina (2004), V Engerer (2008, 2009, 2010, 2014), G Marschall (2011) et al Categoria semantică a fazei acțiunii verbale a fost cercetată din perspectivele mai multor curente lingvistice: de la categoria funcțional-semantică și conceptuală până la cea onomasiologică După conținutul său, categoria semantică a fazei acțiunii verbale nu coincide nici cu categoria aspectului verbal și nici cu modurile acțiunii verbale, cu care corelează Faza acțiunii verbale este o noțiune mai amplă decât noțiunea de aspect și cea de mod al acțiunii În opinia lui Iu Maslov, determinarea fazică este unul dintre componenții aspectualității calitative Prin această determinare, lingvistul concepe evidențierea unei faze de desfășurare a acțiunii sau stării de început, de mijloc și de sfârșit Evidențierea fazei finale a acțiunii coincide cu sensul de atingere a limitei sau cu cel de apropiere la ea Examinarea acțiunii între limita de început și cea finală se contopește cu sensul aterminativității Iu Maslov consideră că numai evidențierea fazei de început al acțiunii, al procesului sau al stării redă sensul aspectual independent, în special, sensul ingresiv, a cărui exprimare se regăsește în diferite limbi Având ca punct de reper reflecțiile lui Iu Maslov, V Hrakovski evidențiază trei componenți ai categoriei semantice a fazei acțiunii verbale: componentul de început, de mijloc și 98 99 cel de final, accentuând interacțiunea sensurilor fazice nu numai cu predicatul, dar și cu toată situația în toto La exprimarea categoriei semantice a fazei acțiunii verbale, prezentată de V Hrakovski în calitate de câmp funcțional-semantic, pot servi trei componenți structurali Lingvistul susține că la primul component sunt raportate clasele semantice ale cuvintelor predicative, ce se îmbină cu sensurile fazice Cu sensurile fazice se pot îmbina doar acțiunile durative localizate în timp Al doilea component include mijloacele lexicogramaticale, gramaticale și cele contextuale, care, într-o anumită măsură, sunt întrebuințate la exprimarea sensurilor fazice Al treilea component îl constituie cuvintele și îmbinările ce exprimă lexical sensurile aspectuale și se îmbină corespunzător cu clasele semantice ale verbelor care formează primul component al câmpului funcțional-semantic În cercetările lingviștilor H Brinkmann (1971), W Flämig (1971), J Erben (1980) et al , categoria semantică a fazei acțiunii verbale este aliniată în raport direct cu modurile acțiunii Spre deosebire de investigarea tradițională a celor două intervale semantice la verbele fazice ale limbii germane, V Engerer le desemnează drept unele cu o semantică diminuată (inhaltsschwach), care indică începutul, sfârșitul sau intervalul de mijloc al desfășurării acțiunii și grupează aceste verbe în jurul a trei centre: 1 verbe ingresive (ingressive Verben): anfangen, beginnen, einsetzen, starten, losgehen; 2 verbe rezultative (egressive Verben): aufhören, beenden, abschließen; 3 verbe durative (kontinuative Verben): fortsetzen, weiter (-machen, - lesen, -laufen) La exprimarea sensurilor fazice, cercetătorul atribuie un rol important contextului, și anume, prezenței Instrumental und Zeitrahmenadverbiale (adverbialelor temporale și instrumentale), care pot modifica semantica verbelor fazice, de regulă, intensificând-o Această opinie este acceptată și de alți lingviști Astfel, V Nedealkov punctează că în engleză și germană sensul incoativ se semnalează prin diferite tipuri de contexte sintactice, în particular, prin intermediul adverbelor În lucrarea de față, categoria semantică a fazei acțiiunii este cercetată în plan aspectual și la sensurile fazice sunt raportate sensurile a începe, a continua și a sfârși, printre care cel primar este sensul a începe/incoativ, iar celelalte două sunt analizate ca derivatele acestui sens Sensurile fazice corelează nu numai cu predicatul, dar cu toată situația Conform opiniei E Paduceva , axată pe necesitatea luării în considerare a unor factori stabiliți la descrierea sensurilor fazice, formulăm criteriile relevante pentru limba germană: 1 sensul lexical al cuvântului predicativ (de obicei, cel verbal); 2 statutul denotativ al actanților predicatului; 3 prezența adverbialelor aspectual relevante; 4 sensul temporal al formei verbale 99 100 Astfel, categoria semantică a fazei acțiunii verbale, analizată în plan aspectual, se exprimă prin diferite mijloace ale limbii, la care se raportează mijloacele lexico-gramaticale, gramaticale, contextuale și cele lexicale În cele ce urmează, ne vom referi mai detaliat la analiza indicatorilor lexicali ai sensurilor fazice La realizarea analizei componențiale a mijloacelor lexicale de exprimare a aspectualității calitative vom întrebuința următoarea marcare: semul diferențial al fazei prin S5, faza incoativă a acțiunii S5 1, faza de continuare a acțiunii S5 2, faza de sfârșit al acțiunii S Indicatorii lexicali de exprimare a fazei incoative a acțiunii Verbele fazice și sintagmele verbal-funcționale cu semantica incoativă În acest sub-subcapitol, este analizat sensul incoativ și modurile lexicale de exprimare ale acestui sens În sistemul sensurilor fazice, a începe reprezintă sensul primar Cercetătorii contemporani consideră prima fază începutul absolut al acțiunii drept categorie semantică universală, care este atestată în diferite limbi Majoritatea autorilor determină conținutul de bază al acesteia ca schimbare, ca o trecere a acțiunii din neexistență în existență (H Brinkmann, 1971; Аl Bondarko, 1978) Studiile care cercetează faza incoativă a acțiunii, nu conțin o opinie unică privind varietatea semantică a incoativității Unii exegeți analizează diferite variante semantice ale incoativității, de exemplu, incoativitatea ingresivă, evolutivă (А Zalizneak, А Șmelev, 2000) și inceptivă (V Nedealkov, 2013) Alții, de exemplu, lingviștii R Steinitz (1986), S Andersson (2004), indentifică termenul de început cu termenul incoativității și concep prin acesta trecerea la o nouă acțiune, proces sau stare În studiul nostru, aderând la opiniile lingvistei A Averina (2004), deosebim următoarele variante semantice ale fazei incoative a acțiunii: 1 început imploziv al acțiunii: trecere graduală la o nouă acțiune sau stare S5 1¹; 2 început ingresiv al acțiunii: trecere rapidă la o nouă acțiune sau stare S5 1²; 3 început exploziv al acțiunii: apariția subită a unei noi acțiuni sau stări S5 1³; 4 început evolutiv al acțiunii: începerea unei stări noi, începutul unei noi acțiuni în desfășurarea acesteia S Variantele date ale fazei incoative prezintă opoziții, care se caracterizează prin diferite nuanțe: început imploziv al acțiunii - început ingresiv al acțiunii; început exploziv al acțiunii - început evolutiv al acțiunii În același timp se produce o creștere a gradului de intensitate la desfășurarea începutului acțiunii: început imploziv ingresiv exploziv evolutiv În limba germană, la exprimarea sensului incoativ predomină, în mod special, mijloacele lexicale atât cele sintetice, cât și cele analitice Din grupul principal de mijloace 100 101 lexicale ale incoativității fac parte unele verbe cu semantică corespunzătoare și indicatori lexicali adverbiali Întrucât mijloacele afixale de exprimare ale sensurilor aspectuale în germană nu sunt indicatori regulari ai caracteristicilor aspectuale, considerăm că acestea se raportează la indicatorii lexicali ai aspectualității Contribuția mijloacelor lexicale enumerate la realizarea sensului incoativ și al variantelor semantice ale acestuia nu este echivalentă Rolul principal aparține îmbinării verbelor fazice cu semantica incoativă, anfangen, beginnen, cu infinitivul și cu construcțiile verbal-nominale cu verbele funcționale, deoarece și unele, și altele realizează sensul incoativ conform modelelor structural-semantice existente în limbă În urma analizei semantice s-a constatat că semantica unui șir de verbe din germană (beginnen, anfangen, starten, anstellen, verfallen, ausbrechen, hereinbrechen, sich an etw machen) conțin semul incoativității S5 1, adică aceste verbe pot fi întrebuințate la redarea sensului fazic incoativ al acțiunii În acest sens, printre verbele enumerate, de bază sunt verbele sinonimice beginnen și anfangen Între particularitățile lor semantice vom remarca următoarele: aceste verbe exprimă numai sensul incoativ al acțiunii: anfangen etwas in Angriff nehmen, mit etwas beginnen, seinen Anfang nehmen ; beginnen - mit etwas einsetzen, einen Anfang machen, anfangen, seinen Anfang haben Îmbinările verbelor incoative anfangen, beginnen cu infinitivul sunt orientate, în exclusivitate, spre realizarea sensurilor aspectuale Mai mult ca atât, exprimând sensul incoativ, verbele anfangen, beginnen, datorită caracterului abstract al semanticii acestora, a cărui bază o constituie noțiunea de limită temporală, orientată spre extensiunea temporală ce o urmează, posedă un potențial nelimitat în planul combinabilității lexico-semantice Această particularitate, specifică verbelor incoative ca semn lingvistic universal, precum și posibilitatea verbelor anfangen, beginnen de a se îmbina atât cu verbele imperfective, cât și cu cele perfective asigură îmbinărilor de acest gen statutul componentului de nucleu al microcâmpului incoativității în limba germană Ambele verbe anfangen și beginnen, în îmbinare cu infinitivul, redau durata începutului acțiunii Presupunem că aceste verbe servesc la exprimarea trecerii graduale la o nouă acțiune, deci varianta semantică evolutivă (S5 1 4) a fazei incoative, de exemplu: Im vergangenen Jahr, als wir anfingen, unsere Konferenz zu planen, da war der Krisenherd die Türkei (Die Zeit, ); Das wäre mir ja das neueste, dachte ich aufgebracht, begann aber gehorsam, die Steinstufen hochzusteigen (Christa Wolf, Unter den Linden, S 16) O trecere mai rapidă la o nouă acțiune este redată prin întrebuințarea acestor verbe împreună cu indicatorii adverbiali de tipul plötzlich, da, de exemplu: Kürzlich waren die beiden zusammen in einer Holocaust-Ausstellung, das hat meine Mutter total aufgewühlt, sie hat 101 102 plötzlich angefangen zu weinen (Die Zeit, ); Der Jubel der Opposition war noch nicht verklungen, da begann es in der CSU-Landtagsfraktion zu rumoren (Die Zeit, ) Precum se observă din exemplele inserate, indicatorii lexicali adverbiali modifică, într-o oarecare măsură, semantica incoativă exprimată prin verbele beginnen și anfangen, atribuind nuanțe de subit și, ca rezultat, în contexte, este redat sensul ingresiv (S5 1²) La întrebuințarea acestor verbe cu indicatorii adverbiali ce posedă sensul de treptat (allmählich, langsam, Schritt für Schritt) se intensifică sensul de început evolutiv al acțiunii (S5 1 4 ), exprimat de aceste verbe, de exemplu: Erst allmählich beginnen Forscher zu verstehen, wie Menschen und Mikroben in Einklang leben können (Die Zeit, ); Um ein weiteres Ziel zu erreichen, sollte ich langsam anfangen, Geld zu sparen (Die Zeit, ); Schritt für Schritt beginnen Signale zu wirken (Die Zeit, ) Verbele beginnen și anfangen mențin particularitatea de a exprima sensul aspectual incoativ și la întrebuințarea acestora cu substantivele deverbale în ung și -en în îmbinare cu prepoziția mit: Einmal entdeckte ich eine riesige Ratte und begann mit der Verfolgung, bis ich sie in die Ecke getrieben hatte (Die Zeit, ); Als ich anfing mit dem Filmemachen, hat mir mein Vater gesagt: Du musst lauter reden (Die Zeit, ) Dacă verbele beginnen și anfangen sunt indicatori universali ai fazei incoative a acțiunii, atunci celelalte, enumerate anterior, au o posibilitate mai limitată de exprimare a sensului incoativ și, respectiv, anumite particularități de întrebuințare Astfel, de exemplu, semul incoativ (S5 1) al verbului anstellen apare în sursele lexicografice ca in einer bestimmten Weise anfangen, in Betrieb setzen, verbul fiind întrebuințat mai frecvent cu sensul de a începe o activitate profesională, a fi angajat la serviciu: Die meisten werden hier nämlich gleich nach dem Studium angestellt und dann im Unternehmen weiter gebildet (Die Zeit, ) Verbele ausbrechen, hereinbrechen și verfallen exprimă sensul ingresiv (S5 1²) Verbul ausbrechen se îmbină semantic cu substantivele care denumesc situații extreme (Feuer, Krieg, Jubel, Hungersnot, Panik, Krankheit, Seuche) sau emoții (in Lachen, Tränen, Geschrei ausbrechen): In dem Bergwerk war nach einer Explosion ein Feuer ausgebrochen (Die Zeit, ); Über die Gesichter der acht Verurteilten sei erst ein Lächeln gehuscht, erinnert sich Goldberg, dann seien sie in Lachen ausgebrochen (Die Zeit, ) O semantică similară posedă și verbul hereinbrechen (ein Unglück, eine Katastrophe, die Nacht, der Winter; Lustigkeit, Aufmerksamkeit brechen herein) Domeniul de întrebuințare a verbului verfallen este semantic limitat, acesta fiind utilizat doar la exprimarea emoțiilor, de exemplu: Besucher verfallen in Urlaubsstimmung angesichts vorgartengesäumter Häuschen und rustikaler Buckelpflasterstraßen (Die Zeit, ) 102 103 Pentru aceste verbe este caracteristică îmbinarea a două sensuri aspectuale, care indică concomitent începutul subit al acțiunii S5 1³ și intensitatea acestuia (S4) Sensul incoativ poate fi exprimat și cu ajutorul verbelor sich an etwas machen mit einer Tätigkeit/Arbeit anfangen, starten beginnen lassen și anlaufen einsetzen, beginnen, deoarece sememele acestor verbe conțin semul incoativ al acțiunii (S5 1): Allerdings wiederholen wir das Training drei Mal bis wir begreifen, wie wir das eigentliche Spiel starten können (Die Zeit, ); Das Vertrauen war da, er durfte sich an die Arbeit machen (Die Zeit, ); Die Auslieferung soll im Jahr 2019 anlaufen (Die Zeit, ) Examinând verbele germane capabile să exprime faza incoativă a acțiunii, accentuăm că verbele beginnen și anfangen sunt cel mai frecvent întrebuințate, deoarece exprimă doar semantica incoativă (Anexa 10 1) Celelalte verbe nominalizate supra nu se manifestă în calitate de mijloc universal de exprimare al acestui sens aspectual, deoarece semul incoativității nu este cel diferențial Aceste verbe exprimă, de regulă, o nuanță a sensului incoativ Combinarea verbelor universale, care redau faza incoativă a acțiunii, exprimată cu ajutorul indicatorilor lexicali adverbiali complementari, ne permite să nuanțăm acest sens, accentuând caracterul de început al acțiunii: treptat sau subit Din grupul mijloacelor sintetice de exprimare a categoriei semantice a aspectualității calitative faza incoativă a acțiunii fac parte și verbele cu prefixe care indică semantica incoativă Menționăm prefixele verbale ce conțin semul începutul acțiunii (S5 1), așa-numitele prefixe cu sensul ingresiv (S5 1²) los-, auf-, an-, ein-, ent-, er- Conform cercetărilor lingvistei M Gașkova, cele mai productive printre prefixele enumerate sunt los- și auf- În materialul nostru factologic, verbe cu aceste prefixe ce punctează începutul acțiunii sau procesului sunt identificate destul de frecvente (Anexa 10 2) Prefixul los- este întrebuințat cu verbele ce indică mișcarea (losgehen, losfahren, losfliegen, losrennen, losschwimmen), evidențiind anume faza de început al mișcării: Im Film Das fünfte Element gibt es eine berühmte Szene, in der Bruce Willis in ein Auto steigt und losfliegt (Die Zeit, ) În contextele analizate, cel mai productiv este verbul losgehen, ce arată nu începutul mișcării, dar faza de început al unui oarecare proces sau eveniment: Das elektrische Knistern, bevor die Musik losgeht (Die Zeit, ); Ich bin spät dran, in fünf Minuten soll es losgehen (Die Zeit, ) Verbele cu prefixul incoativ los- caracterizează și o stare emotivă (losschreien, losflennen, losfluchen), dar în corpusul nostru asemenea exemple sunt destul de rare: Manchmal haben wir im Zelt auf einem Feld gelegen und vor Kälte halluziniert in solchen Momenten hätte ich losflennen können (Die Zeit, ) 103 104 Verbele cu prefixul auf- (aufbrüllen, aufschreien, aufglimmen) exprimă, de regulă, un început exploziv (S5 1³) al unei acțiuni de scurtă durată: Es ist noch nicht geschehen, aber manche mag schon bei dem Gedanken vor Wut aufschreien (Die Zeit, ); Die Schadenfreude, die da und dort aufglomm, war rasch erloschen, denn Jung tat, was keiner erwartet hatte (Die Zeit, ) Excepție face verbul aufnehmen, cu sensul de etwas zu tun, zu schaffen, herzustellen beginnen; ein Studium, ein Thema aufgreifen und weiterführen , deoarece în cazul respectiv indică începutul evolutiv (S5 1 4 ) al acțiunii: 2005 wurden die Verhandlungen aufgenommen, seit drei Jahren stocken sie, weil die Türkei das EU-Mitglied Zypern nicht anerkennen will (Die Zeit, ); Tatsächlich werden dieses Jahr erstmals mehr Schulabgänger ein Studium aufnehmen als eine Ausbildung im Betrieb machen (Die Zeit, ) În limba germană, verbele cu alte prefixe care dețin sensul incoativ, ca, de exemplu, cele formate cu prefixele an-, ein-, ent-, er-, sunt mai puțin productive la redarea fazei incoative a acțiunii În afară de verbele incoative nominalizate, în germană, sensul incoativ este exprimat și prin modul analitic: cu ajutorul sintagmelor verbal-funcționale de tipul in Schwung коттеп, in Bewegung setzen Aceste sintagme nu sunt de bază, ele constituind doar un mijloc complementar de exprimare a sensului primei faze a acțiunii în germană, deoarece, în afară de sensul incoativ, acestea exprimă și alte sensuri aspectuale: cel terminativ, rezultativ Remarcăm însă că sintagmele verbal-funcționale ai căror componenți sunt verbele bringen, kommen, stehen sunt capabile să exprime faza incoativă a acțiunii Caracteristic pentru aceste sintagme verbal-funcționale cu sensul aspectual incoativ este prezența componentului prepozițional În acest context, lingvistul U Schwall, în cercetarea sa de sinteză cu referire la problemele aspectualității, aduce câteva modele de sintagme verbal-funcționale cu sensul incoativ în limba germană: in treten; in/zu kommen; in geraten; in gehen În materialul empiric analizat au fost înregistrate următoarele sintagme verbal-funcționale (SVF): in Kraft/Kontakt/Beziehung/Erscheinung/in jmds Dienste, Verhandlungen, in den Hungerstreik, in den Ehestand treten; in Gefahr/Verlegenheit, Verdacht, Schwung, Gang, Betracht, Kontakt; Berührung kommen, zum Vorschein kommen; in Wut, Streit, Brand, ins Wanken, Stocken, Schleudern, Schwärmen geraten; in Erfüllung; Druck, Herstellung gehen SVF nominalizate indică faza incoativă a acțiunii (S5 1), a procesului sau a stării subiectului, ceea ce o demonstrează următoarele contexte: Die Strafmaßnahmen der USA können demnach bereits am kommenden Montag in Kraft treten (Die Zeit, ) SVF, în 104 105 exemplul de mai sus, indică faptul că sancțiunile Statelor Unite vor începe să acționeze lunea viitoare Atenția cititorului este concentrată pe faza incoativă a acțiunii În propoziția In der jetzt betroffenen Grube war bisherigen Informationen nach eine Elektroanlage in Brand geraten, was eine Explosion auslöste (Die Zeit, ), sintagma verbal-funcțională in Brand geraten nu doar că focusează atenția pe începutul acțiunii, dar și accentuează caracterul subit, adică exprimă sensul ingresiv (S5 1²) Indicatorii lexicali adverbiali incoativi Un rol important în exprimarea sensului fazic incoativ îl joacă indicatorii lexicali adverbiali, care specifică și concretizează sensul incoativ, îl exprimă mult mai exact decât mijloacele gramaticale Aceștia se manifestă, deopotrivă, în calitate de indicatori unici ai caracterului de desfășurare a acțiunii, dacă lipsesc mijloace lexicale specializate În plus, mijloacele lexicale exercită și funcția verigii de legătură între acțiunile a două sau mai multe propoziții Consecutivitatea acțiunilor este stabilită datorită semanticii Gramaticiana E Bulâghina, cercetând adverbialele drept indicatori de exprimare a fazelor aspectuale ale acțiunii, clasifică indicatorii lexicali adverbiali ai fazei incoative a acțiunii în funcție de semantica acestora în trei grupe semantice Analiza noastră semantică a indicatorilor lexicali confirmă corectitudinea acestei diferențieri în corespundere cu care evidențiem: 1 adverbiale cu sensul unui început subit al acțiunii (S5 1³): plötzlich, auf einmal, mit einem Schlag; 2 adverbiale cu sensul de început al unei acțiuni pregătite de evenimentele anterioare (S5 1¹): sofort, schließlich, endlich; 3 adverbiale cu sensul de început al unei acțiuni limitate print-un punct temporal stabilit (S5 1 4 ): vom 1 Januar an/auf/ab, ab dem 1 Januar, seit dem 1 Januar Dacă e să luăm drept bază a criteriilor de clasificare unul dintre aspectele sensului lexical al indicatorilor adverbiali și, în special, opoziția sintactic liber - frazeologic stabilit, atunci respectivele unități ale limbii pot fi împărțite în două grupe Din prima grupă fac parte adverbele (sofort, schließlich, endlich), așa-numitele adjective-adverbe (plötzlich, unwillkürlich, überraschend, unvermutet, unerwartet, unverhofft), construcțiile prepoziționale (seit September, vom 1 August an) Grupa a doua o formează indicatorii adverbiali cu sensul frazeologic stabilit, de exemplu, frazeologismele mit einem Schlag, mit einem Ruck, auf den Stutz, über Nacht 105 106 Conform datelor noastre statistice și celor stabilite de alți cercetători, cel mai frecvent se actualizează sensul subit de începere a acțiunii (S5 1³) (peste 72% din contexte) Indicatorilor adverbiali cu sensul de început al acțiunii pregătite de evenimentele anterioare (S5 1¹) le revin 22% Aproximativ 6% dintre indicatorii adverbiali indică sensul de început al acțiunii, limitate print-un punct temporal stabilit (S5 1 4 ) În continuare analizăm semnificația și particularitățile funcționării indicatorilor adverbiali ai fiecărei grupe semantice în parte (1) Indicatorii adverbiali cu sensul unui început subit al acțiunii Grupul indicatorilor adverbiali cu sensul de început subit al acțiunii include atât unitățile cu sensul sintactic liber plötzlich, unvermutet, unerwartet, unverhofft, cât și frazeologismele: auf einmal, mit einem Mal, mit einem Schlag, mit einem Ruck, auf den Stutz, über Nacht, von einem Tag auf den anderen, wie der Blitz aus heiterem Himmel Gruparea indicatorilor adverbiali menționați în grupul semantic cu sensul ingresiv a fost posibilă ca reultat al analizei definițiilor din sursele lexicografice nominalizate anterior Astfel, dicționarul universal al limbii germane DUDEN explică sensul indicatorului adverbial plötzlich în felul următor: unerwartet, unvermittelt, überraschend, von einem Augenblick zum andern eintretend, geschehend O interpretare similară e atestată și în dicționarul de sinonime sub redacția Görner&Kempcke (1980): unvorhergesehen u überraschend geschehend Menționăm că ambele surse indică, în calitate de exprimare sinonimică, unitatea frazeologică auf einmal, al cărei sens, la rândul ei, este explicat prin adjectivul-adverb plötzlich În calitate de sinonime sunt menționați și următorii indicatori adverbiali, al căror sens este interpretat aproximativ similar: 1 mit einem Mal ; 2 unvermutet ; 3 unverhofft ; 4 mit einem Schlag ; 5 mit einem Ruck ; 6 über Nacht ; 7 von einem Tag auf den anderen În baza definițiilor din dicționare, sensul tuturor indicatorilor lexicali adverbiali enumerați este explicat prin plötzlich, cu alte cuvinte, aceste unități lexicale pot fi considerate sinonime Vom accentua că acestea nu sunt sinonime absolute, deoarece se diferențiază în baza nuanțelor stilistice Dacă astfel de indicatori lexicali ai sensului ingresiv ca plötzlich, unvermutet, 106 107 unverhofft au o sferă largă de întrebuințare, atunci unitățile frazeologice auf einmal, mit einem Ruck, mit einem Schlag, über Nacht, care sunt notate în dicționare cu ugs (umgangssprachlich), sunt limitate numai la sfera uzuală: Ich war ziemlich stolz auf den dicken Silberfisch, den ich unverhofft geangelt hatte (Die Zeit, ); Doch unverhofft geraten diese stehenden Gewässer des Erzählens dann doch in Bewegung und fließen in den Hauptstrom des Romans zurück, wo sie alte Fragen klären und neue aufrühren (Die Zeit, ); Fred sprang auf und spurtete hinterher, fassungslos sah ich beide hinter der nächsten Kurve verschwinden, und mit einem Schlag spürte ich meine Kräfte zurückkehren Der Papa hat s geschafft (Die Zeit, ) Îmbinarea verbelor imperfective cu astfel de indicatori lexicali adverbiali ai acțiunii momentane ca plötzlich, auf einmal, mit einem Ruck și întrebuințarea acestora în enunțurile de tipul Es regnete plötzlich realizează sensul incoativ al acțiunii Precum demonstrează analiza materialului lingvistic, cea mai frecventă este întrebuințarea indicatorilor adverbiali plötzlich, auf einmal, mit einem Mal, mit einem Schlag, care, în îmbinare cu verbele imperfective, exprimă caracterul subit al începutului acțiunii sau al procesului, adică dețin sensul ingresiv (S5 1²) (Anexa 12) În enunțurile ce conțin acești indicatori adverbiali are loc neutralizarea indiciului verbal imperfectiv și devine posibilă exprimarea sensului începutul acțiunii Pentru a ne convinge că mijloacele lexicale adverbiale, nominalizate anterior, semnalează faza incoativă a acțiunii, în toate contextele analizate, a fost aplicată metoda substituției cu ajutorul verbului fazic neutral beginnen Prin substituire cu verbul beginnen sensul durativității la verbele imperfective se manifestă destul de clar: Dann weinte sie plötzlich wieder und sagte: Ich kann mich hier nicht mehr blicken lassen (Heinrich Böll, Ansichten eines Clowns, S 50) (= Dann begann sie plötzlich wieder zu weinen ); Ich brauchte nur daran zu denken und es tippte plötzlich wie von selbst, im Gegenteil, ich mußte auf die Uhr sehen, damit mein Brief noch fertig wird, bis der Helikopter startet (Max Frisch, Homo Faber, S 27) - (= und es begann plötzlich zu tippen wie von selbst ); Er sprach auf einmal sehr eindringlich, mit erregten Schulterbewegungen, und schien den Italiener bestimmen zu wollen, seinen Vorschlag in aller Form zurückzunehmen (Thomas Mann, Der Zauberberg, S 62) (= Er begann auf einmal sehr eindringlich zu sprechen ) Întrebuințat cu verbele sau sintagmele verbal-funcționale, care posedă independent sensul incoativ al acțiunii, indicatorul adverbial concretizează această expresie, semnalând începutul subit al acțiunii, adică contextul corespunzător obține, în acest caz, sensul ingresivității (S5 1²): Damit Sie einen nicht für verrückt halten, wenn einem plötzlich die Wände des neuen 107 108 Großblockbauhotels ins Wanken kommen (Christa Wolf, Unter den Linden, S 27); Plötzlich begann mein Professor sich für meine Reaktionszeiten zu interessieren, und mein Leben, nun an die Stoppuhr gefesselt wie schon lange das seine, wurde anstrengend genug (Christa Wolf, Unter den Linden, S 61) În materialul analizat, indicatorii lexicali adverbiali plötzlich, da, nun, auf einmal, mit einem Mal, mit einem Schlag se întrebuințează frecvent cu verbele de percepere sehen, hören, fühlen, spüren, riechen Combinarea acestor verbe cu indicatorii adverbiali ce arată începutul acțiunii actualizează, în enunțare, sensul de început al schimbării în procesul de percepere a vedea a nu vedea, a auzi a nu auzi, a simți a nu simți Cea mai frecventă este îmbinarea verbelor sehen, hören, fühlen cu adverbul plötzlich, după care urmează da, nun, auf einmal, mit einem Mal și, printr-o frecvență mai redusă, se caracterizează îmbinarea acestor verbe cu frazeologismul mit einem Schlag Vom remarca că în materialul nostru factologic se regăsesc enunțurile în care indicatorul adverbial plötzlich se întrebuințează cu toate verbele de percepere nominalizate: Er war kein Baby und auch kein Kleinkind mehr; plötzlich sah ich eine Ernsthaftigkeit in seinem Ausdruck, die mir neu war (Die Zeit, ); Und plötzlich fühlt sich der rohe, ungestüme Gestus dieser Musik, ihr unbändiges Wollen, ohne recht zu wissen, was oder wohin, wie eine Verheißung an (Die Zeit, ); Plötzlich hören wir ein heftiges Schnauben, bleiben stehen, lassen in einer Mischung aus Furcht und Abenteuerlust unsere Blicke schweifen (Die Zeit, ); Und plötzlich spürte ich, dass ich träumte (Die Zeit, ); Plötzlich riecht es nach verbranntem Gummi, Diesel statt nach Jasmin (Die Zeit, ) Indicatorii lexicali da, nun, auf einmal, la fel, se întrebuințează cu toate verbele de percepere: Er hatte einen trotzigen, bubenhaften Gesichtsausdruck bekommen und fühlte sich auf einmal sehr glücklich (Patrick Süsskind, Das Parfum, S 81) În afară de verbele de percepere, indicatorii lexicali adverbiali de tipul plötzlich se întrebuințează și cu verbul wissen, actualizând sensul nu am știut acum știu : Und plötzlich wußte er, daß es nicht die Taubenbrühe und der Ventilationshokuspokus gewesen waren, die einen normalen Menschen aus ihm gemacht hatten, sondern einzig und allein die paar Kleider, der Haarschnitt und das bißchen kosmetischer Maskerade (Patrick Süsskind, Das Parfum, S 177); Wenn man stunden- oder tagelang an einem Problem rumbastelt und auf einmal weiß man, wie es geht (Die Zeit, ) Indicatorii lexicali adverbiali, la combinarea cu așa-numite verbe dicendi atât cu verbul perfectiv sagen, cât și cu cel durativ sprechen arată începutul acțiunii sau al evenimentului: 108 109 Alfredo redet hastig, es ist, als wolle er alles auf einmal sagen, und plötzlich sagt er gar nichts mehr (Die Zeit, ) În enunțul citat, indicatorul adverbial plötzlich demonstrează că emițătorul încetează să vorbească, adică începe să tacă Frazeologismul auf einmal accentuează, în exemplul de mai sus, nu începutul subit al acțiunii, dar dorința subiectului de a spune totul concomitent Acest indicator adverbial actualizează sensul aspectual ingresiv și în următorul exemplu: Auf einmal sprach er wie ein Kolonisator, der eine Welt begutachtet, die sich auf einem niedrigen Zivilisationsniveau befindet (Die Zeit, ) Printr-un grad înalt de frecvență se caracterizează combinarea indicatorilor adverbiali plötzlich, da, nun, auf einmal, mit einem Mal, mit einem Schlag cu verbul durativ sein și cu predicativele exprimate mai des prin adjective, mai rar prin adverbe și substantive În cazul dat, se realizează sensul de început ingresiv și, concomitent, continuarea acțiunii, a procesului sau a stării: In seinem Hirn war es plötzlich so leer wie in den Flaschen (Patrick Süsskind, Das Parfum, S 156); Und plötzlich war auch ich sehr müde und hatte das Gefühl, es sei sehr spät und es sei gut, jetzt heimzukommen (Hermann Hesse, Der Steppenwolf, S 31); Und plötzlich bin ich mir ziemlich unsicher: wie werden die Fans reagieren (Die Zeit, ); Ich weiß nicht, wann es anfing ich weiß nur, dass es auf einmal da war: dieses Gefühl, dass die Zeit festgefroren ist (Die Zeit, ) În materialul empiric cercetat și analizat, se identifică, de asemenea, și întrebuințarea în aceeași enunțare a mai mulți indicatori adverbiali ce demonstrează un început ingresiv al acțiunii: Und nun, mit einem Schlag, war das gesamte Erbe weg, alles, Haus, Geschäft, Rohstoffe, Werkstatt, Baldini selbst ja sogar das Testament, das vielleicht noch Aussicht auf das Eigentum an der Manufaktur gegeben hätte (Patrick Süsskind, Das Parfum, S 138); Einige von ihnen stehen im strömenden Regen vor dem Londoner Hyde Park und wundern sich, wo denn dieser riesige schwarz-gelbe Bus herkommt, der da auf einmal vor der prächtigen Marble Arch parkt (Die Zeit, ) În exemplele inserate, indicatorii lexicali adverbiali nun, mit einem Schlag și da, auf einmal, completându-se reciproc și actualizând semul (S5 1³), exercită funcția intensivă și redau sensul de început exploziv al unei stări noi (2) Indicatorii adverbiali cu sensul de început al unei acțiuni pregătite de evenimentele anterioare Lingvista E Bulâghina (2006) raportează, în baza materialului limbii germane, indicatorii adverbiali endlich, gleich, gleich darauf, gleich danach, kurz danach, schließlich, sofort la grupul respectiv Analiza definițiilor din dicționare ale indicatorilor adverbiali nominalizați confirmă concluzia cercetătoarei Astfel, de exemplu, indicatorii adverbiali endlich și schließlich, 109 110 care, fără o analiză prealabilă, pot fi incluși în cei ai categoriei semantice rezultative, ca și celelalte mijloace ale limbii enumerate supra, actualizează în enunțare sensul unui început pregătit de evenimentele precedente ale acțiunii (S5 1¹) În dicționarul universal al limbii germane DUDEN, adverbele endlich și schließlich sunt semnificate ca sinonime, sensul lor de bază fiind ca nach einer langen Zeit des Wartens Analiza exemplelor cu adverbele respective demonstrează că realizarea sensului incoativ al acțiunii depinde de combinarea acestora cu verbele diferitor moduri ale acțiunii Astfel, îmbinarea indicatorului adverbial endlich cu verbul perfectiv erreichen exprimă mai curând sensul de obținere a rezultatului decât faza incoativă a acțiunii: Heftig fotografieren sich miteinander Orient und Okzident Endlich erreichen wir Samarkand Das Land ist unterwegs ergrünt, auch Berge sind erschienen, schneebedeckte Gipfel: die Ausläufer des Pamir (Die Zeit, ) Accentuăm că aceste adverbe pot exprima sensul incoativ al acțiunii, al procesului sau al stării, pregătite de evenimentele precedente numai în îmbinare cu verbele imperfective sau cu verbele fazice cu sensul incoativ al acțiunii Acest fapt poate fi demonstrat prin interpretarea semanticii enunțărilor din exemplele selectate Astfel, în enunțul care urmează, adverbul endlich indică începutul căutării ajutorului după un eveniment precedent de durată ce confirmă metoda substituției cu ajutorul verbului beginnen: Nein, die Jacke ist bloß beim Waschen eingelaufen Im Sommer, da wurde sie eins, suchten wir endlich Hilfe (Die Zeit, ) (= begannen wir endlich Hilfe zu suchen) În mod evident, adverbele endlich și schließlich își actualizează semul (S5 1¹), adică semnalează un început imploziv al acțiunii la întrebuințarea acestora în îmbinare cu verbele cu semantica incoativă, în primul rând, cu verbele beginnen și anfangen: Dann haben sie schließlich angefangen die Renten und die Gehälter zu kürzen, und dann behauptet, jetzt seien die schlimmen Zeiten vorbei (Die Zeit, ); Zum anderen muss die Politik endlich beginnen, Widerstand zu leisten (Die Zeit, ) Spre deosebire de adverbele endlich și schließlich, indicatorii lexicali adverbiali sofort, gleich, gleich darauf, gleich danach, kurz danach, în baza semanticii lor clar exprimate, arată un interval de timp destul de mic între acțiunea anterioară și cea posterioară Adverbul sofort, în calitate de indicator adverbial al fazei incoative a acțiunii pregătite de evenimentele anterioare, se caracterizează, în exemplele analizate din textele germane (literatura artistică și textul publicistic), printr-o productivitate destul de mare Sensul acestui adverb în dicționarul universal DUDEN este definit în felul următor: unmittelbar nach einem bestimmten, mit der betreffenden Sache in Zusammenhang stehenden Geschehen O definiție similară găsim în dicționarul Langenscheidt: unmittelbar nach der ersten Handlung augenblicklich, gleich [91, 110 111 S 1011] Această conotație se realizează, de exemplu, în următoarele enunțuri: Endlich! rief er zurück, versperrte den Wandschrank und eilte sofort ins Nebenzimmer (Franz Kafka, Der Prozess, S 5); Gleich darauf war unten schon wieder ein Wagen angekommen, der in vorsichtiger Fahrt an dem gestürzten Auto vorübersteuerte, ohne zu halten, und dann sein Tempo sofort beschleunigte (Hermann Hesse, Der Steppenwolf, S 163); Am 23 April 2013 entdeckten meine Kolleginnen und ich Risse in den Betonwänden Wir gingen sofort zu unseren Vorgesetzten, hatten Angst und wollten nicht weiter arbeiten (Die Zeit, ) Indicatorul lexical adverbial sofort semnalează, în contextele propuse, nu doar acțiunile noi pregătite de evenimentele anterioare (rief zurück, versperrte; faßte an den Arm, entdeckten Risse), dar și faptul că aceste acțiuni încep peste un interval de timp relativ mic În îmbinare cu alte mijloace lexicale (de exemplu, cu verbele ingresive) sau sintactice (de exemplu, propozițiile subordonate cu prepoziția nachdem) indicatorul adverbial sofort intensifică sensul de început al acțiunii pregătite de evenimentele anterioare: Simon schlüpft in ein niedriges Gewölbe und beginnt sofort mit der Arbeit (Die Zeit, ); Nachdem er die Teilnehmer seiner Exkursion in der Boberger Niederung kurz mit Handschlag begrüßt hat, kommt er sofort zur Sache (Die Zeit, ) Analiza semantică a sensurilor indicatorilor lexicali adverbiali, menționate anterior, demonstrează că în calitate de sinonime ale adverbului sofort, sunt gleich, gleich darauf, gleich danach, kurz danach: gleich - in relativ kurzer Zeit, sofort Indicatorii adverbiali gleich darauf, gleich danach nu numai că conțin în componența lor semul in relativ kurzer Zeit, sofort, dar și, cu ajutorul adverbelor pronominale darauf și danach, arată o acțiune anterioară: Sein eigenes Leben änderte sich, als er sich vor fünf Jahren seine erste Kamera kaufte, eine Mappe machte und kurz darauf nach Berlin zog, um Fotografie zu studieren (Die Zeit, ); Mit einem Distanzschuss zwang er Schäfer zu einer Glanzparade, kurz danach legte er Müller auf (Die Zeit, ) Astfel, indicatorii adverbiali ai începutului acțiunii endlich, schließlich, sofort, gleich, gleich darauf, gleich danach, kurz danach, în contextele analizate, prezintă, într-un fel, o verigă de legătură între propoziția cea anterioară și cea posterioară, indicând un început al acțiunii sau al stării pregătite de evenimentele anterioare (3) Indicatorii adverbiali cu sensul de început al unei acțiuni limitate printr-un punct temporal stabilit Această grupă o constituie indicatorii adverbiali exprimați prin construcțiile prepoziționale constituite din substantivele cu semantică temporală și prepozițiile von an/auf ab/, ab , seit, de exemplu: vom 1 August an, seit dem 5 September ș a Indicatorii adverbiali 111 112 de acest tip au în comun indiciul semantic o determinare concretă a punctului de început al acțiunii Totodată, vorbim despre un început al acțiunii durative, deoarece acești indicatori adverbiali se întrebuințează cu verbele în al căror semem este inclus semul durativității, adică cu așa-numite verbe durative: Im Sommer 2013 moderierte er ein Festival nach dem andern, und seit September leitet er die Sendung Encore heureux (Die Zeit, ); Die Westfalenpost liefert von diesem Tag an die lokalen Inhalte der WR (Die Zeit, ) La determinarea particularităților caracteristice ale fiecărui component al indicatorilor adverbiali, a caracteristicilor comune și deosebirilor acestora, vom analiza semnificația lor în sursele lexicografice Conform dicționarului Langenscheidt, prepoziția ab se întrebuințează la determinarea momentului vorbirii în care se începe o anumită acțiune: verwendet, um den Zeitpunkt zu bezeichnen, von dem an etwas zutrifft În dicționarul DUDEN, este specificat că prepoziția ab se întrebuințează în construcțiile prepoziționale formate dintr-un substantiv nearticulat și un determinativ exprimat printr-un adjectiv În acest sens, construcțiile prepoziționale cu prepoziția ab sunt construcții sinonimice de tipul von an Acest fenomen lingvistic poate fi ilustrat prin următoarele substituții: Und von diesem Tag an läuft der Prozess der Erweiterung der Europäischen Union, (Die Zeit, ) (= Und ab diesem Tag läuft der Prozess der Erweiterung der Europäischen Union); Dort sollen ab diesem Jahr bis zu 50 Entwickler, Doktoranden und studentische Mitarbeiter unter anderem am Thema E-Mobilität arbeiten (Die Zeit, ) (=Dort sollen von diesem Jahr an bis zu 50 Entwickler, Doktoranden ) Totuși Duden Grammatik diferențiază sferele de întrebuințare a acestor construcții prepoziționale: pentru construcția von an este caracteristică întrebuințarea în limba literară, iar pentru construcția cu prepoziția ab în limba uzuală, cotidiană În materialul nostru factologic, indicatorul adverbial von auf are o frecvență redusă în comparație cu sintagmele cu prepozițiile von an și ab și, de regulă, cu substantivele Kind, Kindheit, Jugend: Santos ist in der Wiege der Macht geboren und hat von Kind auf gelernt, in den Zirkeln der Macht zu dominieren (Die Zeit, ); Wir kannten von Jugend auf ein breites Spektrum von Musik, sagt Hisemann (Die Zeit, ) În calitate de indicatori adverbiali ai aspectualității calitative, în materialul nostru lingvistic analizat, un grad înalt de întrebuințare îl posedă și construcțiile prepoziționale cu prepoziția seit Conform dicționarului DUDEN, prepoziția seit are următoarea conotație: gibt den Zeitpunkt an, zu dem ein noch anhaltender Zustand, Vorgang begonnen hat: seit kurzem, seit neuem, seit längerem Din definirea sensului prepoziției seit conchidem că 112 113 construcțiile prepoziționale corespunzătoare pot arăta atât faza incoativă, cât și pe cea de continuare a acțiunii, adică indicatorii adverbiali cu prepoziția seit posedă două seme S5 1 și S5 2 sau două sensuri fazice Pe de o parte, acești indicatori adverbiali sunt întrebuințați la exprimarea unui moment din trecut în care a început acțiunea sau starea, dar care durează până la momentul de față Acest sens este exprimat, de exemplu, cu ajutorul indicatorilor adverbiali de tipul seit diesem Jahr, seit der vorigen Woche, seit dem gestrigen Abend Pe de altă parte, construcțiile prepoziționale cu prepoziția seit pot indica un interval de timp determinat, în decursul căruia s-a înfăptuit acțiunea sau a durat o anumită stare și care nu s-a terminat până la momentul de față, de exemplu: seit drei Jahren, seit zwei Stunden În cadrul analizei indicatorilor lexicali de exprimare a fazei incoative a acțiunii, în câmpul nostru de interes, sunt doar indicatorii adverbiali ce anunță momentul de început al oricărei acțiuni, proces sau stare Pentru confirmarea faptului că indicatorii lexicali de tipul seit dem 1 Januar, seit der vorigen Woche marchează anume faza incoativă a acțiunii sau a stării, recurgem la metoda substituției cu ajutorul verbului beginnen Astfel, în exemplul următor, indicatorul adverbial seit diesem Montag semnalează începutul unei evoluții rapide a conflictului economic dintre cele două părți: Doch die Eskalationsspirale dreht sich seit diesem Montag ein wenig schneller (Die Zeit, ) (= die Eskalationsspirale beginnt sich seit diesem Montag ein wenig schneller zu drehen); Die Stadt Berlin trägt seit diesem Monat offiziell den Titel der UNESCO City of Design als einzige Stadt weltweit neben Buenos Aires (Die Zeit, ) (= Die Stadt Berlin beginnt seit diesem Monat offiziell den Titel der UNESCO City of Design zu tragen) În cel din urmă exemplu, indicatorul adverbial seit diesem Monat arată momentul de început al unei stări noi a orașului Rezumând, remarcăm faptul că indicatorii adverbiali de tipul seit diesem Monat punctează momentul de început al acțiunii sau stării numai în trecut Indicatorii adverbiali cu prepoziția ab marchează, de regulă, faza incoativă a acțiunii, în viitor sau prezent În calitate de indicatori ai fazei incoative a acțiunii atât în trecut, cât și în prezent și în viitor se pot manifesta construcții de tipul von diesem Tag an, care au un caracter universal Mijloacele lexicale de exprimare a fazei de continuare a acțiunii Faza de continuare a acțiunii este într-o corelație strânsă cu alte categorii semantice aspectuale, precum categoria semantică durativă și cea semantică iterativă În cazul în care categoriile semantice durativă și iterativă sunt componenți ai aspectualității cantitative, adică caracterizează acțiunea, procesul sau starea după desfășurarea continuă - incontinuă și după gradul de durată , atunci categoria semantică a fazei acțiunii verbale, care face parte 113 114 din componenții aspectualității calitative, descrie procesul de desfășurare a acțiunii, adică evoluția acesteia în dinamică: început, continuare și sfârșit Categoria semantică durativă este într-o corelație strânsă cu faza de continuare a acțiunii și nu este un obstacol la realizarea fazei respective Cercetătorul D Kuznețov consideră că referirea la durata acțiunii nu prezintă un obstacol major la realizarea sensului fazic Prin urmare, indicatorii lexicali adverbiali pot servi concomitent atât în calitate de indicatori ai situației durative, cât și de marcatori ai parcurgerii de către subiect a fazei de continuare a acțiunii În cele ce urmează analizăm, în baza exemplelor din materialul empiric, indicatorii lexicali care sunt capabili să exprime, în limba germană, faza de continuare a acțiunii, deci să actualizeze semul S5 2 Precum în alte limbi, în germană există o serie de verbe a căror semantică arată continuarea acțiunii, a procesului sau a stării, deși numărul acestor verbe este destul de limitat (Anexa 10 1) În calitate de mijloace de exprimare a acestui parametru se manifestă verbele fortsetzen, fortfahren și alte verbe cu prefixoidul fort- și weter- Verbele fortsetzen, fortfahren, conform semanticii lor, sunt, în germană, indicatori universali ai fazei de continuare a acțiunii verbale, posedând în sememele lor semul S5 2 și fiind capabile să exprime continuarea oricărei acțiuni, proces sau stare În dicționarul universal DUDEN, sensul acestor verbe este determinat în felul următor: fortsetzen etwas Begonnenes wieder aufnehmen und weiterführen ; fortfahren ein Tun nach einer Unterbrechung fortsetzen În pofida asemănarii semantice, la întrebuințarea acestor verbe, există anumite diferențe Verbul tranzitiv fortsetzen este întrebuințat cu un complement direct, exprimat, de regulă, printrun substantiv deverbal: Trotz des Unfalls wurden die Arbeiten am Stadion am Samstag fortgesetzt (Die Zeit, ); Ein Zyklon macht es den Aufklärungsflugzeugen unmöglich, die Suche fortzusetzen (Die Zeit, ); Sie schaut forschend in die Dunkelheit, aber sie wird die Fahrt fortsetzen (Die Zeit, ) Verbul intranzitiv fortfahren este întrebuințat independent, semnalând continuarea unei acțiuni indicate anterior (exemplul (a)), sau îmbinându-se cu un substantiv deverbal cu prepoziția mit (exemplul (b)), sau cu infinitivul verbului cu particula zu (exemplul (c): a) Hm, hm, hm, sagte Baldini, und Grenouille fuhr fort: Wenn Sie erlauben, Maitre, will ich es verbessern Geben Sie mir eine Minute, und ich mache Ihnen ein anständiges Parfum daraus! (Patrick Süsskind, Das Parfum, S 104); b) Entschlossen, hoffnungsvoll und ohne Furcht sollten sie mit der Versöhnung fortfahren, die bereits Früchte getragen habe (Die Zeit, ); 114 115 c) Sie schüttelte das nur mit einem Zucken der Augenbrauen von sich, sah mich zwingend an und fuhr fort, mit ganz kalter Stimme: Du mußt dein Wort halten, Kleiner, das sage ich dir, oder du sollst es bereuen (Hermann Hesse, Der Steppenwolf, S 95) Sensul altor verbe cu fort- și weiter- este motivat de cel al prefixoidelor date Conform dicționarului elementelor de derivare ale limbii germane , unul din sensurile prefixoidului fort- este cel de continuare a acțiunii Verbele cu acest prefixoid pot puncta, prin urmare, continuarea acțiunii exprimate de baza verbală, de exemplu: fortentwickeln, fortbestehen, fortwirken Astfel, verbul fortwirken este motivat de conotația continuarea acțiunii, proprie elementului de derivare fort-: Was aber sind genau die Faktoren des Bayern- Erfolgs? Und welche davon würden auch ohne Hoeneß fortwirken? (Der Spiegel, ) Și verbul fortentwickeln arată, în exemplul următor, faza de continuare a acțiunii: Die gemeinsame Außen- und Sicherheitspolitik in der EU müsste in den kommenden Jahren fortentwickelt werden (Die Zeit, ) Prefixoidul weiter-, de asemenea, înscrie, în semantica verbului nou format, semul S5 2 continuarea acțiunii : weiterarbeiten fortfahren zu arbeiten; weiterfahren - die Fahrt fortsetzen: Auch die Flugsicherheit, die Geheimdienste, die Bundesgefängnisse und der Grenzschutz arbeiten normal weiter (Der Spiegel, ); Es ist mir passiert, und ich habe es überlebt Ich wollte damals über mich und mein Leben weiterschreiben (Die Zeit, ) În afară de verbele anterior analizate din grupul indicatorilor lexicali de exprimare a fazei de continuare a acțiunii fac parte și verbele compuse cu componentul de bază bleiben (a rămâne) (Anexa 10 2) Conform dicționarului elementelor de derivare ale limbii germane, componentul bleiben atribuie sensul de continuare a acțiunii sau a stării și infinitivelor verbale, de exemplu: bestehenbleiben, haftenbleiben, hängenbleiben, klebenbleiben, liegenbleiben Să demonstrăm acest fapt în baza exemplelor din materialul practic: Das ist eine Beziehung zwischen Nachbarn Sie wird bestehenbleiben, und wir werden Iran auch weiterhin um Bargeldhilfe ersuchen, sagte Karsai (Die Zeit, ); Als erster sei der mutmaßliche Haupttäter gewalttätig geworden, die beiden anderen Schläger hätten dann die Opfer ebenfalls mit Fäusten und Tritten traktiert, bis sie bewusstlos liegenblieben (Die Zeit, ) Sensul de continuare a acțiunii este specific verbului bleiben la întrebuințarea acestuia în calitate de verb copulativ în componența predicatului nominal În calitate de predicativ, se manifestă substantivele (a), adjectivele (b) și participiile (c), ce ne confirmă următoarele exemple: (a) Man zerreißt gemeinsam den Ehevertrag, erklärt Gao und sagt: Wir bleiben Freunde (Die Zeit, ); (b) Was der Teenager in der Garage suchte, blieb unklar (Die 115 116 Zeit, ); (c) Die Konsequenzen können fatal sein Geschäftsprobleme bleiben ungelöst (Die Zeit, ) În exemplele propuse, combinarea verbului bleiben cu substantivul Freunde, cu adjectivul unklar, participiul ungelöst indică faza de continuare a stării corespunzătoare Mijloacele lexicale de exprimare a fazei de sfârșit al acțiunii După cum menționează B Rizaev (1981), faza de sfârșit al acțiunii este una dintre porțiunile semantice ale categoriei vaste linguale a aspectualității Zona semantică a fazei finite include în sine diferiți indici aspectuali care pot fi generalizați la nivelul subcategorial ca variante semantice specifice, corelate cu comunitatea semnificației abstracte a fazei ce indică sfârșitul procesului, și anume: încetarea definitivă a procesului, fără indicarea atingerii limitei sau obținerii unui rezultat, și a posibilității de reîncepere a procesului; încetarea prematură a procesului ce presupune posibilitatea și probabilitatea de continuare a acestuia; încetarea definitivă a procesului prin demonstrarea atingerii limitei planificate sau obținerii unui rezultat; apropierea graduală a procesului la sfârșitul său, adică potolirea lentă a procesului atunci când indicarea faptului de sfârșit depinde de condițiile contextuale și de particularitățile formei temporale a verbului finit Prin urmare, faza de sfârșit al acțiunii întrunește diferite sensuri aspectuale și acționale: desăvârșit, terminat, perfectiv, rezultativ, încetat, sfârșit, finalizat, care interacționează și se intercalează reciproc în mod frecvent În cercetarea noastră, susținem determinarea fazei de sfârșit al acțiunii, propusă în lucrarea lui B Balin, conform căreia faza finală a acțiunii reprezintă sfârșitul procesului, indicând adesea intervalul de timp în decursul căruia se termină acțiunea Deci, prin faza dată a acțiunii concepem sensul de încetare a oricărei acțiuni sau proces fără diferențierea nuanțelor semantice ale acestuia Încetarea sau sfârșitul acțiunii ca o subcategorie a categoriei semantice ce arată faza acțiunii verbale presupune că ea se analizează separat de categoria semantică rezultativă, deoarece aceasta caracterizează o acțiune terminată din punctul de vedere al obținerii unui rezultat definitiv sau parțial În limba germană, la exprimarea categoriei semantice rezultative, în general, sunt întrebuințate mijloacele gramaticale, în primul rând, formele temporale Perfekt și Plusquamperfekt Mijloacele lexicale de exprimare a categoriei semantice în cauză, pe care le vom analiza în subcapitolul următor, sunt întrebuințate mai rar și posedă particularitățile acesteia La exprimarea subcategoriilor semantice de început și de continuare a acțiunii, precum și la exprimarea fazei de sfârșit al acțiunii (S5 3), în limba germană, sunt întrebuințate verbele 116 117 fazice și indicatorii adverbiali, fenomene pe care le analizăm în cele ce urmează Verbul fazic de bază german ce arată încetarea acțiunii este aufhören, care posedă următoarele particularități semantico-sintactice: acest verb exprimă sensul de încetare a acțiunii nicht länger andauern, enden; mit etwas Schluß machen, nicht forfahren și, conform dicționarului de sinonime, are următoarele expresii sinonimice: abbrechen, aussetzen, stoppen, zum Schluß kommen, es genug sein lassen, ein Ende machen, Schluß machen; beenden, enden, aufgeben, die Luft anhalten (salopp) Prin urmare, acest verb poate fi considerat mijloc universal de indicare a fazei de sfârșit al acțiunii, acesta combinându-se cu orice alt verb ce indică o acțiune durativă localizată în timp Actantul predicatului este frecvent un infinitiv cu particula zu și ocupă poziția de complement În construcția cu verbul aufhören nu există limite în raport cu semantica subiectului sau obiectului acțiunii: Berlin muss aufhören, Europa zu ersticken, hieß es in Le Monde (Die Zeit, ); Sie können jetzt aufhören, zu lesen (Die Zeit, ); Ich stand auf und sagte zu Marie: Wein doch nicht, und sie hörte auf zu weinen und machte mit der Puderquaste die Tränenrillen wieder glatt (Heinrich Böll, Ansichten eines Clowns, S 45) Pe lângă infinitiv, în limba germană, verbul aufhören se întrebuințează și cu un complement indirect, exprimat preponderent printr-un substantiv deverbal (adesea cu un infinitiv substantivizat) cu prepoziția mit: Jetzt muss ich aber aufhören mit dem Essen, sagt er (Die Zeit, 16 08,2010); Aufklärung wird nun von den USA verlangt, Aufhören mit dem Abhören und Anzapfen, und obendrein eine Apologie (Die Zeit, ) La exprimarea fazei de sfârșit al acțiunii, în materialul nostru factologic, cele mai întrebuințate sunt verbele sinonimice verbului aufhören, ca abbrechen, aufgeben și aussetzen În dicționarul DUDEN, sensul verbului fazic abbrechen este definit ca unvermittelt, vorzeitig beenden; mit etwas aufhören O definire similară o atestăm și la verbul aufgeben mit einer Sache aufhören, abbrechen, vorzeitig beenden Specificul semantic al acestor verbe sinonimice constă în faptul că ele marchează acțiuni care de la bun început nu sunt duse la limita internă sau externă Verbul abbrechen se întrebuințează, în limba germană, cu un complement direct care este exprimat printr-un substantiv ce arată, de regulă, un anumit proces (Unterhaltung, Verhandlung, Gespräch, Studium, Behandlung, Spaziergang abbrechen): Wir mussten unsere Skype - Unterhaltung abbrechen, um die relevanten Werkzeuge für unsere Länder zu googeln (Die Zeit, ); Keine Sorge, sagt er, noch nie sei es zu einem Zwischenfall gekommen; sobald sich ein Löwe auffällig verhalte, werde der Spaziergang abgebrochen (Die Zeit, ) 117 118 Verbul fazic aufgeben, cu sensul de încetare a acțiunii, de asemenea, se îmbină cu substantivele deverbale în calitate de complement direct: Weil sie fürchtete, dass die Krisenstaaten ansonsten das Reformieren aufgeben würden (Die Zeit, ) Sensul fazic al verbului aussetzen este explicat în felul următor: mitten in einer Tätigkeit plötzlich (für eine gewisse Zeit) abbrechen, aufhören; vorübergehend nicht weiterführen, unterbrechen Fiind dată definiția sensului, putem remarca că verbul aussetzen semnalează o încetare subită a oricărei acțiuni sau proces: Sie könnten auch damit drohen, finanzielle Unterstützung auszusetzen, bis die Demonstrationsfreiheit wieder gewährleistet ist (Die Zeit, ) Într-un context similar, semantica fazică a sfârșitului acțiunii sau a procesului poate fi indicată și de verbul stoppen, cu sensul de dafür sorgen, dass etwas aufhört, zum Stillstand kommen lassen; einen Fortgang, eine Weiterentwicklung aufhalten : Ich stoppe den Kochvorgang mit einem Glas Rotwein, den ich zu dem Sirup schütte, und gieße den so gewonnenen Karamell in ausgebutterte Portionsförmchen, sodass der Boden dünn bedeckt ist (Die Zeit, ) În raport cu potențialul verbelor abschließen, beenden, enden de a exprima sensuri fazice, menționăm următoarele: toate aceste verbe sinonimice sunt capabile să indice, în opinia noastră, în funcție de context, de conținutul semantic și de particularitățile sintactice, atât faza de sfârșit al acțiunii, cât și rezultatul acestei acțiuni De exemplu, faza de sfârșit este marcată de verbele beenden, enden în următoarele enunțuri: Oskar jedoch wurde einem Prozeß entgegengetragen, den ich heute noch den zweiten Prozeß Jesu nenne, der mit meinem und so auch mit Jesu Freispruch endete (Günter Grass, Die Blechtrommel, S 181); Wie lange noch? Die Politik und Kommunikationswissenschaftlerin beendet gerade ihre Dissertation, danach fängt für mich ein neues Leben an, sagt sie (Die Zeit, ) În primul enunț inserat, verbul beenden exprimă sensul fazei de sfârșit al acțiunii, mai exact, sfârșitul scrierii tezei; aceasta punctează atât indicatorul gramatical forma temporală Präsens, cât și indicatorul lexical adverbial gerade În următorul context, verbul beenden posedă sensul de obținere a rezultatului: Madame Gaillard și-a onorat obligațiunile ; semantica rezultativă este exprimată, în acest caz, prin mijlocul gramatical, și anume prin forma sein + Partizip II: Ihre Pflicht hatte sie ja getan Das Pflegeverhältnis war beendet (Patrick Süsskind, Das Parfum, S 36) Același sens îl posedă și verbul beenden în contextul următor: Kaum hatte er die praktischen Arbeiten an der Milcheuterblume beendet, stürzte er sich mit ungebrochenem 118 119 Forscherelan auf einen großen Essay über die Zusammenhänge zwischen Erdnähe und Vitalkraft (Patrick Süsskind, Das Parfum, S 170) Din exemplele analizate, remarcăm faptul că sensul fazic de sfârșit al acțiunii se manifestă suficient de clar la întrebuințarea verbelor fazice echivalente cu indicatorii adverbiali exprimați prin adverbe (gerade, inzwischen, jetzt), adjective (momentan) și construcții prepoziționale (in diesem Moment, in diesem Augenblick): Daher bin ich enttäuscht, dass die Zusammenarbeit jetzt endet (Die Zeit, ); Momentan beendet er seine Geschichte Europas seit 1989 (Die Zeit, ); An Universitäten beendet inzwischen mehr als jeder Dritte sein Studium ohne Abschluss (Die Zeit, ) Descriind faza de sfârșit al acțiunii, cercetătorul D Kuznețov accentuează faptul că faza este mereu redată explicit, când începutul este implicit În calitate de mijloace explicite de exprimare a fazei de sfârșit, în materialul nostru lingvistic analizat, se manifestă indicatorii adverbiali am Ende, gegen Ende, letztens, letztlich, endlich, schließlich, zum Schluss, zuletzt Analiza semantică a acestora a demonstrat că toți acești indicatori sunt sinonime și posedă sensul fazic etapa finală a unei acțiuni, proces sau stare : letztens als Letztes, an letzter Stelle ; letztlich- schließlich, endlich, zum Schluss ; am Ende Zeitpunkt, an dem etwas aufhört ; gegen Ende - Zeitpunkt, an dem etwas aufhört ; endlich schließlich, zuletzt, am Ende ; schließlich - endlich, zum Schluss, zuletzt ; zum Schluss- zuletzt, schließlich ; zuletzt - an letzter Stelle, als Letztes, schließlich, zum Schluss În cazul în care la descrierea sensurilor fazice este necesar să luăm în calcul și criteriile corelativității sensului fazic cu situația, analizăm sensul fazei de sfârșit al acțiunii în fiecare din următoarele enunțuri: (a) Am Ende der Podiumsdiskussion bekommt Hoffmann immerhin Applaus (Die Zeit, ); (b) Braumeister mischen vermehrt edelste Dolden bei, und zwar erst gegen Ende des Brauvorgangs die empfindlichen Aromen würden sich beim Kochen verflüchtigen (Die Zeit, ); (c) Zum Schluss des Treffens wollte GRASS wissen, wer die Gesprächspartner an diesem Abend waren, insbesondere welchen Berufsgruppen sie angehören (Die Zeit, ); (d) Letztens bin ich beim Einparken mit einem anderen Auto zusammengestoßen (Die Zeit, ); (e) Damit dieses Spiel endlich aufhört, benötigt die Euro-Zone eine robuste Bankenunion (Die Zeit, ); (f) Schließlich beenden sie die Tagungspause mit Kaffee und Kuchen vor einem riesigen Becken (Die Zeit, ); (g) Letztlich überredet Käthe Kollwitz, eigentlich Gegnerin des Kaisers, ihren Mann, den gemeinsamen Sohn in den Krieg ziehen zu lassen, obwohl er noch minderjährig ist (Die Zeit, ) 119 120 În enunțul (a) indicatorul adverbial am Ende arată faza de sfârșit al procesului de discuție, care se încheie prin momentul în care figura principală este premiată cu aplauze O funcție similară exercită și indicatorul adverbial sinonimic gegen Ende în enunțul (b), semnalând faza de sfârșit al procesului de producere a berii Indicatorul adverbial zum Schluss se manifestă în calitate de indicator al etapei finale a întâlnirii (enunțul (c)) Adverbul letztens, îmbinându-se cu infinitivul substantivizat, care indică acțiunea durativă limitată Einparken, accentuează faza de sfârșit al parcării (enunțul (d)) Indicatorii adverbiali endlich și schließlich se combină, în enunțurile (e) și (f), cu verbele fazice ce denotă încetarea acțiunii, intensificând sensul fazei de sfârșit al acțiunii În enunțul (g), indicatorul adverbial letzlich exprimă faza de sfârșit al procesului de convingere În calitate de indicatori adverbiali ai sensului fazic de încetare a acțiunii se manifestă, de asemenea, și următoarele unități frazeologice: 1 zu Ende gehen aufhören, allmählich aufgebraucht sein ; 2 etwas zu Ende führen/bringen etwas abschließen ; 3 mit jmdm geht es zu Ende jmd liegt im Sterben ; 4 mit etw Schluss machen mit etwas aufhören Unitatea frazeologică zu Ende gehen posedă semul aufhören (S5 3) și indică o încetare treptată a acțiunii sau a procesului: In der nächsten Tanzpause, dachte ich, würde sie kommen und mich anrufen Der Tanz ging zu Ende, aber niemand kam (Hermann Hesse, Der Steppenwolf, S 144) Pe lângă unitatea frazeologică inserată mai sus în materialul nostru practic, următorii indicatori adverbiali allmählich, langsam, nach und nach, mit der Zeit arată o încetare treptată a oricărui eveniment: Ich wurde geboren, als der Kalte Krieg allmählich zu Ende ging, sagte er (Die Zeit, ); Das zeigt Respekt vor einem gelebten Leben, das langsam zu Ende geht, sagt er (Die Zeit, ) Frazeologismul etwas zu Ende führen/bringen, de asemenea, indică ultima fază a acțiunii, în următorul exemplu fiind vorba despre sfârșitul prezentării: Ich musste die Vorstellung zu Ende bringen, und mir sind die Tränen runtergerollt (Die Zeit, ) Astfel, faza de sfârșit al acțiunii în enunțurile analizate din textele artistice și publicistice în limba germană exprimă verbele fazice cu semantică corespunzătoare și indicatorii adverbiali din care fac parte adverbele, adjectivele, construcțiile prepoziționale și unitățile frazeologice Menționăm, de asemenea, și combinarea verbelor fazice cu indicatorii adverbiali, care, în acest caz, intensifică sau accentuează sensul fazei de sfârșit al acțiunii 120 121 3 2 Categoria semantică rezultativă Categoria semantică rezultativă sau perfectivă este una a enunțării, care se manifestă în toate limbile, întrucât prezența acesteia este cauzată de realitatea obiectivă Categoria semantică rezultativă face parte din categoriile universale logico-filosofice, conceptuale și este unul dintre componenții categoriei semantice complexe a aspectualității Categoria respectivă se intersectează cu temporalitatea deictică și se caracterizează prin unirea într-o unitate predicativă a două planuri temporale corelate anterior și cel posterior În aspectualitate, categoria rezultativității cunoaște o istorie de cercetare destul de bogată Modurile acțiunii verbale rezultative, descrise pentru prima dată de lingvistul A Isacenko (1960) în baza limbii ruse, au devenit obiect de cercetare într-o serie de lucrări științifice în domeniul aspectualității Vom menționa, în acest context, următorii autori: M Șeleakin (1977), Iu Maslov (1983), Al Bondarko (2003, 2013), T Beloșapkova (2007), U Sacker (1983) Există un număr mare de lucrări în care s-au cercetat modurile de exprimare a categoriei semantice rezultative în limba germană Printre autorii preocupați de acest subiect îi menționăm pe R Mureasov (2001), V Mârkin (2002), T Lubențova (2005), S Alikova (2012) et al În planul acțiunii, rezultativitatea poate fi determinată atât ca o caracteristică cantitativă, cât și ca una calitativă Fiind o categorie semantică complexă, rezultativitatea îmbină două variante semantice: obținerea rezultatului (atingerea scopului) a unui rezultat definitiv și a unuia parțial Obținerea rezultatului definitiv este caracteristica calitativă a acțiunii, rezultatul parțial caracteristica cantitativă Semantica pluristratificată și caracterul lexico-gramatical al categoriei semantice rezultative fondează anumite dificultăți la descrierea complexă a ei În lucrările dedicate cercetării categoriei semantice rezultative în limba germană o atenție deosebită este acordată cercetării modurilor de exprimare a acesteia cu ajutorul formei temporale Perfekt și al particularităților unor construcții rezultative În pofida faptului că, în germană, la exprimarea categoriei semantice rezultative servesc, în primul rând, mijloacele gramaticale (formele temporale Perfekt, Plusquamperfekt, Präteritum), sensul de rezultat mai poate fi exprimat și cu ajutorul mijloacelor limbii de alte niveluri, care, interacționând, concretizează, completează și se specializează reciproc Astfel, de exemplu, rezultatul acțiunii în germană poate fi indicat și cu ajutorul mijloacelor de derivare, cu prefixele ab-, auf-, er-, ver- și, nu în ultimul rând, prin mijloacele neverbale de exprimare Cercetătorii raportează la cele din urmă adverbele, adjectivele, anumite construcții prepoziționale și unitățile frazeologice În continuare, analizăm mijloacele lexicale sintetice și analitice, capabile să actualizeze semul obținerii rezultatului S6, celui definitiv (S6¹) sau parțial (S6²) 121 122 Indicatorii lexicali sintetici de exprimare a rezultativității În mod analogic, ca și la exprimarea altor sensuri ale aspectualității cantitative și calitative, la redarea categoriei semantice rezultative, în limba germană, servesc verbele simple și cele prefixale cu semantică corespunzătoare, așa-numitele verbe perfective Precum s-a menționat anterior, în lingvistica germană, pe lângă noțiunea de perfectiv și imperfectiv, sunt întrebuințați termenii terminativ și aterminativ (Terminativ versus Nicht-Terminativ), limitat și nelimitat (Grenzbezogen versus Nicht-Grenzbezogen) și, de asemenea, telic și atelic (Telisch versus Atelisch, gr te los Ziel) Din grupul verbelor telice fac parte kommen, finden, bringen, sterben, platzen Aderând la ideile cercetătorilor J Meibauer, Demske U (2007) et al , folosim în calitate de marcanți la diferențierea verbelor telice și atelice identificatori adverbiali cu semantica temporală De exemplu, identificatorul zwei Stunden lang poate fi întrebuințat cu verbele atelice Er sucht zwei Stunden lang, în timp ce verbele telice nu pot fi întrebuințate cu acest identificator * Er findet zwei Stunden lang Vom lua în considerare și semantica iterativă, care e remarcată mai puțin frecvent în cazul funcționării verbelor telice, de exemplu: Er findet jeden Tag etwas Neues Acest mod ne permite să determinăm cu care sens aspectual anume sunt întrebuințate verbele anterior menționate din materialul empiric și, prin urmare, constituie oare aceste verbe mijlocul de exprimare a categoriei semantice rezultative: Für ihr Germanistikstudium ist sie in die USA gegangen, hat anschließend ein Jahr in der Türkei gelebt und kam dann nach Berlin, um an der Humboldt-Universität ihren Master in Europäischer Ethnologie zu machen (Die Zeit, ) Verbul telic kommen (*und kam dann zwei Stunden lang nach Berlin), în propoziția citată, indică obținerea rezultatului și, astfel, apare în calitate de mijloc de redare a categoriei semantice rezultative Menționăm și alte exemple de întrebuințare a verbelor telice în calitate de indicatori ai categoriei semantice rezultative: Erstaunlich viele finden uns über Google (Die Zeit, ); Das, was Baldini in den Laden brachte und Chenier zum Verkauf überließ, war nur ein Bruchteil dessen, was Grenouille hinter verschlossenen Türen zusammenmischte (Patrick Süsskind, Das Parfum, S 112); Der Regieassistent bringt ihm ein Mikrofon und setzt sich in die Reihe hinter ihn (Die Zeit, ); Spanien und Irland wurden unter den Rettungsschirm gezwungen, weil eine Immobilienblase platzte und die Rettung der maroden Geldinstitute Unsummen verschlang (Die Zeit, ); Sie starb noch im gleichen Sommer, und ich vergaß es, wie man Wasser vergißt, das man irgendwo im Durst getrunken hat (Max Frisch, Homo Faber, S 78) 122 123 Din exemplele propuse, se observă că rezultativitatea acestor verbe este implicită și nu depinde de forma temporală în care este întrebuințat verbul: Präsens, Präteritum, nemaivorbind deja de Perfekt, care este mijlocul gramatical de exprimare a categoriei semantice rezultative În limba germană, există o serie de verbe prefixale cu ajutorul cărora se exprimă categoria rezultativității Aceste verbe, la fel, fac parte din grupul verbelor telice, de exemplu: ankommen, aufessen, erröten, einschlafen, fapt argumentat în urma analizei semantice, conform surselor lexicografice Astfel, sensul de bază al verbului ankommen este einen Ort erreichen, an einem Ort eintreffen Întrebuințat cu acest sens, verbul ankommen, în următorul context, semnalează că mașina poliției a sosit la locul infracțiunii în decurs de un interval de timp determinat, adică indică atingerea scopului, obținerea rezultatului: 28 Minuten dauert es im Landesschnitt, bis nach einem Notruf ein Streifenwagen an einem Tatort ankommt (Die Zeit, ) Sensul verbului aufessen este definit ca ganz verzehren ; etwas zu Ende essen, so dass kein Rest bleibt , adică acest verb arată obținerea rezultatului definitiv (S6¹): Nach einer komischen Reise, auf der ihr auch noch andere lächerliche Tiere begegneten, die sie sofort tötete und aufaß, gelangte sie an ein stinkendes Meer (Die Zeit, ) Capacitatea verbului aufessen de a exprima sensul rezultativității poate fi intensificată concomitent prin întrebuințarea, în enunțare, a indicatorilor adverbiali În acest caz, este accentuată obținerea rezultatului definitiv, deci se actualizează semul S6¹: Mit derartigen Aktionen versuchen die Studenten, die Idee von Eat Art-Begründer Spoerri umzusetzen, Kunst und Leben zu verbinden, indem sie erst Kunst schaffen und sie dann bis auf den letzten Krümel aufessen (Die Zeit, ) S-a stabilit anterior că unele prefixe ale verbelor germane posedă particularitatea de a exprima diferite sensuri aspectuale Din grupul prefixelor care pot atribui bazei verbale sensul obținerii unui rezultat definitiv fac parte următoarele prefixe: 1 ab- redă sensul de încetare a acțiunii sau a procesului: blühen abblühen, brennenabbrennen, dienen abdienen; 2 aus- redă sensul de încetare a acțiunii sau a stării: glimmen-ausglimmen, kämpfenauskämpfen, rauchen-ausrauchen; 3 durch- pe lângă sensul intensiv, redă și pe cel terminativ: fegen-durchfegen, forschendurchforschen, rosten-durchrosten; 4 er- redă sensul de atingere a scopului: fragen-erfragen, steigen-ersteigen, gründenergründen; 123 124 5 ver- exprimă sensul de încetare treptată a acțiunii, sensul de epuizare, nimicire: blühen - verblühen, glühen - verglühen, bauen - verbauen, hungern-verhungern În materialul lingvistic analizat, remarcăm lexeme cu toate prefixele anterior enumerate, care arată finalizarea acțiunii prin obținerea rezultatului definitiv sau a celui parțial Cel mai frecvent întrebuințate prefixe ce pun în evidență sensul rezultativ s-au dovedit a fi unitățile cu prefixele ver-, er- și ab- Devine evident că sensul rezultativ al acestor unități lexicale este exprimat în următoarele contexte: Eine sichere Distanz, verglichen mit dem todesmutigen Ison, der sich bis auf 1,7 Millionen Kilometer an die Sonne herantraute und dabei weitestgehend verglühte (Die Zeit, ); Erst im März erfragten Meinungsforscher, dass die Österreicher nichts mehr fürchten, als von einer Umweltkatastrophe heimgesucht zu werden (Die Zeit, ); Jedes Mal, wenn E on, RWE und EnBW, Deutschland einzige aktive AKW-Betreiber, ein neues Brennelement einsetzen und abbrennen, freut sich der Finanzminister (Die Zeit, ) Lexemele verbale cu prefixele er-, aus- semnifică terminarea procesului de activitate mintală: Da er doch nicht nach der Untersuchungskommission fragen konnte, erfand er einen Tischler Lanz - der Name fiel ihm ein, weil der Hauptmann, der Neffe der Frau Grubach, so hieß - und wollte nun in allen Wohnungen nachfragen, ob hier ein Tischler Lanz wohne, um so die Möglichkeit zu bekommen, in die Zimmer hineinzusehen (Franz Kafka, Der Prozeß, S 14); als das Haus, in dem er sich zusammen mit dem Kulturmanager Tomas Zierhofer-Kin die legendären Zeitfluss-Programme ausdachte (Die Zeit, ) În pofida opiniei că deverbativele în en exprimă sensul aspectual durativ, infinitivele substantivizate de la verbele telice (perfective) pot indica obținerea rezultatului Următorul exemplu ne demonstrează că nu numai verbul abbrennen are sensul terminativ, rezultativ, dar și deverbativul corespunzător: Am 1 September 1753, dem Jahrestag der Thronbesteigung des Königs, ließ die Stadt Paris am Pont Royal ein Feuerwerk abbrennen (Patrick Süsskind, Das Parfum, S 46); Mit dem Abbrennen von Pyrotechnik in Gladbacher Block begann der zweite Abschnitt (Die Zeit, ) Analiza materialului factologic ne demonstrează că în anumite contexte sensul rezultativ poate fi exprimat și de deverbativele în en de la verbele atelice (durative), deoarece la redarea sensurilor aspectuale servesc diferite mijloace De exemplu, în enunțul următor, rezultativitatea procesului de dezlegare a ghicitorii este indicată de construcția prepozițională în a cărei structură este deverbativul das Lösen: Erst zu einem späteren Zeitpunkt erhalten Spieler ein Werkzeug, mit dem sie etwa Bläcke vor Schiebtüren und Lasern platzieren können Hinweise erst nach dem Lösen eines Rätsels (Die Zeit, ) 124 125 Deverbativele cu sufixul ung, pentru care, în opinia cercetătorilor germani, este caracteristică îmbinarea cu verbele telice, preiau de la acestea sensul lor aspectual și redau sensul rezultativ, de exemplu: zerschneiden Zerschneidung, abschaffen- Abschaffung, verbrennen - Verbrennung, vernichten Vernichtung Nur eine vollständige Abschaffung von Zöllen, der Abbau von 25 Prozent der nichttarifären Handelshemmnisse für Waren und Dienstleistungen hätten den angegebenen Effekt (Die Zeit, ) Obținerea rezultatului definitiv este demonstrată prin întrebuințarea complementară a adjectivului vollständige: vollständige Schließung von Jugendclubs und Bücherhallen und die Konzentration von Ärzten in reicheren Stadtteilen verschärfen dagegen die Benachteiligung der Armen (Die Zeit, ) Sfârșitul subit al acțiunii poate fi accentuat cu ajutorul mijloacelor lexicale complementare ca, de exemplu, indicatorul plötzlich în următorul enunț: Die plötzliche Schließung des Handelsplatzes rief auch die japanischen Behörden auf den Plan (Die Zeit, ) Așadar, analiza semantică a demonstrat că în calitate de mijloace sintetice de exprimare a categoriei semantice rezultative, prioritar, se manifestă verbele telice simple și cele derivate Variantul semantic al rezultativității, și anume obținerea rezultatului definitiv, se actualizează, de regulă, cu ajutorul verbelor telice derivate cu prefixele ver-, ab-, aus Indicatorii lexicali analitici de exprimare a rezultativității La exprimarea categoriei semantice rezultative, precum și pentru alte categorii semantice ale aspectualității calitative, servesc indicatorii lexicali adverbiali Grupul indicatorilor adverbiali care denotă rezultativitatea, actualizând semul rezultatului definitiv (S6¹) sau parțial (S6²), cuprinde: vollständig, vollends, völlig, ganz, gänzlich, absolut, total, endgültig, komplett, restlos Indicatorii adverbiali vollständig, vollends, völlig, endgültig conțin, în structura lor, semnalarea ideii de terminativitate sugerată prin morfemele voll- și end- Sememele acestora conțin în structura lor seme ca atotcuprinzător, deplin, definitiv, în întregime, finalizat, terminat Deci, la îmbinarea cu verbele telice corespunzătoare acești indicatori lexicali vor indica complementar obținerea rezultatului definitiv: Im Januar beispielsweise zündeten Unbekannte eine Flüchtlingsunterkunft im bayerischen Germering an, das Gebäude brannte vollständig aus (Die Zeit, ); Aber das Kunstsammeln folgt auch den Geschmäckern von einzelnen Generationen, nach ein paar Jahrzehnten verschwinden viele einst etablierte Künstler völlig vom Markt (Die Zeit, ); Doch die Pestizide, die Maschinen, die 125 126 Baumwollsträucher laugten den Boden vollends aus, und schließlich warnten Experten vor einem Kollaps der Nahrungsversorgung (Die Zeit, ); Bekanntlich verschwand die Jörg-Haider-Insel immer wieder, nur um neuerlich aufzutauchen, bevor sie endgültig absoff (Die Zeit, ) Indicatorul lexical ganz este explicat în dicționare ca alle[s] ohne Rest, ohne Ausnahme; gesamt; vollständig În materialul nostru factologic, acest indicator este utilizat frecvent la intensificarea stării fizice și psihice a individului, a unor anumite fenomene, deci, se manifestă în calitate de indicator lexical al categoriei semantice intensive Astfel, de exemplu, în enunțul următor ganz este întrebuințat la intensificarea stării emoționale a eroului principal: Noch Tage später war er von dem intensiven Geruchserlebnis ganz benommen und brabbelte, wenn die Erinnerung daran zu kräftig in ihm aufstieg, beschwörend»holz, Holz«vor sich hin (Patrick Süsskind, Das Parfum, S 31) În calitate de intensificator al stării unui anumit fenomen (al concurenței, în cazul dat), indicatorul adverbial ganz se remarcă în următorul enunț: Außerdem herrschte in diesen Vorzimmern eine ganz ekelhafte Konkurrenz (Patrick Süsskind, Das Parfum, S 65) În același timp, pe parcursul analizei s-au reliefat exemple în care adverbul ganz servește la actualizarea semului S6¹, deci indicarea obținerii rezultatului definitiv și, de altfel, în îmbinare atât cu un verb telic, cât și cu un verb atelic: In der Union wird auch darüber nachgedacht, die kalte Progression ganz abzuschaffen (Die Zeit, ); Es ist außergewöhnliche sieben Minuten lang Wiebusch: Ich wollte das Bild ganz malen (Die Zeit, ) Dacă în primul exemplu indicatorul lexical ganz exercită funcția de mijloc auxiliar la exprimarea categoriei semantice rezultative, redată, în primul rând, de verbul telic abschaffen, atunci, în cel de-al doilea exemplu, întrebuințarea acestui indicator lexical este unicul mijloc de redare a rezultatului definitiv Sensul lexical al indicatorului adverbial gänzlich este explicat în dicționare ca völlig, vollkommen, völlig, ganz Caracterizând particularitățile de întrebuințare a acestui indicator adverbial, menționăm că, spre deosebire de indicatorul adverbial sinonimic ganz, în corpusul nostru, se întrebuințează în calitate de intensificator al oricărei stări înainte de adjectivele atributive și la îmbinarea acestuia cu verbele telice ca indicator al categoriei semantice rezultative Funcția marcherului categoriei semantice intensive gänzlich o exercită, de exemplu, în următorul enunț: Ein Deutscher, erklärte er mir, würde das niemals tun; nie im Leben würde er in einer öffentlichen Dusche auf seinen Klamotten herumstampfen So etwas sei kulturell gänzlich unbekannt (Die Zeit, ) 126 127 La întrebuințarea cu verbul telic abbauen, indicatorul lexical gänzlich este un mijloc complementar de exprimare a rezultatului definitiv (S6¹): Demnach mussten die Einsatzkräfte das rund 30 Meter lange Dach gänzlich abbauen, da die Strohisolierung durch den Schwelbrand in Flammen aufzugehen drohte (Die Zeit, ) Conotația semantică a indicatorilor adverbiali absolut, total, komplett, restlos permite acestor mijloace lexicale să exprime sensul rezultatului definitiv Astfel, sensul adjectivuluiadverb absolut este explicat în felul următor: so, dass es eine Grenze erreicht hat, die nicht mehr übertroffen wird Sensul indicatorilor adverbiali total, komplett, restlos este determinat în dicționare aproximativ identic: völlig, vollständig, gänzlich Vom remarca că indicatorii adverbiali enumerați se îmbină, de regulă, cu adjectivele ori cu substantivele care au funcție predicativă și se manifestă ca marcanți ai categoriei semantice intensive (S4): Mit der Arbeit bin ich absolut zufrieden und lerne mehr als im Studium (Die Zeit, ); Es ist absolut unmöglich, daß ein Säugling vom Teufel besessen ist (Patrick Süsskind, Das Parfum, S 13); Bevor der Mähdrescher am nächsten Morgen aufs Feld fährt, kontrolliert Rauhaus, ob die Ladefläche restlos leer ist (Die Zeit, ) Îmbinări destul de rare ale acestor indicatori adverbiali cu verbele telice care urmează (exemplul (a) și (b)) sau cu verbele al căror sens lexical corelează cu terminarea acțiunii (exemplul (c)), actualizează în enunțare sensul rezultativității și, în special, sensul de obținere a rezultatului definitiv (S6¹): a) Eine Kurve, die sich zum Beispiel ohne Überschneidungen und Berührungen durch ein Quadrat, einen Würfel oder dessen höherdimensionale Pendants windet und sie komplett ausfüllt (Die Zeit, ); b) Aber dann flicht S ein, von 2003 bis 2007 habe er total aufgehört, sich mit der Religion zu befassen (Die Zeit, 26, ); c) Für seine Sterne, an denen er von 1989 an arbeitete, ließ er erst einmal restlos alles verschwinden (Die Zeit, ) Până la moment, au fost analizați indicatorii lexicali adverbiali ce semnifică obținerea unui rezultat definitiv Precum s-a menționat anterior, categoria semantică rezultativă are două variante de realizare: rezultat definitiv și parțial Grupul indicatorilor adverbiali ai rezultatului parțial include următoarele mijloace lexicale: fast, leicht, ein bisschen, ein wenig, beinahe, um ein Haar Ca și indicatorii lexicali ai rezultatului definitiv, mijloacele enumerate servesc și la exprimarea categoriei semantice intensive Factorul determinant la constatarea faptului care sens aspectual actualizează indicatorii adverbiali, într-un anumit context, este mediul distributiv al acestora La îmbinarea cu un adjectiv sau cu un substantiv cu funcție predicativă se realizează sensul de intensificare a acțiunii, a procesului sau a stării; la îmbinarea cu un verb telic sau cu un verb care redă sensul de terminare a acțiunii, acești indicatori indică obținerea parțială a 127 128 rezultatului, actualizând semul S6² Această afirmație poate fi argumentată prin următoarele definiții din dicționare: fast verwendet mit Verben, um auszudrücken, dass eine mögliche oder wahrscheinliche Handlung nicht eingetreten ist ; beinahe drückt aus, dass etwas (eine Handlung, ein Ereignis, die Verwirklichung eines Plans o ä ) erst im letzten Moment verhindert wird ; leicht - verwendet, um auszudrücken, dass etwas passieren kann oder hätte passieren können În materialul factologic, cel mai amplu sunt reprezentate contextele în care acești indicatori adverbiali exercită funcția de intensificatori ai oricărei stări, adică exprimă categoria semantică intensivă: Fast wütend reagierten Leons Eltern, als das Gericht sie auch noch zu einem Training für geschiedene Eltern verdonnerte zur sogenannten Teambildung (Die Zeit, ); Die Linde, an deren Stamm ich mich lehnte, war dünner und mindestens zwei Spannen kürzer als heute, mein Freund Peter hielt auf der leeren Straße dem leicht eingebeulten Mond eine Rede, wie er es als Student getan hätte (Christa Wolf, Unter den Linden, S 19) Sensul de obținere a unui rezultat parțial în îmbinare cu verbele respective este reliefat de indicatorii lexicali leicht, fast, beinahe: Der knappe Raum zwingt zum Dribbling, bei dem selbst Könner wie Ribery oder Götze, Özil oder Reus leicht den Ball verlieren (Die Zeit, ); Ich wollte schon fast aufhören, das Buchprojekt zu machen (Die Zeit, ); Treme erklärt nicht, warum New Orleans beinahe zerstört wurde (Die Zeit, ) Sensul rezultativității este realizat cu ajutorul indicatorilor adverbiali și la întrebuințarea acestora împreună cu sintagmele verbal-funcționale care sunt raportate la unitățile frazeologice Din grupul unităților frazeologice fac parte atât indicatorii rezultatului definitiv, cât și cei adverbiali ai rezultatului parțial Prima grupă o constituie următoarele unități frazeologice: 1 bis aufs Letzte völlig, restlos ; 2 ganz und gar völlig ; 3 von Grund auf/aus ganz und gar, völlig ; 4 ohne Maß und Ziel maßlos und völlig willkürlich ; 5 einer Sache auf den Grund gehen/kommen den Sachverhalt klären/die wahren Ursachen einer Sache herausfinden ; 6 mit Haut und Haar (ugs ) ganz und gar, völlig ; 7 von A bis Z (ugs ) von Anfang bis Ende, ohne Ausnahme, vollständig ; 8 in vollem Maße/Umfang vollständig ; 9 bis zum Hals; bis über den Hals (ugs ) völlig, ganz und gar După cum relevăm din definițiile unităților frazeologice enumerate, sensul de bază völlig, vollständig nu predomină De exemplu, primele cel mai frecvent utilizate sensuri ale 128 129 unităților frazeologice von A bis Z și einer Sache auf den Grund gehen/kommen este, respectiv, von Anfang bis Ende, den Sachverhalt klären, iar sensul völlig, ganz und gar este secundar Grupul unităților frazeologice care exprimă sensul unui rezultat parțial este reprezentat în materialul practic numai de frazeologismele um ein Haar - beinahe, fast și, de asemenea, de sintagmele verbal-funcționale in geringem Maße/in geringem Grad Analiza întrebuințării unităților frazeologice menționate în textele din literatura artistică și în cele publicistice a demonstrat că acestea, de regulă, se îmbină cu verbele telice și reliefează obținerea rezultatului Astfel, de exemplu, în fragmentul din romanul lui Franz Kafka, Der Prozess, frazeologismul ganz und gar, în îmbinare cu verbul telic aussetzen cu sensul de a se dedica pe deplin, demonstrează obținerea rezultatului definitiv: Jetzt hingegen, wenn er seine Verteidigung selbst führen würde, mußte er sich - wenigstens für den Augenblick - ganz und gar dem Gericht aussetzen, der Erfolg dessen sollte ja für später seine vollständige und endgültige Befreiung sein, aber um diese zu erreichen, mußte er sich vorläufig jedenfalls in viel größere Gefahr begeben als bisher (Franz Kafka, Der Prozess, S 48) O funcție similară o îndeplinește și îmbinarea frazeologică mit Haut und Haar în enunțul în care se vorbește despre noul tip de societate, ce tinde să socializeze pe deplin individul Sensul de rezultat definitiv este redat de îmbinarea verbului vergesellschaften cu această unitate frazeologică În afară de aceasta, obținerea acestui rezultat este evidențiat și cu ajutorul altor mijloace, în particular, prin separarea precizărilor (Ausklammerung von Präzisierungen), de exemplu; mit all seinen Regungen, mit seinem ganzen Wünschen und Wollen: Diese Gesellschaft würde den Einzelnen nicht überwachen und ausspähen; sie würde ihn mit Haut und Haar vergesellschaften, mit all seinen Regungen, mit seinem ganzen Wünschen und Wollen (Die Zeit, ) În materialul lingvistic examinat, se întâlnesc exemple de întrebuințare a frazeologismelor care accentuează obținerea unui rezultat parțial Cel mai productiv s-a dovedit a fi frazeologismul um ein Haar, înregistrat preponderent în textele publicistice: Derweil saß mein Vater rauchend im Boot und las Zeitung In letzter Sekunde sah er mich, aber um ein Haar wäre ich ertrunken (Die Zeit, ); Eine Bundeswehr - Drohne hat in Afghanistan vor neun Jahren um ein Haar ein Passagierflugzeug zum Absturz gebracht (Die Zeit, ) Construcția prepozițională in geringem Maße, întrebuințată în îmbinare cu verbele telice (bekämpfen, absetzen, bekommen), relevă obținerea unui rezultat parțial: Der Mindestlohn bekämpft auch nur in geringem Maße die Armut (Die Zeit, ) 129 130 Același sens poate exprima indicatorul lexical adverbial îmbinându-se cu verbele atelice (steigen, beitragen), prin prezența mijloacelor gramaticale corespunzătoare de exprimare a rezultativității: Deren Maßnahmen wie etwa die Sozialreformen hätten nur in geringem Maße dazu beigetragen (Die Zeit, ) Rezumând, conchidem că, în linii generale, categoria semantică rezultativă, în cele două variante ale sale de obținere a unui rezultat definitiv sau parțial, în limba germană contemporană, poate fi exprimată, pe lângă mijloacele gramaticale, și cu ajutorul diferitor indicatori lexicali sintetici și analitici Din grupul mijloacelor sintetice fac parte verbele simple și cele derivate cu semantica aspectuală corespunzătoare Mijloacele analitice de exprimare a categoriei semantice rezultative includ indicatorii lexicali adverbiali, reprezentați prin adverbe, adjective-adverbe, construcții prepoziționale și unități frazeologice Modelarea structurii câmpului funcțional-semantic al indicatorilor lexicali de exprimare a aspectualității calitative Analiza semantică a mijloacelor lexicale, unite în baza indiciului semantic dominant atingerea/neatingerea limitei, care servesc la realizarea sensurilor fazice și rezultative și, de asemenea, la datele statistice despre întrebuințarea lor în textele examinate, ne permit să modelăm structura în formă de câmp al indicatorilor lexicali ai categoriilor semantice ale aspectualităţii calitative Analogic, ca în cazul mijloacelor lexicale de exprimare a categoriilor semantice ale aspectualităţii cantitative, la indicatorii lexicali ai aspectualităţii calitative se atribuie, în primul rând, semantica verbului, cu alte cuvinte, verbele cu semantică acțională corespunzătoare, și anume verbele fazice și cele telice Printre mijloacele afixale care atribuie bazei verbale sensul fazic și cel rezultativ predomină prefixele Deverbativele în ung (Abschaffung, Schließung, Zerschneidung), formate de la verbele telice, actualizează senul rezultativ Capacitatea deverbativelor în en de a exprima sensul de rezultat depinde de ambianța contextuală (vezi subcap 3 2) Un rol deosebit la actualizarea sensurilor aspectualității calitative îl au indicatorii lexicali adverbiali: adverbele, adjectivele, unele construcții prepoziționale, luate în parte, deoarece ele în îmbinare cu un verb corespunzător concretizează și nuanțează unul sau alt sens aspectual De exemplu, se manifestă în calitate de marcanți ai sensului ingresiv, exploziv, imploziv, evolutiv al acțiunii verbale (vezi subcap 3 1) sau indică obținerea rezultatului definitiv sau parțial (vezi subcap 3 2) În materialul factologic am fixat, de asemenea, unitățile frazeologice care se manifestă drept indicatori atât ai categoriei semantice a fazei acțiunii verbale, cât și a celei rezultative 130 131 Precum s-a menționat anterior, în calitate de indiciu diferențial al aspectualității calitative a fost identificat indiciul atingerea sau neatingerea limitei Prin urmare, nucleul câmpului mijloacelor lexicale de exprimare a aspectualității calitative vor forma acele care, independent de context, univoc actualizează indiciul dominant În opinia noastră, nucleul câmpului modelat îl constituie verbele fazice speciale (de exemplu, beginnen, anfangen, fortsetzen, fortfahren, aufhören, beenden) și verbele telice, care, implicit, realizează semele de obținere a rezultatului definitiv sau parțial (de exemplu, kommen, finden, einschlafen) Periferia apropiată a câmpului mijloacelor lexicale sintetice și analitice de exprimare a sensurilor aspectualității calitative o formează, în primul rând, indicatorii lexicali adverbiali În pofida frecvenței înalte de întrebuințare a acestor indicatori ai aspectualității calitative, în materialul empiric analizat, nu ni se oferă posibilitatea de a le plasa în centrul câmpului, deoarece acești indicatori nu corespund pe deplin criteriului specializării la exprimarea sensului corespunzător Aceștia se caracterizează prin specializarea incompletă și multiaspectualitatea sensului, deoarece, pe lângă sensurile aspectuale fazic și rezultativ, sunt capabile să actualizeze și alte sensuri, de exemplu, cel intensiv Astfel, adverbele schließlich, endlich, în funcție de context, se pot manifesta atât ca indicatori ai sensului fazic (sensul incoativ (S5 1) și de sfârșit al acțiunii (S5 3)), cât și ai sensului rezultativ Indicatorii ganz, leicht ș a , în funcție de ambianța contextuală, pot marca atât sensul rezultativ S6, cât și cel intensiv S4 (vezi exemple în subcap 3 2) Indicatorii adverbiali concretizează și intensifică sensul aspectual doar în îmbinare cu verbul într-un context anumit Conform criteriului frecvenței întrebuințării mijloacelor linguale, la periferia apropiată putem raporta și mijloacele afixale, și anume prefixele care conferă verbului sens fazic (losgehen, aufglimmen) sau rezultativ (verbrennen, erfragen) În zona periferiei îndepărtate a câmpului mijloacelor lexicale de exprimare a aspectualității calitative se situează unitățile frazeologice și sintagmele verbal-funcționale, deoarece acestea se deosebesc de ceilalți indicatori lexicali ai categoriilor semantice faza acțiunii verbale și de cea rezultativă prin marcarea lor stilistică S-a stabilit că sintagmele verbalfuncționale sunt utilizate, în general, la exprimarea diferitor variante semantice ale categoriei faza acțiunii verbale, deci sunt capabile să actualizeze semele de început S5 1 (in Kraft treten, in Bewegung setzen) și de sfârșit al acțiunii verbale S5 3 (zu Ende gehen, zum Schluss bringen) Frazeologismele, în sensul îngust al conceperii, întrebuințate cu verbele telice, indică sensul de obținere a rezultatului definitiv, actualizând semul S6¹ Analizând mijloacele lexicale sintetice și analitice de exprimare a aspectualității calitative la corespunderea criteriilor structurării câmpului, și anume gradului de specializare a sensului, 131 132 amorfiei și multiaspectualității de exprimare a sensului, frecvenței de întrebuințare și marcării stilistice, propunem următorul model de câmp funcțional-semantic al indicatorilor lexicali ai aspectualității calitative (Figura 3 1) Unitățile frazeologice, sintagmele verbal-funcționale Mijloacele afixale, deverbativele Indicatorii adverbiali: adverbele, derivatele adjectivale, construcțiile prepoziționale Verbele care realizează indicii semantice: atingerea/neatingerea limitei: verbele telice și fazice Fig Câmpul funcțional-semantic al indicatorilor lexicali de exprimare a aspectualității cаlitative 132 133 Examinarea configurației câmpurilor funcțional-semantice ale indicatorilor lexicali de exprimare a aspectualității cantitative și calitative în limba germană demonstrează că nucleele ambelor câmpuri formează semantemele verbale care realizează diferiți indici semantici dominanți: ai multiplicității, ai localizării/nelocalizării în timp și, corespunzător, ai atingerii/neatingerii limitei Periferia apropiată a câmpurilor modelate o formează indicatorii lexicali adverbiali la care, pentru exprimarea sensurilor aspectuale cantitative și calitative, se raportează adverbele din diferite grupuri semantice și construcțiile prepoziționale cu diversă incărcătură semantică Diferența de bază constă în faptul că la periferia apropiată a câmpului funcțional-semantic al indicatorilor lexicali de exprimare a aspectualității cantitative se situează, de asemenea, construcțiile de tipul am Schreiben, Lesen, Machen sein, realizând sensul durativ Mijloacele afixale și deverbativele, aflându-se la periferia apropiată a ambelor câmpuri, posedă, de asemenea, particularitățile lor semantice la exprimarea sensurilor aspectualității cantitative și calitative Potențialul lor aspectual depinde de baza verbală la care se atașează Astfel, prefixul durch- exprimă nu doar sensurile aspectualității cantitative cel durativ (durchschlafen) și cel intensiv (durchbürsten), dar și cel al aspectualității calitative rezultativ (durchforschen) Periferia îndepărtată a câmpurilor funcțional-semantice o formează frazeologismele, concepute în sens larg, care cuprind idiomurile și sintagmele verbal-funcționale Mijloacele lexicale analizate, exercitând aceeași funcție semantică, caracterizează desfășurarea acțiunii sau a procesului în timp, deci realizează un anumit sens aspectual Luând în considerare teoria câmpurilor funcțional-semantice policentrice, realizăm că câmpul aspectualității, în limba germană, se raportează la acest tip de câmp, posedând constituenți periferici și elemente ce fac parte din două nuclee care se intersectează Acest câmp cuprinde diferite categorii semantice care se caracterizează printr-o multiaspectualitate destul de nuanțată Astfel, elementele componente ale câmpului aspectualității cantitative se manifestă în calitate de constituenți ai câmpului aspectualității calitative; de exemplu, adverbul plötzlich, construcțiile prepoziționale mit einem Schlag, mit einem Ruck sunt indicatori lexicali ai categoriei semantice faza acțiunii, anume ai sensului ingresiv și ai categoriei semantice semelfactive, deci realizează indicii semantice ale aspectualității cantitative și calitative Putem vorbi despre faptul că câmpurile funcțional-semantice particulare ale indicatorlor lexicali de exprimare a aspectualității cantitative și calitative formează câmpul funcțional-semantic general al indicatorlor lexicali de exprimare a aspectualității în limba germană (Figura 3 2) 133 134 Unitățile frazeologice: idiomurile și sintagmele verbal-funcționale Indicatorii lexicali adverbiali: adverbele, derivatele-adjectivale, construcțiile prepoziționale am Konstruktion Verbele care realizează indiсii semantice: multiplicitate și localizare/nelocalizare în timp: Verbele care realizează indicii semantice: atingerea/neatingerea limitei: verbele telice și fazice Mijloacele afixale, derivatele Fig Câmpul funcțional-semantic al indicatorilor lexicali ai aspectualității în limba germană Funcția: caracteristica desfășurării acțiunii 134 135 3 4 Concluzii la capitolul 3 Analiza detaliată a specificului categoriilor semantice ale aspectualității calitative a fazei acțiunii verbale și a rezultativității, precum și a mijloacelor sintetice și analitice la exprimarea acestora ne permite să facem următoarele concluzii: 1 Categoria semantică a fazei acțiunii verbale, ca o categorie conceptuală universală, include variantele semantice de început, de continuare și cele de sfârșit al acțiunii La aceasta, un sens aspectual mai independent îl posedă faza incoativă a acțiunii, a procesului sau a stării, deoarece, spre deosebire de această fază, cea de continuare se intersectează cu categoria semantică durativă, iar faza de sfârșit al acțiunii are tangențe cu categoria semantică rezultativă Faza de continuare a acțiunii se deosebește de categoria semantică durativă, deoarece indică continuarea acțiunii, a procesului sau a stării care au fost întrerupte în prealabil, iar categoria semantică durativă caracterizează acțiunea care durează continuu într-un interval concret determinat sau nedeterminat de timp În pofida tangenței fazei de sfârșit al acțiunii cu categoria semantică rezultativă, acestea nu sunt absolut identice Faza de sfârșit al acțiunii indică doar terminarea acțiunii, independent de faptul dacă aceasta este îndreptată spre obținerea unui rezultat, iar catergoria semantică rezultativă caracterizează acțiunea, urmărind obținerea unui rezultat definitiv sau parțial 2 Studierea potențialului semantic al mijloacelor lexicale sintetice și analitice de exprimare a aspectualității calitative cu ajutorul analizei componențiale și contextuale demonstrează că pentru ambele categorii semantice faza acțiunii verbale și cea rezultativă mijloacele comune de exprimare sunt atât verbele simple, cât și cele derivate, care implicit marchează sensurile aspectuale corespunzătoare Indicatorii lexicali adverbiali, adjectivele, construcțiile prepoziționale și unitățile frazeologice se manifestă în calitate de marcanți expliciți ai sensurilor aspectualității calitative, diferențiind și accentuând un sens aspectual sau altul Acest fenomen este specific, îndeosebi, pentru așa-numitele verbe fazice cu semantică diminuată 3 În materialul lingual analizat, mai amplu sunt prezentate mijloacele lexicale de exprimare a sensului incoativ al acțiunii ca a unei categorii semantice relativ independente, ce permite clasificarea acestora după tipul de început al acțiunii în indicatori lexicali adverbiali implozivi, ingresivi, explozivi și evolutivi Indicatorii lexicali ai sensului aspectual incoativ se manifestă sau ca indicatori unici ai sensului respectiv sau îl exprimă mai exact decât mijloacele gramaticale Sunt prezentați mai succint indicatorii lexicali cu sensul aspectual de continuare a acțiunii, în special, aceast grup este format din verbele cu prefixoidele fort-, weiter, verbele 135 136 compuse care conțin în structura lor componentul bleiben și, de asemenea, unele participii și adjective 4 O paletă destul de bogată a mijloacelor lexicale sintetice și analitice servește la exprimarea categoriei semantice rezultative, care include atât mijloacele pentru indicarea sensului de obținere a unui rezultat definitiv, cât și mijloacele ce indică un rezultat parțial Pe lângă verbele cu semantica corespunzătoare, adverbele și construcțiile prepoziționale, categoria rezultativității poate fi exprimată și cu ajutorul deverbativelor în en, derivate de la verbele perfective 5 Printre indicatorii lexicali adverbiali care servesc la exprimarea categoriilor semantice ale aspectualității calitative, un loc special îl ocupă unitățile frazeologice, din care fac parte și sintagmele verbal-funcționale și idiomurile Dacă în materialul cercetat, sintagmele verbalfuncționale, într-o măsură mai mare sau mai mică, servesc la exprimarea sensurilor aspectuale de început sau cel de sfârșit al acțiunii, atunci îmbinările frazeologice se manifestă în calitate de indicatori aproape ai tuturor categoriilor semantice ale aspectualității calitative Menționăm că la exprimarea sensurilor fazice și a sensului aspectual rezultativ sunt întrebuințate unitățile frazeologice sinonimice 6 Unii indicatori lexicali adverbiali, de exemplu plötzlich, auf einmal, sunt întrebuințați, în limba germană atât cu verbele fazice, care marchează începutul acțiunii, cât și cu cele de sfârșit al acțiunii Este evident că funcția indicatorilor lexicali adverbiali de acest gen, se reduce nu la exprimarea unui sens aspectual anumit, dar la intensificarea acestuia sau la precizarea particularităților de desfășurare a oricărei acțiuni, proces sau stări 7 Indiciul semantic dominant al aspectualității calitative identificat și semele diferențiale ale mijloacelor lexicale de exprimare a categoriilor semantice faza acțiunii verbale și cea rezultativă ne permit să prezentăm corelațiile ierarhice dintre acestea în formă de câmp funcțional-semantic Nucleul acestui câmp îl formează verbele fazice și cele telice, care, implicit, realizează indiciul semantic dominant atingerea/neatingerea limitei În zona periferiei apropiate, împreună cu mijloacele afixale, se situează indicatorii lexicali adverbiali care actualizează explicit și modifică sensurile aspectualității calitative Zona periferiei îndepărtate o formează mijloacele frazeologice de exprimare a sensurilor fazice incoativ și cel de sfârșit al acțiunii, precum și sensul de obținere a unui rezultat definitiv Câmpul funcțional-semantic al indicatorilor lexicali ai aspectualității calitative se intersectează cu câmpul funcțional-semantic al aspectualității cantitative și formează câmpul policentric cu două nuclee al indicatorilor lexicali ai aspectualității, unite în baza funcției comune: caracteristica desfășurării acțiunii 136 137 CONCLUZII GENERALE ȘI RECOMANDĂRI Scopul propus în această teză: stabilirea, analiza și sistematizarea indicatorilor lexicali de exprimare a categoriei semantice a aspectualității în limba germană a fost atins prin soluționarea problemei identificării indiciilor semantice dominante comune ale categoriilor semantice ale aspectualității cantitative și calitative, a analizei potențialului aspectual și a interacțiunii mijloacelor lexicale, reunite în baza acestor indicii, fapt ce a permis sistematizarea și constituirea câmpurilor semantice corespunzătoare Ca rezultat al analizei minuțioase a literaturii de specialitate cu referire la domeniul investigat și, de asemenea, în baza analizei detaliate a mijloacelor lexicale de exprimare a diferitor sensuri aspectuale, formulăm următoarele concluzii: 1 Categoria semantică universală a aspectualității, semnificând caracterul desfășurării acțiunii verbale, este considerată, în sens îngust, o categorie exclusiv morfologică și, mai pe larg, o categorie complexă, care include nu numai categoria gramaticală a aspectului, dar și alte mijloace morfologice, sintactice, de derivare, lexicale, lexico-sintactice, capabile să exprime, în context, sensuri aspectuale În pofida discrepanțelor de opinii în ceea ce vizează natura aspectului, majoritatea lingviștilor raportează limba germană la limbile în care aspectul nu este o categorie gramaticală Evidențierea aspectului imperfectiv sau a progresivului german nu contrazic opinia dominantă, deoarece această construcție, în germană, nu este gramaticalizată Spre deosebire de aspect, prezența categoriei Aktionsart în limba germană, indiferent de particularitățile cantitative și calitative de clasificare a acestei categorii, este recunoscută de toți cercetătorii din acest domeniu al lingvisticii și este concepută drept categorie a enunțări, la a cărei exprimare servesc mijloacele lexicale, morfologice, lexico-sintactice și, de asemenea, organizarea structural-semantică a propoziției și contextul 2 Cercetarea diferitor categorii semantice ale aspectualității a fost efectuată prin prisma abordării onomasiologice, aplicate la analiza și descrierea factorilor linguali, deoarece această abordare, care se exprimă, în particular, în teoria câmpului, s-a dovedit a fi cea mai productivă la realizarea scopului și obiectivelor investigării date În pofida diferitor abordări metodologice privind cercetarea categoriei semantice complexe a aspectualității, de regulă, sunt evidențiați parametrii semantici durativ, semelfactiv, iterativ, intensiv, fazic și rezultativ Categoriile semantice durativă, semelfactivă, iterativă și intensivă, în baza indiciilor semantice dominante comune, identificate pentru limba germană, multiplicitate și localizare/nelocalizare în timp, sunt raportate la categoriile aspectualității cantitative Acestea caracterizează acțiunea după numărul de ori (unicitate/iterativitate), după gradul de durată și intensitate Categoriile semantice 137 138 faza acțiunii verbale și rezultativitatea, reunite în baza indiciului dominant comun atingerea/neatingerea limitei, prezintă în sine categoriile aspectualității calitative, caracterizând acțiunea din punctul de vedere al dinamicii sau staticii, perfectivității sau imperfectivității 3 Indicatorii lexicali de exprimare a categoriilor semantice ale aspectualității cantitative și calitative sunt împărțite în două grupe mari: sintetice (la nivel de dicționar) și analitice (la nivel de text) Mijloacele lexicale sintetice, și anume verbele simple și verbele derivate cu semantica aspectuală corespunzătoare, exprimă, în materialul analizat, atât categoriile semantice ale aspectualității cantitative, cât și ale celei calitative În calitate de indicator lexical sintetic al categoriei semantice durative se manifestă deverbativele în en de la verbele atelice, iar deverbativele în en de la cele telice servesc la exprimarea categoriei semantice rezultative Prefixoidele, în calitate de indicatori afixali ai aspectualității cantitative, exprimă categoriile semantice iterativă și intensivă, conferind enunțării nuanțe intensiv-expresive Deverbativele neafixale indică unicitatea acțiunii 4 Mijloacele lexicale analitice, prezentate în materialul empiric prin indicatorii lexicali adverbiali: adverbele și derivatele adjectivale, construcțiile prepoziționale și construcțiile de tipul am Schreiben sein, și, de asemenea, prin unitățile frazeologice idiomatice și neidiomatice, servesc la exprimarea categoriilor semantice atât ale aspectualității cantitative, cât și ale celei calitative La aceasta, printr-o frecvență înaltă de utilizare, se evidențiază indicatorii lexicali adverbiali, printre care predomină adverbele și adjectivele-adverbe Adverbele se remarcă drept cel mai productiv mijloc de exprimare a durativității concret și neconcret determinate, a iterativității regulate și neregulate, a intensivității și, de asemenea, a sensurilor aspectualității calitative, ca începutul (imploziv, ingresiv, exploziv sau evolutiv), continuarea, sfârșitul acțiunii și a rezultativității În calitate de indicatori ai acestor categorii semantice se manifestă, de asemenea, și construcțiile prepoziționale analizate, cu excepția construcțiilor de tipul am Schreiben sein, care, fără mijloacele lexicale complementare, servesc doar la exprimarea durativității nedeterminate Unitățile frazeologice marchează sensurile aspectualității cantitative, și anume, cel al durativității și iterativității, și, de asemenea, ale ambelor categorii semantice ale aspectualității calitative: faza acțiunii verbale și cea rezultativă În plus la aceasta, sintagmele verbal-funcționale servesc la exprimarea sensului aspectual incoativ și de sfârșit al acțiunii, iar unitățile frazeologice de alt tip redau, practic, toate sensurile aspectualității calitative 5 Pentru limba germană, la exprimarea sensurilor aspectuale, este caracteristică interacțiunea mijloacelor lexicale analitice cu cele sintetice, adică îmbinarea verbului cu 138 139 semantica aspectuală corespunzătoare cu indicatorul lexical complementar, deci diferite sensuri aspectuale se exprimă la nivel de text Aceiași indicatori lexicali adverbiali sunt întrebuințați, în germană, la exprimarea diferitor sensuri aspectuale Aceasta se explică prin faptul că funcția respectivilor indicatori lexicali adverbiali constă în intensificarea sau accentuarea particularităților de desfășurare a oricărei acțiuni, proces sau stare, și nu în reliefarea unui anumit sens aspectual, care este exprimat, în cazul dat, prin semantica verbului 6 Analiza semantică și contextuală a indicatorilor lexicali sintetici și analitici ai aspectualității realizată și, în consecință, constituirea câmpurilor funcțional-semantice, în baza indiciilor semantice dominante identificate multiplicitate, localizare/nelocalizare în timp pentru aspectualitatea cantitativă, și atingerea/neatingerea limitei pentru cea calitativă, a demonstrat că nucleul fiecărui câmp îl formează verbele modului de acțiune corespunzător, deoarece anume aceste verbe se caracterizează prin gradul înalt de specializare de exprimare a sensului corespunzător, acesta fiind criteriul de bază la evidențierea nucleului în structura câmpului În pofida frecvenței destul de înalte de întrebuințare în materialul empiric, indicatorii lexicali adverbiali (adverbele, derivatele adjectivale, construcțiile prepoziționale) se situează la periferia apropiată a câmpurilor funcțional-semantice constituite, deoarece se caracterizează prin specializare incompletă, amorfie și multiaspectualitate de exprimare a sensului aspectual Mijloacele afixale și deverbativele, având o frecvență mai redusă de întrebuințare, la fel, corespund criteriilor menționate de constituire a câmpului și, prin urmare, sunt raportate la periferia apropiată Zona periferiei îndepărtate formează unitățile frazeologice pentru care, pe lângă multiaspectualitatea sensului, este specifică și marcarea stilistică 7 Ambele câmpuri funcțional-semantice ale indicatorilor lexicali ai aspectualității cantitative și calitative se intersectează, formând CFS policentric cu două nuclee ale indicatorilor lexicali ai aspectualității, deoarece realizează funcția generală comună: caracteristica desfășurării acțiunii Cercetarea efectuată prezintă o încercare de a sistematiza unitățile lexicale de exprimare a diferitor sensuri aspectuale în limba germană contemporană și nu pretinde la o interpretare exhaustivă a tuturor mijloacelor lexicale care se manifestă în calitate de indicatori ai categoriilor semantice ale aspectualității În baza demersului ştiinţific realizat, facem următoarele recomandări privind cercetările de perspectivă: 139 140 1 Modelele câmpurilor semantice ale indicatorilor lexicali de exprimare a aspectualităţii cantitative și calitative elaborate pot fi utilizate la studierea ulterioară a rolului componenților acestor câmpuri, luați în parte, la realizarea anumitor funcții semantice și la relațiile structuralsemantice între aceștia Aceste modele vor varia de la un stil functional la altul Variațiile vor justifica potențialul acestora; 2 În perspectivă, poate fi preconizată cercetarea interacțiunii mijloacelor lexicale de exprimare a aspectualității cu mijloacele gramaticale de exprimare a temporalității în limba germană; 3 Rezultatele obținute pot fi utilizate la cercetarea comparativ-tipologică a mijloacelor lexicale de exprimare a unor categorii semantice ale aspectualității în baza limbilor germană și română 4 Lexicografii vor putea aplica rezultatele obținute în acest studiu, mai ales, când vor descrie indicatorii lexicali ai aspectualității 140 141 BIBLIOGRAFIE: În limba română: 1 Aga-Sobol A Mijloace sintactice de exprimare a aspectualității în limba română În: Limba română Revistă de știință și cultură Chișinău, 2004, Nr 4-6, p Babin T Corelația câmpurilor semantice caracterologice în limba germană și în limba română Autoref al tezei de doct în filol Chișinău, p 3 Bahnaru V Conceptul de câmp semantic în lexicologia modernă (cu referire specială la studiile lui E Coşeriu) În: Anuarul de lingvistică și istorie literară Bucureşti, 2011, t LI, p Berejan S Procedee sintactice de exprimare a aspectului verbal În: Limba și literatura română Chișinău, 1958, nr 2, p Berejan S Exprimarea sensului gramatical de aspect în limba română În: Studia Universitatis Babeș-Bolyai Philologia Cluj-Napoca, 2001, XLIV, nr 1-2, p Cemârtan C Considerații privind noțiunile aspect și Aktionsart În: Studia Universitatis Chișinău: CEP USM, 2007, nr 10, p Cemârtan C Considerații privind categoria gramaticală a aspectului verbal în limba română În: Limba română Revistă de știință și cultură Chișinău, 2014, Nr 2 (224), p Ciobanu A Conjunctivul în componența sintagmelor predicative incoative În: Limba și literatura română Chișinău, 1959, nr 3, p Condrea I Introducere în tehnica cercetării Chișinău: CEP USM, p 10 Constantinescu Gh Dicționar de termeni lingvistici București: Teora, p 11 Constantinovici E Semnificația lexicală și valorile sintagmatice aspectual - temporale ale verbului în limba română Chişinău: Editura Institutului de Lingvistică, p 12 Constantinovici E Realizarea distincțiilor aspectuale în limba română În: Buletin de lingvistică Chișinău, anul XI, Nr 14, 2013, p Dârul A Schițe de gramatică funcțional-semantică a limbii române Chișinău: Tipografia Academiei de Ştiinţe a Moldovei, p 14 Dimitrescu F Locuțiunile verbale în limba română București: Editura Academiei Române, p 15 Evseev I Semantica verbului: Categoriile de acţiune, devenire şi stare Timişoara: Facla, p 16 Gramatica Limbii Române, vol I, Cuvântul București: Editura Academiei Române, p 17 Gramatica Limbii Române, vol II, Enunțul București: Editura Academiei Române, p 141 142 18 Guranda Elvira Expresii stabile cu verb funcțional ca mijloc de exprimare a aspectualității în limba germană În: Probleme actuale de lingvistică și glotodidactică Conferința științifică republicană (2008; Chișinău) Chișinău: ASEM, p Guranda E Modurile lexico-sintactice de exprimare a categoriei iterativității în limba germană În: Studia Universitatis, Revistă științifică, Seria Științe Umaniste Chișinău: CEP USM, 2012, nr 4 (54), p Guranda Elvira Considerații privind problemele terminologice ale aspectualității în limba germană În: Studia Universitatis, Revistă științifică, Seria Științe Umaniste Chișinău: CEP USM, 2012, Nr 4(54) p Guranda E , Babâră N Mijloacele lexicale de exprimare a modului de acțiune rezultativ în limba germană În: Interferențe universitare integrare prin cercetare și inovare Conferința științifică cu participare internațională (2012) Chișinău: CEP USM, 2012, p Guranda Elvira Adverbele temporale ca mijloc de exprimare a semanticii faziale în limba germană În: Colocviul Internațional Lucrări în memoriam acad Silviu Berejan, noiembrie Chișinău: Institutul de Filologie al AȘM, p Guranda Elvira Adverbele temporale unități aspectuale În: Probleme de filologie și traductologie, simpozionul național 6 decembrie Bălți: Indigou Color, p Guranda Elvira Despre semantica aspectuală a unităților frazeologice în limba germană contemporană În: Materialele colocviului internațional Filologia secolului XXI-lea (ediția a V- a) Creativitatea lingvală: de la semn la text Bălți: Editura Prim, p Guranda Elvira Semnificația aspectuală a mijloacelor afixale în limba germană În: Materialele colocviului științifico-practic Rolul profesorului în procesul predării limbii străine în contextul integrării europene, 17 mai Chișinău: CEP USM, p Guțu Romalo V Semiauxiliarele de aspect? În: Limba Română: București: Editura Academiei Române, 1961, Nr 1, Anul X, p Irimia D Gramatica limbii române Iași: Polirom p 28 Lifari V Câmpul funcțional-semantic al categoriei de diateză în limba engleză Chișinău: CEP USM, p 29 Luchian T Categoria funcţional-semantică a aspectualităţii in limba romană Teză de doctor in filologie Chișinău, p 30 Luchian T Adverbele și locuțiunile adverbiale mijloace lexicale de exprimare a aspectualității în limba română În: Buletinul Institutului de lingvistică 2005, V, nr 4, p 143 31 Luchian T Modul acţiunii iterative şi semelfactive în exprimarea aspectualităţii din limba română În: Revista de lingvistică și știință literară Chișinău: Institutul de Filologie al A Ș M , 2008, nr 5-6, p Luchian T Mijloace de redare a aspectelor durativ și momentan în limba română În: Analele științifice ale Universității de Stat din Moldova Seria Științe filologice Chișinău: CEP USM, 2005, p Măciucă G Stabilitatea locuțiunilor verbale funcționale În: Analele Universității Ștefan cel Mare Suceava, 2006, p Poghirc C Cu privire la aspectul verbal în limba română În: Limba română 1953, nr 6, p Popa Gh Locuţiunile în sistemul unităţilor nominative ale limbii române Teză de doctor habilitat în filologie Chișinău, p 36 Popescu F Tempo-aspectualitate contrastivă (în engleză și română) Iași: Editura Spanda, p 37 Savin-Zgardan A Valori lexico-gramaticale ale locuțiunilor verbale românești în plan sincronic și diacronic Chișinău: Editura Bons Offices, p 38 Savin-Zgardan A Câmpul funcțional-semantic al categoriei verbale Aktionsart în limba română În: Revista de lingvistică și știință literară Chișinău, 1996, nr 1, p Zbanţ L Analiza categoriei intensităţii prin prisma categoriilor funcţional-semantice de bază ale discursului În: Limbaj și context Revistă internaţională de lingvistică, semiotică şi ştiinţă literară, Anul IV, Vol 1, 2012, p În limba germană: 40 Andersson S Gibt es Aspekt im Deutschen? In: Aspekt und Aktionsarten im heutigen Deutsch (Eurogermanistik 19) Tübingen: Staufenburg, 2011, S Andrzej K Aspektualität in germanischen und slawischen Sprachen Poznan: Wydawn Naukowe UAM, S 42 Babin T , Dumbrăveanu I Das Problem der Feldtheorie in der deutschen Linguistik In: Analele științifice ale USM Seria Științe filologice Vol I Chișinău: CEP USM, 2002, p Baudot D Aspekt und Aspektualität: kleiner Beitrag zur Klärung von Begriffen In: Aspekt und Aktionsarten im heutigen Deutsch (Eurogermanistik 19) Tübingen: Staufenburg, 2011, S Behaghel, O Deutsche Syntax, Bd II Heidelberg, 1924, S Blume K Nominalisierte Infinitive Eine empirisch basierte Studie zum Deutschen Tübingen: de Gruyter, S 143 144 46 Breu W Zur Rolle der Lexik in der Aspektologie In: Die Welt der Slaven 29 München, 1984, S Brinkmann H Die deutsche Sprache Gestalt und Leistung Düsseldorf: Pädagogischer Verlag Schwann, 1971, S Brons-Albert R Die sogenannte Rheinische Verlaufsform : Stör mich nicht, ich bin am Arbeiten! In: Arbeitsgemeinschaft Rechtsrheinischer Kölner Heimatvereine; Jahrbuch für Geschichte und Landeskunde Aufgabe 9/10, 1984, S Burger H , Buhofer A , Salim A Handbuch der Phraseologie Berlin: de Gruyter S 50 Busse D Wortkombination In: D Alan Cruse/ F Hundsnurscher/ M Job/ P Rolf Lutzeier Ein internationales Handbuch zur Natur und Struktur von Wörtern und Wortschätzen Berlin: de Gruyter, 2002, S Bussmann H Lexikon der Sprachwissenschaft 4 , durchges und bibliogr erg Auflage, unter Mitarbeit von Hartmut Lauffer Stuttgart: Alfred Kröner, S 52 Chiseliov V Zur Interpretation der Begriffe Aspekt und Aktionsart in der deutschen Sprache In: Probleme ale științelor socio-umane și modernizării învățământului Chișinau: Tipografia I Creanga, 2013, p Coseriu E Das romanische Verbalsystem Tübingen: Gunter Narr, S 54 Delbrück B Vergleichende Syntax der Indogermanistischen Sprachen Grundriss der vergleichenden Grammatik der indogerm Sprachen Bd 4 Strasburg: Trübner, S 55 Deutschbein M Grammatik der englischen Sprache auf wissenschaftlicher Grundlage Heidelberg: Quelle Meyer, S 56 DUDEN Deutsches Universal Wörterbuch A-Z 3 , neu bearbeitete Auflage Mannheim/Leipzig/Wien/Zürich: Dudenverlag, S 57 Duden, Grammatik der Deutschen Gegenwartssprache Bibliographisches Institut & FA Brockhaus AG, S 58 DUDEN Redewendungen Wörterbuch der deutschen Idiomatik 3 Auflage Band 11 Mannheim/Leipzig/Wien/Zürich: Dudenverlag, S 59 Ehrich V Hier und jetzt Studien zur lokalen und temporalen Deixis im Deutschen Tübingen: Niemeyer, S 60 Ehrich V , Rapp J Sortale Bedeutung und Argumentstruktur: ung- Nominalisierungen im Deutschen In: Zeitschrift für Sprachwissenschaft Bd 19, Heft 2 Leipzig, 2000, S Eisenberg P Grundriss der deutschen Grammatik 2 , überarb und aktual Aufl Stuttgart: Metzler, Bd 1 Das Wort, S 144 145 62 Engerer V Was lässt sich im Deutschen aufhören und beenden? Aspekt, Aktionsart und nominale Komplementation intervallabschluss-denotierender Phasenverben In: Lindberg Carl- Erik und Steffen Nordahl Lund (Hgg ), 17-th Scandinavian Conference of Linguistics, Vol I Odense, 2000, S Engerer V Phasen, Zustandswechsel und die einfache Phasensemantik In: Tidsskiff for Sprogforskning Copenhagen: University of Copenhagen, 2008, Nr 6 S Engerer V Phasenverben und die Dreigliedrigkeit von Phasenaktionsarten in der Wortbildung In: Sprachwissenschaft Heidelberg, 2009, Nr 34/1, S Engerer V Zur zeitlichen Evaluierung von Phasenverben Das Problem der leeren Mitte oder: Wie viele Intervalle braucht die Semantik von Phasenverben? In: Hermes, 2010, Nr 44, S download2 hermes asb dk (vizitat la ) 66 Engerer V Die Phasensemantik in der Wortbildung: Zum Verhältnis von Räumlichkeit und Zeitlichkeit in der deutschen Aktionsarten In: Wortbildungssemantik zwischen Langue und Parole: Semantische Produktions- und Verarbeitungsprozesse komplexer Wörter Stuttgart: Gruyter, 2014, S Erben J Deutsche Grammatik Ein Abriss 12 Auflage München: Hueber, S 68 Flämig W Tempus und Temporalität - Modus und Modalität - Aktionsart und Aktionalität In: Probleme der Sprachwissenschaft - Beiträge zur Linguistik The Hague/ Paris: 1971, S Fleischer W , Barz J Wortbildung der deutschen Gegenwartssprache 4 , völlig bearbeitete Auflage Berlin/ Boston: Walter de Gruyter, S 70 Forster E Aspektualität im Deutschen München: GRIN Verlag GmbH, 2003 (2010) 14 S 71 Gárgyán G Der am-progressiv im heutigen Deutsch Doktorarbeit, Szeged, S 72 Gaschkova M Die Ausdrucksmittel der ingressiven und diminutiven Aktionsarten im Deutschen im Vergleich mit dem Russischen Regensburg: S Rederer Verlag, S 73 Gautier L Aspekt und Aktionsarten im heutigen Deutsch Tübingen: Stauffenburg Verlag, S 74 Glinz H Die innere Form des Deutschen Bern: Franke Verlag, S 75 Görner H , Kempcke G Synonym Wörterbuch Leipzig: VEB Bibliographisches Institut, S 76 Gruber A Aspekt und Aktionsart im Russischen und Italienischen: Zur Problematik einzelsprachlicher und kontrastiver Begriffsbestimmung Innsbruck: Institut für Sprachwissenschaft der Universität Innsbruck, S 77 Guranda Elvira Die temporalen Konstruktionen im Zusammenspiel mit Tempus und Aspekt În: Strategii actuale în lingvistică, glotodidactică și știință literară Materialele colocviului științific 145 146 internațional, organizat cu ocazia a 55-ea aniversare a Facultății de Limbi și Literaturi Străine Ediția a II-a Bălți: PUB, p Guranda Elvira, Bulgacova Irina Zur aspektuellen Semantik der en und ung Nominalisierungen im Deutschen În: Universitatea secolului XXI: Știința filologică între cercetare și aplicare Conferința științifico-practică republicană (2010; Chișinău) Materialele conferinței științifice și practice republicane, 7 mai Chișinău: IRIM, p Guranda E , Bulgacova I Aspektuelle Bedeutungen von deverbalen Nomen im Deutschen În: Limbaj și Context Revistă internațională de lingvistică, semiotică și știință literară Bălți: Tipografia Universității de Stat Alecu Russo, Bălți, 2012, Nr 1, Anul IV, p Heidolph K , Flämig W , Motsch W Grundzüge einer deutschen Grammatik Gebundene Ausgabe Berlin: Akademie Verlag Berlin, S 81 Helbig G Kurze deutsche Grammatik für Ausländer Leipzig: VEB Verlag Enzyklopädie, S Helbig G , Buscha J Deutsche Grammatik Ein Handbuch für den Ausländerunterricht Gebundene Ausgabe-6 Leipzig: Langenscheidt, S 83 Henriksson H Aspektualität ohne Aspekt? Progressivität und Imperfektivität im Deutschen und Schwedischen Stockholm: Almqvist & Wiksell, S 84 Heusinger K Zur Bedeutung von Derivationen an der Schnittstelle von lexikalischer Semantik und konzeptueller Struktur In: Deutsche Sprache, Nr 1, 2009, S Hollmann E Untersuchungen über Aspekt und Aktionsart unter besonderer Berücksichtigung des Altenglischen Würzburg: Triltsch, S 86 Jung W Grammatik der deutschen Sprache Leipzig: VEB Bibliograph Institut, S 87 Klein W Tempus Aspekt und Zeitadverbien In: Kognitionswissenschaft, Nr 2 Berlin: Springer Verlag, 1992, S Kotin M Die funktional-semantischen Felder im Deutschen und im Russischen als Mittel sprachtypologischer Deskription In: Beiträge zu einer russisch-deutschen kontrastiven Grammatik, Band 15 Frankfurt/Main: Peter Lang, 2001, S Krause O Progressive Verbalkonstruktionen im Deutschen: ein korpusbasierter Sprachvergleich mit dem Niederländischen und dem Englischen Hannover Universität, S 90 Kunkel-Razum K , Wermke M Die Grammatik Nach den Regeln der neuen deutschen Rechtschreibung Überarb 7 , völlig neu erarb und erw Auflage Mannheim: Dudenverlag (Der Duden, Bd 4), S 91 Langenscheidt Größwörterbuch Deutsch als Fremdsprache München: Langenscheidt Verlag, S 146 147 92 Lehmann V Grammatische Zeitkonzepte und ihre Erklärung In: Kognitionswissenschaft, 92/2 Berlin/Heidelberg: Springer, 1992, S Lehmann V Der Aspekt In: Jachnow H (Hg) Handbuch der sprachwissenschaftlichen Russistik und ihrer Grenzdisziplinen Wiesbaden: Harrassowitz, 1999, S Leiss E Die Verbalkategorien des Deutschen Ein Beitrag zur Theorie der sprachlichen Kategorisierung Berlin/New York: Walter de Gruyter, S 95 Leiss E Die Entstehung des Artikels im Deutschen In: Sprachwissenschaft 19, 1994, S Leiss E Artikel und Aspekt Die grammatischen Muster von Definitheit In: Studia linguistica Germanica, 55 Berlin: Mouton de Gruyter, S amor cms huberlin de/ aspekt/aspekt-4 pdf (vizitat la ) 97 Marschall G Aspekt, Aktionsart, Phase: Eine Frage von Begrenzung, Segmentierung und Perspektive In: Aspekt und Aktionsarten im heutigen Deutsch (Eurogermanistik 19) Tübingen: Staufenburg, 2011, S Meibauer J , Demske U Einführung in die germanistische Linguistik 2 , aktualisierte Auflage, Stuttgart: Verlag J B Metzler, S 99 Motsch W Deutsche Wortbildung in Grundzügen Berlin/New York: de Gruyter, S Nicolay N Aktionsarten im Deutschen Tübingen: Max Niemeyer Verlag, S Otto L Progressivkonstruktionen im Deutschen Zur Entwicklung eines Aspektkorrelats in der deutschen Sprache Bielefeld, S Palm C Phraseologie Eine Einführung Tübingen: Günter Narr Verlag, S Paul H Deutsche Grammatik Bd 3, 4, 5 Auflage Halle/ Saale: Niemeyer, S Polenz P Funktionsverben im heutigen Deutsch Sprache in der rationalisierten Welt In: Beiheft 5 zur Zeitschrift Wirkendes Deutsch Düsseldorf: Schwann, S Reimann A Die Verlaufsform im Deutschen: Entwickelt das Deutsche eine Aspektkorrelation? Universität Bamberg: Dissertation, S Sacker U Aspektueller und rezultativer Verbalasudruck: im Französischen, Italienischen, Russischen und Deutschen Tübingen: Günter Narr Verlag, S Schwarz M Einführung in die kognitive Linguistik 2 Auflage Tübingen/Basel: Francke, S Schippan Th Lexikologie der deutschen Gegenwartssprache Tübingen: Max Niemeyer Verlag, S Schröder J Lexikon deutscher Präpositionen Leipzig: Verlag Enzyklopädie, S 147 148 110 Schwall U Aspektualität Eine semantisch-funktionelle Kategorie Tübingen: Günter Narr Verlag, S Steinitz R Der Status der Kategorie Aktionsart in der Grammatik oder Gibt es Aktionsarten im Deutschen? In: Linguistische Studien Berlin: Zentralinstitut für Sprachwissenschaft der Akademie der Wissenschaft der DDR, 1986, Bd 76, 121 S Stepanova M , Cernysova I Lexikologie der deutschen Gegenwartssprache Moskau: Akademia, S Ten Cate A Aspektualität und Nominalisierung Zur Bedeutung satzsemantischer Beziehungen für die Beschreibung der Nominalisierung im Deutschen und im Niederländischen Frankfurt: Peter Lang International Academic Publishers, S Thelin Nils В Aspekt und Aktionalität im Russischen In: Die Welt der Slawen, Halbjahresschrift für Slawistik, XXV, 2 München: Verlag Otto Sagner, 1980, S Thiel B Progressiv und Absentiv im Deutschen Theoretische Grundlagen und ihre Anwendung im DaF-Unterricht LMU München, S Thiel B Das deutsche Progressiv: neue Struktur in altem Kontext In: Zeitschrift für Interkulturellen Fremdsprachenunterricht 13 Jahresgang, Nr 2, 2008, S tujournals ulb tudarmstadt de/index php (vizitat la ) Trier J Der deutsche Wortschatz im Sinnbezirk des Verstandes Von den Anfangen bis zum Beginn des 13 Jahrhunderts Heidelberg: Carl Winter Universitatsverlag, 1932/ S Theuerl Ch Die Aktionsarten im Russischen und ihre deutschen Entsprechungen Berlin: Grin Verlag, Auflage 1 , S Van Pottelberge J Der am-progressiv Struktur und parallele Entwicklung in den kontinentalwestgermanischen Sprachen In: Tübinger Beiträge zur Linguistik, 478 Tübingen: Günter Narr Verlag, (vizitat la ) Weinrich H , Thurmair M Textgrammatik der deutschen Sprache Mannheim/Leipzig: Dudenverlag, S Werner A Tempus-Aspekt-Modus (die lexikalischen und grammatischen Formen in den germanischen Sprachen) Tübingen: Max Niemeyer Verlag, 1989, VII 413 S Wolf Norbert Richard Deverbale Substantive: Bestand und textuelle Funktion Am Beispiel der ung- Abstrakta Band 2 In: FinDe Arbeiten mit dem finisch-deutschen Kontrastkorpus Würzburg: Online-Publikationsserver der Universität Würzburg, 2007, S Wolze Z Aspekt und Aktionsart beim deutschen Verb in Wechselwirkung mit adverbialen Aufgaben Nordstadt: GRIN Verlag, S 148 149 În limba engleză: 124 Bache C Tense, Aspect and Action: Empirical Approaches to Language Typology Berlin: de Gruyter, p Babâră N , Babâră E Lexico-semantic Combinability of the Verba Ornandi Group În: Analele științifice ale USM Seria Științe filologice Chișinău: USM, 2000, p Comrie B Aspect An Introduction to the Study of Verbal Aspect and Related Problems Cambridge: Cambridge UP, p Hanna F Aspect and the Semantics of Noun Phrases In: Trends in Linguistics Studies and Monographs; 75 Tense and Aspect in Discourse/ Ed by Co Vet and Carl Vetters Berlin, 1994, p Jackendoff R Semantics and Cognition Cambridge: MA and London, p Kabakchiev K Aspect in English: A Common-sense View of the Interplay between Verbal and Nominal Referents Dordrecht/ Boston/ Mass : Kluwer Academic Publisher, p Langacker R Foundation of Cognitive Grammar, vol 1 Stanford/ California: Stanford University Press, p Langacker R Foundation of Cognitive Grammar, vol 2 Stanford/ California: Stanford University Press, p Lyons J Semantics Vol 2 Cambridge: Cambridge University Press, p Melenciuc D , Citulenco S , Tomin V Aspectual Means in English and Romanian În: Analele științifice ale Universității de Stat din Moldova Seria Științe filologice Chișinău: CEP USM, 1999, p Smith C The Parameter of Aspect Dordrecht: Kluwer Academic Publishers Group, p Vendler Z Linguistics in Philosophy Ithaca: Cornel University Press, 1967, p Wiese R The Phonology of German Oxford: Clarendon Press, p Wunderlich D An Investigation of Lexical Composition: The Case of German Be-Verbs In: Linguistics, 25, 1987, p Ziegler D Interfaces with English Aspect: Diachronic and Empirical Studies Philadelphia: John Benjamins Pub Co , p În limba franceză: 139 Bondarenco A Les catégories de l intensité et de la quantité dans le roman Germinal d Emile Zola În: Intertext Revistă științifică Chișinău: Foxtrot, Nr 1/2, p Cohen, D L aspect verbal, Paris: Presses universitaires de France, p Fuchs C Les typologies du procès Paris: Klincksieck, p 149 150 142 Guillaume, G Temps et verbe : théorie des aspects, des modes et des temps Paris: Librairie Honoré Champion, p Gosselin L L aspect de phase en français: le rôle des périphrases verbales In: Journal of French Language Studies 21 3, Cambridge U P 2011, p Milliaressi T La catégorie de l aspect en français In: Congrès Mondial de Linguistique Française Paris: Institut de Linguistique Française, 2010, p Skrypnyk А L aspect lexical en tant que la catégorie grammaticale dans la langue francaise In: Вісник харківськогонаціональногоуніверситету імені в н каразіна Харків: Харківський національний університет імені В Н Каразіна, 2013, 1051, p În limba rusă: 146 Аверина А В Категориальные значения фазового поля и языковые средства его выражения: на материале русского и немецкого языков Диc канд филол наук Москва, с Авилова Н С Вид глагола и семантика глагольного слова Москва: Изд-во Наука, с Агрелль С О способах действия польского глагола В: Вопросы глагольного вида Москва: Изд во иностранной литературы, 1962, c Аликова С В Предельность как функционально-семантическая категория аспектуальности немецких глаголов В: Известия Российского государственного педагогического университета им А И Герцена Санкт-Петербург, 2012, 152, c Арсентьева, М Ф Категории поля аспектуальности в немецком и русском языках В: Актуальные вопросы германской филологии и методики преподавания иностранных языков Брест: БрГУ, 2013, c Архипова И В Функционально-семантический анализ немецких высказываний с предложными девербативами Новосибирск: Изд-во НГПУ, с Ахманова О С Словарь лингвистических терминов Москва: Либроком, с Балин Б М Аспектологическая терминология в современной лингвистике Тверь: Изд-во Тверского университета, с Балин Б М , Бурмистрова Л А , Колосова Л П и др Сравнительная аспектология русского и немецкого языков Калинин: Калининский государственный университет, с Баранова Н А , Боднарук Е В Выражение темпоральных и аспектуальных значений в немецком языке в разных стилях, жанрах и типах текста Архангельск: КИРА, с 150 151 156 Белошапкова Т В Когнитивно-дискурсивное описание категории аспектуальности в современном русском языке Москва: КомКнига, с Бидагаева Ц Д Темпоральные адвербиалы в английском предложении: языковой процесс выражения смысла Улан Удэ: Изд-во ВосточноСибирского государственного технологического университета, с Бондарко А В Грамматическое значение и смысл Санкт-Петербург: Наука, с Бондарко А В Категоризация в системе грамматики Москва: Языки славянских культур, с Бондарко А В Принципы функциональной грамматики и вопросы аспектологии Москва: Книжный дом Либроком, с Бондарко А В Теория функциональной грамматики Введение, аспектуальность, временная локализованность, таксис Москва: Книжный дом Либроком, с Булыгина Е Г Обстоятельства как детерминаторы аспектных фаз действия: начало, середина, конец: На материале немецкого языка Дис канд филол наук Свердловск, с Васильев Л М Современная лингвистическая семантика Москва: Высшая школа, с Волостнова Н Н Средства выражения способов действия длительности в немецком и русском языках Дис канд филол наук Казань, с Вольф Е М Функциональная семантика оценки Москва: Наука, с Всеволодова М В Функционально-семантические поля и функциональносемантические категории (К вопросу о структуре содержательного пространства языка) В: Лінгвістичні студії: зб наук праць Донецьк, 2007, Вип 15, c Гайдуков В Г Значение однократности действия и средства его выражения в современном русском языке Автореф дис канд филол наук Москва, с Гашкова М Г Средства репрезентации начинательного и смягчительного способов действия в немецком языке в сопоставлении с русским Автореф дис канд филол наук Екатеринбург, с Грекова О К Виды значения повторяемости и средства их выражения в современном русском языке Автореф дис канд филол наук Москва, с Гулыга Е В , Шендельс Е И Грамматико-лексические поля в современном немецком языке Москва: Просвещение, с Гуранда Эльвира, Булгакова Ирина O выражении качественной и количественной аспектуальности в немецком языке В: Материалы международной научно-практической 151 152 конференции, посвящённой 25-ой годовщине Комратского государственного университета «Наука, Культура, Образование», Том II, Комрат, 4 февраля Комрат: КГУ, с Исачeнко А В Грамматический строй русского языка Морфология Т 2 Братислава: Изд-во Словацкой Академии Наук, с Зализняк А А , Шмелёв А Д Введение в русскую аспектологию Москва: Языки русской культуры, с Казунина О В Фазовая характеристика отдельных и сопряжённых глагольных действий в английском языке Дис канд филол наук Санкт-Петербург, с Карасик В И Культурные концепты: проблема ценностей В: Языковая личность: культурные концепты Волгоград: Перемена, 1996, с Колшанский Г В Контекстная семантика Москва: Наука, с Комиссарова E С Итеративные адвербиальные единицы в функциональносемантическом аспекте Дис канд филол наук Пермь, с Кошмидер Э Очерки науки о видах польского глагола Опыт синтеза В: Вопросы глагольного вида Москва: Изд во иностранной литературы, 1962, с Кубрякова Е С Язык и знание На пути получения знаний о языке: Части речи с когнитивной точки зрения Роль языка в познании мира Москва: Языки славянской культуры, с Кубрякова Е С , Демьянков В З , Панкрац Ю Г , Лузина Л Г КСКТ Краткий словарь когнитивных терминов Москва: Филол ф-т МГУ им М В Ломоносова, с Кузнецов Д В Семантические классы обстоятельственных лексических показателей фазовости в русском и английском языках Дис канд филол наук Кемерово, с Лакофф Дж Когнитивное моделирование В: Язык и интеллект Москва: Изд-ская группа Прогресс, 1995, с Ланских Ю В Немецкий прогрессив Взгляд назад (на материале немецкой прозы XVII- XIX веков) В: Вестник ТвГУ, 2010, 5, Серия Филология, с Левковская К А Лексикология современного немецкого языка Москва: Едиториал УРСС, с Ломов А М Очерки по русской аспектологии Воронеж: Изд-во Воронежского университета, с Лубенцова Т В Способы выражения интенсивно-результативного сотояния в немецком языке Дис канд филол наук Архангельск, с 152 153 187 Мартюшова Е В Аспектуальная характеристика безаффиксных дериватов сильных глаголов в современном немецком языке В: Вестник Поморского университета Серия Гуманитарные и социальные науки, 2006, 4, с Маслов Ю С Глагольный вид в современном болгарском языке В: Вопросы грамматики болгарского литературного языка Москва: Изд-во АН РФ, 1959, с Маслов Ю С К основаниям сопоставительной аспектологии В: Вопросы сопоставительной аспектологии Санкт-Петербург: Изд-во ЛГУ, 1978, с Маслов Ю С Очерки по аспектологии Санкт-Петербург: Изд-во СПб ГУ, с Мелиг Х Р Семантика предложения и семантика вида в русском языке В: Новое в зарубежной лингвистике Москва: Прогресс, 1985, Вып XV, с Мещанинов И И Понятийные категории в языке В: Труды Воен ин-та иностр языков, 1984, 1, с Мигирин В Н Язык как система категорий отображения Кишинэу: Штиинца, с Моисеенко Л Н Количественные представления в сфере глагольного действия (на материале современного немецкого языка) Дис канд филол наук Омск, с Мурясов Р З Некоторые проблемы контрастивной аспектологии В: Вопрсы языкознания, 2001, 5, с Мыркин В Я Особенности обозначения фаз действия в русском языке в сравнении с немецким В: Статьи по языкознанию Архангельск: Изд-во ПГУ, 2002, с Недялков В П Начинательность и средства её выражения в языках разных типов В: Теория функциональной грамматики Введение Аспектуальность Временная локализованность Таксис Санкт-Петербург: Наука, 2013 (1987), с Никора E В О ядре и периферии функционально-семантического поля аспектуальности в английском, русском, немецком и татарском языках В: Филологические науки Вопросы теории и практики Тамбов: Изд-во Грамота, 7 (18), часть 2, 2012, с Падучева Е В Семантические исследования Семантика времени и вида в русском языке Семантика нарратива Москва: Языки русской культуры, с Пименова М В Душа и дух: особенности концептуализации Кемерово: ИНК Графика, с Плаксина Е А Прилагательные наречия в составе адъективной лексики немецкого языка Дис канд филол наук Тула, с Плунгян В А Общая морфология Введение в проблематику Москва: УРСС, с 153 154 203 Ризаев Б Х Грамматическое значение фазы прекращения процесса и аналитические средства его выражения в современном немецком языке Автореф дис докт филол наук Санкт-Петербург, с Ризаев Б Х Проблемы немецкой аспектологии Ташкент: Укитувче, с Ризаев Б Х Фазовые аналитические конструкции современного немецкого языка Самарканд: СамДЧТИ, с Российский гуманитарный энциклопедический словарь Москва: Гуманит изд центр ВЛАДОС Т с Рощина Л П Способы выражения повторяемости действия в современном русском литературном языке Автореф дис канд филол наук Ташкент, с Рыхлова О С Концепт длительности в немецком, английском и русском языках в сопоставительном плане Автореф дис канд филол наук Уфа, c Сэпир Э Градуирование В: Новое в зарубежной лингвистике Лингвистическая прагматика Москва: Прогресс, вып XVI, 1985, c Смирнов И Н Выражение повторяемости и обобщённости действия в современном русском языке Санкт-Петербург: Наука, с Соколова Е Средства выражения аспектуальности в английском дискурсе Дис канд филол наук Москва, с Степанова М Д , Зуев А Н , Молчанова И Д , Мурясов Р З Словарь словообразовательных элементов немецкого языка Москва: Русский язык, с Стернин И А Очерки по когнитивной лингвистике Воронеж: Истоки, с Телия В Н Русская фразеология Семантический, прагматический и лингвокультурологический аспекты Москва: Школа языки русской культуры, 1996, c 96, Телия В Н Номинация В: Энциклопедия русский язык Москва: Большая Российская Энциклопедия; Дрофа, 1997, c Храковский В С Семантика фазовости и средства её выражения В: Теория функциональной грамматики Введение Аспектуальность Временная локализованость Санкт-Петербург: Наука, 1987, c Храковский В С Семантические типы множества ситуаций и их естественная классификация В: Типология итеративных конструкций Санкт-Петербург: Наука, 1989, с Цой Т А Способы выражения интенсивности действия в современном русском языке Автореф дис канд филол наук Москва, с 154 155 219 Шелякин М А Приставочные способы глагольного действия и категория вида в современном русском языке: к теории функционально-семантической категории аспектуальности Автореф дис докт филол наук Санкт-Петербург, с Шелякин М А Категория вида и способы действия русского глагола Таллин: Валгус, с Шендельс Е И Практическая грамматика немецкого языка Москва: Высшая школа, с Шиханова Л И Функциональные особенности глаголов со значением начинательности (Глаголы anfangen, beginnen в немецком и начинать/ начать в русском языках) Саратов: Изд-во Саратовского университета, с Шустова С В Темпорально-аспектуально- таксисные отношения в немецком языке В: Филологические заметки Пермь: Пермский государственный национальный исследовательский университет, 2011, Т 2, c Щур Г С Теории поля в лингвистике Москва: Наука, с Surse literare și publicistice: 225 Böll H Ansichten eines Clowns München: Deutscher Taschenbuch Verlag GmbH & Co KG, 52 Auflage, S Böll H Billard um halb zehn München: Deutscher Taschenbuch Verlag GmbH & Co KG, S Frisch M Homo Faber Frankfurt am Main: Suhrkamp, S Fontane Th Effi Briest München: Deutscher Taschenbuchverlag S Grass G Der Blechtrommel München: Deutscher Taschenbuch Verlag, S Hesse H Der Steppenwolf Frankfurt am Main: Surkamp Verlag, S Kafka F Der Prozeß Frankfurt: Suhrkamp Verlag, S Kamp Ch Parkgespräche Düsseldorf: Books on Demand, S Mann Th Der Zauberberg Frankfurt: FISCHER Taschenbuch, S Süsskind P Das Parfum Die Geschichte eines Morders Zürich: Verlag AG, S Wolf Ch Unter den Linden Berlin: Insel Verlag, S Zweig St 24 Stunden aus dem Leben einer Frau Frankfurt: Fischer S Verlag, S Der Spiegel Das deutsche Nachrichtenmagazin Hamburg: Spiegel Verlag Die Zeit Wochenzeitung für Politik, Wirtschaft, Wissen und KulturHamburg Hamburg: Zeitverlag Gerd Bucerius GmbH & Co 156 Anexa 1 GLOSAR EXPLICATIV DE TERMENI UTILIZAȚI ÎN TEXT Acest glosar de termeni utilizați în prezentul text conține în exclusivitate unități care sunt pe larg actualizați în lingvistica textului, lingvistica funcțională și lingvistica tradițională Unii termeni îi găsim și în studiile de psiholingvistică, în cele efectuate în cheia structuralismului anilor ai sec XX În glosar sunt date acele definiții care lucrează plenar în soluționarea problemei științifice de bază: identificarea indicilor semantici dominanți ai aspectualității Chiar dacă unii termeni au caracter polisemantic, noi ne-am străduit să dăm cu precizie definițiile actualizate și am ocolit voit polisemantismul unor termeni Adverbial - prin termenul dat sunt concepute adverbele, locuțiunile adverbiale, construcțiile prepoziționale, care, în baza funcției semantice invariate, formează un ansamblu unic la determinarea relațiilor adverbiale Aktionsart - considerată drept categoria enunțării, care se realizează cu ajutorul mijloacelor lexicale, morfologice, lexico-sintactice, și, de asemenea, prin organizarea semantico-structurală a enunțului și prin mijloace implicite (corelația cu situația), este o categorie semantică, care redă informația despre caracteristicile desfășurării acțiunii verbale Analitic - (despre forme gramaticale) alcătuit din două sau mai multe cuvinte Sensurile aspectuale sunt exprimate analitic de mijloacele care sunt în afara lexemei (la nivel de text) Aspect - Categorie gramaticală caracteristică anumitor limbi, care arată stadiul de realizare a acțiunii exprimate de verb din fr aspect, lat aspectus Aspectul este o categorie funcţionalsemantică ce caracterizează desfăşurarea acţiunii şi se exprimă prin mijloace morfologice, de derivare şi lexicale Aspectualitate (lat aspectus) sistemul de mijloace morfologice, de derivare, lexicale, lexicogramaticale, sintactice și alte mijloace, care indică caracterul de desfășurare și de distribuire a acțiunii în timp Aspectualitatea - câmp funcțional-semantic, constituit din mijloace ale limbii (morfologice, sintactice, derivative, lexico-gramaticale, lexicale și diverse îmbinări ale lor) care interacționează, unite în baza funcțiilor semantice comune, și raportate la domeniul relațiilor aspectuale, relațiilor, conținutul cărora constă în redarea caracterului de desfășurare și de restribuire a acțiunii în timp Aspectualitatea calitativă - cuprinde opozițiile semantice ca dinamica-statica; acțiune perfectivă, orientată spre limita internă acțiune imperfectivă, neorientată spre limita internă Acțiunea perfectivă este determinată drept acțiune, deși orientată spre limită, dar examinată în acea fază, când limita încă nu este atinsă 156 157 Aspectualitatea cantitativă - cuprinde fenomenele care corelează cu noțiunea de multiplicitate, de exemplu, numărul de ori, continuitate/discontinuitate, de asemenea, și fenomenele, care au tangență cu noțiunea de mărime și operațiuni de măsurare, prin care este concepută durativitatea și intensitatea Augmentativ - augmentativi, -e, adj , s n 1 (Afix) care serveşte la formarea unui cuvânt nou denumind un obiect de dimensiuni mai mari decât ale obiectului desemnat prin cuvântul de bază 2 (Cuvânt) care este format cu un augmentativ (1) - Din fr augmentatif Categorie conceptuală un sistem închis de sensuri al unui indiciu semantic universal sau o conotație aparte a acestui indiciu independentă de gradul lor de gramaticalizare și de modul de exprimare într-o limbă concretă Categorie semantică - invariantul semantic, care îmbină mijloacele limbii de diferite niveluri și condiționează interacțiunea lor Câmp funcțional-semantic reprezintă o unitate bilaterală (formală cu conținut), care este formată cu ajutorul mijloacelor morfologice și sintactice ale limbii date împreună cu elementele lexicale, lexico-gramaticale și de derivare care interacționează, și care sunt componenți ai aceeași zone semantice Concept - un semnificant lingvistic, un ansamblu de caracteristici modale gândite unitar Noțiunea de concept corespunde imaginării despre acele sensuri, cu care operează Omul în procesul de gândire și care reflectă experiența și cunoștințele, conținutul rezultatelor al activității umane și al proceselor de cunoaștere a lumii în calitate de oarecare cvanturi ale cunoașterii Deverbativ cuvânt derivat de la un verb Substantivele deverbale își pierd particularitățile tipic verbale, precum Kongruenz, Tempus, și dobândesc un conținut procesual abstract În limba germană substantivele deverbale sunt formate în rezultatul derivației explicite (cu ajutorul sufixului ung), al celei implicite (brechen der Bruch), și al conversiei Durativ - (despre verbe) care arată că o acțiune durează, nu este momentană; (despre timpurile verbelor) care arată că o acțiune este în curs de desfășurare, nu este terminată - din fr duratif Evolutiv - care exprimă începutul acţiunii, specificând începerea unei stări noi, începutul unei noi acțiuni în desfășurarea acesteia Exploziv - care exprimă începutul acţiunii, specificând apariția subită a unei noi acțiuni sau stări Gramaticalizare - procesul de transformare a unităţii lexicale în una gramaticală, şi dacă vorbim despre o îmbinare sintactică, atunci ca proces de transformare al predicatului nominal într-o construcţie analitică Imperfectiv, additiv, aterminativ (despre aspectul verbelor) care arată că acțiunea verbului este în curs de desfășurare sau se repetă, fără să indice termenul sau rezultatul ei 157 158 Imploziv - care exprimă începutul acţiunii, specificând trecerea treptată la o nouă acțiune sau stare Ingresiv - care exprimă începutul acţiunii, specificând trecerea rapidă la o nouă acțiune sau stare Incoativ - gram (despre verbe) care exprimă începutul acţiunii și specifică trecerea la o nouă acțiune, proces sau stare Intensiv - gradul de manifestare, evaluat pe scala mai mult - mai puțin, care denotă faptul că este posibilă nu numai intensificarea caracteristicii unei acțiuni, a unui proces sau a unui eveniment, dar și diminuarea acestora Procesul care reflectă mișcarea în sus pe scala intensivității se numește intensificare, iar procesul, ce reflectă mișcarea în jos pe această scală este cel de deintensificare/diminuare Perfectiv, nonadditiv, terminativ (despre aspectul verbelor) care exprimă acțiunea însăși a verbului, eliminând noțiunea de durată și de desfășurare și insistând asupra începutului și sfârșitului, a rezultatului acțiunii Prefixoid morfem lexical liber, utilizat în calitate de prefix care își pierde sensul său propriu, acționând, de regulă, în calitate de intensificator al sensului bazei cuvântului Sem (lingv ) Unitate minimă de semnificație care nu se realizează independent, ci numai în componența unui semem Semantém - s n (lingv ) cea mai mică unitate semantică a unui cuvânt, identificabilă adesea cu rădăcina acestuia, care constituie suportul semnificației lexicale; lexem Semelfactiv este conceptul care transmite caracteristica cantitativă a acțiunii în raport cu manifestarea sa unitară Acesta provine din cuvântul de origine latină semel (o dată) și indică un singur eveniment; utilizarea sa generală se face cu referire la evenimente unice Semem - (lingv ) unitate semantică, având drept corespondent formal lexemul dintr-un ansamblu de seme Sincretism - stare de contopire și nediferențiere a unor elemente aparținând domeniilor unor arte diferite (literatură, muzică, dans) specifică folclorului și, în general, fazelor primitive de dezvoltare a culturii Sintetic - (despre limbi) care exprimă raporturile gramaticale din propoziție prin intermediul formelor cuvintelor Sensurile aspectuale sunt exprimate sintetic, dacă ele se conțin în lexema propriu-zisă (la nivel de dicționar) 158 159 Anexa 2 Utilizarea indicatorilor lexicali sintetici la exprimarea aspectualității Aspectualitatea cantitativă Aspectualitatea calitativă Indicatorii lexicali sintetici: Categoria semantică durativă S1 Categoria semantică iterativă S2 Categoria semantică semelfactivă S3 Categoria semantică intensivă S4 Categoria semantică a fazei acțiunii verbale S5 Categoria semantică rezultativă S6 Semantica verbului Deverbativ Mijloace afixale Prefix Prefixoid Sufixoid Anexa 3 Utilizarea indicatorilor lexicali analitici la exprimarea aspectualității Aspectualitatea cantitativă Aspectualitatea calitativă Indicatorii lexicali analitici: Categoria semantică durativă Categoria semantică iterativă Categoria semantică semelfactivă Categoria semantică intensivă Categoria semantică a fazei acțiunii verbale Categoria semantică rezultativă Indicatorii lexicali adverbiali Construcțiile prepoziționale Construcțiile de tipul am Schreiben sein Unitățile frazeologice S1 S2 S3 S4 S5 S 160 Anexa 4 Frecvența întrebuințării indicatorilor lexicali sintetici și analitici la exprimarea categoriilor semantice ale aspectualității cantitative 37,4% (793) 62,6% (1330) Indicatorii analitici 62,6% Indicatorii sintetici 37,4% Anexa 5 Distribuirea indicatorilor lexicali sintetici la exprimarea categoriilor semantice ale aspectualității cantitative 23,4% (186) 17,9% (140) 58,7% (467) Mijloacele afixale 58,7% Deverbativele 23,4% Semantica verbului 17,9% 160 161 Anexa 6 Distribuirea indicatorilor lexicali analitici la exprimarea categoriilor semantice ale aspectualității cantitative 12,4%(165) 6,2% (77) 16,2% (216) 65,6% (872) Indicatorii lexical adverbiali 65,6% Construcții prepoziționale 16,2 % Unitățile frazeologice 12,4% Construcții de tip am Schreiben 6,2% Anexa 7 Frecvența întrebuințării indicatorilor lexicali sintetici și analitici la exprimarea categoriilor semantice ale aspectualității calitative 29% (399) 71% (978) Indicatorii sintetici 29% Indcatorii analitici 71% 161 162 Anexa 8 Distribuirea indicatorilor lexicali sintetici la exprimarea categoriilor semantice ale aspectualității calitative 23,6% (94) 10,8% (43) 65,6% (262) Semantica verbului 65,6% Deverbative 10,8% Mijloace afixale 23,6% Anexa 9 Distribuirea indicatorilor lexicali analitici la exprimarea categoriilor semantice ale aspectualității calitative 3,2% (41) 24,2% (236) 72,6% (701) Indicatorii adverbiali 72,6% Construcții prepoziționale 3,2 % Unitățile frazeologice 24,2% 162 Este un instantaneu al paginii, așa cum arăta ea în 15 Iul 2020 13:05:13 GMT Este posibil ca pagina curentă să se fi modificat între timp Aflați mai multe Versiune completăVersiune numai textVedeți sursa Sfat: pentru a găsi rapid termenul dvs de căutare pe această pagină, apăsați pe Ctrl+F sau ⌘-F (Mac) și utilizați bara de căutare Advanced Search This topic me suzy%s's Photome suzy RegulamentInfo date personaleSign Out Logo FORUMS MEMBERS CALENDAR JOCURI SUBIECTE NOI 1 / 5 RSS Info/recomandari Coronavirus (COVID-19) COVID-19: Stiri Oficiale · Date la zi Informare Coronavirus vs Fake News Informatii utile stare de alerta 2020 Receptor Audio Bluetooth Nelamurire impozit auto Sfaturi A4 allroad, 2 0 TFSI, 2017 probleme World of Warcraft 3 3 5a Smelling salts se gaseste asa Problema turbina Activare Pozitii America Chrysler De ce nu apare corect secțiu Recomandare casti gaming Cartușe HP Deskjet Ink Advan Corvaris 21 Residence - Cheile Tu Astra J 1 6 Turbo Problema putere Forumul Softpedia > E-Opinions > Spiritualitate si Religie > Polemici religioase View New Content Dumnezeu CINE este, sau CE este? Rate Topic - - - - - Last Updated: Apr 16 2009 00:09, Started by a lin, Jun 23 2005 13:11 · 0Follow this topic « prevPage 20 of 35 18 19 20 21 22next » Reply to this topicNext Unread Topic 625 replies to this topic #343 akkadPosted 03 November 2007 - 16:52 Member Grup: Members Posts: 379 Înscris: 05 10 2006 Vreau să vă aduc aminte, măcar că ştiţi odată pentru totdeauna toate aceste lucruri, că Domnul, după ce a izbăvit pe poporul Său din ţara Egiptului, în urmă a nimicit pe cei ce n'au crezut Iuda 1:5 Like This Back to top Quote MultiQuote Report #344 cilis girlPosted 03 November 2007 - 17:59 Junior Member Grup: Members Posts: 60 Înscris: 28 10 2007 oare asta demonstreaza existenta lui dumnezeu? urmariti urmatorul documentar nu va pune un pic pe ganduri? http://video google 1 31511&hl=en Like This Back to top Quote MultiQuote Report #345 dapixPosted 04 November 2007 - 18:56 Senior Member Grup: Senior Members Posts: 2,382 Înscris: 12 09 2006 View Postlandscape10, on Nov 3 2007, 14:36, said: E firesc, sper insa pentru el sa nu ramana asa Speranţa ta este pentru el sau pentru tine? Hai recunoaşte sincer Cu un singur cuvânt poţi spune mai mult decât s-a scris în cele 12 pagini de topic Like This Back to top Quote MultiQuote Report #346 porphyrogenitusPosted 06 February 2008 - 16:18 priveste profund Grup: Validating Posts: 23,297 Înscris: 30 10 2005 View Postcilis girl, on Nov 3 2007, 16:59, said: oare asta demonstreaza existenta lui dumnezeu? urmariti urmatorul documentar nu va pune un pic pe ganduri? http://video google 1 31511&hl=en mereu am crezut ca pe gugal se gaseste adevaru' absolut Acum ca am scris asta ma pun pe vizionat Brrrr :confuzzled: poate cistig la loto LE: 10 sec later: misto filmu', mai incerc si pe iutub, gugal e un eretic Edited by punkt, 06 February 2008 - 16:20 Like This “The most powerful force in the universe is compound interest” – Albert Einstein Back to top Quote MultiQuote Report #347 deaurPosted 06 February 2008 - 16:20 Junior Member Grup: Members Posts: 37 Înscris: 10 04 2007 View Postakkad, on Nov 3 2007, 15:52, said: Vreau să vă aduc aminte, măcar că ştiţi odată pentru totdeauna toate aceste lucruri, că Domnul, după ce a izbăvit pe poporul Său din ţara Egiptului, în urmă a nimicit pe cei ce n'au crezut Iuda 1:5 serios unde ai vazut pe youtube ? Edited by deaur, 06 February 2008 - 16:20 Like This Back to top Quote MultiQuote Report #348 caroline hiPosted 06 February 2008 - 16:20 One moon shows in every pool, in every pool the one moon Grup: Senior Members Posts: 7,813 Înscris: 04 12 2007 Personal, nu cred ca a apartine unui anumit cult religios are de a face cu acel Dumnezeu universal Cred ca acestea reprezinta mai mult forma lucrului in sine, iar esenta se uita, impiedicandu-se in obiceiuri si dogme irelevante Nu cred in Dumnezeul acesta promovat de religie, in luarea sensurilor literale, propriu-zise ideii de Dumnezeu Singurul lucru pe care as fi dispusa sa-l numesc Dumnezeu ar fi acel principiu prim Totul trebuie sa fi pornit de undeva nu? Acea stare prima, atemporala Ca e oforma inteligenta, nu stiu ce sa zic, inteligenta e o caracteristica umana, cel putin deocamdata Like This If you understand, things are just as they are; if you do not understand, things are just as they are Back to top Quote MultiQuote Report #349 soka normanPosted 06 February 2008 - 16:22 Senior Member Grup: Senior Members Posts: 3,978 Înscris: 29 05 2006 dupa parerea voastra ,care ar fi atributele unui dumnezeu perfect? Like This Viata umana are 3 scopuri :cunoasterea ,fericirea,iubirea va rog sa meditati la cum pot fi obtinute aceste 3 Back to top Quote MultiQuote Report #350 gica contraPosted 06 February 2008 - 16:25 Senior Member Grup: Senior Members Posts: 3,474 Înscris: 29 06 2005 View Postsoka norman, on Feb 6 2008, 15:22, said: dupa parerea voastra ,care ar fi atributele unui dumnezeu perfect? Unul singur: Ar trebui să fie bărbat Adică să meargă în gaşcă la bere/meciuri cu bărbaţii şi să pardon-scuzaţi-săru'mâna femeile Like This Back to top Quote MultiQuote Report #351 caroline hiPosted 06 February 2008 - 16:28 One moon shows in every pool, in every pool the one moon Grup: Senior Members Posts: 7,813 Înscris: 04 12 2007 View Postsoka norman, on Feb 6 2008, 15:22, said: dupa parerea voastra ,care ar fi atributele unui dumnezeu perfect? Dumnezeu perfect? De ce perfect? De ce nu pur si simplu Dumnezeu? Si perfectiunea depinde dupa ce criterii o fixezi Pai daca il vezi pe Dumnezeu prin prisma umana, adica il vezi ca fiind asemanator omului, atunci ar trebui sa fie un ceva cu atribute umane perfecte, asa cum vezi in crestinism Dumnezeu e cel mai cel Like This If you understand, things are just as they are; if you do not understand, things are just as they are Back to top Quote MultiQuote Report #352 gica contraPosted 06 February 2008 - 16:33 Senior Member Grup: Senior Members Posts: 3,474 Înscris: 29 06 2005 View Postcaroline hi, on Feb 6 2008, 15:28, said: Dumnezeu perfect? De ce perfect? De ce nu pur si simplu Dumnezeu? Si perfectiunea depinde dupa ce criterii o fixezi Pai daca il vezi pe Dumnezeu prin prisma umana, adica il vezi ca fiind asemanator omului, atunci ar trebui sa fie un ceva cu atribute umane perfecte, asa cum vezi in crestinism Dumnezeu e cel mai cel Cu alte cuvinte: Alegeţi perfecţiunea dintre următoarele: sferă, cub şi prismă cu baza triunghiuri echilaterale paralele Argumentaţi răspunsul Edited by gica contra, 06 February 2008 - 16:34 Like This Back to top Quote MultiQuote Report #353 porphyrogenitusPosted 06 February 2008 - 16:33 priveste profund Grup: Validating Posts: 23,297 Înscris: 30 10 2005 View Postsoka norman, on Feb 6 2008, 15:22, said: dupa parerea voastra ,care ar fi atributele unui dumnezeu perfect? - daca as ajunge seara acasa obosit si as gasi in pat 10 miss'uri goale vii (nu moarte), tinere (nu batrine), bine dispuse (nu ciufute), si cu un libido cit china dzeu pt mine ar fi perfect - - si l'as iubi necontenit timp de 2-3 ore A 2'a zi mi'as dori altceva tot zece miss'uri, da' altele Like This “The most powerful force in the universe is compound interest” – Albert Einstein Back to top Quote MultiQuote Report #354 shapeshifterPosted 06 February 2008 - 16:35 Senior Member Grup: Senior Members Posts: 4,655 Înscris: 27 08 2002 Perfecţiunea, în sens absolut, este identică cu Infinitul înţeles în toată indeterminarea sa Ce e foarte jalnic, este că aveţi topicul acela de metafizică şi continuaţi să puneţi întrebări tâmpite Edited by shapeshifter, 06 February 2008 - 16:38 Like This Back to top Quote MultiQuote Report #355 porphyrogenitusPosted 06 February 2008 - 16:36 priveste profund Grup: Validating Posts: 23,297 Înscris: 30 10 2005 View Postshapeshifter, on Feb 6 2008, 15:35, said: Perfecţiunea, în sens absolut, este identică cu Infinitul în toată indeterminarea sa de unde stii tu asta? E-Opinions > Spiritualitate si Religie > Polemici religioase RSS Feed Change Theme English Mark Community Read Termene & conditii Confidentialitate Consimtamant Cookies Help© 2001-2020 Softpedia All rights reserved Softpedia® and the Softpedia logo are registered trademarks of SoftNews Net SRL Ora implicita a Forumului Softpedia este ora standard a Romaniei (GMT+2) Mai multe informatii → ⚠ Postarile afisate pe Forumul Softpedia reprezinta o opinie subiectiva a membrilor care le-au publicat si nu a SoftNews Net SRL Forumul Softpedia foloseste "cookies" pentru a imbunatati experienta utilizatorilor Accept Pentru detalii si optiuni legate de cookies si datele personale, consultati Politica de utilizare cookies si Politica de confidentialitate TEXT OF FORMULA PLANETA FORMULA SACRA DE CONSACRARE PENTRU APRINDEREA LUMNARII Cu 7 min nainte de ora fixata aprindem 1 lumnare DARUIESC, AICI SI ACUM, N TOTALITATE, ACEASTA LUMINA SI L IMPLOR, TOTODATA, PE BUNU L DUMNEZEU SI PE NGERII SAI DE LUMINA SA O TRANSFERE NTR-UN MOD TAINIC SI SA O ALC HIMIZEZE, PENTRU CA ACEASTA LUMINA SA AJUNGA N LUMEA DE DINCOLO FIE CA PRIN VOIA LUI DUMNEZEU SI PRIN INTERMEDIUL AJUTORULUI NGERILOR SAI, ENERGIA ACESTEI FLACAR I SA DEVINA SI APOI SA RAMNA, N TOTALITATEA SA, O TAINICA LUMINA BINEFACATOARE CE VA CONTRIBUI DIN PLIN, LA UNISON CU GRATIA LUI DUMNEZEU SI CU MANIFESTAREA ATOTP UTERNICIEI SALE, SPRE A REUSI, PRIN INTERMEDIUL AJUTORULUI CE NE VINE DE LA DUMN EZEU, SA FIE EVITATA PENTRU TOTDEAUNA CUMPLITA CATASTROFA CE AMENINTA PLANETA NO ASTRA SI NTREAGA UMANITATE Se va ncheia apoi aceasta consacrare cu formula: ASA SA NE AJUTE DUMNEZEU AMIN! AMIN! AMIN! ETAPA 0: (cu ochii nchisi, n picioare, cu fata catre Rasarit): Ne interiorizam 15-20 sec Se realizeaza n mod solemn, interiorizat semnul crucii , si se rosteste: 1 N NUMELE TATALUI ; 2 AL FIULUI; 3 SI AL SFNTULUI DUH; 4 AMIN! ETAPA 1 (n picioare, cu fata catre Rasarit)CONSACRAREA SOLEMNA A FRUCTELOR ACESTE I METODE SUPREME SI EFICIENTE LUI DUMNEZEU TATAL DOAMNE DUMNEZEULE, TATA CERESC, TIE ITI DARUIESC, AICI SI ACUM, NTR-UN MOD TOTAL SI NECONDITIONAT, FRUCTELE ACESTEI METODE SUPREME SI EFICIENTE, CE ASPIRA, PRIN INTERMEDIUL AJUTORULUI CE NE VINE DE LA DUMNEZEU, LA O PROTEJARE DEPLINA A PLANETEI PAMNT SI A TUTUROR OAMENILOR DE PERICOLUL ORICARUI CATACLISM PLANETAR AMIN! AMIN! AMIN! Simtim raspunsul timp de 15 sec Daca nu primim raspuns nu realizam Metoda Supre ma si Eficienta ETAPA2: Suntem asezati pe scaun A)formula pentru ghidarea Si inspiraTia de cAtre ngerul pazitor PUR SI BINECUVNTAT NGER PAZITOR, TE ROG CU UMILINTA, ASPIRATIE SI CREDINTA SA MA AJUTI, SA MA GHIDEZI SI SA MA IMPULSIONEZI PENTRU A REALIZA CU SUCCES, AICI SI ACUM, ACEASTA METODA SUPREMA SI EFICIENTA, MPREUNA CU TOATE ETAPELE EI TI MULTUMESC CU IUBIRE SI RECUNOSTINTA PENTRU TOT CE AI SA-MI OFERI DE FIECARE DA TA Constientizam comuniunea cu ngerul pazitor (max 45 sec ) B)formula sacra de invocatie a ARHANGHELULUI SFNT SI BINECUVNTAT ARHANGHEL , TE IMPLOR CU UMILINTA, ASPIRATIE SI CREDINTA N DUMNEZEU SA MA ASISTI, SA MA INSPI RI SI SA MA SUSTII, AICI SI ACUM, PENTRU A REALIZA ACEASTA METODA SUPREMA SI EFICIENTA, MPREUNA CU TOATE ETAPELE E I TE IMPLOR, TOTODATA SA NDEPARTEZI DE LA MINE ORICE TENTATIE CARE AR PUTEA SA APARA VREODATA SI ORICE DIFICULTATE SAU NDOIALA CE S-AR PUTEA SA-MI APARA TI MULTUMESC CU IUBIRE SI RECUNOSTINTA PENTRU TOT CEEA CE AI SA-MI OFERI DE FIECARE DATA ATUNCI CND O SA MA INSPIRI SI O SA MA SUSTII Constientizam comuniunea sublima cu Arhanghelul (max 45 sec ) ETAPA3: COMUNIUNEA AMPLA SI PROFUNDA CU ENERGIA ENIGMATICA A DUHULUI SFNT Invocatie realizata n mod solemn, sincer si cu credinta catre DUHUL SFNT INTIM, PERFECT, ENIGMATIC SI DE VIATA DIVINA DATATOR DUH SFNT, TE INVOC SI TE IMPLOR CU UMILINTA, ASPIRATIE SI CREDINTA N EXISTENTA TA, SA MA SUSTII PRIN PUTEREA TA NESFRSITA, TOTALA SI SA MA AJUTI SA REALIZEZ CU SUCCES, AICI SI ACUM, ACEASTA METODA SUPREMA SI EFICIENTA NPREUNA CU TOATE ETAPELE EI TI MULTUMESC CU IUBIRE SI RECUNOSTINTA PENTRU TOATA INTEGRAREA, SUSTINEREA SI ENERGIA CEA TAINICA SI BINEFACATOARE PE CARE O SA MI LE OFERI DE FIECARE DATA Constientizam starea de integrare pura, entuziasmata, naltatoare si euforica (max 45 sec ) ETAPA4: INVOCAREA SI PERCEPEREA ANUMITOR ASPECTE SI REALITATI DUMNEZEIESTI Asezati pe scaun, plasam palma minii stngi orientata n sus, pe genunchiul stng (stnga cii invers, palma dreapta) Constientizam, dupa invocatii, receptarea si acumula rea energiilor invocate, la nivelul trupului si n universul nostru launtric a)formula sacra pentru invocatia si captarea Gratiei lui Dumnezeu INVOC, AICI SI ACUM, CU O CREDINTA PUTERNICA, PROFUNDA SI DEPLINA, MANIFESTAR EA CEA TAINICA A GRATIEI LUI DUMNEZEU N FIINTA MEA SI APOI ASPIR CU PUTERE SA I SI MT DIN CE N CE MAI CLAR SI MAI INTENS, ACUMULAREA EI N UNIVERSUL MEU LAUNTRIC SUN T INTR-UN MOD PROFUND SI PE DEPLIN CONVINS(A) CA ACEASTA SE PETRECE DATORITA AJU TORULUI MIRACULOS PE CARE TATAL CERESC-DUMNEZEU- MI-L OFERA Constientizam captarea energiilor prin palma si acumularea lor la nivelul ntregul ui trup (max 30 sec ) b)formula sacra pentru invocatia catre manifestarea OMNIPOTENTEI lui Dumnezeu INVOC, AICI SI ACUM, CU O CREDINTA PUTERNICA, PROFUNDA SI DEPLINA, MANIFESTAR EA CEA MISTERIOASA A REALITATII OMNIPOTENTEI LUI DUMNEZEU N FIINTA MEA SI APOI AS PIR CU PUTERE SA I SIMT DIN CE N CE MAI CLAR SI MAI INTENS, MANIFESTAREA N UNIVERSU L MEU LAUNTRIC SUNT INTR-UN MOD PROFUND SI PE DEPLIN CONVINS(A) CA ACEASTA SE P ETRECE DATORITA AJUTORULUI MIRACULOS PE CARE TATAL CERESC-DUMNEZEU- MI-L OFERA Constientizam manifestarea la nivelul palmei, al trupului, si n sfera nvelisurilor subtile (max 30 sec ) c)formula sacra pentru invocatia si captarea energiei VOINTEI lui Dumnezeu INVOC, AICI SI ACUM, CU O CREDINTA PUTERNICA, PROFUNDA SI DEPLINA, MANIFESTAR EA CEA TAINICA A ENERGIEI VOINTEI LUI DUMNEZEU N FIINTA MEA SI APOI ASPIR CU PUTE RE SA I SIMT DIN CE N CE MAI CLAR SI MAI INTENS, MANIFESTAREA N UNIVERSUL MEU LAUNT RIC SUNT INTR-UN MOD PROFUND SI PE DEPLIN CONVINS(A) CA ACEASTA SE PETRECE DATO RITA AJUTORULUI MIRACULOS PE CARE TATAL CERESC-DUMNEZEU- MI-L OFERA Constientiza m manifestarea tainica prin palma minii stngi si acumularea n tot trupul si n nvelisu rile invizibile (max 30 sec ) ETAPA5: SINTEZA: CAPTAREA SIMULTANA A ENERGIEI GRATIEI, REALITATII OMNIPOTENTEI SI ENERGIEI VOINT EI LUI DUMNEZEU (2 min) -Urmarim sa devenim in mod gradat constienti de captarea prin intermediul manif estarii energiilor Gratiei lui Dumnezeu, manifestarii realitatii Omnipotentei l ui Dumnezeu si energiei Vointei lui Dumnezeu - observam cu luciditate si detasare efectele sublime n sfera constiintei la nive l mental si supramental -observam cum devenim un canal dumnezeiesc, un RELEU OCULT, n si prin care se manifesta Dumnezeu Tatal -Descoperim prin experienta launtrica inefabila ca in realitate FIECARE DINTRE N OI suntem facuti dupa CHIPUL SI ASEMANAREA REALITATII MISTERIOASE A LUI DUMNEZEU TATAL - constientizam, in mod distinct ca fiecare din noi suntem, totodata, o sui gene ris PARTE ce este perfect integrata si amalgamata in realitatea grandioasa a TOT ULUI holografic al Creatiei dumnezeiesti -simtim cum fiinta noastra este expansionata in nemarginire, integrndu-se ntr-un m od amplu, total si euforic n supergigantica realitate misterioasa a lui Dumnezeu Tatal -imensul TOT al universului se oglindeste pe deplin n noi iar noi suntem ntr-un mo d amplu si profund integrati ca PARTE n giganticul TOT al Macrocosmosului -simtim procesul de AMALGAMARE SPIRITUALA si de unificare indescriptibila ETAPA6: se realizeaza cu bratul drept ridicat, indoit in unghi de 60 grade, palm a orientata in fata si relaxata Formula sacra pentru METODA SUPREMA SI EFICIENTA (minim 8 minute, respectiv minim 15 minute duminica ! ) DOAMNE DUMNEZEULE, TATA CERESC, TE IMPLORAM CU UMILINTA, CU O CREDINTA PUTERNICA, DEPLINA SI PROFUNDA, SA NE AJUTI DUPA MAREA MILA A TA SA ISPASIM SI TOTODATA SA FIE ANIHILATE, ATT PRIN IMENSA MILA A TA, CT SI PRIN INTERMEDIUL RO ADELOR DUMNEZEIESTI ALE ACESTEI METODE SUPREME SI EFICIENTE, TOATE PACATELE SI F ARADELEGILE CE NE FAC PE NOI, OAMENII, SA MERITAM PEDEAPSA TA TE IMPLORAM SA NE AJUTI, N VIRTUTEA MILEI TALE NESFRSITE, SA MERITAM CU TOTII NU P EDEAPSA, CI IERTAREA SI COMPASIUNEA TA TE IMPLORAM NTOTDEAUNA LA UNISON, FIIND PLINI DE IUBIRE, DE SPERANTE DIVINE SI DE RECUNOSTINTA, SA NDEPARTEZI PENTR U TOTDEAUNA DE LA NOI, OAMENII, ACEST POTIR AL SUFERINTELOR FACA-SE NTOTDEAUNA D OAR VOIA TA, PRECUM N CER, ASA SI PE PAMNT AMIN! AMIN! AMIN! Constientizam raspunsul coplesitor de la Dumnezeu ca un flux energetic foarte fi n, naltator, de sus n jos, ce intra n trup undeva prin zona crestetului capului Realizarea propriu-zisa a Etapei 6: - Constientizam captarea, n simultaneitate, prin palma stnga, a celor trei energii divine n flux nentrerupt; ele se combina si se amalgameaza armonios, se revarsa n trup si n nvelisurile subtile, genernd o stare de prea-plin dumnezeiesc; - Ridicam bratul drept n unghi de aprox 60 de grade cu antebratul, palma fiind o rientata spre n fata; - Fixam cu atentie cu ochii deschisi, fara sa clipim, imaginea globului pamntesc, si manifestam ferm, continuu puternica intentie ca toate aceste aspecte dumneze iesti sa fie directionate n flux nentrerupt prin palma dreapta si degete ca o imen sa fntna arteziana n ambianta subtil-energetica a globului pamntesc; - Constientizam aceasta revarsare nentrerupta prin fiinta noastra, ce devine un t ainic canal dumnezeiesc; - Cnd constatam diminuarea fluxului combinat de energii ce tsneste din palma, desc hidem ochii si invocam, prin ajutorul de la Dumnezeu, reaparitia si manifestarea ntr-un flux nentrerupt a acestor energii divine; - Continuam astfel pna la ncheierea intervalului de timp alocat tehnicii - 19 min , respectiv 29 min duminica) Pastram 1 minut pentru realizarea ultimei etape ( !!!) Folosim un timer ncepnd cu Etapa 0 F imp! Etapa 6 - minim 8 min , respectiv minim 15 min duminica! ETAPA7: formula sacra pentru STAREA DE RECUNOSTINTA (n picioare, cu fata spre Rasarit): DOAMNE DUMNEZEULE, TATA CERESC, TI MULTUMIM CU UMILINTA SI RECUNOSTINTA CA NE-AI ASCULTAT RUGILE NOASTRE UMILE SI SINCERE TI MULTUMIM CU IUBIRE SI RECUNOSTINTA CA NE AJUTI PE NOI, OAMENII, DUPA MAREA MILA A TA SLAVIT SA FII, ACUM SI PURUREA SI N VECII VECILOR AMIN! AMIN! AMIN! Constientizam un flux sublim, euforic, ce se revarsa de sus n jos, dublat de o em otie naltatoare (1 min) 1 Dezbaterile filosofice au astăzi cel puţin un punct de convergenţă: nu se mai dă o întemeiere unică, ultimă, nonnativă În anii '60 se căuta o altă întemeiere Dacă un sens al cunoaşterii apărea ca deja cristalizat, filosofia se însărcina să întâmpine tocmai această "criză" şi se punea în mişcare pentru a încerca să schimbe decorul, să lege altfel între ele disciplinele, şi mai ales ştiinţele umaniste, într-o urzeală nouă: fie una structuralistă, fie fenomenologică Alternativa, schematizând lucrurile, era aceasta: fie să se recurgă la structuri lipsite de centru şi de finalitate, adică, într-un cuvânt, fără subiect, fie să se încerce a se bate moneda unei subiectivităţi nesubstanţialiste, mai fluide, şi în devenire Exemplul cel mai grăitor era oferit de dezbaterea din jurul fţlndamentelor marxismului În timp ce redescoperirea lui Marx ca "filosof' voia să sugereze că şi categoriile economico-politice puteau fi acum înţelese pornind de la un sens filosofico-existenţial, de la ideea de om privit ca subiect pe cale de constituire şi situat în chip finalistic în vederea unei realizări ( ne gândim la Sartre), pe de altă pflrte, şi în mod predominant, antiumanismul structuralist refuza simplificarea scientistă, şi punea, în schimb, în valoare, o idee complexă de structură cu mai multe dimensiuni, cu mai multe centre, cu mai multe straturi temporale relativ autonome, dotate cu raporturi cauzale nonlineare Atât subiectul, c􀃷t şi obiectul, în definitiv, încercau să scape de o ipostaziere reductivă, adică de un subiectivism conştienţialist sau de un obiectivism scientist, şi fiecare încerca să se redefinească pe cont propriu, ambele luându-şi însă distanţele cuvenite faţă de o metafizică schematică Tabloul lmnător, cel din anii '70, apare marcat de un optimism destul de miIlor În el pătrunde ochiul nemilos al unei gândiri fără redempţiune, una "negativă", prin care este însă posibil să fie văzute nwneroasele reziduuri metafizice rămase active şi ascunse Un fel de reactiv chimic 'este racut să treacă prin teoriile structuraliste şi prin filosofiile noii suBiectivităţi: acestea se colorează, dau la iveală pretenţiile totalizatoare, acea lege care-şi joacă încă cu multă îndemânare rolul de "reductia ad unum" "Criza" fundamentelor, în acest moment, nu mai 5 poate fi tratată ca un adevăr nociv ce ar putea fi răsturnat prin unul nou: criza se mută de fapt chiar În interiorul ideii Înseşi de adevăr Disputa îşi schimbă tonul: izbucneşte pennanent În el, chiar dacă-i n􀆒pIăcut, un element tragic, şi toate poziţiile sunt în cele din unnă, cu sau fără ştirea lor, nişte modalităţi pentru a elabora sau pentru a ţine la distanţă acest element, pe care un limbaj devenit opac din cauza unei îndelungate obişnuinţe continuă să-I numească "iraţional" Întrebarea este: trebuie să se renunţe neapărat la adevăr sau pot fi invocate nişte "raţiuni" noi, mai puţin pretenţioase, care să calce cu uşurinţă falia rară ca teoria să-şi piardă din putere? În Franţa, ca să dăm un singur exemplu, Foucault încerca, tocmai pentru a-şi depăşi propriul său structuralism anterior, să dizolve cunoaşterea într-o multiplicitate de strategii raţionale, de dispozitive locale, orizontale, renunţând sistematic să se mai întrebe "Cine?" (=care subiect) şi "pentru ce" (= potrivit cărui telos), scoţând adică în afara jocului subiectul şi sensul istoriei ca pe nişte produse secundare şi înşelătoare În Italia, în acest timp, dezbaterea se purta în jurul" crizei raţiunii": se Încerca nu atât ca raţiunea să fie făcută să funcţioneze, cât să fie "salvată" de fantoma iraţionalistă ce fusese prea puţin exorcizată Cazul italian e tipic Nietzsche, Benjamin, Heidegger şi însuşi Wittgenstein pătrundeau mai Întâi acoperit şi, apoi, În mod deschis în dezbatere producând tot felul de amestecături şi combinaţii, desigur simptomatice, dar care nu au depăşit aproape deloc rezistenţa unei anumite atitudini, din teorie, pe care, probabil, o putem numi "polidcă": o teorie, adică, Înţeleasă ca putere, capacitate de control, implicare, total i zare Renunţarea explicită la orice intemeie metafizică era întotdeauna contrabalansată de tentativa de a salvagarda capacitatea de sinteză, puterea totuşi generalizatoare, deocamdată, a raţiunii 2 Studiile adunate în volumul de faţă, care cu greu ar putea fi unificate sub aceeaşi etichetă, dată fiind provenienţa lor diferită şi orientări le teoretic diferite ale autorilor, au în comun ideea (sau senzaţia, impresia, presupunerea) că atât disputele italiene În jurul crizei raţiunii (prin efortul lor de a restaura, fie şi numai În cadrul unora dintre '􀆓jocuri" sau contexte, aceeaşi stricteţe a raţiunii clasice sau prin propunereanostalgică de a reconstitui o raţiune globală, aceea a noii societăţi, deja "revoluţionate", mai legitimă deoarece mai capabilă să includă ceea ce 6 raţiunea clasică exclusese), cât şi multe dintre versiunile poststructuralismului francez (de la rizomurile lui Deleuze până la microfizica lui Foucault), încă mai nutresc o nostalgie mult prea mare după metafizică, şi că nu duc cu adevărat până la capăt experienţa uitării fiinţei, sau a "morţii lui Dumnezeu", pe care mai ales Heidegger şi Nietzsche au anunţat-o culturii noastre Titlul "Gândirea slabă" sugerează toate acestea: esenţialmente ideea că: a) ar trebui luată în serios descoperirea nietzscheeană, şi poate şi marxistă, a nexului dintre evidenţă metafizică (şi deci obligativitate a temeiului) şi rap01turile de dominare, înlăuntrul şi în afara subiectului; b) rară ca totuşi această descoperire să încline imediat spre o filosofie a emancipării cu ajutorul de-mascării şi al demistificăIii, ci dimpotrivă, îndreptând o nouă privire, mai amicală, deoarece e mai destinsă şi mai puţin neliniştită metafizic, către lumea aparenţelor, a procedeelor discursive şi a "fonnelor simbolice", văzându-Ie ca pe locul unei posibile experienţe a fiinţei; c) nu însă în spiritul unei "glorificări a simulacrelor" (Deleuze), care ar sfârşi prin a le conferi acestora aceeaşi greutate ca şi lui 011tOS on metafizic, ci în direcţia unei gândiri capabile să se articuleze (deci să "raţioneze") într-o lumină pe jumătate scăzută (potrivit unuia dintre sensurile cele mai verosimile ale Lichtung-ului heideggerian); d) înţelegând şi identificarea dintre fiinţă şi limbaj - destul de problematică - pe care helmeneutica o preia de la Heidegger, nu ca pe un mod de a regăsi fiinţa originară, adevărată, pe care metafizica a uitat-o prin consecinţele ei scientiste şi tehnologice; ci ca pe o cale pentru a întâlni din nou fiinţa ca urmă, amintire, o fiinţă consumată şi slăbită ( şi numai prin aceasta demnă de atenţie) Acestea sunt, deci, reperele teoretice ale multora dintre autorii studiilor de faţă Nu ale tuturor, şi nu toate având valabilitate în acelaşi fel, chiar şi în cazul celor care se recunosc în ele Însă poate fi util să le punem cap la cap în această formă care nu este nicidecum exhaustivă, ci mai degrabă compoziţional-muzicală, cu scopul de a evita ca "slăbiciunea" gândirii aflată în chestiune să fie înţeleasă în mod eronat ca o abdicare de tip cultural-istoric, ca o apologie indirectă a ordinii de lucruri existente în care direcţia ;istoriei pare să fie lăsată în seama unor agenţi foarte diferiţi de meditaţia'filosofică Slăbiciunea gândirii în raport cu lumea, şi deci şi în raport cu sQcietatea, este probabil un singur aspect al impasului în care gândirea a ajunş să se găsească la fmele aventurii ei metafizice Ceea ce contează acum este să regândirn sensul acestei aventuri şi să explorăm căile pentru a merge mai departe: exact aşa, cu ajutorul negării - nu la 7 nivel de raporturi sociale, în primul rând, ci la nivel de conţinuturi şi moduri ale gândirii înseşi - a acelor trăsături metafizice ale gândirii, dintre care prima între toate este "forţa" pe care ea a crezut întotdeauna că trebuie să şi-o atribuie în numele accesului ei privilegiat la fiinţa ca fundament Dar prin cele de mai sus nu am spus prea multe pentm o caracterizare "pozitivă" a gândirii slabe Expresia funcţionează mai Întâi de toate "în chip slab", dacă se poate spune astfel, ca o deviză polivalentă şi cu frontierele în chip voit neconturate, dar care oferă o indicaţie: raţionalitatea trebuie, în propriu-i cadru, să se depotenţeze, să cedeze teren, să nu se teamă de a da înapoi către acea presupusă zonă de umbră, să nu rămână paralizată faţă de pierderea reperului luminos, unic şi stabil, cartezian "Gândirea slabă" este prin unnare, cu siguranţă, o metaforă, şi întrun fel, un paradox Nu va putea, oricum, să devină sigla vreunei noi filosofii Este Wl mod de a spune provizoriu, poate chiar contradictoriu însă marchează un parcurs, indică un sens de parcurgere: este o cale ce face bifurcaţie de la acea raţiune cu sens de dominare, oricum ar mai fi ea tradusă şi camuflată, şi de la care, cu toate acestea, ştim că un rămas-bun defInitiv este tot aşa de imposibil să ne luăm O cale ce va trebui să continue a se bifurca Se începe, probabil, cu o pierdere, ori, dacă voim să spunem altfel, cu o renunţare Dar încă de la început se poate descoperi că aceasta este şi îndepărtarea de o constrângere, respingerea unui obstacol Sau, mai bine zis, este asumarea unei anume atitudini: încercarea de a ne plasa într-o etică a slăbiciunii, care nu e simplă, ci costă chiar scump, şi e mai puţin dătătoare de siguranţă Un echilibru dificil intre contemplarea dătătoare de abisuri a negativului şi ştergerea oricărei origini, adică traducerea din nou a oricărui lucru în practici, în 'JOCuri", în tehnicile valabile doar local În al doilea rând, e o experimentare, a încercare de a schiţa nişte analize, de a ne mişca în teren În direcţia trecutului: "gândire a slabă" se poate reapropia de trecut cu ajutorul acelui filtru teoretic ce s-ar putea numi "pietate" / pietas / O nesfârşită cantitate de mesaje, aceea pe care tradiţia o trimite către noi, poate fi ascultată din nou de o ureche care-i pregătită În prezent: e suficient să observăm câte domenii şi câte obiecte poate să excludă privirea totalizatoare; ba chiar e nevoită să o facă Preţul 8 plătit de raţiuneaforte este o impresionantă limitare a obiectelor ce pot fi văzute şi despre care poate vorbi În fine, şi în direcţia viitorului, aceea către care "gândirea slabă" ar putea părea oprită să meargă La urma urmei, de ce să nu avansăm ipoteza că un comportament mai reţinut al gândirii fOlie ar putea produce o întâlnire pe un alt teritoriu decât cel normativ şi disciplinar, pe care sunt stipulate de obicei toate "acordurile" noastre? Însă deja am ajuns prea repede şi prea departe ·În momentul de faţă problema este să tatonăm unele mişcări, unele uşurări E mai uşor de polemizat cu ceea ce se cunoaşte Şi mai sunt destule monede false - încă în circulaţie - de depistat 9 Gianni Vattimo DIALECTICĂ, DIFERENŢĂ, GÂNDIRE SLABĂ Gândirea slabă, cea căreia îi încercăm în studiul de faţă să-i schiţăm trăsăturile, are cu dialectica şi cu diferenţa o legătură ce nu este, în principal, sau nu e numai - una de "depăşire", ci mai degrabă s-ar putea defini cu ajutorul termenului heideggerian de Verwindung, termen ce devine el însuşi inteligibil doar în cadrul unei viziuni "slabe" despre ceea ce înseamnă a gândi Nu putem, oricum, să citim raportul dintre cei trei termeni ca pe un itinerar, ca pe o trecere de la ceva la altceva: gândire a slabă nu a lăsat pur şi simplu în spate dialectica şi gândirea diferenţei; ele constituie pentru ea, dimpotrivă, un trecut În sensul acelui Gewesenes' heideggerian, care are mai mult de-a face cu trimiterea şi cu destinul Cu aceasta am spus, însă, şi faptul că a pomi de la dialectică şi de la diferenţă nu e o opţiune teoretică ce ar trebui sau ar putea fi radical justificată Aceşti doi termeni, şi ce înseamnă ei, anume, În situaţia noastră, sunt nişte "daturi" de destin în sensul trimiterii: sunt două repere pe care se întâmplă să le întâlnim totdeauna, atunci când ne apucăm să gândim aici şi acum Poate că mai ales gândirea "forte", adică cea a stringenţei deductive, ar trebui să se teamă să nu-i scape "mutarea" iniţială, cea după care, odată efectuată, jocurile ar fi deja făcute Dar e adevărat că nu se poate sări peste această chestiune nici din punctul de vedere al unei viziuni slăbite a gândirii: aceasta din urmă, dimpotrivă, se constituie, tocmai, presupunând posibilitatea ca, în sens contrariu unei poziţionări sever metafizice a problemei începutului (a te mişca pornind de la principiile prime ale fiinţei) sau a uneia metafizico-istoriste (a la Hegel: fiinţa nu are principii"prime, ci un proces providenţial: a gândi înseamnă a te ridica la înălţimea vremurilor), să se dea o a treia cale, de marcă "empiristă", fără însă vreo pretenţie de a pomi de la o experienţă pură sau purificată de orice condi􀅏onare istorico-culturaIă Experienţa de la care putem pomi, şi căreia trebuie să-i fim fideli, e aceea a lui "înainte de toate şi în general", cea de zi cu zi, care este întotdeauna şi istoriceşte • Ceea-ce-a-fost-adunat-laolaltă-în-esen!ă / ceea ce s-a rostuit, s-a gospodărit: vezi şi glosarea acestui termen heideggerian în M Heidegger, Pe dnmm/ gâ/ldirii Irad şi note introductive de Thomas Kleininger şi Gabriel LiIceanu, Ed PolitiCă, Buc , 1988, p 439 [n Ir 1 1 0 definită, şi culturaliceşte plină de conţinut Posibilităţile experienţei nu implică nişte condiţii transcendentale la care să fie cu putinţă să ajungem prin vreo reducţie sau epoche care să suspende adeziunea noastră la nişte orizonturi cultural-istorice, lingvistice, categoriale Condiţiile de posibilitate ale experienţei sunt întotdeauna definite; sau, cum spune Heidegger, Dasein -ul e proiect aruncat, din când i'n când aruncat Întemeierea, îndrumarea, trimiterea-de-început a discursului nostru nu poate fi, cu alte cuvinte, decât întemeiere henneneutică1• Chiar logica cu care discursul înaintează, - pentru că o logică există, iar desraşurarea nu e arbitrară, - e o logică înscrisă în situaţie, făcută din procedee de control care sunt date din când în când, în acelaşi mod non-pur în care sunt date şi condiţiile cultural-istorice ale experienţei Poate că modelul la care trebuie să ne gândim şi care este însă dintotdeauna efectiv în act în modul de a proceda al filosofiei, chiar şi atunci când lucrul acesta se interpretează altfel, este cel întâlnit în critica literară şi artistică: discuţiile şi evaluări le critice pornesc întotdeauna de la un ansamblu de canoane care sunt istoriceşte constituite de către istoria artelor şi a gustului În acest mod ne-pur, aşadar, presupunem că, dacă ne propunem să filosofăm aici şi acum - adică astăzi, în Italia, şi în raport cu ceea ce este acum contextul filosofic italian, prin legăturile lui cu filosofia europeancontinentală care încă prevalează, - întâlnim un concept larg răspândit, cu toate trăsăturile lui atât de problematice: conceptul de dialectică Cu el trebuie să începem să ne încheiem socotelile Ca să ne înţelegem, e folositor (şi corect din punct de vedere henneneutic) să ne referim la o operă emblematică (chiar şi aici, opţiunea e în lucrurile însele, în situaţie) pentru prezenţa dialecticii în gândirea contemporană, şi anume la Critica raţiunii diale ctice a lui Sartre2• În ea, dialectica este caracterizată În legătură cu două noţiuni principale: cea de totalitate şi cea de reapropriere Sartre parcurge din nou aceleaşi căi ale dialecticii parcurse şi de Hegel: adevărul e întregul; iar fonnarea autentică a omului constă în a se aşeza din punctul de vedere al totului Ce anume înseamnă că adevărul este întregul putem încerca să înţelegem nu atât reconstituindu-I pe Hegel, ci uitându-ne, mai apropiat de noi, la practica :criticii ideologiei, atât de răspândită în gândirea de astăzi Critica aceasta nu se prea desfăşoară, aşa cum adesea suntem înclinaţi să credem, ca muncă de dezvăluire a ascunsului (potrivit unei accepţii care o apropie de o anume concepere a hennenuticii ca "şcoală a suspiciunii"), ci ca efort de reorganizare dintr-un punct de vedere non parţial, deci capabil 1 1 să surprindă totalitatea ca atare Ideologia nu e numai acea gândire falsă, ce exprimă (inconştient) Într-o manieră mascată adevărul care stă dedesubt; ideologia maschează deoarece e gândire parţială Reconstituire a totalităţii însearrmă şi reapropriere: numai când panorama e in întregime desraşurată, noi dispunem de ea cu adevărat Ceea ce este central la Sartre şi în dialectica secolului al XX-lea, care ţine cont de lecţia lui Marx şi de critica acestuia faţă de aspectele idealiste ale lui Hegel, e conştientizarea caracterului problematic al raportului dintre totalitate şi re apro pri ere Critica raţiunii dialectice este o critică în sensul kantian al tennenului: caută să lămurească in ce condi􀄱i e posibilă, in mod concret, constituirea unui punct de vedere total, neideologic Se ştie cum anume rezolvă Sartre, chiar şi într-un fel ce nu e definitiv, problema: o cunoaştere totalreapropriată efectiv se înfăptuieşte numai în conştiinţa grupului-înfuziune, a grupului revoluţionar în acţiune, în care teoria şi practica sunt una, iar perspectiva unuia singur coincide 'pe deplin cu aceea a tuturor celorlalţi Dar dincolo de această soluţie şi de problemele pe care ea totuşi le conţine (tendinţa de recădere în alienarea practicului-inert, odată trecute momentele revoluţionare "calde"), ceea ce contează din analiza lui Sartre este faptul de a fi clarificat odată pentru totdeauna (ni se pare nouă) caracterul mitologic al celorlalte soluţii ale problemei dialecticii; mai întâi de toate al celei lukacsiene, care atribuia, ca şi Marx, proletariatului expropriat, întrucât e expropriat, capacitatea unei viziuni totalizatoare a sensului istoriei şi garanta apoi, în chip leninist, verosimilitatea acestei viziuni totalizatoare identificând conştiinţa de clasă cu avangarda proletariatului - anume partidul şi birocraţia lui Sartre a unnărit până la capăt - s-ar putea spune - problema felului cum fiecare dintre noi poate deveni spiritul absolut hegelian; şi de aceea nu putea să nu se izbească de un eşec Însă în eşecul criticii sartriene se poate citi şi o clară achiziţie pozitivă pentru gândire: dovedirea raportului dintre un ideal al cunoaşterii total-reapropriate şi structura de dominaţie pe care aceasta, însă, ar trebui chiar ea s-o răstoarne Revenirea la practicitatea-inertă, după momentele calde ale revoluţiei, nu Înseamnă decât că ştiinţa totaIizant-reapropriată nu poate subsista decât ca o nouă fonnă de proprietate (şi chiar, mai ales, în sensul lingvistic al cuvântului: dominarea propriului contra metaforei ) Acest fapt nu este, el, doar transpunerea în scris a experienţei istorice a revoluţiilor din secolul nostru; această experienţă, la o adică, e o dovadă (nu o consecinţă) a slăbiciunii şi a lipsei de subsistenţă internă - ce se poate demonstra mai ales la nivel teoretic - a idealului reaproprierii 12 Să luăm un alt mare exemplu de gândire dialectică, acela al lui Walter Benjamin, şi în special Tezele de filosofie a istorieP Aici, referindu-se explicit la cea de a doua Privire inactuală a lui Nietzsche, Benjamin supune criticii imaginea timpului istoric ca înaintare omogenă - aceea care stă la baza credinţei în progres, dar şi a aşteptării evenimentului "necesar" al revoluţiei Ideea unui curs progresiv al timpului, şi în fond ideea că ar avea loc ceea ce se cheamă Istoria, este expresia culturii stăpânilor: istoria ca linie unitară este în realitate doar istoria a ceea ce a învins: ea se constituie cu preţul excluderii, mai întâi din practică şi apoi şi din memorie, a unei mulţimi de posibilităţi, de valori, de imagini: mai mult dispreţul faţă de lichidarea aceasta, decât dorinţa de a asigura un destin mai bun celor ce vor veni, este ceea ce anima, cu adevărat, după Benjamin, hotărâre a revoluţionară Aceasta, prin tumare, are în vedere o mântuire care să-i răzbune, deci să le dea înapoi cuvântul, acelora care au fost excluşi şi uitaţi în istoria lineară a învingătorilor Din acest punct de vedere, revoluţia ar trebui să răscumpere tot trecutul, şi de fapt, tocmai în asta ar părea să consiste dreptul ei sfânt, superioritatea ei asupra culturii stăpânitorilor Acestui lucru, totuşi, 8enjamin îi opune o preocupare "constructivă": materialismul istoric nu poate "să-şi irosească puterile cu târfa numită 'ce-a fost odată', prin bordelul istorismului" (Teza 16); nu tot trecutul ca trecut poate şi trebuie să fie răscumpărat; răscumpărarea are loc numai printr-o perspectivă de construc􀉒e alternativă la aceea a istorismului burghez: "Mesia nu vine numai ca mântuitor, ci şi ca învingător al Antichristului" (Teza 6) În acest sens, însă, dreptul sfânt al revoluţiei nu mai e fondat pe capacitatea ei de a răscumpăra tot ce a fost exclus; este acum dreptul unei forţe noi ce se exercită prin alte acte de excludere Dificultăţile pe care interpreţii le întâlnesc atunci când citesc de comun acord această sCU1iă scriere a lui Benjamin oglindesc probabil, într-un caz emblematic, probleme care privesc dialectica în ansamblul ei Mai specificat, se poate spune că astfel de probleme prezente în toată gândirea dialectică de tentă materialistă a secolului al XX-lea, se reflectă în acel ad􀉓vărat pathos micrologic care străbate Tezele benjaminiene Îngerul din teţbloul lui Klee, despre care Benjamin vorbeşte în teza 9, e cuprins de o mare milă pentru ruinele pe care istoria le acumulează la picioarele lui, pentru tot ce putea să fie, şi nu a fost, sau nu mai este, pentru ceea ce n-a produs adevărate Wirkungen, adică efecte istorice Iar aceasta, se pare, nu pentru că relicvele respective s-ar dovedi preţioase în 13 vederea vreunei construcţii, ci înainte de toate pentru că sunt nişte simple unne a ceva ce a vieţuit Tocmai din punctul de vedere al dreptului elementar a ceea ce vieţuieşte, trebuie să spunem, aşa cwn spune şi Adomo, că întregul este falsul Pathosul micrologic al lui Benjamin, care se simte şi În multe pagini ale lui Adomo, e modul cel mai semnificativ şi mai urgent în care se prezintă astăzi criza gândirii dialectice (dar să nu uităm că deja Kierkegaard îşi întemeia antihegelianismul său pe revendicarea unicului) Importanţa şi farmecul unor gânditori ca Benjamin, Adomo, Bloch nu constă atât în faptul că au gândit dialectica încorporând în ea exigenţele critice ale micrologiei; ci în a fi Tacut să prevaleze aceste exigenţe chiar în pofida dialecticii şi a înseşi coerenţei şi unităţii propriei lor gândiri Ei nu sunt gânditori ai dialecticii, ci ai disoluţiei ei Propunem aici, prin ample referiri "emblematice" la Sartre şi la Benjamin, o schemă destul de simplă: gândirea dialectică a secolului al XX-lea, după ce acceptase motivele răsturnării marxiste a idealismului, se prezintă ca gândire a totalităţii şi gândire a reaproprierii, revendicând ca materialism răscumpărarea a ceea ce cultura stăpânitorilor exclusese Însă "partea blestemată", adică ceea ce a fost exclus de către cultura stăpânitorilor, nu se Iasă atât de uşor recuprinsă într-o totalizare: cei excluşi au trăit experienţa faptului că însăşi no􀄳unea de totalitate e o noţiune aristocratică, a stăpânitorilor De aici, în răsturnarea materiali stă a dialecticii hegeliene, o pennanentă tendinţă ce se poate numi "de dizolvare", care-şi are expresia ei aparte în dialectica negativă a lui Adomo, în amestecul de materialism şi teologie al lui Benjamin, în utopismul lui Bloch Pe această tendinţă dizolvantă şi pe chestiunile pe care ea le reflectă sau le deschide se altoieşte gândirea diferenţei (Se altoieşte vrea să însemne: un itinerar de gândire care, tară să-şi nege propria caracteristică personală, se străduieşte să se lase ghidată de "lucrul însuşi", şi întâlneşte, tocmai în legătură cu această problemă a tendinţei micrologico-dizolvante a dialecticii, tematicile diferenţei) Nu este vorba de o "altoire" întâmplătoare: numeroase fire îi leagă, chiar şi pe planul istoriei efective, pe marxiştii critici ca Benjamin, Adomo, Bloch, şi pe tânărul Lukacs, ca să nu mai vorbim de Sartre, de existenţialismul din care provine şi gândirea diferenţei Aceasta din urmă, în forma ei cea mai radicală, îşi are expresia în Heidegger Teza pe care o propunem trebuie, plin unnare, completată astfel: În dezvoltarea gândirii dialectice a secolului al XX-lea Îşi face loc o tendinţă dizolvantă pe care schema 14 dialectică nu mai reuşeşte s-o controleze; această tendinţă e vizibilă în micrologia benjaminiană, în "negativitatea" adorniană, precum şi în utopismul lui Bloch Semnificaţia acestei tendinţe constă în aceea că pune în lumină faptul că abordarea dialectică a problemei alienării şi a reaproplierii este încă profund complice la alienarea pe care ar trebui s-o combată: ideea de totalitate şi aceea de reapropriere, premise principale ale oricărei gândiri dialectice, sunt încă nişte noţiuni metafizice necriticate La clarificarea treptată a conştiinţei acestui lucru contribuie în mod determinant Nietzsche, cu a sa analiză a subiectivităţii metafizice în termeni de dominare, şi cu vestirea că Dumnezeu a murit, cu alte cuvinte că structurile forte ale metafizicii - archai, Grilnde, evidenţe prime şi destinaţii ultime - erau numai nişte forme de liniştire a gândirii în epoci în care tehnica şi organizarea socială încă nu ne făcuseră capabili, aşa 'cum se întâmplă astăzi, să trăim într-un O1;zont mai deschis, garantat în chip mai puţin "magic" Conceptele ce guvernează metafizica - aşa cum este ideea unei totalităţi a lumii, a unui sens unitar al istoriei, a unui subiect autocentrat, capabil eventual de a se 1 ua în stăpânire pe sine - se dovedesc a fi mijloace de disciplinare şi de liniştire ce nu mai sunt necesare în cadrul actualelor capacităţi de care dispune tehnica Chiar descoperirea superfluităţii metafizicii (în tenneni marcusieni, a reprirnării adăugite) ar rămâne totuşi expusă riscului de a se rezolva într-o nouă metafizică (de exemplu: umanistă, naturalistă, vitalistă), dacă s-ar mărgini să substituie o "fiinţă" adevărată aceleia dovedită ca falsă de către critică - fie ea a lui Marcuse sau a lui Nietzsche De riscul acesta, la care se expune, în defmitiv, gândirea dialectică, fie că e utopică sau negativă, se poate scăpa numai dacă se însoţeşte critica metafizicii, ca ideologie legată de nesiguranţă şi de dominarea care derivă din ea, cu reluarea radicală a problemei fiinţei iniţiată de Heidegger În aparenţă, şi chiar mai mult decât în aparenţă, dar oricum, într-o primă aproximare, problema pe care Heidegger o pune în Sein und ZeU e analoagă cu cea pusă de critica ideologiei: nu putem lua drept evidentă noţiunea de fiintare, deoarece caracterul ei de evidenţă este deja rezultatul unei serii de "puneri" , de decurgeri, sau - cwn spune Heidegger - de aperturi istorico-culturale (şi, în sens heideggerian, destinale) care, ele mai întâi de toate Jînainte de evidenţa-obiectivă a fiinţării) constituie sensul fiinţei Pare aşadar că, atât pentru Heidegger, cât şi pentru criticii ideologiei, este vorba de reluarea în stăpânire a condiţiilor de posibilitate, adică a ceea ce se află în spatele evident-obiectivului şi-I determină ca 15 atare Însă elaborarea acestei probleme îl Îndrumă încă de la început pe Heidegger să descope!'e şi altceva: nu vreo structură transcendentală de tip kantian (sau husserlian), nici vreo totalitate dialectică hegeliano-marxistă, de către care sensul fiinţărilor ar ti detemlinat; ci caracterul neargumentabil (mai întâi în "lucrul însuşi" decât În teoria noastră) al uneia dintre trăsăturile pe care dintotdeauna tradiţia metafizică le-a atribuit fiinţei, şi anume stabilitatea în prezenţă, eternitatea, "natura-de-fiinţă'" sau Ollsia Tocmai stabilitatea fiinţei În prezenţă se revelează inainte de toate încă din Sein und Zeii, ca rod al unei "confuzii", al unei "uitări", deoarece derivă din a modela fiinţa după fiintări, ca şi cum ea ar fi doar caracterul cel mai genera 1 a tot ce se dă În prezenţă A deschide discuţia despre diferenţa fiinţei faţă de fiinţări, adică despre ceea se cheamă diferenţa ontologică, duce până la unnă mult mai departe decât se aşteptase însuşi Heidegger Această diferenţă înseamnă într-adevăr, mai Întâi de toate, că fiinţa nu este; faptul că sunt, se poate spune despre fiinţări; fiinţa, mai curând, se întâmplă Noi spunem fiinţă distingând-o cu adevărat de tiinţări numai atunci când gândim ca fiinţă, faptul istorico-cultural, faptul de a se institui şi de a se transfonna, al acelor orizonturi întru care din când în când fiinţările devin accesibile omului, iar omul sie însuşi Nu este ontos on datul sensibil în imediatitatea lui, bineînţeles; dar nici transcendentalul, aşa cum voia neokantianismul răspândit în filosofia cu care se confrunta Heidegger Analiza Dasein-ulul a faptului lui de-a-fi··aruncat, a caracterului lui din timp în timp emotjvsituat şi calificat, îl conduce pe Heidegger să tempora1izeze în chip radical aşa-zisul a priori Ceea ce putem spune despre fiinţă, în acest caz, este numai că ea e trans-mitere, trimitere: Uber-lieferung şi Geschick Lwne"a se experiază în orizonturi care sunt construite dintr-o serie de ecouri, de rezonanţe de limbaj, de mesaje provenind din trecut, de la alţii (de la ceilalţi din preajma noastră, ca şi de la celelalte culturi) Acel a priori care face posibiJă experienţa noastră despre lume este Ge-sch ick, destintrimitere, sau Uberlieferung, trans-mitere Fiinţa adevărată nu este, ci se trimite (se pune-pe-cale şi se trimite, se trans-mite) Diferenţa dintre fiinţă ?i fiinţări este, poate, în primul rând, şi trăsătura aparte, de diferire, ce :aracterizează fiinţa (şi însuşi problematicul ei caracter de identitate-cu- • Emita este tennenul it pe care-\ redăm prin "natura-de-fiinţă", din moment ce se referă la )/(sia (vezi şi Pe drumul gâ/ldirii, cit , p 23\: după opinia noastră, "fiinţitate" ar putea fi în ·o 'nâneşte un tennen tot atât de bun - n !r ) 16 sine'·): ne gândim la Identitiit und Dif {erenz Cu această diferire e întreţesut şi raportul dintre fiinţă şi limbaj, care pentru Heidegger devine hotarâtor începând cu anii '30 şi care îl pune alături, dar, Încă o dată, pe un plan de o mai mare radicalitate, cu alte orientări filosofice ale secolului al XX-lea (referitor la care Apel, cum se ştie, a vorbit de "transfonnare semiotică a kantianismului"4) Ceea ce există mai radical la Heidegger este că descoperirea caracterului lingvistic al întâmplării fiinţei se reverberează asupra conceperii fiinţei înseşi, care se dovedeşte dezbrăcată de trăsăturile forte atribuite ei de tradiţia metafizică Fiinţa ce se poate întâmpla nu are trăsăturile fiinţei metafizice, la care "eventualitatea" doar să fie adăugată; ea se configurează, se dă de gândit, cu trăsături radical diferite Din punct de vedere al gândirii diferenţei, cum anume apar dificultăţile şi tendinţele de disoluţie ale gândirii dialectice? Gândirea diferenţei se poate concepe ca moştenitoarea şi radicaJizatoarea tendinţelor de dizolvare ale dialecticii: nu este vorba, aici, de a rezolva problemele dialecticii printr-o "angajare a teologiei În serviciul materialismului istoric", aşa cum voia Benjamin, mutând într-un viitor utopic reconcilierea, reaproprierea şi recompunerea totalităţii (cum gândesc, pe căi diferite Bloch şi Adomo); e vorba mai degrabă de a dezvolta până la literă sugestia (poate doar pur verbală) a lui Sartre, potrivit căreia sensul istoriei (sau chiar, se poate gândi, sensul fiinţei) va fi patrimoniu al tuturor atunci când se va fi dizolvat in ei Nu există reapropriere posibilă fără eliberarea fiinţei de caracterul de stabilitateprezen 􀅣alitate, adică de ousia Dar o reaproprjere care să nu mai aibă de-a face cu fiinţa ca stabilitate ce anume mai este? SIăbirea fiinţei ( a noţiunii de fiinţă), faptul de a face explicită esenţa ei temporală (şi chiar, mai ales: efemeritatea, naşterea-moarte, trans-misiunea firavă, acumularea ca de anticariat) se repercutează profund asupra modului de a concepe gândire a şi Dasein-ul care ii este "subiect" Gândirea slabă ar voi să articuleze aceste repercusiuni, şi în felul acesta să pregătească o nouă ontologie Această nouă ontologie se construieşte nu doar exercitând discursul diferenţei, ci şi reamintind dialectica Raportul dialecticădiferenţă nu e' cu sens unic: nu e doar o abandonare a iluziilor dialecticii în favoarea gânpirii diferenţei E probabil ca Verwindung-ul, acel declin al diferent ei în gândire slabă, să poată fi gândit numai dacă ne asumăm şi \ •• Precizăm că această sintagmă traduce tennenul it "stessita" ce ar corespunde germ "Selbigkeit des Selbes"=idel1titatea aceluiaşJ - n IT moştenirea dialecticii Asta, Înainte de toate, se explică luând la Jiteră sugestia lui Sartre din Question de methode pe care am menţionat-o: trebuie să vină "acel moment în care istoria nu va mai avea decât un singur sens, şi în care va tinde să se dizolve În oamenii concreţi care o vor face în comun" S Sartre nu accentuează, desigur, explicit sensul "disolutiv" al tezei; dar nici nu ÎI exclude, şi poate că gândirea sa de după Raţiunea dialectică, mai ales pe plan etic, Îndreptăţeste interpretarea pe care o propunem aici Poate că şi estetizarea dialecticii, aşa cum o gândeşte Marcuse, are această semnificaţie disolutivă, În care reaproprierea poate în sfârşit să se petreacă fără ca sclavul să se facă stăpân, moştenind panoplia categoriilor fOlie ale metafIzicii Moştenirea dialectică pe care asumând-o, gândirea diferenţei declină (verwindet) În gândire slabă e condensată în noţiunea de Verwindung Pe drept cuvânt, din moment ce, după cum se ştie, Verwindung este tel1l1enul pe care Heidegger îl adoptă6 în locul lui Ueberwindung, adică al depăşirii, caracteristice dialecticii Nu numai că Verwindung-ul, acea înclinare-răsucire, şi faptul refacerii I de sinel (a-şi reveni din, a reveni-la, a se repune pe cale în sensul de a se re-mite) este atitudinea ce caracterizează gândirea ultrametafizică în ceea ce priveşte tradiţia transmisă de către metafizică - deci, întâi de toate, ultima mare teza metafizica, aceea a dialecticii hegeliano-marxiste -, ci şi: tocmai în noţiunea şi În "practica" Verwindung-uJui aşa cum este el dat în Heidegger se concentrează moştenirea dialecticii (şi deci a metafizicii) care încă mai viază în gândirea diferenţei Trecerea heideggeriană dincolo de metafizică are aparenţa unei depăşiri dialectice, Însa se gândeste ca fiind diferită tocmai deoarece e VelWindung; dar fiind astfel, continuă şi ceva ce e propriu dialecticii Acest raport de depăşire-distorsiune este de altfel deja exemplificat prin vestirea nietzscheană a morţii lui Dumnezeu Această vestire nu este enwlţarea metafizică a neexistenţei lui DW1U1ezeu; voieşte a fi adevărata luare de act a unui "fapt", dat fiind că moartea lui Dumnezeu este chiar, înainte de toate, sfârşitul structurii stabile a fiinţei, deci şi a oricărei posibilităţi de a enunţa că Dumnezeu există sau nu există Ce este, totuşi, atunci? Teză care nu e metafizică, ci istoristă, şi care luând act că Dumnezeu a murit, încarcă totodată acest fapt cu stricteţe, cu valoare, cu necesitate "logică", în sensul lui "tot ce e real e raţional"? Se poate predica nihilismul ca adevăr ce se cere recunoscut ? Noţiunea heideggeriană a Verwindung-ului e strădania cea mai radicală de a gândi fiinţa în termenii unei "luări de act" care este totdeauna şi o "luare de rămas-bun", pentru că nici nu o întâlneşte ca structură stabilă, nici nu o 18 înregistrează şi nu o acceptă ca necesitate logică a unui proces Verwindurzg e modul în care gândirea gândeşte adevărul fiinţei înţeles ca Ueberlieferung şi Geschick în acest sens, ea este sinonimă cu An-denken, celălalt tennen, mai uzual, cu care Heidegger, în operele sale târzii, desemnează gândirea ultrametafizică, gândirea care reaminteşte fiinţa: dar care, tocmai prin aceasta, nu o face niciodată prezentă, ci totdeauna o aminteşte ca deja "plecată" (e nevoie "să lăsăm să se ducă fiinţa ca fundament", spune conferinţa Zei! und Sein)? La fiinţă nu se accede în prezenţă, ci numai în amintire, pentru că (sau pur şi simplu: iar asta Înseamnă că) ea nu se defineşte niciodată ca ceea ce stă, ci numai ca ceea ce se transmite: fiinţa e trimitere, destinare Fapt ce înseamnă însă şi că, într-un fel oarecare, gândirea ultrametafizică nu poate decât să lucreze cu noţiunile metafizicii, dec1inându-Ie, distorsionându-Ie, reîntorcându-se la ele, de la ele, trimiţându-şi-Ie ca patrimoniu propriu Lucrarea lui Heidegger de după cotitura din anii '30 e un colosal efort de regândire, de rememorare şi de dec1inare a tradiţiei metafizice Deoarece nu dispunem de un acces pre-categorial sau transcendental la fiinţă, care să dezmintă şi să ştirbească autoritatea categoriilor obiectivante ale metafizicii, nu putem face altceva decât să luăm aceste categorii drept "bune", măcar în sensul că nu le avem decât pe ele; dar aceasta fără nici o nostalgie pent11l alte categorii, care ar putea fi mai adecvate şi mai adaptate fiinţei aşa cum este (deoarece fiinţa nu este deloc) Verwindung-ul consistă Însă în a le lua acestor categorii exact ceea ce le constituia ca metafizice: pretenţia de a accede la tm 011tOS ono Odată luată această pretenţie, ele "valorează" acum doar ca monumente, ca moştenire căreia i se aduce acea pietas ce se cuvine unnelor a ceva ce a vieţuit Pietas e probabil un alt termen care, împreună cu An-denken şi cu Verwindung, poate fi acceptat ca să caracterizeze gândirea slabă a ultrametafizicii Pietas e un tel111en care evocă înainte de toate mortalitatea, fmitudinea şi caducitatea: ce anume Înseamnă, radical, a gândi fiinţa sub semnul caducităţii şi al mortalităţii? "Programul" unei ontologii slabe consideră că o asemenea transfonnare În modul de a gândi trăsăturile fundamentale (sau, fie ele şi numai caracteristice, descriptive) ale tiinţei, are importante c􀅡nsecinţe, de care gândirea abia a început să ia act: sunt acele răsturnări care fac să devină substanţială vestirea morţii lui Dumnezeu şi care, potrivit lui Nietzsche, sunt destinate să wnple wmătoarele veacurţ ale istoriei noastre Transcen den ta lu " cel care face posibilă orice experienţă de lume, este caducitatea: fiinţa nu este, ci vinecătre, poate şi în sensul de a veni-lângă, ce însoţeşte, ca şi caducitatea, 1 9 orice reprezentare a noastră Ceea ce priveşte obiectitatea obiectelor nu este faptul lor de a sta-în-faţă, rezistându-ne în chip stabil (gegen-stand), ci venirea-lor-către, faptul lor de a consista numai în virtutea unei aperturi care e constituită ca atare - ca în anal iza existenţială din Sein und Zeit - de către anticiparea decisă a morţii Întâmplarea - Er-eignis-ul în multiplele sensuri pe care Heidegger le atribuie acestui termen - este cea care ]asă să subsiste trăsăturile metafIzice ale fiinţei pervertindu-le cu ajutorul explicitării constitutivei lor caducităţi şi mortalităţi A aminti fiinţa vrea să spună a aminti această caducitate; gândirea adevărului nu e gândirea care "întemeiază", aşa cum crede metafizica, inclusiv în versiunea ei kantiană; ci aceea care, oferind în prezenţă caducitatea şi mortalitatea tocmai ca ceea ce face fiinţa, săvârşeşte o eJ?fundare Atât con􀅾nutuI - trăsăturile fiinţei metafizice, regândite şi exfundate - cât şi fonna gândirii Verwindung-ului - o legitimare care nu se mai revendică de la structura fiinţei şi nici măcar de la o lege logică a istoriei, ci de la o "luare de act", deci într-un anume sens, încă istoristă - sunt moduri în care gândirea slabă primeşte şi continuă moştenirea dialecticii punând-o în conjuncţie cu diferenţa Dacă însă" este astfel, pare că gândirea ce se străduieşte să gândească fiinţa în aceşti tenneni este slabă şi din cauza altei slăbiciuni: lipsa unui autentic proiect propriu, pura reparcurgere parazitară a ceea ce a fost deja gândit, cu o inten􀅿e substanţial edificatoare şi estetică: acea retrăire a trecutului ca trecut, exclusiv cu scopul de a ne bucura de el printr-un soi de degustare de anticărie Mare parte din gândirea actuală a deconstrucţiei poate pusă şi ea alături sub această acuză; acuză care, fireşte, este cu atât mai convingătoare, cu cât se presupune ca vădit că sarcina gândirii este alta, este sarcina unei construcţii, a unei funcţionalităţi istorice (şi politice) asupra căreia e îngăduit să nutrim multe dubii, cel puţin în ceea ce priveşte, mai specificat, filosofia La baza acestei slăbiciuni a gândirii în faţa existentului, prin care a gândi ar însemna doar a lua act în chip degustativ de fonnele spirituale ce au fost transmise, pare să se afle umbrirea noţiunii de adevăr Conexiunea gândirii slabe cu helmeneutica, de altfel, pare a atesta caracterul întemeiat al acestor bănuieli Dacă fiinţa nu este, ci se transmite, gândirea fiinţei nu va fi altceva decât re-gândirea a ceea ce a fost spus şi gândit; astfel de regândire, care este gândirea autentică (dat fiind că nu este gândire masurătoarea ştiinţei sau organizarea tehnicii), nu poate proceda printr-o logică a verificării şi a rigorii demonstrative, ci numai prin intennediul vechiului instrument eminamente estetic al intuiţiei 20 Intuiţia, însă, nu e o invenţie a gândirii slabe; ea, dimpotrivă, e strâns legată de o concepere metafizică a evidenţei, a portanţei de adevăr a iluminări i interioare, a surprinderii principiilor prime Obiect suprem al nous-ului, al inteligenţei intuitive, sunt tocmai principiile prime Ce soi de cult al intuiţiei poate avea o gândire care, pe ul1l1ele lui Heidegger, gândeşte fiinţa ca ceea ce nu se poate niciodată da în prezenţă, ci e întotdeauna doar obiect al reamintirii? Trebuie citită în lumina unor expectative "slabe" scderea lui Heidegger Despre esenţa adevărului Dintre cele două senmifica􀇖i ale adevărului pe care el le identifică - adevărul ca şi confonnitate a propoziţiei cu lucrul şi adevărul ca libertate, prin urmare ca apertură a orizonturi lor întru care orice confonnitate devine posibilă - e desigur just s-a preferăm pe aceasta din unnă Cu toate acestea, nu în sensul metafizic al unui acces la originar care să devalorizeze orice procedeu de verificare a "adevărurilor" luate fiecare în parte, care se dau drept conforme şi verificabile Este tot aşa de just - iar lectmile recente din Heidegger o fac mai mult decât frecvent - să ne aşteptăm ca punerea în lumină a acestor două semnificaţii de adevăr să elibereze în sfârşit adevărurile luate În parte (verificate, conforme etc ) în esenţa lor de rezultate ale punerii în act a unor procedee; procedee care, departe de a fi subapreciate în numele unui acces mai originar la fiinţă, ajung să fie în fine recunoscute ca unicele că i disponibile pentru o experienţă a adevărului Libertatea pe care scrierea lui Heidegger o indică drept esenţă a adevărului este probabil şi, sau poate este exclusiv, libertatea in sensul literal al cuvântului, aceea pe care o trăim şi o exercităm ca indivizi care trăiesc într-o societate Trimiterea la libertate joacă deci rol, aici, de pură şi simplă de-stituire a pretenţiilor "realiste" ale criteriului conformităţii; adică de un alt mod de a fonnula doctrina jocurilor lingvistice a lui Wittgenstein: adevăratul-conform (verificat după regulile fiecărui joc) e situat în orizontul deschis al dialogului dintre indivizi, grupuri, epoci Ceea ce deschide orizontul adevărului, cuprinsul în care verificări şi falsificări de propoziţii devin posibile, este Ueberliefenmg-ul, Ge-schick-uJ În acest fel, însă, respectul pentru procedeele prin care adevărul se atinge şi se consolidează în feluritele limb􀇗e ale raţiunii, şi pentru natura procedurală a adevărului însuşi, nu e impus în numele vr􀀩unei întemeieri ontologice a acestor limbaje (chiar dear fi doar utilitatea "vitală" a cutărei sau cutărei proceduri, într-o versiune banalizată a pragmatismului), nici în numele posibilităţii de a raporta aceste proceduri la 􀙪 structură normativă de bază (ca în cazul "kantianismului semiotic" al lui Apel), ci numai în virtutea unei pietas faţă 21 de ceea ce am primit ca moştenire Regulile jocurilor lingvistice nu se impun nici în numele vreunei funcţionalităţi demonstrate a acestora (de-ar fi doar funcţiunea de a ne asigura acel bine care este convieţuirea ordonată împreună cu ceilalţi, sau organizarea muncii sociale pentru a ne apăra de natura ostilă), nici în numele unei fondabilităţi a lor în vreo meta-regulă de tip trancendental, care ar fi "funcţionarea naturală" a raţi unii, ci numai în numele acelui ireductibil sentiment de respect pentru monumente, care ne vorbesc în acelaşi timp de caducitate şi de durată în trans-misiune Acest sentiment nici nu este "unul"; ca şi frumosul, pe care indivizi, grupuri, societăţi şi epoci îl recunosc ca atare recunoscându-se în el (deci constituindu-se ca grupuri) e din timp în timp diferit, tot astfel, pietates sunt şi ele istoriceşte diferite, posibila lor lărgire spre alte conţinuturi şi alte tradi􀆦i, in care constă apoi devenirea adevărului, se produce numai pe baza unor concrete operaţii persuasive: iar de aceasta se ocupă hermeneutica, cea care, la Heidegger, a devenit sinonimu) însuşi al ftlosofiei Dacă voim să rezumăm ce anume gândeşte o ontologie slabă despre noţiunea de adevăr s-ar putea începe prin a spune că: a) adevărul nu e obiect al unei prize noetice de tipul evidenţei, ci rezultat al unui proces de verificare, care îl produce în respectul unor anume procedee dintotdeauna date din timp în timp (proiectul de lume care se constituie ca fiinţă-în-deschis); el, cu alte cuvinte, nu are o natură metafizică sau logică, ci retorică; b) şi verificările, ca şi stipulările, se petrec într-un orizont dominant, apertura despre care vorbeşte Vom Wesen der Wahrheit, care e spaţiul libertăţii raporturilor interpersona]e, al raporturilor între culturi şi generaţii; în acest spaţiu, nimeni nu porneşte de la zero, ci întotdeauna de la nişte fidelităţi, apartenenţe, legături Orizontul retoric al adevărului (sau putem zice chiar: henneneutic) se constituie în acest mod liber, dar "impw''', în analogie cu acel simţ comun despre care vorbeşte Kant în ·Critica facultăţii de judecată Legături le, privinţele, apartenenţe]e sunt substanţa pietăţii Ipietas 1: aceasta conturează, dimpreună cu o 10gicăretorică a adevărului "slab", şi bazele unei posibile etici, în care valorile supreme - cele care ţin loc de bunuri în sine, nu în vederea a altceva - sunt fonnatiunile simbolice, monumentele, um1ele trăitului (tot ceea ce se oferă interpretării şi o stimulează; o etică a "bunurilor"" înainte de o etică a "imperativelor"); c) adevărul e rod de interpretare nu pentru că prin procesul interpretati v s-ar ajunge la o cuprindere directă a adevăratului (de exemplu, acolo unde interpretarea e Înţeleasă ca descifrare, dezvăluire etc ); ci pentru că numai în procesul interpretati v, înţeles mai întâi de toate 22 prin raportare la sensul ruistotelic de hermeneia, expresie, formulare, se constituie adevărul; d) În toate acestea, În concep􀃯a "retorică" a adevărului fiinţa experiază capătul amurgului ei (potrivit viziunii heideggeriene a Occidentului ca pământ al amurgului fiinţei), îşi trăieşte până la capăt slăbiciunea ei; ca În ontologia henneneutică heideggeriană, ea devine acwn nwnai Uber-lieferung, trans-misiune, dizolvându-se şi în procedee, În "retorică" Nu există îndoială că, regândite astfel, trăsăturile fiinţei şi ale adevărului În tenneni slabi, gândirea - în sensul de gândire filosofică, gândire a fiinţei - nu va mai putea să-şi revendice poziţia de suveranitate pe care metafizica i-a atribuit-o - cel mai adesea, · printr-o înşelătorie ideologică - faţă de politică şi de practica socială O gândire slabă, care este slabă mai Întâi de toate şi în principal din cauza conţinuturi lor ei ontologice, a modului ei de a concepe fiinţa şi adevărul, este şi o gândire care, drept mmare, nu mai are motive să-şi revendice suveranitatea pe care şi-o revendica gândirea metafizică faţă de practică Aceasta, însă, va indica o slăbiciune şi în sensul acceptării existentului şi a ordinii sale date, şi deci o incapacitate de critică, fie teoretică, fie practică? Spus în alţi tenneni: a vorbi de slăbiciunea gândiri i înseamnă şi să teoretizezi o forţă proiectuală diminuată a gândirii Înseşi? Să nu ascW1dem faptul că problema există, ch iar dacă ceea ce importă nu este, Îndeosebi, să punem pe baze noi raportul dintre gândire şi lume, ci să repropunem problema sensu lui fiinţei; dintr-o regândire ultrametafizică a acestui sens, cu tot ceea ce comportă el pe planul gramaticilor noastre conceptuale, poate să se nască şi o nouă "dispunere" a raportului dintre filosofie şi societate, despre care deocamdată ştim prea puţin Cât despre proiectualitate, însă, care, de a ltfel, în experienţa postmodernă, fie în arte, fie în existenţa socială, pare să piardă mult din emfaza pe care mentalitatea metafizică i-o atribuia, gândirea Venvindungului nu renunţă deloc la ea Regândirea an-denkend I reamintitoare - n tr l a metafizicii şi a lumii ei, deci şi a structuri lor de dominare şi de disciplinare socială care corespundeau, este un proiect care poate justifica o sarcină; însăşi de-construcţia de origine derrideană nu e deloc o pură şi simplă fonnă de degustare estetică aşa cum apare adeseori (şi cum chiar este, în anumite manifestări ale ei) O ontologie slabă, care gândeşte fi inţa ca trans-mitere şi ca monument, tinde evident să privilegieze canonul în dauna excepţiil or, patrimoniul constituit şi transmis, faţă de iluminările profetice Însă patIimoniul transmis nu e un am;amblu unitar, e un joc foarte plin de 23 interferenţe; posibilitatea noului, şi deci şi a schimbării "paradigmelor", dacă voim s-o spunem în maniera lui Kuhn, deşi nu poate veni dintr-o întâlnire mitică cu exteriorul - cu precategorialul, cu "natura", cu lucrurile aşa cum sunt - subsistă totuşi în măsura în care Ge-schick nu este numai transmiterea de Wirkungen, adică de efecte care s-au desfăşurat şi sunt prezente ca şi constitutive ale proiectului nostru de lume, ci şi de urme, de elemente care nu au devenit lume: acele ruine acumulate de istOlia învingătorilor la picioarele îngerului lui Klee; pi etatea pentru aceste ruine este singurul punct de pornire al revoluţiei, mai mult decât orice proiect altfel legitimat în numele vreunui drept natural sau decât orice curs necesar al istoriei A identifica noul cu altul ca altă cultură - fie ea cultura unor civilizaţii diferite, sau a unor jocuri lingvi stice diferite, sau şi l ume virtuală con􀉹nută În urmele tradiţiei noastre, care nu au devenit niciodată dominante - toate acestea înseamnă a experia diferenţa fiinţei nu atât ca mod al ei de a se da într-un loc diferit, într-un fond originar, şi deci tot ca o fiinţare; ci a o vedea ca interferenţă8, voce munnurată, Gering9 ; a însoţi fiinţa în amurgul ei şi a pregăti astfel o umanitate ultrametafizicăI 1 Ne pennitem o scurtă menţiune cu privire la tennenul de "u/tramefajizică" el semnifică, mai exact, <> situare "mai-presus-de-metafizică", situare ce nu e sinonimă cu "depăşirea", ci cu "sIăbirea" metafizicii Acelaşi "mai-presus" ar trebui adoptat in traducerea tuturor termenilor ce cuprind nietzscheeanul "iibd' Pentru comoditatea sintaxei, suntem Însă nevoiti să preferăm prefixul latin ultra, aşa cum procedează şi italiana (n tr ) 24 NOTE I Pentru acest concept, de Întemeiere henneneutică, Îmi permit să trimit la studiul Versa un'ontologla del declmo ( 'ălre () ontologie CI declinuhll 1, cuprins in cartea mea AI di !il del soggetto / OiI/colo de sl/biect 1, Feltrinclli, Milano, J 98 J (În româneşte, lu crarea a apărut În Ed Pontica, Constanţa, 1 994, În trad ns - n t ) , 􀇥 J -P Sartre, Critica della ragiol/e dialettica, 1 9 60; trad it de P Caruso, II Saggiatore, Milano, 1 9 63 3 Tezele sunt traduse în italiană in vo\ AlIgelllS NOVI/s, sub Îngrijirea lui R Solmi, Einaudi, Torino, 1 9 62 4 Cf K O Apel, COIII/tl/ita e col1l1lllicaziolle, 1 97 3 ; trad it de G Carchia, Rosenberg ŞI Sel lier, Torino, 1 977 Despre Apel vezi şi studiul Esiti del('ermellelltica, din Al di la del soggetto, cit 5 Cf Critica della ragiol/e dialettica, trad cit , voI 1, p 77 6 Cf M Heidegger, Saggl e d,scorSl Sludli ŞI dIscursuri , 1 954; trad it de G Vattimo, Mursia, Milano 1 976, p 45 7 Cf M Heidegger, Zlir Sprache des Denkel/s, Niemeyer Tiibingen 1 9 69, pp 5-6 ; trad it Tempo ed ess ere, sub ingrijirea lui E M azzarella, Guida, Napoli 1 9 80 8 Îmi permit să trimit aici la studiul meu D(fferellce al/d II/ter ferellce: Otl tlle Reductio/l of Henllel/e"tics to Afltlzropology, in "Res", Harvard, n 4, toamna 1 9 82 9 Cf Saggi e discorsi, trad it cit , p 1 2 1 - 1 22 5 25 Pier Aldo Rovatti TRANSFORMĂRI ÎN CURSUL EXPERIENŢEI 1 Nietzsche, un preambul Omul, a spus odată Nietzsche, se duce de-a rostogolul din centru, către X Se depărtează de propriu-i loc cert, cătTe un loc in cert, o necunoscută Putem oare încerca să indicăm, să descriem, sau să povestim această necunoscută? Poate că da, însă, mai degrabă decât să povestim despre un loc neobi􀁇nuit, se cere să înţelegem ce Înseamnă acea "rostogolire" Omul ce se duce de-a dura este oare omul decepţiei complete, al ironiei negative, Itcel de pe urmă om ", care de-acum a învăţat să înghită orice, şi care ştie să Qccepte􀀢 tăcând cu ochi ul, ironic􀁜 orice ni 11 ilism? Ori poate că există un dincolo? Iar acest dincolo este oare dispersan;a a tot ce am gândit prin noţiunea de subiect? Pur joc de interac􀙩u/1JL de convenţi i, combinatorie de simulacre fără referent? Sau poate că e de presupus vreo 1Ilogică!I a descentrării subiectului care să reuşească să descrie, în acelaşi timp, ce anume se întâmplă cu omul când se lndepă)1ea tă de centrul său şi care este acel teren, ce mai Întâi de toate trebuie recunoscut, şi pe care W1 nou "senstf se poate prod uce? Pană una··alta: ce altceva este pierderea centrului dacă nu decl araţia, sau ratifîc􂗓rea faptului că gândirea "forte" este imposibil de susţinut de acum Încolo? Sitll􂗒ţia ti pică a gândirii "f()rte" este în fond aceea În care gâoclitorul şj ]ucrul gândit, adjc􂗐 cine gândeşte şi ce anume se gândeşte, sunt solidare: se ţin ca Într-o stransoare într-o corespondenţă specular3 Situatia pe care Nietzsche o vede este caracterlzată, i'nsăJ de posibilitatea 11ierderii de sine: onml a ajuns dinaintea unei limite; un pas dincolo, şi va putea să se a funde, se va putea pierde complet Locul în ca re sensul va putea să se reactivcze e de între-zărit numai de aici, il1 dl lP dmmatÎC E un loc imposihil? Am avea multe motiv􂗑 :::f i sa declarăm de netrecut această limită: C(I să ebborâm I"} lOgICă a renunţilrii ce ne-ar pennite Srt t răim fără valori " Ultimu l ' Jrn " est􁡩 omui cornprornisulul, care a învăţat să convieţuiasC'ă cu nimicuL Âcel pas 'in p{U:i C o aveEIDrare dlticilă: pragul ascu\ld􀁝 un alt prag, şi oricând nc vom găsi din nou 111 fat "­ Itli atâta timp cât vom ti pornit la drum pe o ca1e lotortochcată, 26 accidentată, foarte lungă şi istovitoare rmaginea drumului e metaforică (însă metafora nu e şi ea tot o călătorie?) Ea indică o stare de spirit, o atitudine a noastră, un mod de viaţă În Omenesc, prea-omenesc citim despre "o neînfricată plutire în spaţii, pe deasupra oamenilor, a obiceurilor, a legilor şi a cântăririi originare a lucrurilor" O plutire în spaţii? Nietzsche va relua şi va corecta continuu această idee de "uşurinţă" şi de "libertate": prăpastia trage în jos şi spirala necesităţii continuă să se înfăşoare nod Nu e posibil să te eliberezi în zbor şi să cuprinzi liber spaţiul ca o pasăre în văzduh: poate că unica alternativă este să înveţi să te târăşti imitând şarpele, deoarece doar alipindu-ne pământului am avea o posibilitate de a ne înălţa deasupra lui În încheierea unui foarte cunoscut fragment postum al său (iunie 1887), Nietzsche Încearcă să sugereze o imagine a "ultraomului" şi se întreabă: "Care oameni se vor dovedi atunci cei mai tari?" Şi răspunde: "Cei mai moderaţi, aceia care nu au nevoie de principii de credinţă extremă, aceia care nu doar că admit, dar şi iubesc o bună parte din întâmplător, din absurd, aceia care ştiu să gândească, privitor la om, cu o însemnată reducere a valorii lui, fără a deveni prin asta mărunţi şi slabi : cei mai avuţi în sănătate, cei care sunt la înălţimea majorită􀆗i nenorocirilor - oamenii care sunt siguri de puterea lor şi care reprezintă cu conştient orgoliu forţa atinsă de om" (Opere, voI VIII, I, p 206) Pe lângă aceasta, într-un fragment intitulat "Viziune cuprinzătoare", putem citi: "Caracterul ambig' 1u al lumii noastre moderne - aceleaşi simptome ar putea Însemna şi decadenţă şi forţă Iar semnele ce marchează forţa, maturitatea împlinită, ar putea, în virtutea aprecierii tradiţionale (înapoiate), a sentimentului, să fie înţelese greşit ca slăbiciune Pe scu11, sentimentul, ca sentiment al valorii, nu e la înălţimea vremurilor În te17neni generali: sentimentul valorii este Întotdeauna rămas în urmă" (Opere , val VIU, II, pp 1 18- 1 19) Iată două pasaje foarte problematice Ideea de "forţă", pe care se sprijină mare parte din gândirea ultimul ui Nietzsche, şi ideea corelată cu ea, aceea de "slăbiciune", nu suportă identificarea de sens pe care Nietzsche Însuşi ar voi să le-o confere Nietzsche se află în faţa dificultăţii de a caracteriza pe cel puternic şi pe cel slab potrivit unui "sentiment" inadecvat de forţă : şi de slăbiciune pe care totuşi nu poate să nu le folosească Un mo4 de a simţi "înapoiat" Când spunem forţă şi slăbiciune, imaginea te se asociază imediat în mintea noastră cu această pereche, şi care face parte din sentimentul acela al valorii adânc înrădăcinat în noi, ne pune pe o cale greşită Cei mai puternici ar fi cei mai 27 moderaţi, rară ca Însă să devină slabi Se află aici, în joc cel puţin două noţiuni de forţă şi tot două de slăb iciune Nietzsche oscilează între ele Încercând cu greu să distingă un nou spaţiu semantic Cred că, la bază! se poate Întrezări afinnaţia pe can􀉢 Nietzsche o face În alte locuri: omul e acum suficient de puternic incât să apară slab Un paradox? În ori ce caz, pentru Nietzsche aceasta are o semn ificaţie profundă: "plutirea în spati i" (sau răminerea pe dinafară) nu poate echivala cu o realizare î'mpl in itii 􀂆i pozitivă strâns legată de dobândirea istorică a unei forţe, sau de ducerea la bun srarşit a unui trai􂗏ct omenesc, până ia plUlctul în care ! l a duce greul" se transfOlma În "a fi puternic" , Nu o dîaleetică de felul acesta ne v a indica deosebirea E aici un drum dificil înlăuntru! nihil ismului, prin care omu{ dobândeşte capacitatea de a-şi abandona propriile-i lanţuri Nietzsche sugerează că nu e vorba de a da înapoi, ci de a realiza o potenţial itate datorită fmţei ce derivă tocmai din faptul că locu ieşte istoriceşte nihil ismul Nietzsche, însă, ştie şi că această forţă e o capacitate autodistructivă, un risc abisal pe care omul şi-l apropie de sine Patosul acestei laturi tragice este, el însuşi în prim p ian, pe scenă: imaginea e aceea a unei situaţii de ech il ibru instabi l pe o mică suprafaţă de sprijin: un fel de stat 'În cumpănă care poate s 'i producă deopotrivă dezvoltarea maximei potenţalităţi, precl !m şi prăbuşirea definitivă Nu mai e o dio lectică aici, ci lin drum care se bifurcă rară soluţie Cele două posibilităţi stau laolaltă: cump5na aceasta este, după Nietzsche, situaţia omului contemporan Cum poate () astfel de precaritate să fie cea mai mare t()rt ă? Suntem departe de felurile în care s-a repliat cea mai mare parte a c ulturii din perioada de după criza: acest om nu e marcat de pierdere şi de sustragere, nu este omul a ceea ce e mai pu􀉣in rău; plecându-se, nu devine mai slab Aici ipoteza unei gândiri slabe are de a face cu transfomtarea unei forţe dobândite (iar N ietzsche face aluzie, adesea, chiar la o forţă materială), o forţă care este, În acelaşi timp, afinnare şi autonegare Ne gândirn 1a eterna re1ntoarcere din paginile lui Zarathustra: la dubla necesitate care o constituie Este aeolo o necesitate care 'lngreuiază, o forţă care atârnă greu, ac:ea lntoarcere grt􀉤o􀉥ie a lucnu·iIor, un cerc care încătuşează aşa cum ne blochează va lori le sllperioare􀇤 categoriile l'adevăratell ale filosofiei , scopul ultim, unitatea iucrurilor, fiinţa lor Dar mişcarea ce ne Îlllănţllie e dublată de ( \ mişcare care încetineşte Ce anume este eterna reîntoarcere, dacă nu o necesitate Itde alt fel"? "Cuprinderea spaţiului " din Omenesc, prea mnenesc nu mai e acum o situa re în atlrră, 28 ci o stare înlăuntru, o cufundare Nu mai e o mulţumire de sine, o ţinere la distanţă, ci o străbatere a greului, o aşezare faţă-n faţă cu necesitatea Şi din contră: dacă o îndepărtăm, necesitatea apare grea, de fier Dacă o lucrăm dinlăuntnl! ei, atunci nimicul care suntem noi nu mai e atât de înspăimântător Roata destinului îşi urmează învârtirea: putem s-o privim din afară sau să sărim În interiorul ei Ne putem preda înfricoşătoarei cazualităţi sau putem descoperi jocul întâmplării: e o alegere Dacă vom avea forţa să o facem, vom descoperi caracterul afIrmativ al slăbiciunii Jocul întâmplării, ca şi jocul c opilului pe malul mări i, e o fluctuaţie, un fel de a te lăsa în voia lui Dar nu înseamnă dependenţă; un mod de a fI pasiv, răbdător: necesitatea şi-a pierdut rânjetu1 Întâmplare şi necesitate se conjugă în două rnoduri care sunt două stiluri de viaţă Înfricoşătoare cazualitate şi necesitate care apasă Necesitate care uşurează şi joc al întâmplării Putere şi slăbiciune se împletesc şi îşi schimbă sensul Suntem prea rămaşi în unnă, ca să înţelegem : ne oprim în ambiguitate Caracterul înapoiat al modului nostru de a simţi , l'n fragmentul postum citat, trimite la caracterul de enigmă al eternei reÎntoarceri Explîcaţia împinsă la limita ei, până la paradox, sfărşeşte în mister Râsul lui Zarathustra e misterios: nici de bucurie, nici de durere, poate de stupefacţie Cum poate să existe o necesjtate slabă? Cum să putem accepta destinul, transfonnându-l? Ce anume e această forţă care ne îngăduie să fim slabi, şi această nouă slăbiciune care pare a fi forţa eea mai mare? Ezitarea lui Nietzsche in faţa unuia dintre pasajele capitale ale reflecţiei sale contează poate mai mu lt, pentru noi, decât pot conta actele sale de certitudine şi de fermitate Felul acesta de a se simţi înapoiat ar putea fi punctul său de maximă înaintare într-un teritoriu care, chiar înainte de a fi explorat, poate fi desenat pe hârtie O zonă a experienţei e între zărită de Nietzsche: acolo nu mai contează măsurile obişnuite, categoriile nonnale E o enigmă de dezlegat: şi nu se referă - aşa cum s-ar putea crede - la o experienţă de excepţie Nu e nevoie să urei în vârful muntelui sau să cobori I'n fund ul prttpastiei Experienţa este chiar a noastră, cea de toate zilele 2 Local sau global Peter Handke şi },Ifichel Serres Există o poezie' a lui Peter Handke ce se intitulează Transformări i'n cursul zilei (Lumea interioară dhl e -cteriorul interiorului, trad it de B 29 Bianchi, Feltrinelli, Milano 1980, pp 52-54) Începe astfel: "Atâta timp cât încă mai sunt singur, încă-s eu singur ; Atâta timp cât încă-s între cunoscuţi,! sunt şi eu cunoscut Dar de îndată ce-s între necunoscuţi - ; Abia ce ies pe stradă - un pieton coboară-n stradă I De cum urc în tramvai - un călător urcă-n tramvai!! Mai întâi un a fi înăuntru, în noi înşine Apoi un a fi în afară, a deveni ceva, o categorie oarecare Până ce, într-o înaintare de abstrageri reale, atunci când umplu ceva, sunt un conţinut, iar când, în fine, mă depărtez, mai sunt doar un punct "Apoi, ca să închei, m-aşez pe iarbă lângă cineva - şi sunt ; în sfârşit un altul " Această concluzie ne surprinde puţin: dezechilibrează inerţia interpretati vă care probabil că a însoţit lectura noastră până acolo Dar tocmai "a fi un altul" este elementul care interesează, iar acel "În sfărşit" arată ceva pozitiv care a fost atins Un altul stă alături, aşezat pe iarbă, apropiat de unul ca şi el, sau ca noi Aceeaşi temă e dominantă în romanul Ceasul adevăratei simţiri În felul unui Gre'gor mult mai celebru, Gregor Keuschnig se trezeşte într-o dimineaţă şi se descoperă transfonnat în timpul nopţii a avut un vis În care ucisese un om E o trecere bruscă, un salt: noaptea! dimineaţa, un vis; deşteptarea Nu e o trecere progresivă, ci o deviere bruscă de experienţă, o transformare, poate acea "mică" variaţie - pentru că e vorba de o minusculă deplasare - care modifică în întregime stilul unei experienţe (vorbeşte despre ea GiIIes Deleuze în Dialogues), o minusculă "catastrofa", s-ar putea spune " Deodată nu mai fu el Însuşi" E o deosebire foarte sensibilă între Gregor Samsa care devine, la Kafka, un gândac, şi unde elementul fundamental este privirea celorlalţi, cum îl văd ei (dar acelaşi Deleuze, Într-un mod foarte interesant, ne propune să citim acolo elementul-de-a-deveni-animal ca punct de fugă), şi Gregor Keuschnig care nu se schimbă prin nimic În exterior, ci îşi schimbă modul său de a-i vedea pe ceilalţi şi a vedea lucrurile "Însă lucrul care-I neliniştea cel mai mult era acela că devenise un altul, şi că trebuia totuşi să simuleze că nu se schimbase nimic I I (trad it de L Bianchi, Garzanti, Milano 1 980, pp 8-9) Înainte de toate e un mod de a-ţi da seama că realitatea e un "cuvânt urât" Gregor Keuschnig rătăceşte prin oraş, se uită: vede multe amănunte acolo unde mai înainte nu observase nimic La o masă de cafenea unii fotografiază un copil : "Dar fotografia a fost Tacută doar în clipa când copilul a smâs realmente ca un copil" (p 1 3 6, cursivul meu) E clar că acest "realmente" are de a face cu dificultatea În care Gregor însuşi se găseşte, aceea de a se preface că totul a rămas ca înainte; ca şi în 30 momentul când, trebuind să intre în casă, pe cînd învârte cheia în broască, se străduieşte, ca şi cum ar avea o oglindă În faţă, să-şi semene cât mai mult posibil, adică să semene cu "realitatea" lui însuşi Problema de a te adecva realităţii, şi deci lipsa de corespondenţă cu ea Copilul se adecvează realităţii infantile: şi atunci este aplaudat, sunt nişte aplauze căutate, ca atunci când completează în chip stupid o frază din care lipseşte ultimul cuvânt, ca acesta să fie cuvântul rostit de el "Şerveţelul se pune pe ? - Genunchi", răspunde cu exactitate copilul AI doilea fel de schimbare are loc într-o direcţie opusă, şi aici se află esenţi alul metamorfozei : cum te apropii de lucruri Alături de ele, - cum stai pe iarbă Schimbare care se petrece rară să te gândeşti, sau cu o gândire slăbită, care doar presimte ceva, un fel de "conştiinţă accesorie" Te po􀇅 aşeza "alături" de lucruri Ce se-ntâmpIă? Pare, în primul rând, că actele se multipliCă: observăm un număr de acţiuni care mai înainte erau neglijate, sau chiar nu erau vizibile E o răsturnare între relevant şi presupusul banal: gesturile banale devin ceva din care putem scoate nişte indicaţii, nişte semnificaţii importante pentru a înţelege cum e înjghebată experienţa noastră Cel mai banal dintre gesturi, cum e cel de a te bărbieri: "Hotărî să nu se mai radă Era o hotărâre, iar lucrul acesta ÎI Îacu să se simtă uşurat Apoi se bărbieri totuşi şi străbătu toată casa mândru de această a doua hotărâre" (p 1 1 9) Pentru Handke, în această simplă frază se află problema unei succesiuni de hotărâri, de acceptări, de noi hotărâri, acceptări, iarăşi hotărât;, de raport Între ceea ce faci, ce te gândeşti să faci, ce faci realmente, ce simţi după ce ai racut; succesiune ritmată şi plină de oscilări, o accelerare a conţinuturi lor şi a logicilor, o intensificare şi o oscilare, pe scurt toate lucrurile din care se compune o experienţă "Adevăratul" mod de a simţi nu-i nici el altceva: multiplicare şi oscilare, joc frenetic între panică şi regăsirea siguranţei, între înlăuntru şi afară, prin multiplicare a registrelor Modul acesta de a simţi este "plăcerea" experienţei Însă nu e punct de fugă, pentru că acel altul care putem deveni este în acelaşi timp deviere faţă de "cuvântul urât", dar şi recucerire a "nonnalităţi i" Plăcere a ceea ce este nonnal: cucerire dificilă a unei astfel de plăceri, care totuşi pare la îndemâna oricui În jurnalul Greutatea lumii (trad it de R Precht, Guanda, Milano 198 1) citim, de exemplu: "24 martie [ ] Cum, în momentul cel mai cr itic, voiam să cumpăr ziarele, ca să mimez în felul ăsta tracasarea zilnică'\ (p 35) "Mimarea" nu este, bineînţeles, totuna cu "adecvarea" de mai-nainte Sau: "Duminică, în dimineaţa aceea vioaie, întorcându-mă de la un magazin deschis şi păşind către următorul, mi-am 3 1 dat seama că-mi tot repetam în sinea mea: «La unna urmei sunt un om fericit»" (p 1 26) Să descoperi nonnaIitatea este chiar descoperirea acelei rarâmiţări a experienţei, ţesătură oscilând între mişcări infime, care cere o observaţie de alt gen, o ana1iză fină Nu sunt mişcările unui mare joc, ale jocului sau jocurilor cărora obişnuim să le atribuim un sens: microfizica normalităţi i face să se schimbe semnificaţia parametrului temporal, şi acum timpul trebuie să-I simţim în acel joc mărunt al accelerărilor şi al încetinirilor, al anticipări lor şi al răstumărilor "catastrofale" Aici acei timpi ai "înţelegerii" sunt alţii, sunt nelineari, nu sunt singulari, nu omogeni, şi sunt, totuşi, plini de sens, chiar unicii de acest fel, s-ar putea spune Protagonistul romanului inaintea loviturii de pedeapsă, losef Bloch, îl prefigurează pe Gregor Keuschnig: şi el trece prin multe locuri, iar hoinăreala lui e în acelaşi timp şi absolut întâmplătoare, şi semnificativă Intră în funcţie memoria, acel depozit al trăirilor, e o ducere şi o în􀇺oarcere, însă memoria e doar un slab pol magnetic, şi totul se destramă în contingenţa unor gesturi extrem de scurte, pe care Handke, cu insistenţă, le decupează unul câte unul, atom cu atom, ca să ne facă să le vedem: " În local o găsi pe chelneriţă, care tocmai atunci spăla pe jos Bloch întrebă de cea care dădea camerele «Încă nu s-a sculat ! », zise chelneriţa Bloch luă şi el celălalt scaun de la aceeaşi masă şi se aşeză Chelneriţa trecu în spatele tejghelei Bloch puse mâinile pe masă Chelneriţa se aplecă puţin şi destupă sticla Bloch dădu scrumiera la o parte Chelneriţa, în treacăt, luă de la o altă masă un suport de pus sub pahar Bloch îşi dădu scaunul său puţin mai în spate " ( trad it de 8 Bianchi, Feluinelli, Milano, 1 97 1 , pp 43-44 ) Sunt "un fel de note de regie Sau e un ochi care priveşte din afară ? Nu, căci totalitatea gesturilor şi a intervale lor dintre ele nu indică vreun obiect observat, ci o întretăiere de mişcări, de întrebări şi de răspunsuri " Când chelneriţa se aşeză şi ea lângă el, după câteva clipe întinse un braţ ca s-o ia pe după mij loc; ea-şi dădu seama că el voia să facă numai aşa, un gest, şi se sprij ini de spătar înainte ca el să poată să-i dea de înţeles că nu voia să fie decât un gest şi atât Bloch voi să se justifice şi să ia pe chelneriţă de mijloc deadevăratelea 􀇻 însă acum ea se ridicase deja de pe scaun Când Bloch dădu să se ridice şi el, chelneriţa o şi luase din loc Acum 810ch ar fi vrut s-o pornească şi el pe unnele ei Însă i se părea c-ar fi prea mult, aşa că părăsi localul " ( p 67 ) Prea devreme şi prea târziu Orice experienţă de întâlnire nu este oare racută din toată această întreţesere de opţiuni eşuate? În cazul de faţă, o neacordare alcătuită din amtea acordări minuscule 32 eşuate: e Însă posibil să găseşti în lwnea experienţei acestui fapt "de a deveni un altul" vreun acord neeşuat? Acordarea este, oricum, dificilă, niciodată complet atinsă, şi cere un periplu complicat Peter Handke, şi el, ca şi Deleuze, vede, În acest sens, În copi l un fel de conglomerat de experienţă ce are în el posibilităţi pe care nu le vom putea niciodată atinge la nivelul copilului real, dar care, în orice caz, pentru noi pot constitui o deschidere Copiii - zice Handke tot în jwnal (însă tema e reprezentată cu nuanţe mult mai complexe în Poveste cu fetiţă) - care încep să-şi povestească între ei o experienţă obişnuită folosind cuvinte complet diferite, întrempându-se unul pe altul, şi apoi, când ajung la sfârşitul povestirii, o încheie tot în felul acela, cu aceleaşi cuvinte (Greutatea lumii, p 82) Acordul e posibil: nu pentru că ar exista un model simţit care Încă de la început conduce firul şi unifică diferenţele, sau modurile în care copiii îşi spun Întâmplarea Nu-i nici un text acolo, după care să se uni formi zeze Dimpotrivă: Handke, prin acest exemplu, care deplasează şi simplifică problema şi în acelaşi timp îşi vizualizează putinţa de rezolvare, zice că tocmai modul diferit de a povesti întâmplarea este cel care produce, prin faptul că e fel urit, o aceeaşi încheiere Poate că, pentru a înţelege mai bine, ne-am putea Închipui un exemplu opus: nişte copi ii care par să vorbească cu aceleaşi cuvinte despre unul şi acelaşi fapt, şi care apoi încep să se întrerupă unii pe alţii şi să spună lucruri diferite, aj ungând până la urmă la concluzii diferite şi nemaiîntâlnindu-se niciodată În paginile iniţiale din Trecerea de la Nord-Vest (Minuit, Paris, 1980), Michel Serres îşi pune în scenă personajul: pe Zenon din Elea Zenon, foarte conştient de paradoxurile lui, ca şi noi astăzi de ale noastre, porneşte din Atena ca să se îmbarce într-un loc precis de pe coastă şi de acolo să plece, adică să se întoarcă În Elea Pe lajumătatea drumului îi vin În minte calculele lui: va trebui să înceapă să împartă, adică să dividă spaţiile şi timpii; ca să parctrrgă fiecare bucată de drum va trebui ca mai întâi să ajungă la jumătatea acelei bucăţi Zenon se blochează Va ajunge el oare la Elea? Poate că nu Şi va reuşi el să se clintească din Atena? Zenon, un alt Zenon acum, va trebui să plece din nou: s-a hotărât, deocamdată, să se tot deplaseze continuu, să facă de fiecare dată câte o deviere minusculă: n'u va merge în linie dreaptă, ci va face nişte ocoluri În cerc, un fel de elips􀆲' un vârtej însă din nou va putea să-şi socotească mişcările şi iarăşi va fi blocat E nevoie de o a treia călătorie şi, din nou, 3 3 de alt Zenon: aceasta e pesemne o călătorie iniţiatică, desigur că peisajul e schimbat, nu mai este un parcurs pe care desenezi segmente şi curbe, ci unul presărat cu obstacole (puse pe-acolo de vreun zeu?), şi de probe - sar zice - de depăşit Poate că-i cu adevărat un zeu cel care a pus muntele acela uriaş pe care Zenon va trebui să-I ocolească într-un fel; iar vreun ţăran o fi grămădit pământul acela care-i blochează drumul şi vântul i-o fi adus în cale bariera aceea subţire de praf Dar atomul acela mititel? Chiar şi el îţi stă în cale şi, desigur, doar o întâmplare l-a pus chiar în locul acela Va reuşi Zenon să se întoarcă în Elea? Există totuşi, după Serres, un Zenon "adevărat", care n-a renunţat să calculeze şi să deseneze hărţi cu întretăieri de linii riguroase, însă acum ştie bine că socotelile îl ţin în loc Acwn o să-şi tragă la sol11 orice mişcare, o să se mişte la întâmplare Renunţare? Pierdere a oricărei speranţe raţionale? Fatalism? Nimic din toate astea: e pentru că a înţeles în fine că raţiunea, calcularea aceea (modurile acelea de a socoti) nu Sllilt un lucru universal: sunt chiar un caz singw' şi atâta tol Raţiunea e o singularitate printre atâtea altele; toate raţhmile sunt locale, busole parţiale, relative A înţelege această limită vrea să însemne, pentru Serres, a pricepe că pentru Zenon cel imaginar (adică pentru fiecare dintre noi) Elea nu e un loc şi un timp dat: nu e amplificarea raţiunii noastre Elea (cu alte cuvinte, identitatea noastră) constă mai degrabă în călătoria însăşi: într-un fel de randonnee, zice Serres, un ocoliş, o învârtire, un mers în cerc, dar şi un random, întâmplare, opţiune, şansă şi, desigur, şi risc Ţinuturile de la nord-vest, aproape de marginile pol ului nord, sunt o împletitură de crestături, de nesfârşite şi complicate strâmtori, de obstacole nenumărate pe care hărţile nu le pot consemna cu precizie, o mare năpădită de mii şi mii de arhipelaguri şi de insule Insule? Nici nu sunt insule adevărate: e ca şi cum fiece insulă, dacă te uiţi bine, ar avea în ea o altă mare În care se află alte insule Şi totuşi, unica noastră posibilitate este de a porni Ia drum pentru că numai pe acolo se poate trece La "global" nu se poate renunţa: iată ce spW1e Serres Putem şi trebuie să mfăptuim o răsturnare în experienţa noastră l imitată de zi cu zi, dar cum e cu putinţă o răsturnare în "global "? Şi ce anume devine "globalul " acesta însuşi? Pare să fie o dublă răsturnare Mai întâi, aproape b dare peste cap a tennenilor, o ameţitoare inversare Cum am văzut dej a, Zenon se va putea mişca din loc după ce va fi înţeles că spa􀇨ul omogen, timpul cu măsură reversibi1ă, spaţiul şi timpul care ritmează toate actele noastre practice, nu sunt decât un caz particular "Globalul" este un "local" istoriceşte sedimentat: o falsă globalitate O nemaipomenită voinţă de 34 putere a exagerat acest punct până la a-l face să coincidă cu totalitatea Ne vom putea oare vreodată convinge că adevărata totalitate e făcută din mişcări locale, din părţi ale unei călătorii Iară capăt şi mereu alta? Şi că ordinea şi dezordinea sunt în pennanentă atingere, iar contingenţa este ritmul tuturor lucrurilor? Oi viaţa însăşi este dirijată, de la o ordine la alta, către dezordine? Şi că exi stă aici un alt sens, "care nu mai poate fi redus la un model? " Acest "global" pe care Serres îl Întrevede printr-un act de imaginaţie filosofică, deşi cu un ochi întors către tennodinamica structurilor disipative şi către matematica topologică a catastrofelor, nu e un alt tărâm, o a doua lume: exemplul care revine în pennanenţă este cel al fiinţei' vii numite om Problema "globalului" e􀅗te În întregime condensată în întrebarea, din ce în ce mai puţin lămurită: ce este viaţa? Numai începând să răspundem la această întrebare, alte întrebări vor deveni legitime şi dotate cu sens: ce este istoria? Viaţa e o complexitate, un regulator şi un schimbător al unor timpuri diferite: contingenţă şi dezordine nu-i sunt acesteia reziduurile ei iraţionale, ci cheile de acces E cu putinţă o ştiinţă a contingenţei? Ceea ce ştim bine este că ştiinţa pe care o avem noi despre global nu ne este de ajuns, pur şi simplu pentru că e o explicaţie ce nu explică Iată-ne direct în plinul scenariului nostru cultural Însă chiar avem nevoie cu adevărat de vreo explicaţie? De vreun global? Şarja de inventivitate teoretică pe care un autor ca Serres o comunică, dincolo de optimismul său "ştiinţific" , ne pune în gardă: rară o încercare de acord asupra a ceea ce credem noi că poate fi "globalul", răstumându-l, schimbându-i semnul şi natura (însă rămânând egală cu sine cerinţa însăşi), mişcările mici întâlnite la Handke riscă să rămână mute Însă mai e ceva: o să existe permanent un "local" care va cere adecvare, o lege pe care n-o să reuşim s-o singularizăm, o "realitate" de care vom putea râde, continuând însă săi împrumutăm acest nume Va rămâne permanent dubiul că "nonnaJitatea" recucerită sau numai întrevăzută, este doar o simplă derivă, o neînsemnată variaţiune pe la margini N-avem altă alegere; sau "e numai o chestiune de ordin practic? N-o să ne clintim nicicând din Atena; sau asta e numai pentru că nu izbutim să pricepem în care anume călătorie suntem noi plecaţi acum? 35 3 Realul imposibil al lui Lacan Considerat un metafizician, J acques Lacan ne poate servi, dimpotrivă, un exemplu de depotenţare a gândirii chiar în direcţia pe care încercăm noi să o unnărim aici "Rostologirea" nietzscheană probabH că poate fi reprezentată ca o Întretăiere topologică a modalităţilor experienţei Toată lucrarea aceea teoretică trudnică a lui Lacan constă în faptu l de a ne spune că, dacă subiectul e în afara centrului, faptul nu echivalează cu o pură derivă Oricum l-am considera noi, Lacan ne îndeamnă la o misiune filosofică de "construcţie" acolo unde orice punct solid de teorie pare să se piardă Necesitatea şi imposibilitatea, zice Lacan, pot şi chiar trebuie să se conjuge între ele: şi una şi cealaltă, în fel u1 cum sunt croite, Îşi schimbă identitatea Iar subiectul odată cu ele Exemplul e iubirea În seminarul din 1 972-73 (Encore, trad it de G Contri, Einaudi, Torino 1 983) iubirea e înţeleasă ca "întâlnire a două trasee de exil" Două locuri de absenţă care totuşi se întâlnesc, se ating, Într-o contingenţă O tangenţă care nu poate deveni suprapunere: exilul de fapt nu va fi înlăturat, nu va putea să existe nici o conciliere Contingenţa, cu toate acestea, dacă este prima, ea singură nu epuizează jocul multiplu al dimensiunilor În acelaşi timp, iubirea caută să fie necesară Cu o expresie familiară, am putea spune că voim să trăim idealizarea lui totdeauna în acum, adică iubirea cată să fie veşnică Există o întâlnire, există un acum: această întâlnire are pentru noi valoarea lui totdeauna Acest totdeauna este necesitatea care nu încetează de a fi; în acum există cerinţa de a nu înceta să fie Iubirea trebuie să fie ceva care nu încetează: iată necesitatea ei Însă nu-i de ajuns Mai mult, îi mai lipseşte acestei descrieti dimensiunea poate cea mai importantă, anume felul cum se miiculează toate astea Această întâlnire contingentă nu se sustrage înfricoşătoarei cazualită􀈃 numai pentru faptul că se agaţă de un pururi la fel: întâmplarea ar dispărea în idealitate Există ceva aparent mai dramatic care complică jocul, depotenţându-1 Pentru a putea lua, trebuie să adaugi Acum-ul şi totdeauna îşi pierd abstracta lor deplinătate numai dacă reuşim să le ancorăm la niciodată, la imposibil Întâlnirea se petrece într-un punct sau pe o mică ieşitură de stâncă de care ne agăţăm ca să nu ne scufundăm: dar această scufundare este esenţială Este realul, potrivit lui Lacan, cel care ne face să ne scufundăm, cel care ne trage în jos ReaJul, adică imposibilitatea Scufundarea este imposibilitatea lui a nu înceta: nu există 36 opoziţie între necesitate şi contingenţă, ba chiar ambele sunt de aceeaşi parte, prin existenţa unei limite, a ceva care nu e posibi 1 "A nu înceta să" nu Înseamnă, pentru Lacan, atât a nu înceta de a fi, ci a nu înceta de a te scrie, de a te Înscrie, ca şi cum în acel acum, În întâlnire, a nu te scrie ar putea să înceteze: ar exista În el o plenitudine, o scriittrră completă Ca atare, luată singură, contingenţa este Încetarea iluzorie de a nu te mai scrie, ca şi cum acea "tindere către" a necesităţii ar ocupa toată scena, ar umple contingenţa Într-un text colateral la Encore, redat de elevi ai lui Lacan, această necesitate este exprimată grafic ca ipoteză a existenţei unui anume X pentru care nu se dă absenţă, sau, cu alte cuvinte, se aboleşte, cel puţin ÎntT-un punct, castrarea Ipoteza excepţiei Însă voit Lacan e mai nuanţat: nu punctul de rezolvare îl interesează, cât întreaga mişcare a dimensiunilor În această mişcare există un II nu " care se deplasează Există ceva care Încetează, care nu încetează, care Încetează de a nu Ce anume men􀉺ne contingenţa ? Ce anume face ca cele două trasee de exil să nu explodeze în direcţii opuse, să nu devină adevărate exiluri, străine şi îndepărtate ? Totdeauna şi niciodată intră în acum: un punct de sprijin întreţine şi transformă iluzia Tocmai pentru că suntem suspendaţi, pentru că totdeauna e slăbit, nu poate fugi pe tangenta purei imaginaţii, întâlnirea are loc, şi există iubire Nietzsche: trebuie să fim moderaţi Lestul imposibilului moderează fuga simplă, slăbeşte iluzia, rea1izează acum-ui gândirii Nu e posibil să te iluzionezi doar, nu putem doar să-I posedăm pe totdeauna: când ne găsim în această situaţie, ne este barată i luzia duratei fără limită, anume că ar exista o secvenţă de acum-uri fără goluri şi fără căderi Nu putem să-I posedăm pe totdeauna: şi totuşi acesta se dă Pe de altă parte nu putem nici să ne încredem numai în niciodată: ar fi o ieşire a noastră din scenă, un a nu mai fi aici Nu-l putem poseda pe niciodată: şi totuşi el ne îngăduie întâlnir􀉻a Lacan încearcă să descrie o formă de experienţă care probabi l că este aceea pe care o trăim continuu Dacă realitatea nu s-ar dovecli imposibilă, am crede în necesitatea absolută şi atotputernică, nu am f1 niciodată de vreo parte anume, într-o contingenţă precisă Contingenţa, atunci, nu este întâmplarea fericită: şi într-adevăr nu e intâmplarea oarbă Întretăierea de cercuri prestabilită de Lacan arată că acum-ul, întâlnirea, cere noi analize Nu vom putea niciodată să recunoaştem acest moment, acest acum, dacă nu ar exista umbra cu efect de perspectivă a lui totdeauna care ne pennite să ne bucurăm de ea: dar e întocmai o umbră, o 3 7 varia􀇅e slabă a necesităţii Realul nu se poate spune; de aceea, după Lacan, îl putem trăi şi putem da un sens la tot ceea ce spunem 4 Ce înseamnă gândire slabă ? Într-un sens restrâns "gândire slabă" înseamnă atitudine cunoscătoare Par a fi în joc moduri sau categorii ale cunoaşterii, un tip de cunoaştere Fragmentele nietzscheene despre nihilism încă mai pot să le servească de ilustrare: scop, unitate şi fiinţă erau acolo idolii ce trebuiau înfrânţi Dar de ce să-i distingem ? Obiectivul, în fapt, e unic, este unul Un model care se suprapune, care coincide perfect cu realitatea, face totuna cu ea Un astfel de model nu există, chiar dacă ÎI evocăm continuu Imperfec􀙫une a modelul ui, care, aşadar, va trebui să fie mai ductil, mai elastic, nerigid ? Sau pe care va trebui să ne obişnuim să-I considerăm aproximativ, şi de regulă defectuos, un indicator un semnal ? Sau nu cumva, mai degrabă, ideea de "realitate" este cea pe care trebuie s-o avem în vedere ? Acea realitate la care modelul trebuie să adere cu exactitate era, şi este, ea însăşi, o construcţie, deoarece e dej a predispusă a avea un model, o dublură simbolică " Gândirea slabă " ar avea pretenţia de a ştirbi complet actul cunoaşterii, atât pe latura celui ce cunoaşte, cât şi pe aceea a lucrului care e cunoscut Subiect şi obiect sunt, desigur, nişte termeni de la un timp foarte şterşi, dar există alţii mai buni? "Gândirea slabă" cere o modificare atât a obiectului cunoaşterii, cât şi a subiectului care cunoaşte La această concluzie ne împinge destructurarea nihilistă a categoriilor fundamentale, tentativa de a ştirbi puterea, sau dacă vrem, "forţa" unităţi i Acel unul după care se modelează cunoaşterea, iată punctul de forţă care e de slăbit: ca să ne dăm seama, înainte de toate, că această forţă se altoieşte în ideea pe care o avem, şi pe care o menţinem statornică, despre realitate şi despre noi înşine Realitatea, continuăm noi să credem, are un fond omogen: ii este proprie o fiinţă pe care admitem că-i anevoios s-o descoperim, şi mai ales înşelător O fiinţă care nu ne stă în faţa ochilor, sau care este în aşa fel încât să nu poată sta dinainte O fiinţă care se ascunde, dar care este Aparenţa înşelătoare marchează chiar o distanţă, dar nu încetează de a fi istoria răsturnată a modului cum se revelă adevărul unui astfel de fond În acelaşi fel continuăm să credem într-o identitate transcendentală a subiectului: de fapt, acea unitate de care fără încetare căutăm să legăm actele noastre cunoscătoare se înnoadă la rândul ei la o unitate mai mare şi 38 mai generală în care cunoştinţele fiecărui semen al nostru trebuie să se regăsească În sfera cotidiană categoria de universalitate continuă să funcţioneze chiar dacă nu-i dăm atenţie şi chiar dacă ni se pare puţin cam ciudat s-o numim cu acest nume invechit Dar să ne oprim la o experienţă oarecare Dacă fiinţa n-ar fi in vreun fel oarecare acolo şi dacă subiectivitatea noastră n-ar fi în vreun fel aici şi recognoscibilă în linii generale, s-ar schimba cu totul scenariul: orice gând şi orice gest şi-ar pierde siguranţa, fie ea cât de mică, ce le autorizează dându-le legalitate simbolică Şi totuşi, să mai examinăm încă o dată acea experienţă oarecare a noastră Ea are cu siguranţă o structură, este totdeauna chiar un loc unde se întretaie stnlCtwi multiple Loc complex, stratificat Certitudinea care pare să asigure stabilitatea scenariului, dacă e privim cu alţi ochi, apare foarte subţire: pare mai degrabă o legătură superficială, o patină ce ne pennite asociefi şi mişcări, o alunecare, o mobi1itate minimă Nu-i simţim atât opresiunea, care oricum apare destul de curând ca opresiune a ceeea ce este egalul, a unui mod de a ne mişca tăcut dintr-o unic􀈴 posibilitate de mi 5care, cât mai degrabâ avem un sentiment de insatisfacţie: nu ne mai mulţumim cu acest minim care ne apare ca o reducţie FatA de ce anume? Faţă de o certitudine de un gracl diferit: aceea pe care de fiecare dată o avem În chip confuz în taţa unei experienţe oarecare, certitudinea că această experienţă este şi înseamnă pentru noi cu mult mai mult decât acel minim de legalitate în care ea ne apare deja consemnată şi deja scrisă Semnificaţia pe care o atribuim lucnLt11or, 􀈵unoaştcrea noastră nonnală, cum am putea s-o numim, ni se oferă de obîcei ca ceva automat care nu c􁡨re reflecţie Este efectiv rezultatul lillUi şir de operaţii logice 5 i culturale în sens general Credem că suntem, în continuu, duşi de un curent care urcă şi se măreşte În volum, nu ne îndoim de progresul cunoaşterii noastre Nu e nici o îndoială că mulţimea de infonnaţii de care putem dispune creşte şi că reţeaua cunoaşterilar mai mari şi mai mănmt devine mai densă , Dar e mai mult o chestiune de nume, nimic altceva: s( înmulţesc termenii, tipul de operaţii tinde însă să se menţină identic Acel automatism e rezultatul unei puternice simplificări E un proces de abstragere, deoarece provine din complexitatea experienţei, reduce la un minim, tinde să se untfice într-llil punct, să ajungă cu preţul unor renunţări şi omisiuni, la anumite elemente simple, mereu aceleaşi, la nişte cana]e de scurgere fixe ale oricărei cunoaşteri Logica obişnuitl} a cotidianului se 39 supune unui maximwn de simplificare şi de abstracţie Cunoaştere şi comunicare sunt astfel enonn de mult uşurate şi capătă un potenţial social Dacă ne-am imagina, într-un grup de persoane, un individ care ar căuta să-şi spună experienţa proprie cu toată specificitatea referitor la propria-i trăire a momentului respectiv, celelalte persoane nu l-ar înţelege, s-ar depărta de el, ar arăta pe loc un interes scăzut unei astfel de povestiri pe care trebuie s-o presupunem complicată, stratificată, şi poate chiar ciudată Puterea socială a acelui individ ar fi aproape nulă Din acest motiv, de fiecare dată când ne aflăm împreună cu alţii, ne ferim cu grijă so apucăm într-o atare direcţie, şi ne situăm, fireşte, în cea opusă, presupunând şi inducând un plan comun de referinţă: o formă de cunoaştere la care credem că oricine aderă spontan, nu pentru că ea ar fi proprie cuiva anume, ci chiar pentru faptul că nu aparţine nimănui Se întâmplă astfel că cunoaşterea nonnală şi comunicarea nonnaIă fac parte dintr-un joc special, ale cărui reguli foarte simple fiecare e în stare să le înveţe cu mare repeziciune şi, în realitate, se presupune că le cunoaşte dintotdeauna Forţa practică a jocului izvorăşte de aici: din extrema uşurinţă a mânuirii regulilor, din evidenta lor comunicabilitate Forţa teoretică se naşte, în schimb, din faptul că regulile sunt aceleaşi pentru toţi, deci universale, şi totodată sunt în aşa fel încât nu implică, dincolo de nivelul suprafeţei, pe nimeni in particular Astăzi nu mai e timp de principii superioare, de scopmi ultime, de adevăruri definitive O bătălie împotriva unei astfel de "gândiri forte" pare de-acum anacronică, şi chiar, în această epocă a "ultimilor oameni", ca să ne exprimăm ca Nietzsche, dacă s-ar prezenta un susţinător al principiilor superioare, acesta ne-ar stârni curiozitatea şi poate chiar şi ceva respect: ironia pe care i-am rezerva-o ar ascunde probabil un fond de nostalgie pentru o condiţie pe care o considerăm irevocabil pierdută şi imposibil de reactivat Forţa gândirii nu mai are de-a face cu caracterul ei ultimativ, aşa cwn forma Wlei astfel de puteri nu mai este aceea a unui principiu explicit de autoritate Trebuie mai curând să ne ducem să o căutăm în normalitatea cotidiană Preotul şi tiranul, chiar continuând să existe materialmente, sunt deja pe din afara scenei Scena s-a aplatizat Tocmai această aplatizare, cu care toată lumea e de acord, este actuala figură a I I gândirii forte " : în acel automatism, în gestul normal în care se consumă o puternică abstragere, în această evidentă simplificare a lucruril or, constă caracterul forte al gândirii De aici teama pe care o stâmeşte în multă lume evidenţa O fiică de banalitate care ascunde atracţia ce o exercită asupra noastră banalul însuşi prin puterea pe care el o reprezintă, prin ceea ce-ţi îngăduie să faci 40 Nu este, apoi, nici măcar nevoie să ne închipuim o situaţie socială, pentru că asta e valabil, de fiecare dată, şi pentru eul faţă cu el însuşi Acest proces de drastică simplificare în direcţia unor reguli deja cunoscute Îl aplicăm, Într-adevăr, continuu, şi la noi înşine: nimeni, cu excepţia unor rare momente, nu doreşte să se avânte până la acea margine a sinelui său în care ştie bine că propria-i identitate începe să se clatine pentru că buna organizare a eului nu se mai manifestă ca atare Lenea şi teama ne opresc cu mult înainte, şi, în mod nonnal nici nu ne mai îndreptăm spre partea aceea E o trudă de înfruntat, o suspendare a tuturor obiceiurilor noastre, dacă voim cu adevărat să Încercăm să ne slăbim eul, sustrăgându-l logicii de suprafaţă Şi apoi mai e şi teama: de ceea ce nu ne e imediat familiar, de a descoperi realităţi ce ar putea să ne neliniştească, de a ne găsi În faţa unor porţi Închise pe care nu vom avea puterea să le facem să se deschidă Teama ca, odată ajunşi pe pragul acela, de acolo Înainte să nu se deschidă un gol abisaL Cu toate acestea, chiar în acest timp, tot mai puţin ne mulţumim cu o identitate al cărei caracter fictiv, provizoriu şi de compromis sare acum din ce în ce mai mult în ochi Nihilismul e cu adevărat ajuns la capăt, chiar dacă trecerea n-a fost bruscă, iar această împlinire e o insinuare a lui, o expansiune lentă, însă fără posibilitate de întoarcere N u-i nevoie să atingem marginea aceea ca să fim neliniştiţi Suma lucrurilor pe care ne dăm seama că le tot lăsăm de o parte devine prea mare Iar puterea care ne vine dintr-acolo, prin compensaţie, poate începe să ne pară cu totul neproporţională: prea mică faţă de ceea ce, de bună voie, am consimţit să pierdem Doar un calcul ca acesta, un fel de bilanţ contabil, este ceea ce ne împinge În altă direcţie: când cineva îşi dă seama că trăieşte cu un pasiv atât de mare, poate începe să se îndoiască de soliditatea propriului său activ Am menţionat o experienţă care ne-a fost povestită în fomlă literară de Handke Momentul în care un individ e nevoit să vrea să schimbe decorul Atunci se Întâmplă că logica superficială se dovedeşte a fi chiar acea evidenţă care este, şi că observarea acestei evidenţe produce un simţământ c'! de moarte Cotidianul În care eram automat cuprinşi, acum ne apare de parcă ar fi Ia o distanţă uriaşă de noi: nu-l contemplăm doar cu un dezgust activ, ci cu o pasivă indiferenţă În moduri diferite, bună parte din mhrea literatură a acestui secol ne-a istorisit neliniştea, plictiseala, greaţa ce însoţesc un astfel de proces de " iluminare " Dacă Handke ne poate trimite la Kafka, cum să nu ne gândim şi la omul lui 4 1 Musi! ? Pentru ca apoi să ne remtoarcem până la existen􀅯alism: ce altceva vrea să exprime un literat-filosof cum e Sartre, în Greaţa ? Dacă obiectul, adică lumea literaturii postromantice se răceşte, o altă zonă, însă, se îmbogăţeşte şi devine caldă: ne trezim îmboldiţi către o margine, punctul de sprij in se restrânge, pare să devină atât de fIrav încât în cele din wmă să corespundă unui nimic Însă acestui nimic ii corespunde, în acelaşi timp, şi o explozivitate a experienţei Mă gândesc, de exemplu, la Joyce Unui astfel de nimic poate într-adevăr să i se asocieze o povestire ce ar putea să se amplifice ca un val şi să o ia mereu de la capăt Că e o povestire, un act de a povesti, o spuncre prin intennediul literaturii, nu este aici deloc întâmplător Forţa T03tirii filosofice, pe marginea aceasta, are prea putin impact: cazul lui Heidt;gger e emblematic pentru un faliment şi , într-un anume fel, tot astfel a fost şi cazul lui Nietzsche Calea de a înainta prin aforisme - traieet teoreticeşte slab - scuteşte doar de nişte pericole şi mai mari Ideea de sistem, sau fie ea şi numai aceea de If definiţie ", devin impracticabile, nu mai convin: nu pentru că ar fi prea puţin în ele, nu din cauza lUlei rarefieri, ci din cauza unei densităţi pentru care conceptul se dovedeşte a fi nepotrivit Forum literară a lui Zarathustra este de calitate mediocră: şi totuşi, e capodopera lui Nietzsche Luaţi-i forma aceea, şi nu veţi mai avea capodopera, ci veleitatea unui text filosofic imposibil Heidegger se îndicaptă către poeţi, se învârte în jurul lor: dar nmnai versurile pe care le alege, la o adică, sunt cele care susţin spectacolul, În timp ce fonnulele filosofice, cu cât câştigă mai mult în valoare si 'Tlbolică, cu atât se dovedesc mai greoaie Trebuie deci realizată o povestire Literaturii nu pare să-i fie încredinţată o sarcină secundară, deoarece tocmai prin faptul că ed narează ('::hiar şi poezia narează) se explimă o posibilitate de a sparle adevărul despre experienţa aceea de care vorbeam, De la marginea aceea, care este şi pragul unei prăpăsti i, se pnn în mişcare o mulţime de naraţi:'illi Tăcerea pc care o putem întâlni acolo nu-i altceva decât imaginea dez1ipirii: desprinderea de o fonnă de gândire către o altă formă de gândire Nu c un gol: este unul, numai dacă şovăim îiltorcând capul îndărăt, dacă ne Iă3ăm invadaţi de nostalgie Această tăcere, dacă ştim s-o tacem să devină a noastră, e o pregătire de ascultare: şi, înainte de toate, putem auzi, aşa cum sugerează Sen'es, un zgomot de fond aproape asur;;itor, însă cum am putea să-I înţelegem, să-I descriem ? Faptul că povestilile se înmulţesc, că adică sunt "multe" întîmplări: iată prima n'ăsătură Şi iată că ne pare a întrezări un fir, chiar de-a dreptul o categorie "Multiplicitatea" poate deveni categoria \mei noi 42 gândiri, a unei "gândiri slabe"? Întrebarea nu este una marginală: ani de dispute pe marginea aşa-zisei "crize a raţiuni i " au indicat intr-adevăr un pas ce trebuie făcut, aproape o compensare a originilor metafizice ale filosofiei noastre: de la unul către cei mulţi Dar n-a fost maj curând o concesie, o învoială, un act, în sfârşit, de conservare? în acea deschidere filosofică (şi epistemvlogică) spre multiplu adesea s-a ascuns, şi se ascunde în fiecare dintre noi, o închidere mult mai importantă: apărarea unei gândiri organizatoare Şi aşa că s-a întâmplat, şi se întâmplă să credem, că suntem în epoca raţiunilor multiple: şi că gândire "slabă" înseamnă pltrralism Iar în fel ul acesta ne-am expus􀀻 şi continuăm să ne expunem unui dublu risc: acela de a caracteriza noua atitudine ca " renunţareI ! la ceva (iar acel ceva continuă, oricum, să supravieţuiască, în renunţare, chiar şi cu o vitalitate mai exanguă), şi acela de îndepărtarerefhlar e a problemei unităţi i (ca şi cum, de la un anumit punct încolo, ea ar dispărea pur şi simplu, prăbuşi ndu-se împreună cu resturile subiectului deja frânt şi inutil) Povestirile multe despre care vorbeam sunt, însă, înainte de toate, "nara􀃾un i" Acceptând multiplicitatea şi uitând că e vorba de caracterul unei naraţiuni, ne rămâne o coajă fără miez din care acum esenţialul s-a risipit Mai există doar o mică deosebire - un simptom de sesizat, o concesie care a fost tăcută - între acest discurs şi discursul obişnuit al un ităţi i: n-am făcut decât să complicăm operaţia, să înmulţim temlenii Zgomotul de fond e multiplu: dar nu mai este u n obiect ce ne stă în faţă, şi nu mai suntem, nici noi, un subiect care-I poate analiza şi descompune rămânând egal cu sine însuşi Experienţa care ne îngăduie să-I percepem nu poate decât să fie o "subvertire a experienţei, nu o tranzacţie Nici o categorie nu mai pare să funcţioneze ca unitate de măsură, pentru că măsura şi-a pierdut tot sensul ei analitic, şi unitatea nu mai e o imagine, o habitudine înveterată a gândirii, ci un x a cărui natură deocamdată rămâne să o sesizăm Metafora zgomotului de fond funcţionează, dealtfel, atâta timp cât rămâne valabilă metafora ascultării Amândouă plătesc limbajului preţul unei rela􀂹i duale, subiect/obiect, înlăuntru/în afară Există o înclinare către obiect, către lume Personajul lui Handke simte că obiectele vorbesc întrun alt mod: vede că scena s-a dublat Acum lucruri le nu sunt altceva decât fenomene Se scoate din scenă: ceva ce seamănă cu o acţiune inconştientă se pune în mişcare,\ ca să şteargă unnele unui subiect ajuns stereotip şi convenţional, care deja a atribuit fiecărui lucru numele lui, iar fiecărui fapt un sens deplin Acum pare că obiectele, lucrurile, vorbesc o limbă a lor 43 Iară ecou Micul fragment Insignifiant, inutil, chiar absurd Pe margine, un amănunt Acolo se concentrează fiinţa? Dacă reuşim să percepem Plivirea care ne observă dintr-acolo fără să ne vadă, suntem cuprinşi de o ameţeală Este senzaţia pe care o încercăm in faţa unui go l, a lll1ui necunoscut: micul fi:agment se dovedeşte a fi un infmit de mare, un absol ut, o ţandără de veşnici e Dar nu este aşa Tot noi suntem aceia care, încă o dată, adăugăm o tonalitate înaltă, o excedenţă de patos, un ce extatic Probabil că iarăşi, şi de data aceasta, speculăm: uitandu-ne într-o oglindă care răstoamă termenii, o oglindă pe care până şi Hegel ştia s-o mânuiască Micul fragment rămâne tot mic Ameţelea se dizolvă într-o familiaritate ciudată: cotidianul nu se transcende într-un absolut, ci rămâne cotidian Un văI se poate sfâşia: în spatele lui nu există raren ere, înălţimi sau abisuri 1n care să te pierzi Privirea obiectului ne trece pe-alături, pe lângă noi: nu năvăleşte spre eul nostru, nu recunoaşte în el izvorul, începutul, puterea de a- l face să existe Cine pierde, cine câştigă putere? Obiectul ni se pare că a câştigat o imensă putere, pentru că ne este greu să admitem că slăbiciunea e a noastră Obiectul nu s-a schimbat Obiectul nu are privire :tv1icul fragment din spatele vălului: o dezamăgire pentru căutătorii de etern! Şi pentru cei ce nu încetează să adauge alte văluri peste văI uri Dacă are să ne înveţe ceva, bucăţica de realitate ne ajută să înţelegem din ce e racut acel văI Nu-i nici o rătăcire dacă urmăm instrucţiunile E numai dificultatea de a ne orienta într-un teritoriu ce ni se pare nou, o activitate de intrare în posesie, ca la animalul care parcurge de mai multe ori un spaţiu, ii dă roată, îl recunoaşte, îl face al său Şi este chiar o recunoaştere: toate simţurile sunt la pândă, se ascut, se deblochează, produc experien ţă Senzaţia pe care o avem nu este, la drept vorbind, aşa de nouă, dacă ni se pare că am avut-o dintotdeatma Recunoaştem ceva fami liar şi în faţa căruia suntem increduli, puţin perplecşi, puţin copiIăroşi, şi ne simţim chiar puţin comici, ca şi cum n-am fi pe cale să descoperim nimic altceva decât normalitatea O pierdere, şi în acelaşi timp un câştig Am pierdut o distanţă, o privire de sus în jos Însă am câştigat o mobilitate, o capacitate de a ne pune în mişcare întreaga noastră experienţă corporală Am cedat putere: dar simţurile au devenit poroase, şi suntem în stare să auzim bine bine acel zgomot de fond pentru că acum face parte din tmpul nostru Fragmentul ce ne-a însoţit este un fragment mic Iată o altă trăsătw-ă, din nou ispita de a institui o ordine, de a fabrica o categorie O microfizică? E vorba să înlocuim o ordine cu alta? Să schimbăm logica? 44 Un răspuns afirmativ nu e convingător Orice povestire a acestei experienţe ne spune că ea nu poate fi redusă la o experienţă culturală Această deplasare modifică toate refelinţele trăitului: nu-i suficient să schimbăm cartea De la o ordine la o altă ordine Putem probabil să admitem asta Dar cu condiţia ca această "altă" ordine să fie recunoscută ca un spaţiu complet diferit: o deosebire de natură, nu de grad - ca să folosim cuvintele lui Bergson A trece de la macro la micro, în acest caz, nu poate să însemne a parcurge o scară, şi nici măcar a presupune nişte "salturi" într-un teritoliu omogen Micimea nu poate fi o reducţie a mărimii : "micul" de care vorbim nu e acesta, iar în noul teritOl:iu vom putea găsi şi "marele", la rândul său transfonnat Pare într-adevăr că toate raporturile ar trebui descrise din nou: detaliui nu funcţionează ca parte a totului, ci ca ceva care impunându-se prin sine însuşi scapă totalizării, nu e perceptibil de către limba generală Detaliul se prezintă mai degrabă ca ceea ce stă de o parte, separat, scăpând vederii Precum marginalul faţă de mna luminată, sau fundalul faţă de prim plan, sau fondul faţă de fundament Un a-ti-aici, ba chiar un fel de a popula expelienţa, fără să ne dăm seama: o dominare imperceptibilă Micul fragment ne poate face să intrăm într-tm tmivers şi probabil ne poate face să descoperim că marea logică populează local acest univers, face parte din el Acest marginal nu are de produs margini, bordUri, graniţe, insule tot mai mici: dimpotrivă, lărgeşte şi eJo 1:inde, " măreşte" experienţa Între subiect şi experienţă se schimbă părţile, proporţiile, cu ajutorul unei cifre, al unui stil, al unei nuanţe Subiectul se tot micşorează în timp ce experienţa se îngroaşă Subiectul dispare? Sau a devenit atât de "mic" încât să se poată, în sf'arşit, recunoaşte În experienţa sa? Experienţa se multiplică, se confundă, devine ilizibilă? Sau a devenit atât de plină de ecouri încât poate, în fine, să fie auzită? Şi cum e posibil ca această disonanţă să fie aidoma unei tăceri? Şi, în plus: subiectul s-a dezlânat, s-a fragmentat, s-a disem inat? Sau devenind imperceptibil s-a recunoscut, adică În timp ce se destrăma a luat contact cu sine însuşi? Numai cu preţul unei drastice simpliticări am putea, prin unn are , să facem să coincidă orizontul în care ne introduce expresia " gândire slabă " cu o fonnă de cunoaştere printre atâtea altele, fie ea şi diferită de toate celelalte Tocmai acest caracter diferit, dacă-1 luăm la amănunt, este cel ce face imposibile distincţi ile, separarea de o sfefă de cunoaştere Această "gândire", dacă o mai putem numi astfel, nu e o cunoaştere Această " cunoaştere " este o experienţă globală Această experienţă este 45 de aşa natură, încât nu poate fi tratată ca un obiect E un impact cu realitatea Sau, mai bine spus: o real-izare Subiectul acestei experienţe nu poate fi îngrădit în noţiunea de subiect: nu poate fi dezlipit, izolat, dedus, nu e nici un fascicul de lumină, nici limita umbrei Şi totuşi acţionează, func􀆹onează: nu se dizolvă într-un nimic, ba chiar dovedeşte a fi complex Lărgindu-se, spaţiul său se complică Intensificându-se, timpul său se articulează Această expeIienţă e o atitudine, ar putea deveni un exerciţiu, o comportare, o experimentare, o călătorie împotriva curentului Care e ţinta ? Putem şti doar care e direcţia, sau poate numai care este modul, stilul fiecărei porţiuni de drum Care sunt, în fiece moment, condiţi ile minime dar necesare pentru a menţine aceeaşi rută Sau numai atat: care pot fi corecţiunile permanente, salturile, micile abateri ce se cer experienţei noastre Putem dezvolta în noi abilitatea de a recunoaşte obstacole le, de a evita greşelile, de a ocoli ceţurile Putem să învăţăm un fel de " atenţie ", ne putem exersa într-o noua poziţie de alertă, într-o artă a suspectării, întro modulare activă a neliniştii Să nu renunţăm, să nu ne lăsăm duşi Şi, în acelaşi timp, să ne suspectăm de imobilitate, de a ne privi în propria-ne oglindă, de capcana narcisistică a golului Experienţa ade vărate i simţiri ? Nu-i putem cunoaşte cu precizie nici modul nici timpul ei: chiar o previziune de felul acesta ar trebui să stârnească îndoială Dar nu putem să ne îndoim de această experienţă, pur şi simplu pentru că, cel puţin o dată, am traversat-o, şi pentru că trecem câte puţin prin ea orişicând ÎI suspectăm pe cel ce pretinde că povestirea lui ar corespllilde adevărului, pur şi simplu pentru că ştim că a noastră ar fi diferită Există deci ceva tranzitoriu şi intermediar în expresia I I gândire slabă " Ea se situează provizoriu între raţiunea forte a celui ce spune adevărul şi neputinţa speculară a celui ce-şi contemplă propria nimicnicie Din această postură de mijloc ea poate să funcţioneze, pentru noi, ca un indicator 46 Umberto Eeo ANTI-PORFIRIU 1 Un model semantic "forte" Există două idealuri de gândire "forte" Într-un prim caz se aspiră la o gândire atât de complexă (dar organică în acelaşi timp), încât să poată da seamă de complexitatea (şi de organicitatea) lumii experienţei noastre, sau a lumii naturale În al doilea caz se aspiră să se construiască o lumemodel redusă în aşa măsură încât o gândire, nu atât de complexă încât să fie incontrolabilă intersubiectiv, să·i poată oglindi structura în acest al doilea caz, fiind ea intersubiectiv-controlabilă, gândirea capătă fonnele unui limbaj L dotat cu nişte reguli proprii, de aşa fel,însă, încât aceste reguli să fie aceleaşi ca şi ale lumii-model pe care limbajul o exprimă În primul caz gândirea presupune că porneşte d􀙨 la reguli date (şi găsite în procesul de a se face al gândirii înseşi) care dintr-un motiv oarecare SW1t aceleaşi (cu toate că încă necunoscute) cu ale lumii "naturale" pe care ea o gândeşte În cel de al doilea caz sunt puse atât regulile limbajului, cât şi cele ale lumii-model, şi ambele întrucât sunt puse, trebuie să fie cunoscute anticipat şi fonnulate într-o fonnă metalingvistică oarecare (rămâne fireşte deschisă problema a ce anume redă metalimbajul pe care el îl descrie, dar se întâmplă rar ca acest punct să fie problematizat în mod excesiv) Pentru o gândire forte de cel de-al doilea tip se cer îndeplinite două cerinţe care să-i verifice forţa Prima este ca toate transfonnările făcute asupra limbajului să reliefeze conexiuni ale lumii-model de aşa fel încât, cu toate că regulile acelei lumi au fost puse, să nu se dovedească atât de evidente celui care le-a pus: în acest fel orice operaţie (lingvistică) de gândire dezvăluie aspecte încă inedite ale lumii-model Dar dacă ar fi respectată numai această cerinţă, o astfel de fonnă de gândire ar întruchipa doar o funcţie, ca să zicem aşa, gimnastică, şi ar fi elaborată dom- de dragul gândirii (în 'sensul lui gratia rationis, saufor tlle thought􀀥') sake) şi nu de dragul lumit-model, pusă doar pentru a-i permite gândirii să funcţioneze Multe s ' ]steme fornmle sunt de tipul acesta şi îndeplinesc o utilitate neîndoielnică, dar dacă sunt considerate utile, e nW11ai din cauza 47 funcţiei lor vestibulare sau instrumentalej deoarece pennit unei gândiri să se întărească în virtutea vreunui scop, anume acela de a gândi - în ultimă analiză - lumea naturală Acest scop este cel care constituie cea de a doua şi cea ma i completă verificare a unei gândiri forte de al doilea tip: lumeamodel (cea pusă), ale cărei structuri le ogl indeşte limbaj ul, trebuie să prezinte omologii cu lumea naturală a experienţei noastTe, cel puţin sub câteva aspecte Numai în acest caz transfonnările l imbaj ului penn it, în primă instanţă, să cunoaştem posibilităţile inedite ale lumii-model, dar în ipoteza că posibil ităţile inedite ale lumii-model (pusă ca omoloagă cu limbaj ul) sar dovedi apoi a fi posibil ităţi ale lumii naturale (care, ca atare, nu este pusă, ci dată) Cu alte cuvinte, o lume-model pusă (şi omoloagă limbajului construit) apare susceptibi lă de anumite transfonnări care, transpuse pantografic aşa cum trebuie, prevăd, sugerează, îngăduie, încurajează transf01mări ale lumii naulrale (chiar dacă aceasta din unnă, din moment ce este dată, nu e cunoscută în toată complexitatea ei structurală) Nu e greu să ne dăm seama că această gândire forte de al doilea tip este cea la care recurge nu numai ştiinţa experimentală, dar şi orice disciplină axiomatică care, între altele, pennite previziuni asupra lumii naturale: teorema lui Pitagora nu ratifică doar un comportament necesar al lumi i-model a entităţi lor geometrice într-un spaţiu bidimensional (pus), ci pennite să se detennine comportamente ale anumitor aspecte ale lumii naturale, de exemplu construirea unor tridimensionale solide pe suprafeţe plane cum e aceea terestră, în condiţii opti me de implantare Una dintre tendinţele dominante în teoria limbajelor naturale, încă din antichitate, a fost aceea de a construi o "gândire lingvistică puternică" de acest tip Idealul a fost, cu alte cuvinte, acela al unei teorii lingvistice care pe de o parte să descrie un limbaj-model (pus în condiţii de laborator), dar pe de altă pa11e, datorită omologiei dintre metal imbajul teoretic şi I1mbaj-model (pe de o parte) şi dintre limbaj-model şi limbaj natural (pe de alta), să permită a fi avansate previziuni asupra comportamentelor lingvistice naturale (fie şi numai în condiţii optime) Nu voim să ne referim la acele semantici ale unor limbaje a rt:ificiale care pun regulile unui limbaj -model dotat cu un număr extrem de redus de expresii, legate între ele prin puţine postulate de semnificat, şi articulabi le după regul i sintactice puţine Ne gândim mai degrabă la semanticile fonnale ale limbajelor naturale, la gramaticile generativtransformaţionale, la semantici le generative, Ia toate sistemele de reguli 48 care caută să dea seamă de funcţionarea unei limbi naturale aşa cum este ea vorbită de proprii ei membri în condiţii din afara laboratorului Dintre feluritele componente ale unei limbi astfel ordonate vom lua în considerare în studiul de faţă numai componenta semantică O limbă-modeI pusă, care să poată prezenta omologii de funcţionare cu limba naturală dată trebuie să aibă un lexic, iar la expresiile acestui lexic trebuie să fie corelate nişte conţinuturi Nu ne interesează în momentul de faţă destinul extensional al expresiilor unei astfel de limbi; cu alte cuvinte, dacă şi cum anume ar putea fi ea folosită pentru a desemna stări ale unei lumi reale sau posibile cu ajutorul unor expresii care să vehiculeze propoziţii adevărate sau false Ne interesează ca acestei limbi să-i poată fi efectuată o analiză intensională (chiar dacă se poate admite că, pe unnă, extensiile propoziţiilor fonnulate cu aj utorul acestei limbi sunt funcţie a intensiunilor expresiilor lor elementare) Cu toate acestea, problema oricărei semantici ce se doreşte a fi caracterizată ca instrument pentru o gândire "forte" a limbajului (şi deci şi a lumii pe care el, limbaj ul este utilizat să o desemneze) este că trebuie să tie concepută ca sistem de reguli (exprimate Într-un metalimbaj teoretic oarecare) ce exprimă structura internă a unei limbi-model puse şi, într-un fel, omoloage cu limba naturală utilizată în decursul experienţei noastre de vorbitori Întrucât este pusă, controlabilă şi susceptibilă de transfonnări dirij ate de reguli, această limbă ar trebui să fie alcătuită dintr-o mulţime finită de expresii corelate cu o mulţime finită de conţinuturi Unicul mod de a corela o mulţime finită de expresii cu o mulţime finită de conţinuturi ar fi să se recw-gă la un criteriu plat de sinonimie, potIivit căruia fiecărei expresii îi corespunde, drept conţinut, expresia unui alt limbaj, sau o altă expresie a aceluiaşi limbaj, fără ca să fie admise cazw i de ecmvocitate Pentru motive pe care aici nu le analizăm, şi despre care dă mărturie întreaga istorie a gândirii semantice, un astfel de criteriu nu pare fiuctuos, deoarece, în orice caz, nu oglindeşte modalitatea de funcţionare a unei limbi naturale În decursul gândirii semantice, două alte soluţii (dealtfel, reductibile una :la cealaltă) s-au arătat a fi mai fructuoase: descrierea conţinutului are loc cu ajutorul definiţiei fonnu]ate 1n însăşi l imba-model sau cu ajutorul ,unei seri i mai mult sau mai puţin ierarhizate de componente semanţice elementare (seme, mărci semantice, nume de proprietăţi), exprimate în metalimbajul teoriei În amândouă cazurile, atât definiţia cât şi seria mărcilor sunt echivalente reciproc cu definiendum-ul 49 IOml echivalează cu "animal raţional muritor" şi viceversa, aşa cum !bărbat! echivalează cu "uman+mascul+adult" şi viceversa În această perspectivă semantică se pune imediat o problemă fundamentală: pare că, după modul în care folosim noi o limbă naturalăj defmiţiile sau seria de mărci ce se pot atribui conţinutului unui termen lingvistic sunt potenţial infinite Un om este animal raţional muritor dar este şi biped, Iară pene, are doi ochi, un sistem circulator venos şi arterial, un pancreas, se împerechează de regulă numai cu fiinţe din propria-i specie, e susceptibil de a avea barbă şi mustăţi, şi aşa mai departe Această infinitate a mărcilor posibile face dificil să se conceapă o limbă utilizabilă pentru o gândire forte Atunci când chimia anorganică defineşte acidul clorhidric HeL se interesează numai de acele caracteIistici sau proprietăţi ale compusului care pot pennite calcule referitoare la posibilitatea sa de combinare cu alţi compuşi şi trebuie să ignore feluritele intrebuinţări la care este solicitat industrial, împrejurările descoperirii lui, sau faptul că în unele romane ştiinţifico-fantastice au fost concepute fiinţe capabile să respire într-o astfel de substanţă În aceste cazuri o ştiinţă decide care sunt acele proprietăţi rară de care propriul ei obiect trebuie definit în acest fel şi nu poate să nu se comporte ca acid c1orhidric, exilându-le pe toate celelalte (neesenţiale din acel punct de vedere ştiinţific) ca fiind proprietăţi accidentale care aparţin, fără îndoială, de ceea ce numim noi cunoaşterea noastră despre lume, dar nu şi regulilor acelui limbaj specific Astfel, ne-am putea gândi că pentru a prevedea buna funcţionare şi înţelegerea limbii italiene este necesar sau esenţial să stabilim că luomo=bărbat! înseamnă mascul uman adult, dar nu şi că omul este an imal care în cel de-al XX-lea secol a urcat în lună Distincţia dintre cele două tipuri de reprezentare semantică schiţată aici este aceea care trece în mod obişnuit sub numele de deosebire între semantica de dicţionar şi semantica de enciclopedie O gândire forte trebuie prin unnare să caute să construiască o semantică de dicţionar care să dea cont de comprehensibilitatea şi funcţionarea unei limbi proprii-model puse, omoloagă cu o limbă naturală dată, rară ca regulile acestei limbi să pretindă a explica toate tipudle de semnificare sau de desemnare prin manifestarea cărora, în lumina unor contexte determinate , această limbă să poată fi folosită 50 Caracteristica unui dicţionar ideal este că: 1) el trebuie să poată reprezenta semnificaţia unui număr nedefinit de unităţi lexicale cu ajutorul articulării unui număr finit de componente; 2) aceste componente nu trebuie să fie la rândul lor interpretate prin componente mai mici (altfel nu s-ar satisface cerinţa 1), ci trebuie să constituie nişte primitive Feluritele teorii - cu toate că fiecare în felul ei e cu totul nemu!ţumitoare, cf Haiman 1 980, Eco 1 983 - abordează în moduri diferite atât problema felului cum trebuie limitate componentele, cat şi pe aceea a naturii lor ( constructori teoretici, idei platonice, cuvinte-obiect primitive al căror semnificat nu e definibil, ci dat printr-o punere-Iavedere primară, ce le-a legat de un dat al experienţei elementare ) Trebuie să fie clar că no􀇌unile de dicţionar şi de enciclopedie sunt noţiuni teoretice, aparţinând categoriilor unei semiotiei generale, şi că în principiu nu au nimic în comun cu cele care se numesc dicţionare şi enciclopedii "în carne şi oase" Acestea din unnă sunt instrumente empirice şi adesea un aşa-zis dicţionar conţine multă informaţie enciclopedică (şi, fireşte, orice enciclopedie conţine infonnaţie dicţionaristică, lucru ce ar fi mai puţin scandalos, pentru că un dicţionar reprezintă o serie de infonnaţii "lingvistice" cu excluderea celor encicJopedice, în timp ce o enciclopedie, reprezentând ideal toată cunoaşterea lumii, poate să includă în ea şi cunoaşterea lingvistică) Este clar că un dicţionar de acest tip (iar această limită a sa constituie "forţa" sa) nu serveşte la a stabili condiţiile de utilizare a tennenilor pentru a se referi la IllClUri sau la stări ale lumii, ci garantează pur şi simplu condiţiile unei bune fonnări a expresiilor unei limbi date El trebuie, prin unnare, numai să dea seamă de fenomene cum ar fi sinonimia, parafraza, relaţiile de hipo- şi hiperonimie, diferenţa dintre nişte adevăruri analitice (dependente de mărcile, sau primitivele, care alcătuiesc dicţionarul) şi adevărurile sintetice (dependente de cunoaşterea lumi i, de care dicţionarul nu dă cont), caracterul contradictoriu, inconsistenţa, anomalia şi redundanţa semantică (ef Katz 1972:6) Ceea ce vom încerca să arătăm în studiul de faţă este că idea teoretică a unui dicţionar e irealizabilă şi că orice dicţionar riguros conţine elemente de enciclopedie care îi subminează puritatea În acest sens ideea unei gândiri forte a limbajului apare irealizabilă Demonstraţia pe care ne-o propunem ar pute􀃟 porni de la cele mai actuale semantici nonnale ale limbilor naturale In contextul de faţă preferăm' Însă să' luăm un alt traiect, şi anume să demonstrăm că acea crampă logică ce afectează orice dicţionar teoretic se manifestă încă de la originea însăşi a problemei, şi anume în teoria definiţiei oferită (pe baza unor idei aristotelice, dar nu În spiritul fidelităţii faţă de Aristotel) în 5 1 Isagoge a lui Porfirius Fenicianul (scrisă în secolul al III-lea d C ) Echivocul porfirian ni s-a transmis prin zecile de comentarii dedicate textului său de către toţi filosofii medievali, începând cu Boetius şi - după cum ar trebui să se vadă ln paginile ce unnează - un astfel de echivoc încă mai afectează, chiar dacă nu i se recunoaşte originea, ideea contemporană a unei semantici de dicţionar Vom arătl chiar că mulţi gânditori medievali şi-au dat seama de acest echivoc, insă aveau anumite motive să nu-l problematizeze prea mult 2 Arborele lui Porjiriu 2 1 Aristotel şi definiţia Aristotel (Analiticele secunde, Il 90 b 30) spune că ceea ce se defineşte este esenţa sau natura esenţială A defini o substanţă înseamnă a stabil i, între atributele ei, pe acelea care apar ca esenţiale, şi în special, pe acelea care sunt cauza faptului că substanţa este aşa cum este, cu alte cuvinte forma ei substanţială Problema este aceea de a pomi în căutarea atributelor potrivite care ar putea fi predicate ca elemente ale definiţiei (96 a 1 5) Aristotel dă exemplul numărului trei: un atribut cum este fiinţa se aplică desigur nwnărului trei, dar şi oricărui alt lucru care nu este un număr Dimpotrivă, faptul de a fi impar i se aplică lui 3 în aşa fel că, chiar şi dacă are o aplicare mai largă (ea se aplică de exemplu şi lui 5), cu toate acestea ea nu se extinde dincolo de genul numit număr Acestea sunt atributele în căutarea cărora trebuie să mergem, "până la p unctul 'in care, cu toate că fiecare dintre ele are o extindere mai largă decât propriul lor subiect, toate laolaltă au aceeaşi extindere cu a subiectului: şi aceasta va fi esenţa lucrul ui" (96 a 35) Aristotel voieşte să spună că, dacă se defineşte omul ca animal muritor raţional, fiecare dintre aceste atribute, luat singur, se poate aplica şi altor entităţi (caii sunt, de exemplu, animale şi muritoare, iar zeii, ln sensul neoplatonic al termenului, sunt animale şi raţionale), dar luată ca un tot, ca un "grup" definiţional, sintagma "animal raţional şi muritor" se aplică numai omului, şi în mod absolut reciprocabil O definiţie nu e o demonstraţie: a arăta esenţa unui lucru nu echivalează cu a dovedi vreo propozi􀉡e în legătură cu acel lucru; o definiţie spune ce este ceva, în timp ce o demonstraţie dovedeşte că ceva este (9 1 a l ), şi deci 52 într-o definiţie noi ne însuşim ceea ce, dimpotrivă, demonstraţia trebuie să dovedească (9 1 a 3 5) - cei care definesc nu dovedesc că ceva există (92 a 20) Aceasta mseamna că pentru Aristotel o definiţie priveşte nişte intensiuni şi nu încurajează nici un proces (extensional) de referire la vreo stare a lumii Definiţia explică semnificatlll numelui (93 b 30) În aceasta încercare de a găsi metoda potri vită pentru a a1cătui defmi􀁿i bune Aristotel dezvoltă teoria predicabilelor, adică a moduri lor în care categoriile pot fi aplicate la, sau predicate despre, W1 subiect În Topicele ( 1 0 1 b 1 7-24) el identifică numai patru predicabile - gen, propriu, defmiţie şi întâmplător Porfuiu va vorbi de cinci predicabi le (gen, specie, diferenţă, propriu şi întâmplător), dar există unele moti ve, dacă nu evidente, cel puţin "îndreptă􀂀te", pentru care Aristotel nu pune diferenţa printre predicabile: diferenţa este "generică" prin definiţie, trebuie înregistrată împreună cu genul (Top 1 1 0 1 b 20), iar a defini înseamnă a pune subiectul sub gen şi apoi a adăuga diferenţa (Top VI 1 3 9 a 30) În acest sens, diferenţa, cu ajutorul genul ui şi a defini􀂀ei, este automat cuprinsă în listele predicabilelor Cu alte cuvinte, defmiţia (şi, deci, specia) este rezultatul conjugării genului cu diferenţa: dacă se pune pe listă definiţia nu e nevoie să punem difererenţa, dacă se pune spe􀃽ia nu e nevoie să punem defini􀁿a, dacă se pun genul şi specia nu mai e necesar să punem diferenţa ( şi deci Porfuiu păcătuieşte de redundanţă) De altfel, Aristotel nu poate să pună specia printre predicabile, deoarece specia nu este predicată de nimic, fiind ea însăşi subiectul ultim al oricărei predicaţii Porfiriu introduce specia în listă pentru că specia este ceea ce e exprimat de către definiţie 2 2 Arborele lui Porjiriu Într-o lungă dezbatere din Analiticele Secunde (II, XII 96 b 25-97 b 1 5) Aristotel trasează o serie de reguli pentru a desfăşura o diviziune justă care să pornească de la genurile cele mai uni versale până la infimae species, identificând la fiece pas al diviziW1ii diferenţa potrivită Este metoda pe care Porfiriu o adoptă în Isagoge Faptul că Porfiriu dezvoltă o teorie a diviziunii comentând Categoriile (wlde problema diferenţei este abia menţionată) e un subiect serios de discuţie (cf , de exemplu, Moody 1935), dar nu e de vreun interes special pentru analiza noastră În aţelaşi mod se poate evita acea vexata questio asupra naturii universaliilor, chestiune pe care Boetius o încredinţează Evului Mediu pornind chiar de la Isagoge 53 Porfiriu manifestă intenţia (nu se ştie cât de sinceră) de a lăsa de o parte întrebarea dacă genurile şi speciile există în sine sau sunt pure concepte ale minţii Ceea ce ne interesează este că el e primul care-l traduce pe Aristotel în tenneni de arbore şi desigur e greu să evite bănuiala că, tăcând astfel, el este tributar unei concepţii neoplatonice despre lanţul fiinţelor Însă putem foarte b ine să neglijăm metafizica ce se subînţelege prin Arbor P01phyriana, dat fiind că ceea ce ne interesează este faptul că acest arbore, independent de reperele lui metafizice şi întrucât e conceput ca reprezentare a unor relaţii logice, a influenţat toate teoriile ulterioare despre definiţie Nu suntem interesaţi de raţiunile metafizice pentru care Porfiriu trasează un arbore unic al substanţelor, în schimb se poate presupune că Aristotel ar fi fost flexibil imaginându-şi mai mulţi arbori, chiar complementari între ei, şi depinzând de fiecare dată de tipul de problemă definitorie pe care voia s-o rezolve Aristotel foloseşte metoda diviziunii cu multă prudenţă şi, se poate spune, cu mult scepticism Pare că-i dă rezultate bune în Analiticele Secunde, dar se arată mult mai sceptic în De partibus animalium (642 b şi 0011 ) unde dă impresia că e dispus să traseze arbori diferiţi în funcţie de problema pe care o are de rezolvat, chiar şi atunci când e vorba să defininească aceeaşi specie ( a se vedea toată discuţia despre animelele cu coarne, relatată în Eco 1 98 1 a) Însă Porfuiu a trasat un arbore unic al substanţe lor, şi tocmai de la acest model, şi nu de la acea discuţie, mult mai problematică, a adevăratului Aristotel, Îşi trage originea ideea unei structuri dicţionaristice a definiţiei, via Boetius, până în zilele noastre, chiar şi atunci când susţinătorii unei semantici de dicţionar nu ştiu cui îi sunt datori (pe de altă parte, ideea de dicţionar semantic se dezvoltă din plin în campus-urile americane, şi nu se poate pretinde, prin lege tayloristă, ca prin părţile acelea un expert de semantică să fie şi expert în istoria filosofiei) Aşadar, de la Arbor Porphyriana trebuie să pornim Porfiriu, spuneam mai sus, enumeră cinci predicabile: gen, specie, diferenţă, prop!,iu şi întâmplător Cele cinci predicabile stabilesc modul deflniţiei pentru fiecare din cele zece categorii Deci este posibil să ne gândim la zece arbori ai lui Porfiriu, unul pentru substanţe, care să permită, de exemplu, să definim omul ca animal raţional şi muritor, şi unul pentru fiecare dintre cele nouă categorii, de exemplu un arbore al calităţilor, în care purpura să fie definită ca o specie a genului roşu (Aristotel spune că şi accidentele sunt susceptibile de definire, chiar dacă numai prin referire la o substanţă, Met vn 1 098 a 10- 1 03 1 a 10) Prin 54 urmare, sunt zece arbori posibili, dar nu există un arbore al arborilor, deoarece Fiinţa nu e un summum genus Fără îndoială, arborele porfirian al substanţelor aspiră să fie un ansamblu ierarhic şi finit de genuri şi specii: nu se spune dacă ceilalţi nouă arbori sunt finiţi sau nu, iar Porfiriu e mai degrabă evaziv asupra acestei chestiuni Definiţia pe care Porfrriu o furnizează pentru gen e foarte fonnală: un gen este ceva căruia îi este subordonată o specie Invers, o specie este ceea ce se subordonează unui gen Gen şi specie sunt reciproc definibile şi deci complementare Fiecare gen aşezat la un nod mai ridicat al arborelui cuprinde alte specii ce depind de el, fiece specie subordonată unui gen este un gen pentru specia care li este subordonată, până la extremitatea inferioa:r􂗎 a arborelui, tmde sunt aşezate speciile foarte speciale sau substanţ􀊁le secundare La nodul superior cel mai de sus se află genus generalissimum (reprezentat de numele categoriei) care nu poate fi specia a ni inic altceva Astfel orice specie îşi postulează propriu-i gen superior, pe când opusul nu poate fi afumat Un gen poate fi predicat al propriilor sale specii, în timp ce speciile aparţin unui gen Raportul de la specie la genul superior e un raport de la hiponimi la hiperQnimi: Acest fenomen ar garanta structura fmită a arborelui pentru că, presupunând un număr dat de specii specialisime"j dat tUnd că pentnL două (sau mai multe) specii există tm singur gen, şi înaintând în felul acesta, către partea de sus, pâ,nă la sfărşit arborele ou poate decât să se adune până la nodul arhetipal În acest sens arborele ar lua asupra sa toate funcţiunile cerute uoui bun dicţionar Dar un arbore al lui Porfiriu nu poate fi compus munai din genuri şi specii Dacă ar fi aşa el ar lua fomla din figura 1 şi într-lID arbore de tipul acesta, om şi ca] (sau om şi pisică) nu ar putea fi distinşi unul de celălalt Un om e diferit de W1 cal pentru că, deşi ambii sunt animale) primul e ra􀊂onal, iar celălalt nu Raţionalitatea e diferenta omului Diferenţa reprezintă ekmentul crucial, pentru că accidentele nu sunt cerute pentru a produce o defrniţie, iar propriul are un statut foarte curios; aparţine speciei, şi numai ei, dar nu face parte din definiţia acesteia Există diferite tipuri de propriu, unul care apare la o singură specie, dar nu şi la fiecare membru al ei (cum este capacitatea de a vindeca, la om)"; unul care apare la o întreagă specie dar nu numai în aceasta singură (cum e aceea de a fi biped); unul care apare la toată specia şi numai la ea, dar numai într-un timp detenninat (cum este a deveni cărunt la o vârstă înaintată); şi unul care intervine într-o singură specie, şi numai în aceea, precum şi în orice timp (cum este capacitatea de a râde, în cazul omului) 5 5 substanţă - corporală 􀀞 vie nevie 􂗍 animal neanimal oL I cal etc Figura 1 necorporală Acest ultim tip este cel mai frecvent citat În literatura legată de acest subiect şi prezintă caracteristica destul de interesantă de reciprocitate în cadrul speciei ( numai omul e râzător şi numai fiinţele râzătoare sunt oameni ) În acest sens ar avea toate motivele să aparţină definiţiei în chip esenţial, însă este exclus din ea şi apare ca un accident, chiar dacă-i unul cu un statut aparte Motivul cel mai evident al acestei excluderi este că pentru a descoperi propriul e necesar un act de judecată destul de complex, în timp ce se considera că genul şi specia ar fi "surprinse" intuitiv (Toma şi tradiţia aristotelico-tomistă vor vorbi de simp/exapprehensio) În orice caz, din moment ce propriul este exclus din joc, nui nevoie să-I luăm în considerare, cel puţin în limitele discuţiei de faţă Să ne întoarcem, aşadar, la diferenţă Diferenţele pot fi separabile de subiect CeruTI este aceea de a fi cald, a se mişca, a fi bolnav) şi, în acest sens, nu sunt altceva decât accidente Dar pot să fie şi neseparabile: printre acestea unele sunt inseparabile, dar tot accidentale (cum este aceea de a avea nasul turtit), altele aparţin subiectului prin el Însuşi, sau în mod esenţial􀊙 cum este raţional sau muritor Acestea sunt diferenţele !:'pecifice şi sunt adăugate la gen pentru a fOl11m definiţia speciei Diferenţele pot fi divizionare şi constitutive De exemplu, genul "fiinţă vie" este potenţial divizibil în diferenţele "sensibil! insensibil", însă diferenţa "sensibil" poate fi compusă cu genul "viu" ca să constituie specia "animal " "Animal ", la rândul său, devine un gen divizibil În "raţional / ira􀃾onal", Însă diferenţa "raţional " este constitutivă, împreună cu genul pe care ea îl divide, speciei "animal raţional " Aşadar, diferenţele Împart un gen ( iar genul le conţine ca pe nişte opuse potenţiale) şi sunt apoi 56 selecţionate pentru a constitui în act o specie substătătoare, destinată să devină la rândul ei un gen ce se împarte în noi diferenţe Isagoge sugerează ideea arborelui doar verbal, însă tradiţia medievală a vizualizat proiectul, aşa cum apare în figura 2 Diferenţe Genuri şi specii Diferenţe SUBSTANTA r 􀁊 􀁋 l corporală necorporală I • CORP r 4 -, ammat neanz m at II -I FIINT Ă VIE r 􀁌 -l sensibil insensibil I • A􀆩 r 􂗌 - l raţ(Onal neraţional - ANIMAL RATIONAL r 􂗌- - 1 muritor nemuritor I OM / ZEU Figlfra 2 În arborele din figura 2 liniile punctate marchează diferenţele divizionare, în timp ce liniile continue marchează diferenţele constitutive Să ne amintim că zeul apare ca animal şi corp, pentru ca În teologia platonică, Ia care Porftriu se raportează, zeii sunt forţe naturale intennediare şi nu trebuie să fie identificate cu Unul Tradiţia medievală reia această idee din pure raţiuni de fidelitate faţă de exemplul tradiţional, aşa cum toată logica modernă Îşi însuşeşte, rară vreo verificare ulterioară, 57 ideea că steaua serii şi " steaua dimineţii Silllt amândouă Venus, şi că actualmente nu există nici un rege al Franţei 2 3 Un arbore care nu e arbore Defectul acestui arbore este că el defineşte într-un fel diferenţa dintre zeu şi om, dar nu şi pe aceea dintre măgar şi cal, sau dintre om şi cal Defectul ar putea fi mnnai aparent, şi datorat faptului că În orice dezbatere canonică exemplul care importa să fie instanţiat era acela al omului Dacă cineva ar fi voit să definească calul, arborele ar fi trebuit sporit cu o serie de disjuncţii ulterioare pe latura lui dreaptă, în aşa fel încât să izoleze, împreună cu animalele raţionale, şi pe cele neraţionale (şi muritoare) E adevărat că şi în acest caz calul nu ar fi putut fi deosebit de măgar, dar ar fi fost de ajuns ca să se complice şi mai mult arborele pe latura lui dreaptă Aşadar, ar fi suficient să analizăm problemele pe care Aristotel trebuie să le înfiunte în De partibus animalium ca să-şi dea seama că această operaţie nu este aşa de simplă cum apare la prima vedere, însă ajunge, din punct de vedere teoretic, să fii nevoit să decizi unde vor fi puşi măgarul şi calul in arborele din figura 2 ca să vedem ivindu-se o problemă foarte serioasă Să încercăm să deosebim calul de om Fără îndoială că ambii sunt animale Fără îndoială că sunt muritoare Deci ceea ce le deosebeşte este raţionalitatea De aceea arborele din figura 2 e greşit, pentru că diferenţa "muritor/nemuritor" trebuie să fie luată ca diviziollară a genului "animal", şi munai în a doua instanţă ar trebui să se pună diferenţa cliviziOl l3ră "raţionali neraţional" Dar iată care sunt consecinţele fOlmale ale unei astfel de schîmbă1i, În figura 3 58 ANIMAL r􀙦 Jl -l muntor nemuntor 1 - , ANIMAL MURITOR r 􀙧 -l raţional neraţional I OM I CAL Figura 3 Cum vom rezolva, ajunşi în acest punct, diferenţa dintre om şi zeu? Ca s-o facem, ar trebui să ne Întoarcem la figura 2 şi din nou vom fi pierdut posibilitatea de a distinge omul de cal Singura alternativă este ca diferenţa "muritori nemuritor" să intervină de două ori, odată sub "animal raţional" şi a doua oară sub "animal neraţional", aşa cum apare în figura 4 ANIMAL r -􂗋 l raţional neraţional 􀀕 􀀖􀀗􀀘 􀀙 ': 􀀚iONAL / A􀀛 􀀜􀀝􀀞I􀀟􀀠􀀡; LJ muritor nemuritor muritor nemuritor l OM/ZEU J l CAL/ X j Figura 4 Porfiriu rţ-ar fi descuraj at această decizie, dat fiind că el spune ( 1 8 20) că aceeaşi diferenţă "se observă adesea la diferite specii, cum ar fi patruped la multe animale ce diferă ca specie" (lăsăm la o parte faptul că patruped ar trebui ' să fie un propriu şi nu o diferenţă, din moment ce ca exemplu de propriu este dat în altă parte "biped") Şi Aristotel spune că atunci când două sau mai multe genuri sunt subordonate unui gen superior (aşa cum se întâmplă cu omul şi cu calul, 59 întrucât sunt ambele animale) nimic nu exclude ca ele să aibă aceleaşi diferenţe (Cat 1 b 1 5 şi unn ; Tap VI 1 64 b 10) În Analiticele Secunde (II 90 b şi unn ) Aristotel arată cum anume e posibil să aj ungem la o definiţie neambiguă a numărului trei Ţinând seama că pentru greci unu nu era un număr (ci sursa şi măsura celorlalte munere), treiul putea fi definit ca fiind acel impar care este primul în amândouă sensurile (şi anume că nu e nici suma, nici produsul altor numere) Această definiţie ar fi perfect adevărată şi reciproc cu expresia /treil Însă e interesant să reconstituim în figura 5 procesul de diviziune prin care Aristotel ajunge la această definiţie numere pare 􀀝 sumă sau produs al altora nici sumă nici produs al altora 􀄪 impare 􀄪 neprim nonsumă nonprodus nonsumă nonprodus 2 2 3 3 9 Figura 5 Acest tip de diviziune sugerează două consecinţe interesante: a) proprietăţile notate în cursive nu sunt exclusiv pentru o singură disjungere, ci intervin sub mai multe noduri; b) o specie dată (de exemplu doi, trei sau nouă) poate fi definită de către conjuncţia mai multor proprietăţi din cele de deasupra Astfel Aristotel arată nu numai că multe diferenţe pot fi atribuite uneia şi aceleiaşi specii, dar şi că însăşi perechea de diferenţe divizionare poate să apară sub diferite genuri Nu numai atât, dar el mai arată şi că, odată ce o amnnită diferenţă s-a dovedit utilă pentru a defini fără ambiguitate o anumită specie, nu e important să fie luate în considerare toate celelalte subiecte cărora le este în egală măsură predicabilă Cu alte cuvinte, odată ce una sau mai multe diferenţe au servit pentru a defini nwnărul trei, e irelevant faptul că ele servesc tot aşa de bine, chiar dacă în alte combinări, pentru a defini numărul doi Pentru o 60 precizare clară şi fără echivoc a acestei chestiuni vezi Analiticele Secunde (il, xrn 97 a 1 6-25) În această privinţă se poate încerca un pas înainte Odată ce s-a spus că, date fiind anumite genuri subordonate, nimic nu le împiedică să aibă aceleaşi diferenţe, şi fiindcă arborele substanţelor e complet constituit din genuri, toate subordonate genului maxim, este greu de spus de câte ori poate să apară aceaşi pereche de diferenţe 2 4 Un arbore compus numai din diferenţe Mulţi comentatori medievali ai Isagoge-i par sa mcurajeze bănuielile noastre Boetius (În Is C S E L : 256 1 0- 1 2 şi 266 1 3- 1 5) scrie că "muritor" poate fi o diferenţă a l ui "animal neraţional" şi că specia "cal" e constituită din diferenţele "neraţional" şi "muritor" EI sugerează chiar că "nemuritor" poate fi o diferenţă valabilă pentru corpurile cereşti care sunt atât inanimate, cât şi nemuritoare: "în acest caz diferenţa nemuritor e împărtăşită de specii ce diferă între ele nu numai prin gen proxim, ci prin toate genurile superioare până la acel gen subaltern care ocupă al doilea loc din vârful arborelui" (Stump 1978: 257) Bănuiala avansată de Boetius este, după Stump, "surprinzătoare" şi "deconcertantă": în realitate e cu totul îndreptăţită Fie Aristotel, fie Boetius, ştiau că diferenţa e mai mare decât propriul subiect, adică are o extindere mai largă, iar asta e posibil doar pentru că nu numai oamenii sunt muritori sau nu numai zeii sunt nemuritori (şi tot aşa şi pentru celelalte diferenţe ce se pot concepe) Dacă diferenţa "muritori nemuritor" ar apărea doar sub un singur nod, "muritor" şi lom! ar fi reciproc echivalente, şi deci nu am avea de-a face cu o diferenţă, ci cu un propriu Există mai multe fiinţe muritoare decât cele care sunt oamenii, tocmai pentru că această pereche de diferenţe intervine şi sub alte genuri Şi iată pentru ce, aşa cum ştia Aristotel (Topicele VI 1 44 a 25), om este echivalent reciproc cu toată definiţia, dar nu şi cu fiecare element al ei în parte: nu cu genul ("animal raţional"), pentru că genul are o extindere mai mare decât specia, şi nu cu diferenţa, deoarece (fie şi în chip diferit) şi diferenţa are o eXtindere mai mare decât specia Există mai multe fapturi muritoare decât cel e ce sunt animale raţionale Dar problema de rezolvat priveşte de data ace􀎄sta exact natlrra ambiguă, de mai mare extindere, a diferenţei decât specia pe care o constituie Abelard în a sa Editio super Porhyrium ( 1 57 v 1 5) sugerează şi el că o anumită diferenţă este predicată de mai mult de o singură specie: 6 1 "Falsum est quotl omnis ditTerentia sequens ponit superiores, quia ubi slmt permixtae differentiae, fallit" Aşadar: a) LIna şi aceeaşi diferenţă cupri nde multe specii, b) aceeaşi pereche de diferenţe poate să apară sub genuri diferite, c) diferite perechi de diferenţe ce apar sub genuri diferite pot totuşi să fie exprimate (analogic) prin acelea5i nume, d) rămâne greu de stabi lit cât de sus în arbore se situează aeeî gen comun taţă de care multe sunt genurile subordonate ce găzduiesc aceeaşi pereche de diferenţe Prin urmare, ne simţim autorizaţi să repropunem arborele lui Porfiriu potrivit modelului din figura 6 substanţă -,- corporală necorpora/ă (corp) , , ,// '-, • /" ',- v ammara Inal1lmafa animară Înanimată (vie) (m in?ra !ă,'/) 􀀜 (?) e) r /\ sensibilă msensiblli'i (animală) (vegetalli) 􀀛l v raţzona a I,r aţl O na IaV (?) (?) ,􀀎 l"􀀏" (?) (?) ra,tională iraţiona!i! (1) (?) muritoare nemuritoare muritoare n emuritoare (om) (zeuj (brută) (1) Figura 6 Acest arbore prezintă unele caracteristici interesante: (?) (?) a) pennite reprezentarea unui univers posibil în care pot fi prevăzute şi situate multe genuri naturaie Încă necunoscute (de exemplu, nişte substanţe necorporale, animate, dar neraţionale); b) ara tă că ceea ce eram obişnuiţi să considerăm genuri şi specii (reprezentate aici în cursiv între paranteze) su·nt simple nume care etichetează grupuri de diferenţe; c) nu e dirijat de relaţii de Ia hiponime la hiperonlme: in acest arbore nu se poate 􀇄 abiJi că, dacă cev,, est􁡧 muritor, atunci e nţional, sau că da( 􂗊a e iraţional atlmd e un corp, ; i aşa mai departe; 62 d) fiind consecinţă a lui c), el poate fi pennanent reorganizat după diverse perspective ierarhice între diferenţele care îl constituie În ceea ce priveşte caracteristica a) am văzut ce spunea Boetius despre corpurile cereşti În ce priveşte caracteristica b) este clar că acest arbore e alcătuit din pure diferenţe Genuri şi specii sunt doar nume pe care le dăm nodurilor lui Boetius, Abelard şi alţi gânditori medievali erau obsedaţi de problema acelei penuria nominum, adică de faptul că nu se aflau la dispoziţie suficiente itemuri lexicale pentru a eticheta fiecare nod (altminteri s-ar fi găsit o expresie în loc de "animal raţional", care, cum se vede, este denumit repetând numele genului proxim şi pe cel al diferenţei specifice) Să admitem că ceea ce deplâng medieval ii se datorează unor motive empirice: dat fiind că în experienţa lor (ca şi într-a noastră) nu mai fuseseră întâlnite alte animale raţionale decât omul şi (sub formă de forţă naturală) zeitatea, a cărei legătură cu ajutorul unui gen comun nu era desigur intuitivă şi nu putea, prin unnare, să fie înregistrată de limb􀅋, iată explicată originea accidentală a acelui caz de penurie Dar, dacă stăm să ne gâlJ dim, nu există nici un motiv pentru care ar trebui să existţ un nume pentru acel alt nod superior ce rezultă din îmbinarea genului "viu" cu diferenţa "sensibil", şi raţionamentul acesta s-ar putea repeta pentru toate nodurile superioare În realitate, numele genurilor SW1t insuficiente pentru că ele sunt inutile: un gen nu este altceva decât o îmbinare de diferenţe Aristotel nu înşiruise speciile printre predicabile, pentru că specia este rezultatul îmbinării unui gen cu o diferenţă; dar din acelaşi motiv ar fi trebuit să elimine din listă şi genul, care este pura îmbinare, a unei diferenţe cu o altă diferenţă unită cu o altă diferenţă şi aşa mai departe până la vârful arborelui - unde se află unica entitate care este probabil un gen, şi anume substanţa, însă genericitatea ei este atât de vastă, încât s-ar putea citi arborele răsturnat şi s-ar putea spune că substanţa nu e altceva decât matricea vidă a unui joc de diferenţe Genuri şi specii sunt fantasme verbale ce acoperă adevărata natură a arborelui şi a universului pe care acesta îl reprezintă, un univers din simple diferenţe În ceea ce priveşte caracteristica c), dat fiind că diferenţele inferioare nu le postulează neapărat pe cele din nodul superior, arborele nu poate să fie finit: îngustându-se către partea de sus, nu există criteriu care să stabilească cât anume poate să ramific e el pe laturi şi către partea de jos Cwn vom 􀅌edea în paragraful 2 5 , diferenţele, care provin din afara arborelui substanţe lor, sunt accidente, iar accidentele sunt potenţial infinite Să se adauge că, nefiind proprietăţi analitice, in tennenii de azi, 63 diferenţele vor fi proprietăţi sintetice, şi iată că arborele se transfonnă, în virtutea a ceea ce s-a discutat în pIUnele paragrafe ale prezentului studiu, din dicţionar În enciclopedie, dat fiind că se compune din elemente de Clmoaştere a lumii În fme, în ceea ce priveşte caracteristica d), acest arbore va putea să fie continuu reordonat după perspective ierarhice noi Din moment ce "muritor" nu implică "raţional", ce anume interzice să punem "raţional" sub "mmitor" şi nu invers, aşa cum se întâmplă în arborele clasic din figura 2? Boetius ştia foarte bine acest lucru şi, dacă interpretăm un pasaj din De divisione VI 7 e clar că, date fiind anumite substanţe, ca perla, laptele, abanosul, şi anumite accidente ca alb, dur şi lichid, se pot construi arbori altemati vi, ca în figura 7 7\ lucruri negre animat inanimat liC􀀅; I I I I lapte perlă ? abanos lucruri lichide aOre I I lapte ? Figura 7 lucruri tari aOe I I perlă abanos E adevărat că în acest 'pasaj Boetius vorbeşte numai de accidente, dar în De divisione XIl 37 el aplică acelaşi principiu oricărei diviziuni de gen: "Generis unius fit multiplex divisio" Acelaşi lucru e spus de Abelard în Editio super Porphyrium ( 1 50 v 12): "Pluratiter ideo dicit genera, quia animal dividitur per rationale animal et inationale; et rationale per mortale et immortale dividitur; et mOliale per rationa1e et irrationale dividitur" Cu alte cuvinte, aşa cum arată figura 8 ' 7\ sau A raţional iraţional muritor nemuritor Figura 8 într-un arbore compus numai din diferenţe, acestea pot fi reorganizate în mod pennanent potrivit descrierii din unghiul căreia este 64 considerat un anumit subiect Arborele e o structură sensibilă la contexte, nu un dic􀅡onar absolut 2 5 Diferenţele ca accidente şi ca semne Diferenţele sunt accidente şi accidentele sunt infinite sau, cel puţin, nedefmite ca număr Diferenţele sunt calităţi (şi nu e o întâmplare că, în timp ce genurile şi speciile, iluzii de substanţe, sunt exprimate de nişte nume comune, diferenţele sunt exprimate ele adjective) Diferenţele provin de la un arbore care nu e cel al substanţelor şi numărul lor nu e cunoscut a priori (Mat VIII 2 6 1 04 b 2 - 1 043 a) E adevărat că Aristotel spune aceste lucruri despre diferenţele neesenţiale, dar la acest punct cine poate spune care diferenţe sunt esenţiale şi care nu? Aristotel mizează pe puţine exemple (raţional, muritor), însă când vorbeşte de alte specii decât omul, cum ar fi fiarele sau obiectele artificiale, el devine mult mai vag, diferenţele se înmulţesc Pe plan teoretic suntem autorizaţi să avansăm ipoteza că el n-ar fi putut şti să construiască un arbore al lui Porfiriu [mit, însă şi din punct de vedere (sau măcar pe baza evidenţei filologice), când citim De partibus animalium, vedem că el de fapt renunţă să construiască un arbore unic şi reajustează nişte arbori complementari în funcţie de proprietatea căreia vrea să-i explice cauza şi natura esenţială (cf Eco 1981 şi Balme 1 975) Noţiunea de diferenţă specifică este, retoriceşte vorbind, un oximoron Diferenţă specifică înseamnă accident esenţial Dar acest oximoron ascunde (sau dezvăluie) o contradicţie ontologică cu mult mai gravă Cine a înţeles problema fără a se mai preface (dar a pus-o în practică cu multă prudenţă) este Toma din Aquino În De ente ef essentia se spune că diferenţa specifică corespounde formei substanţiale (alt oximoron ontologic, dacă se poate spune aşa, dat fiind că lucrul cel mai substanţial pe care-l putem concepe este identificat cu unul sau mai multe accidente) Însă gândire a lui Toma nu lasă loc de echivocuri: diferenţa corespunde formei, iar genul materiei, şi cum fonnă şi materie alcătuiesc substanţa, tot astfel gen şi diferenţă alcătuiesc specia Raţionamentul este vădit analogic, dar recurgerea la analogie nu exclude faptul că ceea ce defineşte foma stlbstanţiaJă este diferenţa ca accident Pentru a jusţifica o concluzie atât de scandaloasă,Toma născoceşte - printr-una din obişnuitele sale scânteieri de geniu - o soluţie strălucită: "In rebus sensibilibus etsi ipsae differentiae essentiales nobis ignotae sunt: 65 unde significatur per diff erentiae accidenta1es quae ex essentialibus oriuntur, sicut causa significatur per suum effectum, sicut bipes porut differentia hominis" (De ente VI) Aşadar: există diferenţe esenţiale; ce sunt ele nu ştim; cele pe care le cunoaştem ca diferenţe specifice nu sunt diferenţele esenţiale însele, ci le sunt acestora, ca să zicem aşa, nişte semne, nişte simptome, nişte indicii; sunt manifestări superficiale ale fiinţei a cu totul altceva, pentru noi incognoscibil Noi inducem prezenţa unor diferenţe esenţiale cu ajutorul unui proces semiotic, pom ind de la accidente cognoscibile Că efectul este semn al cauzei este ideea obişnuită a Aquinatului (mare parte din a sa teorie a analogiei depinde de această accepţie, în ultimă analiză de origine stoică: efectele sunt semne indicatoare) Ideea este întâlnită de exemplu şi în S Th 1 29 2 1a 3, sau în S Th 1 77 1 1a 7: o diferenţă cum este "raţional" nu e adevărata diferenţă specifică ce constituie fonna substanţială Ratio ca potentia animae apare la exterior verbo etJacto, prin acţiuni exterioare, comportamente psihologice şi fIzice (iar acţiunile Silllt accidfmte, nu substanţe!) Noi spilllem că oamenii sunt raţionali pentru că-şi manifestă puterea lor raţională prin acte de cunoaştere, atât atunci când săvârşesc astfel de acţiuni cu ajutorul unui discurs interior (şi ne închipuim că această activitate de gândire este surprinsă prin introspecţie), cât şi atunci când şi-o manifestă prin discursul exterior, adică cu ajutorul limbajului (s Th I, 78 8 co) Într-un text decisiv din Contra Gentiles (III 46) Toma spune că fiinţa omenească nu ştie ce anume este ea (quid est), ci cunoaşte că ea este astfel (quod est) deoarece se percepe ca agent al unei activităţi raţionale Noi cunoaştem ce sunt în realitate puterile noastre spirituale "ex ipsorum actuum qualitate" Astfel că şi "raţional" e un accident, şi tot aşa sunt toate diferenţele în care arborele lui Porfiriu se dizolvă Toma înţelege că diferenţele sunt accidente, dar nu trage din această descoperire toate concluziile pe care ar fi trebuit să le tragă privitor la o posibilă natură a arborelui substanţelor: nu poate să-şi pennită (nu o poate face din punct de vedere "politic", dar probabil că nici "psihologic") să aducă în criză arborele ca instrument logic de obţinut definiţii (lucru pe care l-ar fi putut face fără riscuri), pentru că întreg Evul Mediu e dominat de convingerea (fie şi inconştientă) că arborele mimează structura realului, iar acest prepus neo-platonic îi afectează chiar şi pe cei mai riguroşi aristotelici Noi însă putem să spunem Iară ocolişuri că arborele genurilor şi al speciilor, oricum ar fi construit, explodează într-o pulbere măruntă de 66 diferenţe, într-un vârtej infinit de accidente, într-o împletitură neierarhizabilă de qualia Dicţionarul (pentru că în calitatea aceasta ne interesează astăzi arborele, şi putem privi cu detaşare la "fisiunea" unui univers neoplatonic) se dizolvă în chip necesar, prin forţa internă, într-o galaxie potenţial dezordonată şi nelimitată de elemente de cunoaştere a lumii Deci devine o enciclopedie, şi devine astfel pentru că de fapt era o enciclopedie care se ignora sau de-a dreptul un artificiu născocit pentru a masca inevitabilitatea encic1opediei 3 Enciclopedia ca labirint 3 1 Enciclopedie Dacă un dicţionar e o enciclopedie mascată atunci enciclopedia este unicul mijloc prin care noi putem da cont, nu doar de funcţionarea unei limbi date, şi nu numai de functionarea oricărui sistem semiotic, ci şi de viaţa unei culturi ca sistem de si;teme semiotice interconexe Însă, aşa cum s-a mai arătat În alte locuri (ci de ex Eco 1 975), în momentul în care alegem calea enciclopediei cad două distincţii cruciale din punct de vedere teoretic: mai întâi aceea dintre limba naturală şi limbă-modeI şi apoi cea dintre metaIimbaj teoretic al semanticii şi limbă ca obiect Cade prima distincţie pentru că enciclopedia este modelul teoretic care dă cont de o limbă naturală în toată complexitatea şi caracterul ei contradictoriu, iar ideea unei enciclopedii se naşte tocmai pentru că modelul "forte" al dicţionarului se dovedeşte nu numai neadecvat, ci şi structural neverosimil Cu alte cuvinte, pentru a avea o teorie semantică forte, trebuie construit (propus) un model redus de limbă care să fie Întrun fel omoloagă în fimcţionarea ei cu o limbă naturală: dar nu numai că această limbă prepusă nu e omoloagă cu cea dată, dar nu poate fi pusă, pentru că în momentul în care este pusă ea se slăbeşte de la sine, explodează Cade cea de-a doua distincţie, deoarece e imposibil să construim un metalimbaj ca şi construct teoretic compus din primitive universale în număr finit: un astfel de construct, după cum s-a văzut, explodează, iar explodând dă la iveală faptul că propriile sale constructe teoretice nu erau altceva decât te$1eni ai limbajului ca obiect dat Universalele semantice (iar acestea sunt , genurile şi speciile) sunt simple nume din limba naturală Ca atare, "trebuie intelpretate şi pot fi interpretate prin diferenţe, care diferenţe din punct de vedere ontologic sunt qualia luate ca simptome, indici􀅃 semne (şi deci se prezintă ca simplu material semiotic 67 de folosit în scopuri conjecturale) şi din punct de vedere lingvistic sunt la rândul lor nume de indicii Enciclopedia e dominată de principiul peirceean al interpretării şi deci ş i al semiozci ilimitate Orice gândire pe care limbajul o exprimă nu este niciodată cu adevărat gândire "forte" a obiectului dinamic (sau a lucmlui în sine), ci gândire de obiecte nemijlocite (pur conţinut), la rândul lor interpretabile de către alte expresii care trimit la alte obiecte nemijlocite, într- un proces semiotic ce se autosusţine, chiar dacă, în perspectiva peirceeană această fugă a interpretanţiIor generează veşminte şi, deci şi modalităţi de transfonnare a lumii naturale: însă rezultatul acestei acţiuni asupra lumii - ca Obiect Dinamic - trebuie la rândul său să fie interpretat cu aj utorul altor obiecte nemij locite, şi astfel cercul semiozei care se deschide în mod continuu în afara sa însuşi, tot continuu se şi reînchide asupra sa msuşi (cf Eco 1 979, 2) O gândire semantică de tip enciclopedie este " slabă" nu în sensul că n-ar reuşi să explice cum folosim limbajul pentru a semnifica Ci pentru că supune legile semnificării la determinarea continuă a contextului şi-a circrunstanţelor O semantică de tip enciclopedie nu încetează să ofere reguli pentru generarea şi interpretarea expresii lor unei limbi, însă aceste reguli sunt orientate către contexte, iar semantica încorporează pragmatica (dicţionarul încorporează cunoaşterea despre lume, fie ea şi semiotizată) Ceea ce face ca enciclopedia să fie slabă în chip fructuos este faptul că ei nu i se dă niciodată o reprezentare definitivă şi închisă şi că o reprezentare enciclopedică nu e niciodată globală, ci e întotdeauna locală, ofel;tă cu ocazia unor anume contexte şi circumstanţe şi constituie o perspectivă limitată asupra activităţii semiotice Cum vom vedea în continuare, dacă modelul enciclopedic presupune nişte algoritmi, aceşti algoritmi nu pot fi decât miopi, ca aceia care ne îngăduie să străbatem un labirint Enciclopedia nu procură un model complet de raţionalitate (n u oglindeşte în mod univoc un univers ordonat), ci oferă nişte reguli de rezonabilitate, adică regu li pentru a negocia la orice pas condiţiile care ne permit să folosim limbajul pentru a da seama - potrivit câtOlva criterii provizorii de ordine - de o lume dezordonată (sau ale cărei criterii de ordine ne scapă) Nu în paginile de faţă vom putea înceica o trecere în revistă a modelelor de semantică gen enciclopedie pe care azi literatura semiotică (în sens larg) ni le propune Aici nu vom putea decât să trimitem la consemnările (parţiale) schiţate în Bco 1 975, 1 979, 1 98 1 b, 1 983 Gramatici întâmplătoare, reprezentări pentru selecţii ocazionale sau contextuale, semantici cu instrucţiuni orientate contextual, experimente de 68 inteligenţă Artificială care în loc să procure coduri definitiv sistematizate, procură modele infercnţiale pe baza unor jrames, scriptes, goals Acestea şi alte exemple ar putea fi aduse, în ce priveşte o cunoaştere de tip enciclopedic 'tvfodelele de tip enciclopedie nu exclud din reprezentarea semantică eventualele proprietăţi analitice, dar numai Întrucât ştiu că ele pot funcţiona ca artificii stenografice pentru a include alte proprietăţi şi caată mai degrabă să introducă În reprezentare stereotipii care dau seama de modul în care vorbitorii unei limbi naturale îşi reprezintă conţinuturi le expresiilor în ftmcţie de contexte şi de împrejurări Modelul de enciciopedie dă o lovitură mortală modelelor de dicţionar pentru că exclude definitiv posibilitatea de a ierarh iza în mod unic şi necontroversat mărci le semantice, proprietăţi le, semele 3 2 Labirinturi Proiectul unei competenţe enciclopedice e guvernat de o metafizică (foarte influentă) ce poate fi exprimată prin metat􂗄1Ta labirintului (care, la rândul ei, trimite la modelul topologic al reţelei polidimensionale) Arborele lui Porfiriu reprezintă (totdeauna, în cw·sul gândirii forte) tentativa de a reduce labirintul, polidimensional, la o schemă bidimensională Însă am văzut că arborele generează din nou, la orice pas, labirintul (cel al diferenţelor) Există trei tiprui de labiriIlt Labirintul, cel clasic, acela din Knosos, este unicursual: de cwn intrÎ in el, nu poţi decât să ajungi în centru (iar din centru nu se poate decât să găseşti ieşir􀆫a) Dacă lab irintul unicursual ar fi "deşirat", ne-am trezi că am avea din nou în mâini un singur fir Fi rul Ariadnei, pe care legenda ni-l prezintă ca fiind mijlocul (exterior labirintului) pentru a ieşi din labirint, nu este, de fapt, alte·eva decât labirintul însuşi Întâmplător, în acest labirint trebuie să se afle un Minotaur, pentru a face isprava interesantă, dat fiind că parcursul (dincolo de rătăcirea iniţială a lui Teseu care nu ştie unde o să 􀆬j ungă) duce întodeaun a acolo unde trebuie să ducă şi nu poate să nu ducă Al doilea tip e labuintul mamerist sau Irrweg brweg-ul propillle opţiuni alternative, toate parcursurile duc la un pun ct mort, afară de unul, care duce la ieşire Dacă e deşirat, Inweg-ul ia fonna illlui arbore, e o structură cu fundături oarbe În el se pot comite erori, eşti obligat să te întorci pe unna propriilor tăi paşi Ar putea fi util, în acest al doilea caz, 69 un fir al Ariadnei Nu e nevoie de Minotaur, Minotaurul e vizitatorul în stare să se autoînşele asupra naturii arborelui f Labirintul de al treilea tip este o reţea, în care orice punct poate să fie legat cu orice alt punct Nu poate să fie deşirat Asta şi pentru că, în timp ce labirinturile primelor două tipuri au un interior, în care se intră şi din care se iese, labirintul de al treilea tip, extensibil la infnnt, nu are nici interior, nici exterior Poate să fie fmit, sau (când ar avea posibilitatea să se extindă) infinit În ambele cazuri, deoarece orice punct al său poate fi pus în legătură cu orice alt punct, iar procesul de conexiune este şi un proces continuu de corectare a conexiunilor, ar fi tot ilimitat, pentru că structura lui ar fi mereu diferită de aceea care fusese cu o clipă mai devreme şi de fiecare dată ar putea "fi parcurs după nişte linii diferite Deci cel ce călătoreşte prin el trebuie şi să înveţe să corecteze mereu imaginea pe care şi-o face despre el, fie că e o imagine concretă a unei secţiuni (locale) a lui, fie că e imaginea conducătoare şi ipotetică ce priveşte structura lui globală (incognoscibiIă, atât din motive sincronice, cât şi din motive diacronice) O reţea nu e un arbore Teritoriul italian nu obligă pe nimeni să ajungă la Roma dinspre Milano trecând prin Florenţa: se poate trece prin Genova, Pisa, Civitavecchia, te poţi hotărî să faci parcursul Rimini, Neapole, Roma O reţea (sugerează Pierre Rosenstiehl 1 979 ) e un arbore plus infinite coridoare care unesc nodurile arborelui Un arbore poate deveni ( în chip multidimensional) un poligon, un sistem de poligoane interconexe, un imens megaedru Însă, această comparaţie este tot înşelătoare, un poligon are limite exterioare, abstractul model al reţelei nu are Modelul reţelei e un model, nu o metaforă La jwnătate între model şi metaforă, stă rizomul (Deleuze şi Guattari 1976) Fiece punct al rizomului poate fi conexat cu oricare alt punct al său; se spune că în rizom nu există puncte sau poziţii, ci numai linii, însă această caracteristică e îndoielnică, deoarece orice intersectare de linii creează posibilitatea de a individualiza un punct; rizomul e antigenealogic (nu e un arbore ierarhizat); dacă rizomul ar avea un exterior, cu acest exterior ar putea să producă alt rizom, deci nu are nici înăuntru, nici afară; rizomul e demontabil şi reversibil, susceptibil de modificări; o reţea de arbori deschisă în orice direcţie creează rizomi, ceea ce înseamnă că orice secţiune locală a riwmului poate să fie reprezentată ca un arbore, cu condiţia să se ştie cii este vorba de o ficţiune datorată unor motive de comoditate provizorie; nu se dă descriere globală a rizomului, nici în timp, nici în spaţiu; rizomul justifică şi încurajează contradicţia: dacă orice nod al său poate fi conexat cu orice nod al său, de 70 la orice nod se poate aj unge la orice alt nod, dar de la orice nod se poate şi să nu reuşeşti niciodată să mai ajungi la acelaşi nod întorcându-te mereu în punctul de plecare, şi deci în rizom e tot atât de adevărat să afirmi că dacă p, atunci q, ca şi dacă p, atunci non q; despre rizom se dau întotdeauna numai descrieri locale; într-o structură rizomatică lipsită de exterior, orice viziune (orice perspectivă asupra acesteia) provine întotdeauna de la un punct al ei intern şi, aşa cwn sugerează Rosenstiehl, el este lUl algoritm miop, orice descriere locală tinde către o pură ipoteză privitoare la globali tate, în rizom orbirea este unica posibilitate de vedere, şi a gândi înseamnă a te mişca pe pipăite, cu alte cuvinte conjectural Labirintul de al treilea tip nu e lm model al esenţei de raţilme, sau al vreunui univers ira􀃦onal Este modelul care a fost ales de către o gândire slabă prin excelenţă, aceea a enciclopediştilor secolului al XVIlllea, o gândire a rezonabilităţii iluministe, nu a raţionalităţii triumfătoare A se reciti paginile introductive ale Enciclopediei franceze datorate lui D' Alembert: Sistemul general al ştiinţelor şi al artelor e' un soi de labirint, de drum intortocheat pe care spiritul o apucă fără a cunoaşte prea bine calea de urmat Dar această dezordine, cât ar fi ea de filosofică pentru minte, ar desfigura, sau cel puţin ar nimici cu totul un arbore enciclopedic prin care am voi s-o reprezentăm Pe de altă parte, aşa cum am arătat in ce priveşte logica, cea mai mare parte a acelor ştiinţe pe care le considerăm că Închid în ele principiile tuturor celorlalte şi care din acest motiv trebuie să ocupe primul loc în ordinea enciclopedică nu deţin primul loc in ordinea genealogică a ideilor, deoarece nu au fost ele inventate primele Dealtminteri, sistemul cunoştinţelor noastre e alcătuit din diverse ramuri, din care multe au un acelaşi punct unde se re unesc,' şi fiindcă pornind de la acest punct mi e cu putinţă s-o iei în acelaşi timp pe toate căile, determinarea alegerii depinde de natura diferitelor spirite Nu acelaşi lucru se petrece cu ordinea enciclopedică a cunoştinţelor noastre, Aceasta din urmă constă in a le aduna în ::,paţiul cel mai mic cu putinţă şi în a pune, ca să zicem aşa, filos􀄱ful deasupra acestui vast labirint, într-un punct de vedere foarte ridicat de unde să poată cuprinde cu privirea ştiinţele şi artele principale; să vadă dintr-o aruncătură de ochi obiectele speculaţiilor sale şi operaţiunile pe care li:: poate face 􀄲cu aceste obiecte; să deosebească ramurile generale ale cunoştiinţelor􀄳 omeneşti, punctele ce le separă sau le unesc, şi să întrezărească, uneori, până şi căile secrete care le unesc intre ele E un soi de mapamond care trebuie să arate principalele ţări, poziţia lor şi 7 1 dependenţele lor unele de altele, drumul in linie dreaptă care este de la una la alta; drum adesea întrentpt de o mie de obstacole, care nu pot fi cunoscute în fiecare ţară decât de locuito Aii ei şi de călători, şi care nu ar putea fi arătate decât în hărţi aparte şi foarte amănunţite Aceste hărţi aparte vor fi diferitele articole ale Enciclopediei, iar arborele sau sistemul ce îl întruchipează va fi mapamondul ei Enciclopedia franceză nu are centru, prezintă o serie de pseudoarbori care capătă aspectul tentat al unor hărţi locale Când se vorbeşte de criza ra􀂛unii, ne gândim la raţiunea globalizantă care voia să furnizeze o imagine "puternic" definitivă a universului la care se aplica (fie el dat sau presupus) Gândirea labirintului, şi a enciclopediei este slabă întrucât e conjecturală şi contextuală, dar e raţionabilă deoarece pelmite un control intersubiectiv, nu cade nici în renunţare, nici în solipsism E rezonabilă pentru că nu aspiră la globalitate; e slabă, aşa cum e slab luptătorul oriental care ia pe seama sa avântul adversarului şi înclină să-i cedeze, pentru ca apoi să găsească, în situaţia pe care celălalt a creat-o, modalităţile (conjecturabile) pentru a-i răspunde victorios Luptătorul oriental nu are regulă stabi lită dinainte, are nişte matrici conjecturale pentru a ordona, provizOJiu, orice întâmplare intervenită din afară Şi pentru a o transfOlma într-o propunere proprie de rezolvare Este "slab" în faţa celui care crede că lupta ar depinde de un dicţionar forte E puternic şi învinge, de multe ori, pentru că se mulţumeşte să fie rezonabil Referinţe bibliogrqfice BALME, D M Aristotle􀀳" Use of Dţf{erentiae in Zoology, în J Bames (sub lngrij irea) Articles 0/1 Aristorle 1 Science DuckwOIth, London, pp ) 83- 1 93 DELEUZE, G GUA TIA RI, F ( 1 976), Rhizome, Minuit, Patis EeO, u ( 1 975), Trattata di semiotica generale, Bompiani, Milano ( 1 979), Lector infabllla, Bompiaru, Miano ( 1 98 1 a), Guessing: From Aristotle to Sherlock Holmes, in "VS" 30, pp 3- 1 9 ( 1 98 1 b), Signi,ficato, în Enciclopedia xn, Einaudi, Torino, pp 83 1 -876 (1 983), Semiotics and Philosoph)' Cif Language, Indiana University Press, Bloomington HAIMAN, J ( 1 980), Dictionalies alld Enciclopedia, în "Lingua" 50, pp 329-357 KATZ J 1 ( 1 972), Semantic TheOlY, Harper and Row, New York MOODY, E A ( 1 935) 171e Logic qfWilliam Ockham, Sheed and Ward, New York ROSENSTIEHL, J (I 979), Labirinto în Enciclopedia VIII, Einaudi, Torino, pp 3-30 STUMP, E (1 978), Dif{erentiae and file POlphyrian Tree, Introduzione a Boezio, De Topicis dtfferentiis, Cornell, Ithaca 72 Giamti Carchia ELOGIUL APARENŢEI Se poate considera ca una dintre cele mai mari încercări ale filosofiei idealismului gennan, eşuată şi, tocmai de aceea, lăsată pe seama posterităţii - aceea care voia să elibereze gândirea de sinteza coercitivă a predicaţiei după fonnele canonizate de teoria tradi􀊛onală, scolasticoaristotelică, a judecăţii Noile dimensiuni ale timpului istoric burghez s-au repercutat a􀊜upra gândirii, în care s-a îmegistrat tentativa de a elibera din involucrul îngheţat al tradiţiei nucleul istorico-vital al formelor logice Analoagă fusese şi intenţia care pusese În mişcare primele mari sisteme ale filosofiei moderne: acolo atacul asupra moştenirii scolastice a logicii se desfăşurase într-un mod ce era încă extrinsec; el ţintea, nu chiar să-i dea peste cap întreaga construcţie, ci pur şi simplu să facă să prevaleze unele aspecte ale ei, până atunci ocultate sau l uate în seamă doar marginal, aşa cum se întâmplă, de exemplu, cu reevaluarea silogismului inductiv la Bacon! Nucleul cotiturii imprimate de către idealism logicii constă, cum se ştie, în acea dinamizare, în mişcarea la care el a supus formele devenite aride ale logicii tradiţionale, prin faptul de a fi facut loc, în sânul lor, timpului (Kant), mişcării (Fichte), istoriei (Hegel) În cursul acestei "revitalizări"z a ei, judecata se redescoperea pe sine din punct de vedere genetic ca fiind acel proces care este ea însăşi, încă de la originea ei neuitată, din sfera juridico-economică 3 Prin demodământuI ei idealist ultim şi conc1usiv - anume cel hegelian -, totuşi, această dinamică s-a dovedit incapabilă să circumscrie caracterul originar al medierii predicativc, cu alte cuvinte incapabilă de a înţelege valoarea medierii ca mediere Redescoperirea caracterului procesual al judecăţii se referea la Hegel, exclusiv la subiectele medierii pe care el le constituie: Hegel a voit, anume, să demonstreze că "nemij locitul" a ceea ce pune în act medierea 1 Asupra acestui punct, ef Klaus Heinrich, Dahlemer Vorlesul/gen 1 , TertiulII datur, Eine religiollsphilosophische Ei/!fiin/llg ill die Logik, Stroemfeld / Roter Stern, Basel şi Frankfurt a M 1 98 1 , FiiI/ţii! Vori􀂅lIl1g, pp 96 şi lIT1n 2 Pentru ac􂗉astă interpretare ef H MarclIse, Hegels O/ltologie I/nd die Grrllldziige eiller Theorie der GeschichtUchikeit frankfurt a M 1 932 (trad it , La Nuova Italia, Firenze, 1 969) 1 Cf E Benveniste, II vocabo/ario delle istitllziolli il/doeuropee, trad it de M Liborio, Einaudi, Torino 1 976, voI 1, pp 1 1 3 - 1 1 6; voI II, pp 357 şi urm 73 este încă şi mai originar decât medierea4 însăşi Tennenii procesualităţii logice constituite de judecată sunt desigur redeschişi, însă Hegel se fereşte mult, totuşi, să se Întrebe ce anume înseamnă procesualitatea în sine sau chiar, cu alte cuvinte, se fereşte să pună în discuţie medierea ca mediere Odată pusă în lumină în logica reflectării, conţinmă în Doctrina esenţei, "interioritatea Dasein-uIui "s, idealismul hegelian caută să-i reconstruiască o nouă exterioritate prin acea sempitemitate a medierii conceptuale, realizată prin tratarea ei din Logica subiectivă6• În acest fel, in logica Wesen-ului Hegel a contribuit într-un fel Ia identificarea dintre reflectare şi mediere, negând posibilitatea unei teorii a medierii la nivelul Doctrinei conceptului Întâi de toate, Hegel pare să înregistreze o suprinzătoarc simetrie între logica reflectării şi logica judecăţii: "Această semnificaţie a judecăţi i trebuie luată ca fiind sensul ei obiectiv şi totodată ca adevărul fonnelor anterioare ale trecerii Ceea ce este devine şi se schimbă, finitul apune în infinit, existentul răsare în aparenţă din temeiul său şi coboară in jos; accidentul manifestă bogăţia substanţei, ca şi "puterea ei; 'in fiinţă se află trecere în altceva, în esenţă este părelnicie sa\! oglindire într-un altul, prin care se vădeşte relaţia necesară Această trecere şi părelnicie a trecut acum în acea originară dtvidere de sine a conceptului, care concept, în măsura în care îl poartă pe individ din nou înfiinţa în sine a uiliversalităţii sale, în acelaşi timp detennină şi universalitatea ca reală Aceste două lucruri sunt un unic şi acelaşi lucru, şi anume că individual itatea trebuie pusă prin reflectarea ei în sine, iar universalul trebuie pus ca determinati!? Simetria stă în faptul că numai în această "trecere" - ce este comună atât logicii Wesen-ului cât şi copulei judecăţii - se manifestă adevărul, ca Uebergehen und Scheinen, mai precis În acelaşi timp, Hegel încearcă totuşi să introducă un element de radicală diferenţă între reflecţie şi judecată: în locul lui Zusammengehen mit sich, adică al acelui "fapt-de-a se contopi cu sine", care distinge net procesul reflexivl, logica j udecăţii 4 M Theunissen, Seill lIlId Scheill Die kritische FUllktioll der Hegelschell Logik, Suhrkamp Verlag, Frankfurt a M 1 9 80, p 418 5 Ibidem, p 3 1 3 6 C i Reimar Klein, Mediaziolle e rfflessiolle ill Hegel III "metaphoreill " n, 6 , martie-iunie 1979, pp 78-82 Îmi permit de asemenea să trimit la studiul meu Sul/a logica delia riflessiolle, în ,jAn Archos", 1, 3 , 1 979, pp 302-3 1 1 1 G W F Hegel, WissellSchalt der Logik, [1, voI 6 din Werke sub Îngriji rea lui E Moldenhauser şi K M Michel, Suhrkamp, Franfurt a M 1 969, p 307 (trad it Sciell=a della logica, trad it de A Moni revăzl Ită de C Cesa, Laterza, Bari 1 974, voI 3, p 75 8 Ibidem, p 3 1 4 74 propune Zusammengehen-ul dintre subiect şi predicat în copulă Scop al acestei mişcări ar voi să fie acela de a elibera "punerea" reflecţiei de obiectivitate, şi de a "demistifica" reflecţia9• Ar fi vorba de a revigora o fonnă de mediere care, spre deosebire de aceea retlexivă, să nu se închidă în mod nihlist prin abandonarea tinitudini i, o dată scrutată în "intimitatea" ei - admiţând că logica Wesen-ului nu este decât intimul Dasein-ului1 o - , ci să conducă, dimpotrivă, la salvgardarea chiar a acestui tin it însuşi Il În logica Wesen-ului, procesul de Uebergehen constituie medierea pornind de la anularea elementelor care intră pentru a o constitui: medi erea este aici acel c1ivaj al tuturor prepuselor fiinţei, potri vit unei mişcărj concentric regresive Descifrând realitatea fiinţei ca părere, logica esenţei se pune ca fiind coreiativui acelui act de a se face subiect, al substanţei predicatului, din Fenomenologia spiritului De data aceasta, însă, dinamica speculativă a lui Zusammengehen mit sich nu mai are la baza sa, cum încă mai avea în Fenomenologie, amintirea, ci, mai degrabă, uitarea Ca desubstantificare a fiinţei, medierea reflexivă nu poate păstra memoria a ceea ce a apus: ea e nihilism pur, adevărata "furie a risipirii" Medierea reflexivă e echivalentul logic al radicalităţii cu care Bi/dung-ui social-istoric, venit să ia locul mai vechii "eticităţi frumoase" a extirpat presupoziţiile prime, "naturale", ale realului, pentru a face loc suveranei realităţi a spiritului aflat în desfăşurare Însă, logica j udecăţii introduce, ea, aşa cum pretinde Hegel, o adevărată discontinuitate faţă de această logică a medierii reflexive? La prima vedere, natura predicativă a judecăţii pare a se configura ca un adevărat Zusammengehen, considerat în sine şi pentru sine, şi nu ca mai înainte, în chip obiectivist - "mit sich" -, ca în medierea reflexivă În realitate, atenţia lui Hegel nu e îndreptată spre ceea ce se petrece cu adevărat în copuJă, ci către Uebergang-ul care ajunge la copulă: "Această înlăturare a j udecăţii coincide cu ceea ce devine determinaţia copulei, lucru pe care noi încă îl avem de luat în considerare; înlăturarea detenninărilor judecăţii, precum şi trecerea lor în copulă este unul şi acelaşi lucru - Adică întrucât subiectul s-a înălţat în universalitate, în această detenninare a devenit identic cu predicatul, care, ca universalitate reflectată, conţine în sine şi particularitatea; subiect şi predicat sunt deci identice, cu alte cuvinte s-au contopit împreună în copulă (sie sind in die 9 M Teuniss􂗇\n, Sein !Ind Schein, cit , p 426 JO Ibidem, p 3 1 4 I I Ibidem ,p 453 75 Kopula zusammengegangen)" 12 Tot aşa, iarăşi, Zusammengehen este în realitate un Untergehen: natura sa predicativă nu e considerată pornind de ia sine, ci pomind de la extreme (subiect şi predicat) care trebuie să găsească aici conciliere, într-o unterschieds!ose Identităt Chiar vunânduse drept "comunicativă" 1 3, o astfel de identitate nu poate oculta ii rndamentul de sacrificiu pe care pînă şi ea, ia fel ca şi identitatea retlexivă, se sus􀃵ne în chip nihilist Dialectica "amoroasă" care vine să ia locul în j udecată celei reflexive se constituie încă o dată, luând modelul Uebergehen-ului: copula devine astfel doar o biată anticipare i1 cet:a ce este A1itte, tennenul mediu în silogism l4• Însă, referindu-se la f gura tennenului mediu silogistic, medierea predicativă îşi întăreşte pur şi simplu incapacitatea sa de a se elib􀀴ra de schema logicii rcfkxivf În modelul predicativ al adevămlui, aşa cum îl exprimă doctri na hegeIianâ a judecăţii, copula nu se lasă concepută ca ioc originar al sUivenirii adevărului: ea nu lasă să fie gândită rnedierea ca mediere Contrar promisiunilor ei, medierea judecătoare nu "salvează fenomene1e": între Uebergehen-ul medierii retlexive şi Zusammengehen-ul medierii predicative se pierde astfel orice diferenţă Copula în judecata predicativă e pur şi simplu un punct de rezolvare al judecăţii însăşi: acea Aujhebung a sa, cum se exprimă Hegeli5 Într-un mod emblematic şi defil l itiv devine, de ace􀀵a, vădit în teoria logică hegeliană acel caracter secundar, derivat din punctul de vedere logic, legat de natura insăşi a judecăţii, potrivit genialei reconstituiri pe care i-a Tacut-o Emil Laskl6 Contrar tentativelor îndreptate către a identific a chiar în medierea j udecătoare modelul unei libertăţi comunicative a gândirii capabilă să depă􀀽ească caracterul mistiticator al medieni reflexive ' 7, se poab ob:;erva cum modelul medierii predicative rămâne dincoace chiar de pretenţiile exemplare avansate de teoria judecăţii kantiene Într-o ' atare optică, întradevăr, 􂗆e poate remarca cum medierea retlexivă hegeliană se situează ca reversul exact al judecăţii reflectante kantiene În timp ce aceast 1 din mmă este plllictui de oprire al judecăţii intelectuale sau chiar e disociere de acel Il G W F Hegel, Wissellschqfi cler Logik, cit , voI II, p 334 (trad it , voI 3 p 106) 1 3 M Theunissen, Seill lllld Scheill, cit , p 457 14 G W F Hegel, Wisse/lschafi der Logik I I , cit , p 3 8 1 (trad it voI 3, p 160) 1 5 Ibidem, p 334 (trad it voI 3, p 106) 16 E Lask, Die Lehre vom Urle,l ( 1 9 1 1 ), în: E Lask, Gesammelte Schr(fte1l, sub ingrijirea lui E Herrigel, J C B Mohr, Tubingen 1 923, voI II, p 283 şi unn 17 Aşa cum se Întâmplă in recel a interpretare oferită de cartea citată a l ui Michael Theunissen 76 Zusammengehen al mecanismelor reprezentative ce func􀇃onează în ea, reflecţia hegeliană este dimpotrivă, cu siguranţă, tentativa de a înlătura până şi ultima neefectualitate a reprezentării, şi de a vindeca fără cea mai mică ră 'l1ăşiţă fractura dintre concept şi realitate 1 8 • La Kant, reflexia ce operează în judecată are în vedere o dislocare a sintezei predicative: ea este contemplare şi de aceea e refuz de a atribui Erseheinen-ului pe C8 re ea îl i dentifică caracterul de TYirklichkeit care incheie pozitiv întreaga mişcare, de tentă nihilistă, a med ieli i reflexive hegeliene În teoria judecă􀇄i reflectante Kant a afinnat definitiv caracterul ruiificial - logic secundar, va spune Lask - al raportului predicativ, cum de altfel fusese deja anticipat de către Analitica transcendentală care mersese până la a recunoaşte ca fundament radical al j udecăţi lor sintetice a priori facultatea nomadă a imaginaţiei Judecata reflectantă kantiană este ultima şi cea mai radicală suspendare a caracterului j udecător al gândirii, supusă contemplării ca fiind uJlica ei posibi litate, veritativă Din acest punct de vedere, mişcarea concretă istorico-spirituală care constituie modelul ascuns al funcţionării medierii logice hegeliene se lasă interpretată şi ca o radicală neînţelegere a sensului pe care-l capătă în acţi unea critică a lui Kant introducerea temporalităţii La K ant, acest gest avea sensul precis de a detennina caracterul radical fenomenic al cunoaşterii : ch iar j udecata intelectuală se constituie la el ca fiind actul capabi l să încameze, şi prin wmare, să limiteze astfel pe planul finitudinii umane domn ia abstractă şi indetenninată a adevărurilor logice Cum este încă şi mai evident În teoria judecăţii reflectante, în filosofia critică judecata e întotdeauna o dimensiune de constituire a aparenţei Tocmai acea constituire a aparenţei pe care, în Doctrina esenţei, Hegel o lichidează ca fi ind rodul exclusiv al unei infelloare logici a Dasein-ului Prin trecerea de la temporalitate la istorie, la Ge-wesen, Hegel îşi ia adio de la sforţarea lui Kant, care înţelegea să înlăture v iolenţa şi coerciţia din medierea predicativă, aparentă în j udecata intelectuală şi inefectuală în cea reflectant ă, tocmai pentru că e intim legată de finitlldinea introdusă În spaţiul logic de către timp 1 9 Modelului necoercitiv al predicaţiei kantiene, Hegel i-a opus, transfigurând-o pe plan logic, schema efectivă a medierii istorice Arhetip al mişcării care se înlătură în copulă este ritul sacrificiat arhaic care IB Cf M l' heunissen, Be[JI'!ff IIlId Realital Hegels Al!fhebulIg des melaphysischell Wahrheitsbegrifls, in: R P Hortsmann (Sub Îngrijirea), Dialektik ill der Philoosophie Hegels, Suhrkamp Verlag, Frankfurt a M 1 978, pp 324-359 1 9 Referirea se face bineînţeles ka interpretarea lui Martin Heidegger conţinută în ' Kant IIlIde das Problem der Metaphysik, Cohen, Bonn 1 929 (Irad it de M E Reina, Silva, Milano, 1 962) 77 acţionează ca model al medierii speculative hegeliene încă din paginile dedicate "tragediei în etic" din studiul apărut la Jena, cel despre Naturrecht 20 Sublimată în dialectică a iubirii, schema sacrificială,în timp ce ghidează lectura istorico-filosofică a însuşi actului salvator creştin21, face totodată şi să nu se mai vadă în copula judecă􀁺i nimic altceva decât semnul unui fapt de "moarte şi transfigurare" Reîntorcându-ne la caracterul de "sinteză non-sintetică"22 pe care îl are teoria judecăţii la Kant, se pune problema să vedem dacă se poate recunoaşte o semnificaţie cu totul diferită naturii fiinţei din copulă care În teoria hegeliană a judecăţii predicative este simplul moment al unui A􀁕(fheben De fapt, caracterul logic derivat al judecăţii este la Hegel în mod sigur un rod al llretlexivităţii" fiinţei din copulă, adică al fapnl1ui că fiinţa în dimensiunea ei predicativă nu pare să îmbrace nici o funcţie proprie, evenimenţială Ceea ce nu e tematizat astfel în medierea reflexivă, ca şi în aceea predicativă, e tocmai medierea ca mediere sau fiinţa pornind de la sine în a sa reconstituire critică a gândirii kantiene, care se găseşte expusă în Credinţă şi ştiinţă, Hegel însuşi a identificat deosebirea poziţionării sale faţă de Kant tocmai în modul de a citi fiinţa din copulă Hegel îi reproşează într-adevăr lui Kant că a lăsat să subziste copula ca pe un element inconştient sau chiar ca pe un plus incomprehensibil: "Ra􀁺onaJul sau, cum se exprimă Kant, aprioricul acestei judecăţi, identitatea absolută, nu se prezintă ca termen mediu în judecată, ci în silogism; înjudecată aceasta e numai copula "este" , un nonconştient Copula nu e un gândit, un cunoscut, ci exprimă în mod precis acel a nu fi-cunoscut din raţional identitatea raţională a identităţii, ca identitate a universalului şi a patticularului, este non-conştientul în judecată, şi judecata însăşi îi este doar manifestarea" Şi continuă: "La unitatea conştiinţei de sine, care e în acelaşi timp unitate obiectivă, categoria, identitate formală - la această unitate trebuie să se adauge în mod incomprehensibil, ca ceva străin, un plus din empiric, care nu e determinat de această identitate şi plus-ul însuşi, adică conexiunea între 2U G W F Hegel, Uber die Wissenschafţlichen Behandhmgsartell des Nafura rechts in: Werke, cit , voI 2 p 495 21 De aceea, nu este o înârnplare, invers, ca o lectură telogic-salvatoare a logicii hegeliene de tipul aceleia a lui Theunissen să-şi aibă modelul ei emancipativ chiar În presupusa comunicatibilitate liberă a medierii predicative 22 Expresia e a lui Walter Benjamin, Se găseşte in Uber das Programm der kommelldell Plrilosophie, În: W B , Gesammelte Schriflell 11- 1 , Suhrkamp, Frankfurt a M 1 9 77, p 1 66 78 ceea ce conexează şi multiplu, este neinteligibilul'123• E surprinzător să constatăm Clin această critică hegeliană la adresa lui Kant coincide aproape la literă cu argumentările dialectice Î11dreptate de Adomo, în Dialectica negativă, împotriva concepţiei heideggeriene asupra fiinţei Adomo îi reproşează lui Heidegger de a fi voit să procedeze la o obiectivare, la o fetişizare a caracterului ireductibil pasager şi transeuntic al copulei: "Copula, prin însuşi sensul ei, se realizează numai şi nwnai în relaţia dintre subiect şi predicat Nu este autonomă Înlocuirea formei gramaticale universale cu conţinutul apofantic transfonnă prestaţia ontică a lui "este" într-un moment ontologic, Într-un mod de a fi al fiinţei Dar dacă se neglijează presta􀈣a mediată şi mediatoare în particulara postulată în sensul lui "este", nu rămâne nicidecum vreun substrat al acelui "este", ci exclusiv abstracta fonnă a medierii în generaf4 " Substanţa atitudinii dialectice, fiind la fel la Hegel ca şi la Adomo, pare deci să con stea în voinţa de a pune ° transparenţă a termenului mediu care să vadă în el, în loc de un "prim şi originart/25, simpul moment rezolutiv al unei "triplicităţi sp eculative I I 26 însă, ce anume este propriu-zis acest "inconştient" - "copula «este»" - care totuşi, după Hegel însuşi, doar deschide la Kant ca "absolută identitate" originară posibilitatea judecăţilor sintetice a priori? Sau, altfel spus, în paralel, în ce constă acea "ireductibilitate"27 a fiinţei din copulă care deschide la Heidegger lumea înţelegeri ? Răspunsul lui Kant repudiat de Hegel - "acest plus fusese recunoscut în chip raţional ca imaginaţie productivă"28 - este acelaşi cu al lui Heidegger În Kant şi problema metafizicii, imagînaţia este din nou identificată "nu ca I tennen I mediu"29, ci ca cel prim şi originar al identităţii raţionale care deschide posibilitatea judecă􀈤lor sintetice apriori, cu alte cuvinte, acel trunchi originar al ramificării cunoaşterii în intuiţie şi concept Spre deosebire de ceea ce se petrece în perspectiva dialectică, aici judecata logică nu mai poate să fie înţeleasă aşadar ca locul de elecţiune al încarnării adevărului Aici în judecată avem întotdeauna de-a face şi cu "originarul" , cu acea 23 G W F Hegel, Glallbell l/lld Wisse/l, in: Primi seritti critici, Mursia, Milano 197/, pp 1 42 şi 160 24 Th W Adomo, Negative Dialektik, Suhrkamp, Fmnkfurt a M 1 966, p 106- 1 07 l5 G W F Hegel, Gla/lben illld Wissell, cit , p 308 (trad it , p [42) 26 Ibidem, p 316' (trad it , p [49) 27 Th W Adomo, Y)'egative Dialektik, cit , p 1 06 28 G W F Hege[, Glallbell lllld Wissell cit , p 329 29 Ibidem, p 308 (trad it p 1 60) 79 Einbildungsla-aft; cum observă Hegel criticându-l pe Kant, judecata este atunci pur şi simplu "duplicitatea imaginaţiei ca duplicitate reflectată"30 Elementul cel mai rezistent Ia schema dialectică hegeliană, constând în tentativa de a zăvon În chip inextricabil laolaltă logica şi istoria, este chiar natura extra-logică imposibil de extirpat, cea care, chiar şi în fonna ei intelectuală, este proprie j udecă􀁎i kantiene Originea estetico-morală a judecăţii nu este niciodată, în nici un loc renegată de Kant, moştenitor al unei tradiţii logice care pentru a desemna judecata utilizase întotdeauna teffilenul propositio, iar prin Urteil traducea, în schimb, sentimentuP 1 La Hegel, logica subiectivă a conceptului se pune în mod precis ca tentativă de a lichida acel "plus" originar· şi extra-Iogic văzut ca un punct orb "incomprehensibil" Hegel ar voi să-I reabsoarbă definitiv În logica medierii predicative, exaltând la maximwn caracterul de pur Werden în fiinţa din copulă Orice reziduu de nemijlocire, orice naturalitate nerezolvată va ti dizolvată în lăuntrul acelei desfăşurări a spiritului, căreia medierea predicativă îi este modelul logic Falimentul acesteia din urmă ca faliment al subiectului istoric creştin-burghez marchează eşecul programului dinamizării logice centrale în specula􀁎a idealistă postkantiană Un abis separă pozi􀁎a kantiană, prin care în această dinamică se pornea de Ia descoperirea temporalităţi i şi deci a tinitudinii subiectului logic, de cea hegeliană, care consideră imposibil de investigat - sub riscul recăderii în mi stica "originarului" - caracterul constitutiv medial al spa􀁎ului predicativ Antipsihilogi smul şi antisubiectivismul teori ei logice, În arcul de timp care se Întinde între Schopenhauer şi Lask, unnează după acest naufi'agiu al tentativei hegeliene de a strânge la un loc logică şi istorie cu ajutorul primatului acordat arbitriului sintezei j udecătoare ca mediere în care pretinde că se consumă fără reziduuri acel "inconştient plus" al fiinţei din copulă Tocmai de la această cercetare în vederea unui semnificat ante-predicativ al tiinţei copulei s-a deschis calea, în sânul gândirii secolului al XX-lea, către un concept reînnoit al ontologiei, aceasta nemafiind înţeleasă obiectivist, potrivit accepţiei pre-kantiene Renaşterea ontologiei este strâns legată de ivirea instanţei unei gândiri nejudecătoare, logiceşte slabe A încredinţa din nou fiinţa în mâna logicii întâmplării sustrăgând-o aceleia a predicaţiei înseamnă, întocmai, a gândi medierea ca mediere: adică a pomi de la ea însăşi, nu de la elementele 30 Ibidem p 309 (trad it , p 1 43 ) 1 1 ef A Baeumler, Das Irrationaliliitsproblem ill de, Aesthetik und Logik des /8 Jahrhll/lderts, Wissenschaftliche BuchgeseIlschaft, Darmstadt 1967 (1 edit 1923), p 85 80 care o constituiesc ca punct al lor de rezoluţie, de Aufhebung Este vorba de detenninarea unui caracter "non-sintetic" al fiinţei din predicaţie, o mediere ante-predicativă al cărei model mai poate fi încă probabil oferit de teoria kantiană a judecăţii reflectante, în care judecata se dă, chiar aşa, numai în suspendarea predicaţiei, ca loc de non-sinteză: ca liberă contemp tare de aparenţe 8 1 Alessandro DaI Lago ETICA SLĂBICIUNII Simone Weil şi nihilismul Opera lui Simone Weii constituie în timpul nostru unul dintre exemplele limită de gândire, în acelaşi timp simptomatică şi in actuală Simptomatică, prin experienţa eşecului culturii, a declinului imaginilor de progres şi de emancipare, chiar dacă în distanţare faţă de miturile regresive Lipsa de limite, forţa, distrugerea tradiţiei, dezrădăcinarea, teme hotărâtoare pentm analiza nihilism ului odată cu metamorfoza modernă a puterii, constituie de fapt chiar nucleul ret1ec􀊝ei ei lnactuală, deoarece începând de la conştiinţa anientizării culturii, Simone Weil a ales calea solitară a expunerii propriei sale existenţe la destinul lumii, ceea ce o apropie în chip singular de un filosof pe care cu siguranţă nu-l iubea, anume Nietzsche Inactuală mai ales, pentru că, În culmea decreştinizării şi a iluminismului înfăptuit, a acceptat confruntarea cu absenţa lui Dumnezeu, experimentând până la ultimele consecinţe, teoretice şi personale, iubirea nefericită de Dumnezeul Acest aspect a favorizat, încă d e l a moartea ei, lecturi interesate sau avÎzate ale operei ei, interpretări edificatoare sau existenţialiste, care forţau fie în sens religios, fie ateu temele dominante ale căderii şi ale nenorocirii, malheur Catolicii citeau în ele un exemplu al falimentului materialismului - exprimat în pozi􀊞ile revoluţionare ale tineretului - şi t În paginile ce urmează această temă va fi doar foarte puţin atinsa În lucrarea prezentă voim mai cu seamă să sUlŢ)rindem felul cum rezonează scrierile Simonei Weil cu un aspect aparte al filosofiei nihilismului, şi anume tema s!ăhl(:lUnll Lipsa unor abordări de acest tip ni se pare unul din defectele principale ale literaturii despre Simone Weil Scrierile ei, poate prin caracterul lor de operă fragmentară, contradictorie, pe lângă faptul că e postumă, au fost mai mult obiect de dispută decât de Înţelegere Scriitura fragmentară se pretează mai mult ca orice la a fi în suşită, citată, manipulată in cazul SimoneÎ Well acest lucru a fost şi mai mult uşurat de împrejurările ultllni lor el ani de viaţă şi de moartea ei, precum şi de apropierea ei nelineară, controversată, de creştinism NiCI asupra acestor aspecte c!Uciale, lucrarea noastră nll doreşte să intervină Ne limităm a aminti că este disponibilă în momentul de faţă ediţIa integrală din Cahiers, a cărei traducere a inceput la editorul Adelphi Pentru informaţiile biografice, bibliografice şi referi toare la stadiul editărilor trimitem la G Gaeta, 1 "Cahiers " Storia di /III 'opera postuma, În S, Weil, Q/lademi, voI 1, Milano 1982, pp 1 1 - 1 00 O biografie indispensabila, exhaustivă şi empatică este G Fiori, Simolle Weil Biograjia di 11/1 pellsiero, Milano, 1 9 8 1 Un izvor al studiului de faţă îl constituie Blanchot Ne referim nu numai la pagintle dedicate cu precădere Simonei Weil, ci şi temelor nenorocirii, (titărit imposibilitătii: M Blanchot, L 'il!fillito illtratlel/ime/lto Scritti slIll'illsellsaJo gioco di sah'ere, Torino, 1 977 Blanchot este cel care situează scrierile Simonei Weil Într-un context În care predomină temele nihilismului şi ale experienţei-limită 82 unna unei reapropieri de Dumnezeu, un fel de catehism pentru increduli sau pentru cei nedumeriţi Toate acestea, trecând sub tăcere sau minimalizând no􀃇unea de imposibilitate!, prin care Simone Weil indică cunoaşterea lui Dumnezeu ca pe o asimptotă, un loc imaginar şi imposibil de gândit Imposibilitate, absenţă, attente nefericită, nenorocire - nu se împacă cu certitudinile unei religii pozitive În aceste cuvinte se · simt ecourile unor experienţe religioase şi mistice pierdute - gnoza, erezia catarilor, poezia religioasă din epoca elisabetană - pe care Simone Weil le opunea forţei şi mondenităţii Bisericilor şi religiilor triumfătoare Pe de altă parte, gândirea sa poate fi comparată numai indirect cu acea Stemenfreundschaft prin care se indică renaşterea gândirii ebraice în secolul nostru - Rosenzweig, Benjamin, precum şi, astăzi, Levinas3• Nu numai pentru că la Simone Weil există o distanţare a ei, explicită, de ebraism, de violenţa mitică a Legii, de ideea de popor ales - ceea ce ar !Această temă revine cu insistentă În Cahiers Pentru Simone Weil cunoaşterea lui Dumnezeu nu ţine de domeniul posihi/i/ătilor umane Dumnezeu este cel care cheamă slab, şi tot slab ascultă şi omul: "Ştiu bine că nll mă iubeşte Cum ar putea să mă iubească') Şi totuşi, În străfundul meu ceva, un punct din mine , nu se poate opri să gândească, trem urând de teamă că, poate, În ciuda a toate astea, mă iubeşte" (Q/lademi, 1, cit ,p 1 0 5) Depărtarea, slăbiciunea reciprocă a lui Dumnezeu şi a omului, e o temă dominantă a scrierilor despre Dumnezeu "Dumnezeu e neputincios măcar în ce priveşte împărţirea egală ŞI miloasă a binelui El nu poate altceva Dar asta e suficient" (La cOllaissallce sumaturelle, Paris 1 950, p 70) Pentru Simone Weil imposibilitatea arată o condiţie de slăbiciune, de părăsire în voia răului, in care totuşi este dată capacitatea de a asculta "hnposibI litatea este unica poartă către DUlllnezeu A vrea im pOS Ibi lul A iubi rău1 " (Cahiers III, Paris 1 974/ 2 ) S-a observat CUI\1 că această concepţie potrivit căreia trebuie iubit răul lumii ca o cale incertă către Dumnezeu se resimte de pe umla tradiţiei gnostice Dar trebuie observat şi faptul că no􀌣unea de imposibilitate e legată de o analiză a posibilului ca o categorie în care imaginaţia umană se eliberează din lanţUrIle realului: "POSIbilul este locul imaginaţiei, şi prin aceasta al degradării Trebuie să vrei ori ceea ce există În mod sigur, ori ceea ce nu poate fi absolut deloc: mai bine, chiar pe amân două Ceea ce este şi ceea ce nu poate fi sunt amândouă străine deveniri i " (Cahiers, III, cit , p 1 94) Raportul dintre posibilitate şi imaginaţie este central În tilosofia Simonei Weil Pasiunea pentru real este pentru Weil o cale, poate LUlica, pentru cunoaşterea binel ui Aceasta explică cum o gândire aşa de Înclinată spre misticism a fost capabila de analize politice foarte pătrunzătoare 1 Levinas, in spec ial, a luat poziţie impotriva Îndepărtăriii Simonei Weil de ebraism􀌤 ef E Levinas, Simone Weil COl/tre la Bible, În " Evidence" 2 4 , 1 952, apoi i n La difficile liberle, Paris 1 963 , pp 1 60- 1 70 Trebuie spus totuşi că o analiză a întemeierii elicii la Levlnas ar putea arăta o neindOlelnică afimtate cu unele poziţii a l e lui Weil; la ambii este puternică preocuparea pentru o li mitare a actului prin care subiectul pune stăpân ire pe altul prin reprezentare Acelaşi Incru e valabil ŞI pentru critÎca totalitarismului Pe de al tă parte, adeziunea la creştinism În cazul Si monei Weil nu presupune niCi odată o acceptare a rolului pământesc al Bisericii Apropierea Si monei Weil de unele curente ale ebraislllu lui contemporan iese la iveală, in schimb, dacă ne gândim la noţiunile de cădere, de rătăcire, de: depărtare de patrie, care revin la scriitori ca Hannah Arendt sau Edmond Jabes Blanchot observă şi el că, poate fără voia ei, Simone Weil a suferit influenţa tradiţiei religioase ebraice (în L 'i/!/liJilo intrattelJimel/to, cit ! Infinita zăbavă! p 1 47 Dincolo de astfel de comparări dificile, rămâne Însă faptul că opera Simonei Weil constituie, împreună cu aceşti autori, o incercare de răspuns original la Întrebările stârni te de nihilism şi de dezrădăcinare; la acest luc", se referă aluziv şi M Cacciari în Metafisica delia giovelltii, in apendice la G Lukacs, Diario / Jurnall ( \ 9 1 0- 1 9 1 1 ), Mi lano 1 9 83, pp 1 1 5- 1 1 6 8 3 apropia-o mai degrabă de o evreică heterodoxă şi scandaloasă cum este Hannah Arendt Mai presus de toate pentru că orizontul ei e caracterizat de nefericire şi de impos ibilitatea mântuirii Dacă chiar am voi s-o comparăm cu un scriitor evreu, acesta ar putea fi Kafka Analizele Simonei Weil asupra forţei care trage în jos, a mecanismului care transfonnă oamenii în lucruri sau în carcase de animale, ca şi imaginile mistice ale aşteptării în faţa porţii sau ale chemării de neauzit a lui Dumnezeu, îşi găsesc analogii impresionante în scrisul lui Kafka4 • Descrierea pe care Bataille i-a Iacut-o Simonei Weil la Barcelona, o caricatură de femeie, exemplu infim de umanitate, şi cu toate astea, fiinţa cea mai wnană pe care-i fusese dat s-o cunoască, redă bine repulsia pe care figtrra ei o stârnea, şi o stâmeşte, în lwnea intelectuală, dimpreună cu revenirea obsesivă a imaginii ei5 • Ambivalenţă, prin ceea ce cultura contemporană, după N ietzsche, declară că a depăşit, dar care, tot ca şi la Nietzsche, apasă ca ceva refulat: imaginea ţapului ispăşitor, încarnată întro operă şi într-o biografie care nu se înfierbântă la ideea de speranţă, în care filosofia şi experienţa sacrifici ului sunt trăite ca pură necesitate Imagine, operă şi biografie care deconcertează deoarece se abat de la lucrurile sigure, negative sau pozitive, ale timpului nostru, de la renaşterile teologice, ca şi de la nihilisme Dacă le comparăm ClI i1 ustrele convertiri ale unor bărbaţi ca Gide sau Eliot, găsim la aceştia din unnă un exces de literatură, un efect de cQmplacere care tinde să umbrească bunele intenţii La Simone Weil, dimpotrivă, nuditate a scriiturii - în studii ş i În caiete - face din gândire traducerea nemij 10cită a experienţei, indică ceva ce ne-a devenit incomprehensibil, dar căruia li simţim lipsa: concentrarca de viaţă "Nc gandim în special la texte ca Mesajul Împăratului sau MetamOl:(oza precnm şi evident, la Castelul 'Sub numele de Lazare, Simone Weil este unul dintre personajele-cheie alc romanului lui Bataille, Albastml cerI/lui, Lazare, care se identifică cu dezmoşteni tii şi intruchipează ideea de dreptate, îl dezgustă pe narator din cauza aspectului lui dar îl şi fascinează până la obseSIe: "M-am Întrebat pentru o clipă dacă nu era fiinţa cea mai omenească pe care o văzusem vreodată; dar era şi un şobolan mizer ce Se apropia" (G Bataille, Albas/ml cerului, Torino, 1 98 1 (3), p 1 33) În bună parte din li teratura despre Simone Weil această obsesie produce mai ales jenă lecturi parţiale şi refulări Marxiştii tiu a să considere toate scrierile ce nu se referă la experienţa revolutlOnară şi muncitorească ale Simonei Weil drept "Ideologie" ; catol icii tind să ignore orice ar putea fi extremist, necatolic, şi s-ar exprima în gândirea ei religioasă Cât despre 􀌥Iosofie, aceasta pare şocata de pretenţia Simonei Weil de a-şi trăi nemijlocit gândirea ri Mărturia lui Bataille rămân e, cu toate acestea, una dintre cele mai sincere şi semnificative Contribuţiile italiencşti mai recente atestă o reluare a interesului pentru Simone Weil, Însă nu ascund jena, dificultatea de a accepta o gândire aşa de contradictorie, aşa de izbitoare; a se vedea În speci al: A Treu, Esperiellza di jabbrica, teoria della societa e ideologia il/ Simone Weil, "aut aut" 1 44, 1 974; F La Porta, Ritlessiolli SII S Wei! E Bloch e altri, "Quaderni piacentini", 1 , J 98 J ; A Scattigno, Simone Weil La vO/OT/ta di COlloscere, "Memoria", 5 1 983 84 şi de operă, de experienţă şi de limbaj Acest ceva, Însă, aşa cum arată biografia ei, se poate dezvălui numai în experienţele-limită6 Un prim element, poate capabil să evite instrumentalizări şi acaparări, constă deci În a recunoaşte 1'n Simone Weil un exemplar rar de identificare Întee scriitură şi expel;enţă Scnsul ca necesitate, viaţa ca aplicare nemij locită a gîtndirii Cădere şi nenorocire nu au numai semni ficaţie teologică, ci profunde rezonanţe de filosofie naturală şi morală, mai ales de experienţă trăită Cu acei tenneni ce se învârt în jurul unui astfe' de nucleu tematic - forţă, gravjtate􀃝 pesanteur, ireversibilitate - se face aluzie de fapt la declinul la secătuirea şi prăbuşirea unei ordini, la un proces prin care, de la o deviere fie şi imperceptibilă, un clinamen, se ajunge la un efect de degradare, un " caracter ireparabil" al actiunilor nesemnificative"7 Ordinea naturală şi ordinea omenească, geometrie şi etică se oglindesc la Simone Weil, după cum indică imaginile prin care sunt reprezentate raporturile dintre oameni Dar ceea ce face ca această geometrie a destinului să fie neliniştitoare este ideea unei schimbări ireversibile Dacă a existat vreodată o armonie originară, divină sau sapientială, a destinclor, o dreptate - iar Simone Weil exprimă dorinţa de ea, unna ei, în patrimonjui arhaic, nu numai în cel grec şi indoeurQpean, dar depistabilă şi în folclor, în mit şi în poezie - annonia a fost compromisă ireversibil de către modemitate Referirea neîncetată la înţelepciuni le antice contează doar ca o oglindă a nefericirii modeme, amintire a unei patrii ideale a măsurii, a echilibrului, a concilierii dintre oameni şi zei, din care umaniotea s-a exilat Malheur indică deci depărtarea de această patrie, faptul de a fi pennanent în altă parte, de a fi ca pierzanie Fiinţa se îndepărtează tot mereu şi indefinit de locul acela, rătăceşte fără putinţă de întoarcere În această rostologire, Simone Weil vede condiţia tipică a modernităţii Oameni şi eroi ce revin obsesi v în însemnăIile ei, personaje ale m itului şi ale istoriei, întruchipează rătăcirea Dar mai mult decât toţi􀃞 Simone Weil a căutat-o, abandonându-se nevoii de ea􀆽 rară să lase vreodată ca reflecţia şi scrisul să-i fie alibiu şi consolare 60espre aceste aspecte, şi mai cu seamă despre caracterul limită al experientei Simonei Weil, cf M Blanchot L 'iTf{i1lito infratleTlime1lto, cit , pp 142 şi unn 7S Weil, Qllademi, 1, cit , p 261 85 1 Forţă şi gravitaţie Deosebirea dintre annonie şi echilibru e descrisă prin opoziţia, atât logică, precum şi etică, dintre limitat şi Uimitat Limitat este ceea ce rezultă din coexistenţa a două principii nedistructive, adică din echilibrul contrariilor Simone Weil consideră că noţiunea de măsură este una dintre cele mai mari cuceriri ale întelepciunii arhaice, orientale şi greceşti: "Sens al celebl1llui pasaj din Gorgias despre geometrie ( umnezeu în imposibilitate, analiza decăderii ordinii cosmice, conştiinţa devastării săvârşite de modernitate, însăşi acceptarea conştientă a forţei, noţiunea unei imposibile conciUeri între oameni şi zei, pământ şi cer, (ceea ce Heidegger numea Geviert, tetrada) se impun în secolul nostru ca acei tennenii ce descriu existenţa pe pământ Dar mai ales în noţiunea de slăbiciune, dnmml Simonei Weil stărşeşte prin a se întâlni CU cel al filosofiei Slrtbiciunea ·denumeşte într-adevăr condiţia comună a gândirii şi a existenţei În faţa nihilismului \ 49S Weil, L 'Iliade poema dellaforza, În La Grecia e le illtuizioni precristiallc, cit , p 1 ] 50G Simtnel Diario postltmo I Jurnal postum/o în 5aggi di estetica, Padova, \970, p 39 1 03 Gândirea care nu se Iasă supusă fannecului f0l1ei obsesive, sau al puterii moderne, nu poate decât să n􀈗cunoască în chip deziluzionat echivalenţa dintre nihilismul realizat şi dominaţia planetară Atunci când filosofia reflectează asupra supunerii omului de către produsele sale (ceea ce Simone Weil numeşte cunoaşterea obsesivă şi fetişul social), nu poate să nu găsească În această consecinţă a nihilismului o condi􀁕e normală Răspunzându-i lui E Jlinger, şi ipotezei acestuia privitoare la o depăşire a condiţiei nihiliste,sl Heidegger subliniază necesitatea de a accepta un astfel de destin: "Nihilismul nu este în el Însuşi ceva patologic, cum este cancerul În ceea ce priveşte esenţa nihilismului, nu există speranţă de vindecare S2 Nihilismul a devenit atât de puternic şi de planetar, încât nu poate avea sens să-l negi, sau încerci să-I combaţi: "Nu există spirit pătrunzător care să nege că nihilismul, sub fonnele cele mai diverse şi mai ascunse, este starea «nonnaIă» a omenirii Cele mai bune dovezi sunt încercările exclusiv reacţionare care au fost făcute contra nihilismului, şi care, În loc să se lase în voia unui dialog cu esenţa lui, promovează restauraţia a ceea ce nu mai este (die Restauration des Bisherigen)" ·5J Heidegger a arătat în mai multe locuri rezultatul nihilistic al culturii: transformarea filoosofiei într-o pluralitate de ştiinţe dez-ontologizate, domnia mondială a cibemeticii şi a gândirii "calculatoare", organizare planetară a puterii Dinaintea unei astfel de funcţionalizări a adevărului filosofic, pe care încă Nietzsche o indicase prin ecuaţia modernă dintre adevăr şi putere, sarcina gândirii constă acum într-un dialog, fără pretenţii forte de sistematicitate, de completinldine şi de penetranţă, cu esenţa nihilismului - cu împlinirea însăşi a filosofiei Prin Heidegger, gândirea abdică de la posibilitatea de a controla, fie şi numai teoretic, procesul nihilismului, "raţionalizarea tehnicoştiinţifică 54 Filosofia acceptă fără să-şi mai facă iluzii coabitarea cu un proces de raţionalizare care, prin felul său de a fi efectiv, prin nepăsarea şi lipsa de scopuri, nu se lasă prevăzut, rămânând deschisă posibilitatea unei distrugeri finale, a unei consolidări cu rezultate nesigure Întoarcerea la lucrurile însele, despre care Heidegger arată că e sarcina actuală a gândirii, nu înseamnă, desigur, o recuperare a obiectivismului, ci o reflectare asupra statutului precar a1 subiectivităţii în filosofie Înseamnă, 104 SIE Jiinger, Uber die Linie, în Werke, Bd 5, Stuttgart 1960, pp 247-289 s2M Heidegger, Zur Seillsfrage ;1/ Wegmarkel1, Frankurt a M , 1 967, p 2 1 5 Sj/vi, p 220 s4M Heidegger, Lafille deZla filosofia, în Tempo ed essere, Napoli 1 980 dealtminteri, a lua în considerare un raport cu lumea care azi nu mai e posibil de gândit în tenneni de concil iere O astfel de reflecţie capătă tot mai mult caracteristicele reculegerii, aşa cum arată chiar tennen i i în care Heidegger descrie condiţia actuală a actului gândirii; metafore în care prezenţa unui codru des şi de nepătruns (obiectivitatea amen inţătoare şi iluzorie a metafizicii înfăptuite) se opune sondajelor precaute ale gândirii􀈯 cărări întrerupte şi itinerarii pe parcursul cărora e sllspendată speranţa de a găsi sau de a arăta calea Astfel, una dintre noţiunile decisive din Heidegger, acea Lichtung, se referă doar la posibilitatea ca în desişul acelei " neînfrânate revărsări a raţionalizări i şi a smulgerii violente a rădăcinilor (das Fortreissende) de către cibemetică"55 să se deschidă un luminiş (Lichtung), în sensul unei aperturi către adevărul care nu este încă adevăr Sarcina filosofiei, ceva nerealizat şi poate şi nerealizabil, e încredinţată reflectării labile asupra a ceea ce se dă în luminiş, adică asupra unui sens ascun's Adevărul filosofic rezidă în aceste c1ar-obscururi, în care, în acelaşi fel în care lumina se cerne pe neaşteptate în poieni , poate să se dezvăluie lucrul însuşi al gândirii Cu aceste reflecţi i ale lui Heidegger, momentele ascultării, ale atenţiei reculese ca în aşteptarea unei revelaţii, ale voc ii indiscemabi le a l imbajului poetic şi a naturii marchează o condi􀂖e de extremă şi conştientă slăbiciune a gândirii, respingerea oricărei activităţi de cucerire şi identificare a adevărului O atare condiţie, la drept vorbind, constituie un deznodământ necesar al acelei gândiri care, în cursul acestui secol, a cunoscut transfonnarea raţiunii în forţă, fără să se lase cucerită de ea O tensiune asemănătoare între raţionalizare şi reculegere rezultă din scrierile lui Weber, unde austera participare la cursul nesocotit al lumii (responsabilitatea, "conducerea înţeleaptă") nu lasă loc decât pentru nişte vibraţii intime, adică pentru ceea ce Weber a numit "pianissimo" l6 Autenticitatea existenţei, pe care Heidegger îşi întemeia programul său filosofic originar - şi la care a srarşit prin a renunţa - este acum indicibiIă, devine ceva obscen atunci când e expusă lumii Acel "pianissimo", reculegerea, precum şi ascultarea unei voci naturale sau divine, nu se Iasă a fi declarate: pot conta doar ca indicii ale acelei spuneti aluzive, poeticofilosofice, în care gândirea îşi găseşte acum o limită expresivă insunnontabil􀈰 poate chiar sfârşitul ei ca atare În replierea în sine gândirii, ca şi în deschiderea limbajului filosofic către poezie, se lSlvi, p 1 80 seM Weber, 1I 1avoro illlellettuale come professione, cit , p 76 1 05 manifestă, aşadar, o slăbiciune conştientă A o gândi înseamnă a accepta lipsa de iluzii, pierderea cosmosului, ca destin ce nu se poate eluda, ca necesitate Gândirea acceptă să nu se separe de procesul de înfăptuire a nihilismului, să-I indure, rezervându-şi doar zone de clar-obscur în care să arate, mai presus de orice consolare, esenţa dominării Noţiunea de slăbiciune indică aşadar fragila alcătuire actuală a discursului filosofic, oscilarea lui între recunoaşterea-acceptare a procesului de împlinire a metafizicii ca Istorie a Fiinţei - nonnalitatea nihilismului - şi depăşirea, accidenta􂗂 în mod necesar ambiguă, intennitentă, a unei astfel de condiţii Gândirea se instalează în chip slab în diferenţă, nu în sensul unei preferinţe acordate unor presupuse valenţe a ceea ce e margina􀂶 empiric diferenţial sau slab, ci ca indecidabilitat􀂋 a dilemei ontica-ontologice Heidegger, în special, ia poziţie atât împotriva recuperării tradiţiei, cât şi împou·iva iluziei că sfem tehnicii, dominarea flinţărilor, sfera forţei şi a lipsei de fundament ar putea, aşa cum sunt ele, să fie transparente, să ofere un proiect Ar fi vorba în orice caz de un proces de 􀂷punere (Gestell), de a-fI-proiectaţi, pe care omul se iluzionează că-I controlează, că-I proiectează 57 Reflecţia lui Heidegger este aici enigmatică, fiindcă tocmai în tehnică, în proiectualitatea ei subiectiv-distructivă, se indică manifestarea unui fapt (Ereignis) ce ar putea răsturna sensul împlinirii metafizicii: "Ceea ce dobândim cu aj utorul lumii tehnice, ca simpla im-punere a ptmerii-Iaolaltă (Ge-stell), ca zodie de fiinţă şi om, e un preludiu a ceea ce Er-eignis înseamnă (heisst) Ereignis-ul, totuşi, nu încremeneşte neapărat în preludiul său în acesta, în fapt, se face simţită putinţa de a se impune a im-punerii (Ge-stell) să ajungă să fie aprofundată în direcţia unui mai originar fapt-de-a-seîrlIaptui (Ereignen) O astfel de aprofundare (Vetwindung) care se înfăptuieşte în im-punere( Ge-stetr) pornind d e la Er-eignis, ar duce la o reluare, în lumina Ereigni)'-ului (nu ar fi deci niciodată ceva (:e omul să poată să-I facă singur), Ci lumii tehnicii, care din starea ei de dominare ar trece la o stare de aservire în interiorul cadrului prin care omul atinge în modul cel mai propliu Er-eignis-·ul "5B Prin acel " niciodată ceva ce omul ar putea face de unul singur" se exprimă inanitatea, din punctul de vedere al lui Heideggei, a unei tentative mnaruste de a subvelti necesitatea procesului de impunere 57Despre această noţiune cf în special M Heidegger, La qllestiol1e della teclIica, În Saggi e discorsi, Milano 1976,p 5 şi urm SgM Heidegger, ldelltila e difrerellza, "aut aut" 1 87 - 1 88, 1 982, p 1 3 1 06 Ca exemplu al condi􀁆ei de pasivitate şi de slăbiciune a omului dinaintea Ereignis-ului, Heidegger se referă explicit la etică Într-adevăr, printr-o reprezentare care să exalte posibilitatea unei proiectări umaniste "totul e pus din nou pe seama omului şi se ajunge, în cel mai bun dintre cazuri, la cerinţa unei etici adecvate lumii tehnicii Prins în plasa unei atari reprezentări, sIarşeşti prin a te întări în opinia că tehnica e ceva ce priveşte numai omul Se neglijează a se da ascultare apelului fiinţei, apel care vorbeşte în esenţa tehnicii "59 Deci nu în iluzia de a reproiecta o etică, pornind de la dimensiunea opacă a tehnicii, şi nu pe sforţarea umanistă de depăşire a ei poate funcţiona o înţelegere a esenţei lumii contemporane Aici etica apare ca o variantă, ca o ramificaţie a procesului de punerelaolaltă Chiar şi o etică rară fundamente, cea care este în mod repetat propusă de :filosofiiIe conştient acefale de astăzi, apare ca o traducere, adecvată timpului nostru, a premise lor forte ale metafizicii Orice etică, oricât ar fi ea gândită în tenneni slabi, pur operaţionali, a unei coordonări minime a activităţilor omeneşti, simte lipsa fundamentului pierdut, chiar şi numai în condiţia de uitare care face să fie luat în râs fundamentul originar, metafIzic Însă noţiunea de slăbiciune poate fi asociată în alt mod cu etica, poate fi etica Ne poate face să ne gândim, în chip analog cu no􀈘unea heideggeriană de diferenţă ontologică, la o reflecţie ce se instalează în condi􀈭a de indecidabilitate, care se limitează a fi prezentă în procesul de pWlere-laolaltă, fără a pretinde să-i subvertească sursa Aici slăbiciunea nu apare numai ca o condiţie logică, o alcătuire aparte a gândirii, ci trimite la o condiţie ce s-ar putea numi patologică, ]a slăbiciunea ca orizont al existenţei Ea descrie, de altfel, chiar dacă într-o perspectivă empirică, esenţa condiţiei wnane în lumea tehnicii (nu doar tehnica înţeleasă ca imaginar al naturii, ci şi ca imaginar al omului şi al societăţii) Slabă este deci, ca şi în retlecţia enigmatică a celui de-al doilea Heidegger, condiţia omului care recunoaşte oricum că este înlănţuit de necesitate El acceptă, cum se vede la Simone Weil, să decline odată cu lumea, limitând, atât cât e omeneşte posibil, contribuţia lui la nedreptate Limitarea, slăbiciunea ca etică, poate fi forma pe care-o capătă astăzi responsabilitatea/il Dacă acestui declin îi mai poate corespunde o reechilibrare, o justiţie, lucrul acesta apare astăzi 􀈮a ceva pe care gândire a nu poate să-I decidă S9Cf M Heidegger La qllestiolle delta tecl/ica, cit,p I l 60A se vedea în această privintă cele spuse de Heidegger despre Gelassellheit, M Heidegger, L 'abballdollo, Genova 1983 107 Mawizio Femllis ÎMBĂ TRÂN 1 REA AŞA-ZISEI "ŞCOLI A SUSPICIUNII" Paul Ricoeur, în studiul său despre Freud, De l'interpretation' , a fost cel care a conferit triadei Nietzsche-Freud-Marx denumirea comună de "şcoală a suspiciunii" După Ricoeur (care în acest fel sintetizează o poziţie destul de răspândită în cultura contemporană), legătura ce-i uneşte pe nişte gânditori atât de îndepărtaţi unul de altul, cel puţin ca origine, plin metodă şi prin intenţii, cum sunt Nietzsche, Freud şi Marx, ar Consta într-o atitudine comună de "demascare", adică de demistificare programatică şi radicală A gândi, pentru "şcoala suspiciunii", înseamnă a interpreta Interpretarea unnează însă lm proces "ameţitor": pentru ea, nu numai tradiţiile, ideile primite, şi ideologia, sunt înşelătoare şi mistificatoare; ci însăşi noţiunea de "adevăr" este efectul unei stratificări (şi mistificări) istorice, are origini retorice, emotive, interesate Sensul "propriu", sensul autentic ale cărui aparenţe şi formaţiuni secundare sunt metafor􀆦 este la rândul său ceva obscur şi derivat: ceva care la rândul său trebuie supus interpretării Aşa cum scrie Nietzsche într-o pagină din Carteajilosojidui: "Adevărurile sunt nişte iluzii care au uitat că sunt astfel, nişte metafore care şi-au pierdut fonna lor sensibilă, nişte monede care şi-au pierdut ştanţa şi care ajung să fie privite, nu ca bani, ci ca metal" 2 Sub influenţa şi a unor împrejurări exterioare, ţinând de istoria culturii în sens larg, "şcoala suspiciunii" s-a bucurat, în special în ultimele două decenii, de un mare succes (ne gândim, de exemplu, la fenomene cum ar fi Nietzsche-Renaissance în Franţa şi apoi în Italia, sau la răspândirea foarte ramificată a psihanalizei etc ) Dar pe de altă parte, şi, lucru verosimil, nu doar din cauza modificării împrejurărilor "culturale" care i-au decretat succesul, "şcoala suspicitmii" începe să dea astăzi semne destul de evidente de senilitate O îmbătrânire cu atât mai vădită cu cât, invers, henneneutica "în genere" (şi în particular gândirea lui Gadamer) tinde actualmente să se constituie ca 1 De I'fllterpretatioll Essai stlr Freud Paris 1 965; tr It De ElIIi/io Rellzi: Delia ilIIerpretaziolle Saggio SIt Freud, II Saggiatore, Milano 1 966, în special pp 46 şi unn Din tr It (L ';'Iterpretaziolle come esercizio del sospetto) 2 Nefiind Încă disponibilă în Opere, sub Îngrijirea lui Colii şi Mortinari, Il libro deffilosojo este tradusă în volum separat, Savelli, Roma 1978 Acest citat (aici uşor modificat) se găseşte, respectiv, la p 76 108 orizont cuprinzător al filosofiei "cl asice", al reflecţiei extra-metodice în jurul tradiţiei filosofice şi lingvistice S-ar putea chiar, în tenneni preliminari, avansa ipoteza că henneneutica şi-a lUmat propriul ei rol unificator, de koine lingvistic şi teoretic, tocmai punând între paranteze intenţiile mult prea net demascatoare ale "şcolii suspiciunii", şi prezentându-se nu ca ruptură şi ca depăşire a tradiţiei filosofice, ci mai curând ca memorie şi conservare a acesteia Oricât ar putea fi de evidente motivele de "istorie a culturii" care au decretat îmbătrânirea "şcolii suspiciunii" şi afirmarea henneneuticii în sens gadamerian, rămân totuşi deschise, pe un plan mai pronunţat teoretic, cel puţin trei semne de întrebare, la care vom încerca, în parte, să răspundem: care sunt limitele intrinseci ale hermeneuticii suspiciunii? Care este raportul ei cu hermeneutica gadameriană? în ce măsură unele contaminări între henneneutică şi " şcoala suspiciunii", cum ar fi gramatologia lui Jacques Denida, păstrează o anumită actualitate filosofică în panorama reflecţiei teoretice contemporane? 1 Limitele demascării Două analize, a lui Foucault şi a lui Derrida, ne pot ajuta să definim mai bine unele limite intrinseci ale hermeneutic îi suspiciunii Mai întâi de toate, Foucault, într-o lucrare din 19643, semnalează două riscuri ce incumbă asupra felului de a se proceda al lui Nietzsche, Freud şi Marx: nihilismul şi dogmatismul În primul rând, nihilismul Aceasta deoarece, scrie Foucault, felul cum se adânceşte interpretarea "demascatoare", tocmai pentru că presupune trecerea constantă de la o interpretare la alta (în spatele unei măşti se ascunde o alta; metaforele se continuă la infinit, rară să se aj ungă vreodată la un ferminus ad quem) poate să ducă la concluzia că nu ar exista, propriu-zis, nimic de interpretat, şi că întregul proces hermeneutic se dizolvă în el însuşi De fapt, această rezultantă nihil istă caracterizează nu numai hermeneutica suspiciunii, ci hermeneutica în genere (a se vedea unele trăsături tipic nihiJiste pe care le capătă gândirea gadameriană, pentru care J lVietzsche, Freud, Marx, in "Cahiers de Royaumont", 6 Ed de Minuit, Paris, 1 967 (actele congresului internaţional de la Royaumont despre Ni etzsche, 1 964(, pp 1 82-1 92 109 noţiunea "fOIte" de adevăr se dizolvă într-un dialog difuz, într-un schimb colectiv de semnificaţii, care nu se sprijină pe nici un referent stabil, şi care nu conduc la adevăruri definitive) Şi cu toate acestea, în cazul henneneuticii suspiciunii, această dizolvare nihi listă a referentului capătă, după Foucault, tonalităţi tipic aporetice, în aşa fel încât conferă însuşiri patoiogice unei henneneutici care - spre deosebire de ceea ce se întâmplă, spre exemplu, la Gadamer - este " ameţitoare" ca tendinţă Se ajwlge astfel, scrie Foucault, la o "henneneutică ce se înfăşoară la loc în jurul ei înseşi, intră în teritoriul limbajelor ce se auto-implică constant, în regiunea mitică a nebuniei şi a purului l imbaj ,,4 La rândul său, dogmatismul constituie reversul autoimplicării nilliliste a interpretărilor; într-un anume sens, este fomlaţiunea ei de reacţie "Mai bine un sens, oricare, decât absenţa de sens", scrie Nietzsche în Genealogia moralei, descriind geneza idealurilor ascetice􀂖 sătul de măşti, interpretul se poate opri la o mască oarecare, sau se poate prevala de o grilă hermeneutică fonnată anticipat; potrivit căreia fiecărui semnificant să-i corespundă un semni ficat stabil Se creeză astfel un cod, iar hemleneutica se transformă într-o semiotică Foucault mai adaugă: "O henueneutică ce de fapt s-ar replia pe o semiotică crede în existenţa absolută a semnelor: lasă de o parte violenţa, neîmplinirea, infinitatea interpretărilor, pentru a face să domine teroarea indiciului, şi să suspecteze limbaj ul "S încă o dată, ne găsim în faţa ambiguităţii implicite din orice hermeneutică a suspiciunii, totdeauna între un exces şi o lipsă de interpretare; o duplicitate care-şi află loc în orice apel Ia o raţionalitate demascatoare, aşa cum o tratează Adomo şi Horkheimer: "Nietzsche a înţeles, cum puţini au Iacut-o după Hegel, dialectica i luminismului, şi a enunţat raportul contradictoriu care-l leagă de dominaţie Se cere să răspândim iluminismul în popor, pentru ca niste preoţii să devină cu toţii preo􀃤 în rea credinţă, şi acelaşi lucru trebllie Iacut şi cu statul Sarcina iluminismului este de a face din toată semeţia prinţilor şi a guvernanţilor, o 'minc iună premeditată' Pe de altă parte i/uminismul a fost întotdeauna un instrument al 'marilor artişti în guvernare' ,,6 4 Nietzsche Fre'ld Marx cit ,p 192 s Ibid , 6 Max Horkheimer, Theodor W Adomo, Dialektik der A/!fkIănmg Querido Verlag, Amsterdam, 1 947, tI" it de Lionello Vinei: Dia/ettica deZl'illllmill;sl1Io, Einaudi, Torino 1 947, p 53, cursivul nostru 1 1 0 Şi nihilismul şi dogmatismul se întăresc unul pe celălalt; demascarea tinde fie să se învârtă în j urul ei înseşi, fie chiar să pună bazele unui nou mit dogmatic, eventual caracterizat ptmtr-o "oroare mitică faţă de mit" 7 Dar dacă analizele lui Foucau]t tind să indice limitele prezente în rezultatele (fie ele inevitabile sau nu tocmai) ale unei hennelleutici a suspiciunii, Derrida - în special în examinarea "mitologiei albe"g, care ar constitui sâmburele "metafizicii occidentale" - semnalează o disfuncţie constitutivă - sau o contradicţie originară ce caracterizează proiectul demascator ca atare Fragmentul din Nietzsche citat în paragraful precedent, şi pe care Derrida îl comentează în studiul său "La mythologie blanche", se prezintă în primă instanţă ca o tentativă de "depăşire a metafizicii" Printr-o henneneutică deosebit de radicalizată, Nietzsche ar părea că dezvăluie clauzulele metafizice care se cuibăresc în chiar conceptul de "adevăr", adevăr ce se dovedeşte a fi o simplă metaforă însă, obiectează Derrida, suntem siguri că această voinţă de demascare nu esţe strâns legată, în mod profimd şi constitutiv, cu istoria metafizicii? În aparenţă, Nietzsche dezvăluie în spirit iluminist o tipică "mitologie albă", credinţa într-un fundament stabil al adevărului, într-un mod de a se pune obiectiv, al adevărului, dincolo de contaminările doxei şi ale intereselor De fapt, însă, această demascare se prezintă ca fiind extrem de înrudită cu ceea ce se vrea a se demistifica, adică se prezintă ca fiind "clasic" metafizică Ce anume este metafizica, continuă într-adevăr Derrida, dacă nu ambiţia de a dezvălui metaforele, de a trece dincolo de vălul aparenţei? Pe lângă metafora monedei, preluată de la Nietz􀇮che, ar trebui luată în considerare metafora luminii - înţeleasă ca imagine generală a oricărei helmeneutici a sl1spectruii şi şi a oricărei metafizici -, care ilustrează bine cum anume dorinţa de a demasca, în loc să ne pună la adăpost de metafizică, este de fapt mai mult esenţa însăşi a ceea ce, în tradiţia de la Nietzsche la Heidegger, se înţelege sub acest nume "Metafora ,fondatoarelt, scde Derrida, "nu numai ca metaforă fotologică - şi în- această privinţă toată istoria filosofiei noastre e o fotologie, nwne care i se dă istoriei sau tratatului luminii - dar chiar şi ca metaforă, pur şi sinip{u: metafora în general, ca trecere de la un fiind la 7 Op cit ,p 37 8 Atentie, lipseşte o tnmitere! ! ! 1 1 1 altul, sau de la un semnificat la un altul, autorizată de sub-punerea iniţială şi de deplasarea analogică a fiinţei sub fiind, este greutatea iniţială ce reţine şi reprimă iremediabil discurs ul metafizici i Destin pe care numai cu o anume ingenuitate îl pukm considera ca fiind accidentul reprobabil şi provizoriu al unei "istOIii"; sau ca un lapsus, o eroare a gândirii În istorie (in historia) In historiam, aco1o are loc căderea gândirii în filosofie, prin mij locirea căreia istoria a pomit la drum, şi-a început cursuL"9 Voinţa de a demasca - de a arunca o lum ină dincolo de vălul aparenţelor, de a aj unge la propriul ce se ascunde dincolo de metaforă - nu este actul final al metafizicii, acea: " amiază a spiritelor libere" despre care vomeşte Nietzsche; dimpotrivă, este cu siguranţă actul iniţial al oricărei metafizici Pe de altă parte, metafizica nu este metafizică, deoarece ignoră că "adevărul însuşi nu este decât o veche metaforă" : ci este aşa mai degrabă pentru că, conştientă de caracterul metaforic al propr iilor ei enunţuri, a încercat, în decursul întregii ei 'istorii', să reducă metafbricul la propliu, la adecvat, la ceea ce este cOllceptual lullVOC Când e văzută în această perspectivă, ce nu mai e legată de o dial ectică a iluminismului, ci mai degrabă de interpretarea he ideggeriană a " istoriei metafizicii" ca istorie a uitării fiinţei, henneneutica suspectări i se prezintă atunci ca încoronare a acestui fapt Subiectul care " dezvăl uie", care recunoaşte mai mult sau mai puţin nih ilistic fundaluri le multiple ce se asclmd în spatele metaforicului (sau al conştiinţei freudiene, sau al falsei conştiinţe-obiect al critici i ideologiei) este cu siguranţă subiectul metafizic prin excelenţă, cel ce-şi încarnează propria-i voinţă de putere în "voinţa de interpretare" 2 Cadrul hermeneulicii Reconstituire şi integrare Se confinnă pe această cale concluzia, nu prea paradoxală, potrivit căreia hem1eneutica suspectării este un tipic exemplu de gândire "forte", peremptonu şi metafizic - nu mai puţin decât convingerile ingenui" pozitive sau ideologice, pe care ea îşi propune să le demaşte Şi asta nu numai datorită rexultatelor posibile la care poate să ajungă (n-ihil ismul interpretării sau dogmatismul, încremenirea într-o sem iotică 􀝎 Force el sigll ificatioll, în Critiq\le: 1 93 - 1 94 *iunie-iulie 1 963) acum în L 'ecriture el la dif!erellce, Ed du Seuil, Paris 1 967; tr it de G ianni Fozzi: La scritlllra e la difl"erellza, Einaudi, Torino 197 1 , p 34 1 1 2 sau într-o structură); ci in principal datorită tezei emfatic demascatoare care o anirnă Este o perspectivă ce se clarifică mai bine atunci când se încearcă o clasificare a acestei modalităţi hermeneutice în acel cadru tipologie propus de Gadamer în Adevăr şi metodă 10 Referindu-se în chip specificat la estetică şi la interpretarea operelor de artă lăsate nouă de tradiţie, Gadamer îşi precedă expunerea propriului său model interpretati v cu analiza celor două modalităţi henneneutice pe care le crede insuficiente: reconstituirea, după Scleiennacher, şi integrarea propusă de filosofia hegeliană a istoriei I 1 A ne raporta henneneutic la operele trecutului, scrie Gadamer, nu înseamnă nici a reconstitui lumea l or istorică originară, aşa cum îşi propunea Schl eiemacher nici pur şi simplu, după modelul hegelian, a înscrie opera într-o teleologie ist01ică ce ar motiva-o, instituind o mediere, operată de gândire, cu viaţa din prezent în perspectiva gadameriană, integrarea ca practică helmeneutică cere o mediere diferită, efectuată nu de spiritul absolut, ci de o tradiţie esenţialmente lingvistică, cu opera pe care acea tradiţie Însăşi ne-o consemnează Raportul hermeneutic se compu ne deci dintr-o tradiţie, transmisie şi traducere, care integrează ceea ce în decursul timpului opera pierde inevitabil - lumea istorică şi spirituală În cadrul căreia a apărut - isteria (în mare măsură accidentală: nu orientată, teleologică şi peremptorie) a interpretălilor ei, a "norocului" ei pe care l-a avut ea - care ajunge prin unnare să facă parte din opera însăş i, din obiectul de interpretat ca atare Prin conceptul de Wirlamgsgesch ich te, 1 2 de "istorie a efectelor", se acceptă aşadar că opera este 1n chip constitutiv apoclifă,; altfel spus, că interpretarea se efectuează pe W1 teritoriu deja compromis; şi că prin urmare, "de-mascarea" nu este, Ia rigoare, posibi lă Întorcându-ne la exemplul lui Nietzsche, cel al adevărului ca străveche metaforă, ar rezulta în această perspecti vă că sensul - adică reducţia metaforei, dezvăluirea "propriului" ce s-ar ascunde în spatele tropului metaforic - este în chip constitutiv imposibil de atins; şi că interpretarea ar consta mai curând Într- 10 Hans Georg Gadame r, Warheil /llId Metode, Mohr, Tiibingen, 1 973: tr it de Gianni Vattimo, Veri/a e metodo, Bompiani, Milano 1 9 83(3) 1 1 Cf î n special p p 202-2Q7, Ricostruzione e integrazione corne cOlllpiti ermeneutic i, din tr It Cit Din Veri/a e metodo 363 1 2 Cf in special "1/ prillcipio delia "Wirkllllgsgeschichte" În Verita e metodo, tr it , pp 350- 1 1 3 un raport, mai difuz şi mai puţin peremptoriu ca demascare, cu felul cum s-au succedat istoriceşte interpretările, metaforele, transferările de sens Mai precis, dacă încercăm să introducem henneneutica suspiciunii in cadrul tipologiei gadameriene, ne dăm seama că voinţa de a trece dincolo de vălul (istoric, ideologic, pozitiv) al aparenţei - sau voinţa de a depăşi metafizica , tout court - arată o vizibilă asemănare cu proiectul de reconstituire al lui Schleiermacher, adică cu proiectul unei hermenet Jtici care să reparcurgă articulări le interne şi externe ale operei, în aşa fel încât să-i restituie, odată cu structura, şi lwnea istorică intru care ea s-a constituit, adică originea În fapt, în măsura în care - mai ales Ia Freud şi la Nietzsche - şcoala suspiciunii nu e lipsită de precauţii "antimetafizice" (un mai mare interes pentru efectele, pentru vicisitudiniJe care au dat naştere unei anumite concepţii teoretice sau morale), totuşi intenţia hermeneutică fundamentală este îndreptată catre o analiză reconstitutivă Aşa cum arată în chip exemplar vicisitudinile istorice ale freudismului, şi însăşi metapsihologia fi'eudiană, hermeneutica suspiciunii tinde în fapt să stabilească un raport direct şi la propriu "metafizic" cu natura, cu cauzele directe, cu pulsiunile imediate, cu originile biologice şi metaistorice ale comportamentelor Se poate deci raporta la "şcoala suspiciunii" ceea ce scrie Gadamer despre hermeneutica "reconstitutivă" a lui Schleiermacher: "În defmitiv, o astfel de defmiţie a hennenuticii nu e mai puţin contradictorie decât oricare altă restituire şi restaurare a unei vieţi trecute Din punctul de vedere al istoricităţii fiinţei noastre, reconstituirea condiţiilor originare, ca şi orice alt tip de restaurare, se dovedeşte a fi o întreprindere sortită eşecului Viaţa care este restam-ată, recuperată din starea ei de stranietate, nu mai este viaţa originară Ea capătă, prin acea persistenţă a stranietăţi i, o a doua existenţă pe planul culturii / / Astfel că o operaţie hermeneutică ce ar înţelege procesul de comprehensilme ca pe o restaurare a origiţlii ar rămâne pură comunicare a unei semnificaţii perimate " 13 Referitor la intenţiile reconstiturii care animă hermeneutica suspectării nu mai puţin decât animau şi hermeneutica schleiennacheriană, deşi cu scopuri difelite, proiectul de integrare care este propus de Gadamer se prezintă mult mai declarat ca o practică "slabă", cu siguranţă mai puţin peremtorie şi metafizică Ca şi integrarea din cazul lui Hegel, hermeneutica gadameriană porneşte într-adevăr de la conştiinţa imposibilităţii unei restaurări, a unei 13 Op cit , p 205 1 1 4 interpretări definitive sau a unei transparenţe totale Dar substituţia efectuată de Gadamer, a filosofiei hegeliene a istoriei (teIeologică, ftmdată, motivată) cu conceptul de Wirkullgsgeschichte, depotenţează ulterior voinţa "demascatoare" depozitată în actul henneneutic Interpretarea nu-şi mai ia drept cadru ipoteza unei restituiri-restaurări integrale a originii􀅧 mai mult de atât, nu se mai prevalează, pentru a motiva felul cum se succed interpretările şi transfonnările, de aşa-zisul "timp tare" al istoriei ei Ea unnăreşte succedarea - În ultimă instanţă accidentală - a unei serii de interpretări deosebite între ele, care modifică În acelaşi timp şi obiectul interpretăIii şi conştiinţa noastră,(adică şi metoda abordării noastre) de interpreţi În loc să se prezinte ca unnărire a unei transparenţe definitive, a unei evidenţe inopinabile, henneneutica se dovedeşte aici cufundată Într-o opacitate constitutivă Mai întâi de toate, aşa-numita Wirkungsgesch ich te, scrie Gadamer, decide anticipat în legătură cu ceea ce ni se prezintă nouă ca problematic şi ca obiect de cercetare, iar noi uităm jwnătate din ceea ce este, ba chiar uităm întregul adevăr al fenomenului istoric dacă luăm acest fenomen, in nemij locirea lui, ca fiind adevărul întreg Il\4 Dacă În esenţă henneneutica suspiciunii e supusă, nu mai puţin decât hemleneutica reconstitutivă a lui Schleiennacher, iluziei istoriste prin care nu se pune în chestiune tocmai cadrul istoric ce condiţionează subiectul interpretării - dimpotrivă hermeneutica gadameriană porneşte cu exactitate de la conştiinţa detennjnărilor istorice care ne defmesc ca interpreţi "Integrarea" henneneutică este deci înainte de toate o practică tranzitorie, schimbătoare, precară: "A :fi istoric înseamnă a nu putea niciodată să te dizolvi total în autotransparenţău 1 5 În acest sens, ne putem întreba dacă toate cerinţele "de potenţare" în rapOIi cu peremptorietatea henneneuticii suspiciunii sunt satisfăcute de proiectul gadamerian 3 De la integrare la deconstrucţie Pentru faptul că e orientat către o opacitate ce suspendă intenţjile mai peremptorii ale henneneuticii suspiciunii, modelul integrativ al lui Gadamer prezintă cel puţin o trăsătură ce se expune imediat criticii Este 14 Op cit , p 3 5 1 1 5 Op cit , p 352 I l 5 vorba de predominarea foarte vădită a continuităţii (dintre prezent şi trecut, înainte de toate; dar şi între momentele diferite ale unei tradi􀄇i) care o caracterizează O tendinţă către continuu care acţionează în două direc􀄆i : prima este accesul foarte puţin problematic al intepretului în ceea ce priveşte cele lăsate de o tradiţie (texte, documente, monumente); cea de-a doua este posibilitatea, în definitiv prea cu uşurinţă revendicată de Gadamer, de a institui un dialog productiv Între textele acelei tradiţii şi condiţiile actuale ale dialogului social Cele două tendinţe sunt evident corelate În terminologia heideggeriană, s-ar putea spune că Gadamer prezentifică prea net tradiţia, că elidează cu prea mare repeziciune cazurile şi diferenţele care operează în ea 16 Observaţiile prezente în Adevăr şi metodă asupra interpretări i textelor scrise sunt în privinţa aceasta destul de semnificative Scrie întradevăr Gadamer: "În forma scrisului, tot ceea ce e transmis este contemporan cu oricare prezent Plin el avem o coexistenţă specială între trecut şi prezent, deoarece conştiinţa prezentă are posibilitatea unui acces liber la orice tradiţie scrisă, fără a mai trebui să recurgă la transmiterea orală, care amestecă ştirile trecutului cu prezentul, ci adresându-se direct tradi􀄇ei l iterare, conştiinţa înţelegătoare capătă o autentică posibilitate de a-şi lărgi propriul ei orizont, îmbogăţindu-şi astfel lumea ei proprie cu o dimensiune nouă " 17 Trecutul, aşa cum ne este transmis de către scriere (cu alte cuvinte, ca pură idealitate, fără contaminări şi medieri apocrife cu prezentul, aşa cwn se întâmplă în cazul vorbirii) capătă o paradoxală simultaneitate cu prezentul O simultaneitate ce se caracterizează nu numai printr-o puternică transparenţă, dar şi plintr-o "evidenţă" specifică a textu lui scris - pe scmt, printr-o voinţă de comunicare pe care Gadamer o înţelege ca destul de puţin problematică: "În tot ceea ce a aj uns până la noi sub formă de scris, este prezentă o voinţă de durată care şi-a făurit acea formă aparte de pennanenţă ce o numim literatură Prin ea nu este dată doar o mulţime de monumente şi de semne Ceea ce aparţine literaturii posedă, dimpotrivă, o contemporaneitate a sa specifică cu oricare prezent A înţelege literatura nu înseamnă înainte de toate a te întoarce la o existenţă trecută, ci a participa în prezent la un conţinut al discursului " 18 1 6 Despre faptul că prevalează modelul continuităţii În interpretarea gadameriană a operei de artă, dar şi În henneneutica lui Gadamer în genere, a se vedea Gianni Vattimo, Estetica ed ermellelltica, În "Revista di estetica" n s 1 ( 1 979), pp 3-15 1 1 6 17 Verita e metoda, tr it cit ,p 448 1 8 Op cit , p 450, cursivele noastre Îndreptate împotriva voinţei de reconstituire - care ar năzui, invers, să restituie prin intepretare trecutul ca trecut, originea în integritatea ei, adevărul obiectiv al intenţi ilor autorului unui text -, consideraţiile de mai sus tind însă să definească scrisul, ca vehicul al tradiţiei, în termenii unei idealităţi abstracte a limbajului Gadamer mai scrie: "În scris limbajul dobândeşte adevărata-i spiritualitate, dat fiind că În faţa tradiţiei scrise conştiinţa înţelegătoare ajunge Ia poziţia sa de deplină suveranitate N u mai depinde de nimic străin Conştiinţa care citeşte este astfel, în chip potenţial, în posesia istoriei "19 Nemaifiind repetare a trecutului, înţelegerea devine participare la un sens prezent Garantată de spiritualitatea scrierii, o fundamentală continuitate leagă momente disparate ( şi care au rămas În trecut, s-au scurs, poate nu pe deplin inteligibile) Tacându-Ie prezente prin interpretare Integrarea gadameriană ne face să ne întrebăm dacă nu cumva prima sarcină hermeneutică n-ar fi atât aceea de a stabili o punte între noi ca interpreţi şi tradiţia de care se presupune că aparţinem, cât mai degrabă să ne întrebăm dacă este legitimă acea presupunere - şi dacă, prin unnare, apartenenţa noastră la tradiţie este aşa de lineară încât să ne permită un acces "simultan," la texte, cum e acela prospectat de Gadamer Ar părea, în esenţă, că pe când hemleneutica suspiciunii tinde să exagereze aspectele "ameţitoare" şi aporetice ale interpretării, integrarea gadameriană se prezintă ca o poziţie excesiv de paşnică, ca un raport fmute puţin problematic cu cele lăsate de tradiţie, înţelese ca obiecte henneneutice (iar această impresie este de altminteri confrrmată dacă examinăm problema integrării în sens invers, adică dacă luăm În considerare felul cum Gadamer - de exemplu, în polemica cu Habetmas20 - tinde să omologheze două tipuri eterogene de dialog: cel al interpretului ClI tradiţia, şi cel care se petrece între actorii sociali Şi în acest caz, de asemenea, tradiţia este suprapusă peste prezenţă, peste dialogul prezent; sau, invers, acesta din urmă este înscris rară dificultate în albia tradiţiei) În faţa acestei prezentificări, se pot înţelege mai bine motivele care l-au făcut pe Derrida să pună premisele unei gramotologii, helmeneutica unei tradiţii considerate nu ca ansamblu coerent de texte potenţial simultane cu noi, şi transparente lecturii, ci ca analize ale cezuri1or, ale discontinuităţilor, ale fundamentalei netransparenţe ale unei traditio ce a \ 19 Op cit , p 450, cursive le noastre 􀝍o Cf de el( replicile date de Gadamer lui Habermas În Rhelorik Hermellelllik /Ind Ideologiekritik În Kleille Schrţfien, voI r, Mohr, Ttibingen; tr it parţial În Autori Vari, Marietti, Torino 1973, pp 55 şi unn 1 1 7 încetat să ne mai aparţină sau care nu a fost niciodată a noastră În această perspectivă, obiectele interpretării, adică înainte de toate, textele, se prezintă nu în "adevărata lor spiritualitate", ci mai degrabă într-o stare de opacă materialitate, ca "monumente" sau ca "semne" - ca urme neprezentificabile, ca să adoptăm aici terminologia lui Derrida Iar operaţia hermeneutică nu-şi propune să reconstituie trecutul, aşa cwn se întâmplă în cazul şcolii suspiciunii, nici să-I integreze cu prezentul, potrivit modelului gadamerian, ci invers, să deconstruiască o tradiţie făcută din unne şi texte ce nu sunt niciodată pe deplin inteligibile Scopul fundamental al deconstrucţiei constă într-adevăr, propriuzis, În a gândi diferenţa, distanţa ce separă interpretarea noastră de obiectele la care ea se aplică Activitatea hermeneutică devine în acest fel o întrebare fără răspuns; importă, Înainte de toate ca exerciţiu ontologic, ca indicare a incomensurabiJităţj i înţelegerii faţă de obiectul înţelegerii "Interogarea", scrie Derrida într-un studiu despre Levinas, "trebuie s ă fie păstrată Ca interogare Libertatea interogării (genitiv dublu) trebuie să fie spusă şi apărată Pennanenţă întemeiată, tradiţie realizată a interogării rămasă interogare ,,2 1 Tradiţia rămâne permanent aici numai c a obiect henneneutic, ca unitate tematică a interpretării; ea nu furnizează, aşa cum se petrece la Gadamer, un criteriu pozitiv de înţelegere, o legitimare "istorică" (oricât ar fi ea de depotenţată şi de netransparentă) a actului interpretativ În raport cu hermeneutica reconstitutivă sau integrati vă, deconstrucţia preconizată de Derrida se prezintă ca extrema disoluţie a ipotezei unei înţelegeri autentice, a unei ajungeri Ia miezul, dacă nu al lucrurilor, cel puţin al limbajului ca tradiţie, ca depozit, ca repertoriu de cuvinte-cheie filosofice Scop al gramatologiei nu este să indice sensul unei tradiţii sau legitimitatea unei interpretări, ci să dezlege, să dizolve şi să spaţieze prin introducerea unor abateri sau margini de joc modelele instituite (şi practicabile în chip pozitiv) de către interpretare Funcţie critică a deconstrucţiei ce se recunoaşte bine - într-un domeniu diferit, anwne polemica cu filosofia analitică - în replica dată de Derrida lui lohn Searle care îl acuza că a înţeles greşit teoria despre spech acts: "Un teoretician al actelor lingvistice", scrie Derrida revendicându-şi legitimitatea propriei deconstrucţii, "care ar fi câtuşi de puţin coerent cu proplia-i teorie ar trebui să fi petrecut câtva timp examinând probleme de tipul : problema 21 Jacques Derrida, Vio/ellce et metaphysiqlle Essai sur la pellsee d'EmmarlIIe/ Levinas, În "Revue de metaphysique et de Morale" 3 şi 4 (I 964), acum In L 'ecritllre el la d(ffereflce, tr it cit , p 1 00 1 1 8 fundamentală constă în a fi adevărat? În a apărea adevărat? În a afmna adevărul? ,,22 Dar În acest caz, e clar că Derrida a schimbat tactica, nu numai faţă de conceptul de filosofie care circulă în tradiţia aşa-zisei linguistic analysis, dar şi în ce priveşte finalită􀃏le şi modurile interpretării aşa cum suqt ele gândite atât de "şcoala suspiciunii ", cât şi de henneneutica gadameriană 4 Filosofia ca gen de scriitură În ce anume constă această "schimbare tactică de joc"? Mai întâi de toate, prin reperele interne ale gramatologiei, presupune Wl nou raport cu textele scrise şi cu problema scrisului în general Aşa cum citim explicit în polemica cu Searle (dar şi cum se spune implicit în toată lucrarea lui Denida), gramatologia pune radical între paranteze problema "referinţei" la real, precum şi posibilitatea de a ptme la un loc, printr-un act ostensiv, funcţia "fondatoare" a scriiturii şi a interpretării textelor Gramatologia e lliî tip de scriitură, şi asta nu pur şi simplu prin îndemânările stilistice pe care le adoptă, ci mai întâi de toate pentru că "referentul'" este numai tradiţia scrisă (filosofică, "metafizică") ce ne constituie ca interpreţi Cea a lui Derrida este, prin urmare, o utilizare emfatică şi deviantă a principiului henneneutic clasic al aşa-zisei soia scriptura; dar tocmai pentru că e emfază, ea scoate în relief () tendinţă care se află deja implicit Ia lucm în henneneutica propriu-zisă Teza gramatologiei ca "gen de scriitură" se află în centrul unui studiu al lui Richard Rorty recent apărut într-un volurn23• După Rorty, luând drept unic referent corpusu! textual al tradi􀃏ei filosofice, Oerrida sar situa ca ultim epigon al Wlei "linii" a gândirii moderne care începe cu Hegel, şi care se opune unei lignee paralele, de origine kantiană, pentru care a gândi înseamnă dimpotrivă a se raporta, în modul cel mai confonn posibil, la obiectele şi la structurile lumii reale şi naturale Pentru această a doua tradiţie, scriitura nu ar fi altceva decât un "supliment" (ca să adoptăm o tetminologie pe care Derrida o preia de la Rousseau), jar limbaj ul însuşi ar tinde, asimptomic, către propria-i autosuprimare în avantajul purei ostentări, înţelese ca maximă corespondenţă între minte şi natură Şi, după 22 Limited file abc, În "GIYlţh" 2 (1977), pp 162-254, p 178 23 Richard Rorty, Ph;/oso􀁍hy as a Killd q( Wrilillg AII Essay 011 Derrida, în Id , Consequences o f Pragmatism (Essays: 1972-1980), University o f Minnesota Press, Minneapolis 1 982 1 1 9 cum Den'ida se prezintă ca epigon al liniei hegeliene, la fel, evident, exponenţii actuali ai "liniei" (lignee) kantiene sunt, după Rorty, analiştii anglosaxoni ai limbajului Apoi, continuă Rorty, raportul dintre "hegelieni" şi "kantieni " nu e unul de simplă exclusiune sau de incomprehensiune reciprocă (cum, de fapt, ar putea să pară24); ci mai degrabă e omologabil abaterii pe care dezbaterea epistemologică o face să intervină Între "ştiinţă critică" şi n017nal science - sau diferenţei dintre devianţă şi 110rmalitate tout cow1 Astfel că parazitismul gramatologiei - pe care Rorty îl ia în cont faţă de linguistic analysis, dar pe care se poate, datorită conc1uziilor din paragraful precedent, să-I raportăm şi la henneneutica gadameriană - nu se prezintă ca o simplă "extraniere", ca o cărare întreruptă: ci ca un fel de teren experimental, adică în acelaşi timp critic şi inventiv Rorty scrie: " Cearta dintre kantieni şi ne-kantieni apare I ! ca o ceartă dintre unii care vor să ia (şi să vadă) lucrurile cum sunt, I ! şi alţii care vor, În schimb, doar să transfonne vocabularul actual 1125 Vom relua, în lumina acestei considerări, problema situării gramatologiei faţă de henneneutica gadameriană şi faţă de aceea a "şcolii suspiciunii" În esenţă, trăsăturile specifice ale lucrării lui Oerrida se pot rezuma în trei puncte: 1) Efectul cel mai nemijlocit al gramatologiei (s-a văzut) este acela al criticii faţă de "continuismul" gadamerian Într-un anume sens, Oerrida pune accent, împotriva hermeneuticii "integrării", pe ceva care aminteşte de instanţele "demascatoare" ale şcolii suspiciunii Într-adevăr, numai Întro dimensiune critică se poate da sens unui ansamblu de analize, cum sunt cele gramatologice, care în "arhitectonica" şi în "sistemul" teoretic ce le organ izează par a nu avea nici unul În sine, a vorbi de gramotologie ca ştiinţă a unnelor scrise, de semnificanţi fără semnificat, şi altele de acest fel, sau a prospecta o teorie a "diffirence"-ei, adică nişte abateri sau nişte aspecte reziduale şi neexplicitate de o tradiţie, nu are prea mult sens (însuşi Oerrida, de altfel, este conştient de asta, atunci când insistă asupra natwii inefabile a di fforence-ei) Mult mai plin de sens, faţă de "continuismul" henneneuticii gadameriene, este invers, efectul N Astfel, de exemplu, Searle exclude ca dezbaterea dintre Derrida şi Austin să poată fi considerată ca o confruntare Între tradiţii şi susţine că este vorba de o simp lă neîntelegere a teoriei actelor lingvistice de către Den-ida (cfr 10hl1 Searle, Rei/era/Îllg file Dţfjerellce (rep(Jl /o Derrida), în "Glyph" 1 , 1 977, pp 1 98-208) 25 COl/seque/ls o fPragmatisl/I, cit , p 1 0 7 1 20 deconstructiv critic, al gramatologiei aplicate la o tradiţie pe care suntem înclinaţi s-o "citim" ca omogenă şi traductibili lă 2) Acest aspect critic, cu toate acestea, nu înseamnă pur şi simplu recuperarea intenţiilor demascatoare ale şcolii suspiciunii Demascării îi este substituită mai degrabă invenţia tenninologică, adică, în primă instanţă, o muncă asupra semnificantului, şi nu asupra semnificatului; se exclude, adică, posibilitatea de a aj unge, cu ajutorul deconstruirii unei tradi􀉻i sau a anumitor concepte ce ţin de ea, Ia un sens autentic şi fundamental, la un " propriu" esenţial A transforma filosofia într-Wl gen de scriitură înseamnă în substanţă (cu aj utoru l unor expediente stilistice, terminologice, printr-o distorsillile sau un abuz de anume câmpuri semantice) "să posibilizezi" tradiţia filosofică, să deschizi noi eventualităţi henneneutice Problema depăşirii "metafizicii" ca obiectiv specific al şcolii suspiciunii este chiar retranscrisă de Derrida în tennenii unei polemici Între "ştiinţa critică" şi "şti inţa normală" Într-LUl studiu din L'ecriture et la difef rence citim, de exemplu: "Tocmai în interiorul unor concepte moştenite din metafizică I ! au operat Nietzsche, Freud, Heidegger Dar fi indcă aceste concepte nu sunt nicidecum nişte elemente, atomi, dat fiindcă sunt înţelese într-o sintaxă şi într-un sistem, fiece preluare detenninată a lor reintroduce în ele, în întregime, metafizica Tocmai aceasta pennite deci acelor destructori să se distrugă reciproc, de exemplu lui Heidegger să-I privească pe Nietzsche, cu o luciditate şi o rigoare egale cu reaua-credinţă şi cu neînţelegerea, ca pe ultimul metafizic, ultimul 'platonic' S-ar putea repeta operaţia în ceea ce-l priveşte pe Hedegger însuşi, pe Freud sau pe alţii Nu există opera􀄆e mai frecventă în ziua de azi 1126 Facila succedare a demascărilor derivă din adoptarea neproblematică a limbajului provenit din tradiţie Din contră, "filosofia ca gen de scriitură", şi deci ca invenţie, înseamnă în perspectiva lui Derrida instituirea unui raport de doub/e bind cu tradiţia filosofică: pe de o parte, se renunţă la speranţa de a depăşi, printr-o demascare radicală, "metafizica" ; pe de alta, jocul şi transformarea terminologică introduse în acea tradiţie permit să i se suspende peremptorietatea (care, invers, tinde să se reproducă prin felul cum se succed demascările) 3) Rămâne, în fme, o a treia consecinţă a funcţiei "parazitare" a gramatologiei Raportul de double bind pe care Derrida îl instituie între 26 La stntctl/re, le signe et le jeli da liS le discollrs des sciellces humail/es, ( 1 966), acum in L 'ecritr/re el la dţfRrelfce, tr it cit ,p 363 1 2 1 deconstrucţie şi tradiţie este în definitiv cel al etnologului 27 El porneşte, anume, de la o dublă conştiinţă: În primul rând, aceea a radicalei discontinuităţi care ne separă de o tradiţie ce nu ne aparţine în mod necesar; dar şi de la conştiinţa inevitabilităţii şi a valorii condiţionante, a limbajului pe care suntem nevoiţi să-l folosim (este ineluctabilitatea "etnocentrismului") A vedea cu o privire "etnologică" problema interpretării ar însemna în acest caz a da un statut pozitiv şi recognosicil problemei discontinuităţii noastre actuale faţă de tradiţia filosofică - fără a conferi acestei discontinuităţi emfaza cu adevărat "metafizică" proprie "şcolii suspiciunii"; iar pe de altă parte, Iară a da drept scontată o continuitate de bază între prezentul nostru şi trecutul filosofiei, aşa cum stau lucrurile la Gadamer 27 Acelaşi proiect al gramatologiei se naşte din discuţia despre etnocentrism a lui Levi-Strauss cu referire la problema societăţilor lipsite de scriefe Cf Jacques Derrida, De la gramnzalologie Ed du Minuit, Paris 1 967, pp 149 şi urrn 1 22 Leonardo Amoroso LICHTUNG-UL LUI HEIDEGGER CA L UCUS A (NON) L UCENDO* Abwărts wend ich mich Zu der heiligen, unaussprech1ichen, Geheimnisvollen Nacht - NOVALIS 1 Metafizică a luminii şi Lichtung Metafora luminii însoţeşte, ca un Leitmotiv, întreaga metafizică a Occidentului: ajunge să ne gândim, cu titlu de exemplu, numai la mitul platonic al cavemei şi la al său agathon ca soare al lumii ideilor, la nous-ul aristotelic gândit cu ajutorul imaginii luminii, la lumen Dei din Augustin şi din filosofia medievală, la dialectica lui Hegel ca luptă victorioasă a domniei luminii contra domniei tenebrelor şi, în sfărşit, la metafora nietzscheană a soarelui Ce anume este gândit cu ajutoml metaforei luminii, devenită de acum stereotipă şi intrată în limbajul cotidian? Adevărul, fiinţa, Dumnezeu însuşi Adevărul este gândit ca acea claritate care ne permite să vedem lucrurile aşa cum sunt Fiinţa, ca temei sau ca esenţă a tuturor lucrurilor, e asemenea luminii care face posibilă nu numai vederea, dar şi, mai întâi de toate, viaţa însăşi pe pământ Lumina, fiind cel mai puţin "lucru " dintre toate fiinţările, este dintotdeauna imaginea cea mai potrivită pentru fiinţa gândită ca fiinţare supremă Dar fiinţa ca fiintare supremă e Dumnezeu, către care se încearcă o apropiere tot atât de metafizică şi din partea teologiei ca doctrină a teofaniei luminii, cât şi din partea misticii ca experienţă a "lwninii ce izvorăşte din divinitate" În metafizica luminii adevărul, fiinţa şi Dumnezeu sunt gândite înainte de toate ca lumină clară, ca claritate deja prezentă şi permanent *Textul de fată este traducerea, cu câteva adăugiri şi modificări, a studiului meu Heideggers "Lichtllllg" als "ll/cus a (11011) IlIcendo", În "Philosophisches lahrbuch", CX, 1 983, 1 Doresc să mulţumesc lui Friedric\t-Wilhelm von Hermann şi Ute Guzzoni pentru preţioasele lor sfaturi, lui Thomas Bussalb pentru fecundele sale sugestii şi lui Andrea Aragosti pentru foarte valoroasa şi, documentata sa asistentă filologică 1 2 3 disponibi lă În ontologia contemporană, in limbajul ŞI m gândirea l ui Heidegger\ găsim un cuvânt care, pe de o parte, trimite la metafizica luminii2, însă, pe de altă parte, îi pune În discuţie prepusele tacite şi-i 1 Scrierile lui Heidegger sunt indicate în continuare prin următoarele sigle: SZ = Sein II/Id Zeit Niemeyer, Tiibingen 1 972 ( 1 2), tL it , de Pietro Chiodi: Essere e tempo, Longanesi Milano 1 970 WW = Vom Wesell der Wahrheit, Klostermann, Frankfurt 1 976 (6), tr it , de Umberto Gal i mberti: SlIlI'essellza delia veri/a, La Scuola, Brescia 1 973 PW = Platons Lehre der Wahrheit MiI einem Brie(iiber den "HnlIIa/lismlls", Franke, Bem 1 954 (2), tr it , de Andrea Bixio şi Gianni Vattimo: La dot/rina di Platolle sl/Ila verita Letlera sllll'lIl11ollesimo, S E I , Torino 1 978 (2) WM = Was iSI Me/aphysik?, Klostermann, Frallkfurt 1 969 ( 1 0), Ir it , de Horst Kunskler, Arturo Martone şi Giulio Raio: Che cos'e metafisica?, Pironti, Napoli 1 977 H = Holzwege, Klostermann, Franfurt 1 952 (2), tr it de Pietro Chiodi: Sel/tieri illterrotti, La Nu ova Italia, Firenze 1 977 (3) EH = Eriiilltenlllgell ZII Ho/der/ins Dichtllllg, Klostermann, Frankfurt 1 97 1 (4) VA = Vortrage IlIId Alifsătze, Neske, Pful lingen 1 97 1 (4), tr it de A Caracciolo şi Maria Caracc iolo Perotti: In cammi/lo verso il lingllaggio, Mursia, M i lano 1 973 N = Nietzsche, 2 voI , Klostermann, Frankfurt 1 96 1 SD = ZI/r Sache des Denkens, Niemeyer, Tiibingen 1 976 (2), tr it de Eugenio Mazzarella: Tempo ed essere, Guida, Napoli 1 980 fiS = Vier Semillare, K lostermann, Frankfurt 1 977 (Atunci când m-am depărtat de traducerile italiene indicate mai Sus, trimiterea la ele se atlă între paranteze pătrate De altfel, am adăugat adesea, tot Între paranteze pătrate, termeni ai originalului german şi am citat tennenii "tiinţă" / essere - n t 1 şi Daseil/ 1 esserci - n t I cu initiala minusculă chiar şi în cazurile în care traducătorii italieni utilizează majuscula În sfârşit, în ceea ce priveşte tennenul Lichtl/lIg, am consi derat oportun să înlocuiesc termenul german din traducerile citate ale fragmentelor heideggeriene, punând între paranteze pătrate soluţii l e (dealtminteri toate legitime şi inteligente) adoptate de traducătorii italieni, fiindcă, dacă tocmai noţiunea de Lichtuilg este În chestiune În prezentul studiu, rezultă că este pusă În discutie şi traducerea, cu atât mai mult cu cât nu a existat acord între traducătorii italieni ai lui Heidegger (fapt care probabil a estompat centralitatea acestei noţiuni din gândirea heideggeriană): Chiodi traduce Lichil/Ilg aproape Întotdeauna cu "ilumi nare", Caracciolo şi Caracciolo PeroHi totdeauna cu "rarişte luminoasă" ; rad ura luminosa - n t /, Vatti mo din când În când cu "apertură 1 apertura - Il t I , "iluminareapeltură" / illuminazione-apertura - n t , 1, Mazzarella cu "rarişte" / rad ura / - sau, mai des, Iasă tennenul german Personal consider, tocmai în baza argumentelor susţinute i'n studiul de faţă, că termenul Lichtllllg poate fi tradus cu uşurinţă în italiană cu latinismul "padure sacră"! "I uco"/ (oricât ar fi el de greoi şi chiar aşa l-am şi redat (tot între paranteze pătrate) În fragmentele heideggeriene citate aici, a căror traducere îmi apartine) ! Heidegger nu-şi prezintă propria gândire ca antiteză l a metafizică (a luminii); Uberwilldllllg, trecerea dincolo pe care el o urmăreşte este mal degrabă o Verwil/dl/IJg o "acceptare-aprofundare" (VA 68, it 46) sau o Al!flocke, ,mg ("tluidificare" SZ 22 / it 47» a limbajului şi a gândirii metafizicii, aşa cum tocmai se Întâmplă cu Lichllmg-ul Heidegger incearcă să regândească metafizica luminii pornind de la fundamentul ei obscur, să reamintească sursa non-oritică a luminii (prin care metafizica surprinde fiinţarea) tocmai întmcât acea snrsă 1111 este ea însăşi o fiinţare Metafizica, Într-adevăr, "gâneşte fiindul ca fiind 1 esselltel Oriunde ne-am întreba ce anume este fiindul, fiindul ca atare este cel care se aşează la Oiizont: această reprezentare metafizică e posibilă numai datorită luminii fiinţei Lumina, adică ceea ce o atare gândire experiază ca lumină, nu mai 1 24 transformă lineamentele Acest cuvânt fundamental (Gnmdwort), pe care aici îl vom unnări ca pe cuvânt-ghid (Leitwort), este: Lichtung Lichtung e sinonim, în l imba germană, cu WaldblojJe, "rari şte de pădure" ; ein Holz lichten înseamnă a rări o pădure, adică a doborî arbori, deschizând astfel un Lichtung ["luminiş"] Este evidentă afinitatea, cel puţin morfologică, dacă nu şi semantică şi etimologică, dintre Lichtung şi Licht ["lumină"], afmitate care este, cu toate acestea, slab percepută în folosirea cotidiană a cuvântului Ce raport intervine între Lichtung şi Licht? Poate că ein Holz /ichten înseamnă în esenţă a da lumină pădurii, adică a pennite luminii s-o Iwnineze? Lichtung ca loc deschis în vederea luminii ar fi, aşadar, nu pur şi simplu un loc luminos, ci un loc care a fost deschis către lumină, tocmai printr-o operaţi e de rărire O caracteristică esenţială a Lichtung-ului, alături de aceea a luminozităţi i, ar fi atunci aceea, complementară, a întunecimii anterioare răririi Această opoziţie compusă din luminozitate şi din obscuritate se dovedeşte, de altfel, şi prin faptul că Lichtung-ul, ca rarişte luminoasă e definit de marginile sale, adică de faptul că e înconjurat şi aproape ascuns de un codru mai des şi, deci, mai întunecos Glotologia ne poate furniza unele indicaţii în această privinţă Subzistă vreun nex etimologic între Lichtung şi Lich!? Există legături etimologice sau măcar asemănări morfologice între cuvinte care exprimă, în alte limbi decât germana, conceptele de "rarişte" şi de "lumină"? E implicat, în astfel de cazuri, şi un raport cu obscuritatea? Eventualul, presupusul raport dintre cele trei concepte - de "răritură", de "lumină" şi de "obcuritate" - a mai fost explicit luat ca temă, de exemplu în reflecţia asupra limbajului? Cuvântul gennan Lichtung e o formaţie recentă, dar are, ca să spunem aşa, o istorie de fam ilie de mare relevanţă şi productivitate survine În orizontul acestei gândiri" (WM 7, il 3) Sarcina unei gândiri ce ar depăşi metafizica nu constă în a face din această lumină (ca şi cum ar fi vorba de o fiin tare) un obiect al vederii, ci în a-i reaminti originea obscură Despre metafizica tradiţională a luminii (mai ales la Aristotel şi la Hegel) şi despre depăşirea ei la Heidegger, cf Wemer Marx, Heidegger /l//d die Traditioll, Kohlhammer, Stuttgart 1 96 1 , mai ales pp 63 şi unn şi pp 148 şi unn; şi (de acelaşi autor) Das De//kell lllld seille Sache il/ Heidegger, Freiburger Ul/iversilătsvortrăge S/l seinem Gedellkell Alber Freiburg-Miinchen 1 977, mai ales pp 25 ŞI unn Raportul dintre metafizica luminii a lui Schel ling şi Licht7mg-ul lui Heidegger (cf În această privinţă scrierea lui Heidegger Schellillges AbhalJdfllJlg liber das WeseJl der mellschlichell Freiheit ( 1 809), Niemeyer, Ti ibingen 1 97 1 ) ar merita o cercetare aparte 1 2 5 culturală 3 Acest cuvânt, de fapt, corespllilde vechiului-gelman loh, "pădure (sacră)", care mai există şi azi în uzul dialectal şi ca element morfologic al numelor geografice cum sunt Waterloo şi Oslo În perioada medie a germanei de sus este atestată folosirea verbului liehten (în vechea germană de sus: /ichten sau liuhtan), de exemplu în limbajul mistici10r (de aici substantivul in-liuhtunge ca "iluminare"t Liehten, oricum, dispare la sfârşitul perioadei medii a germanei septentrionale în favoarea mai des folositului leuchten Actualul lichten e un neologism din secolul al XVIIIlea, în parte de la substantivul din secolul al xvnI-Iea, în parte de la substantivul Licht ["lumină"] şi În parte de la adjectivul licht ("lwninos") De la licht, lichten, derivă mai apoi,în secolul al XIX-lea, substantivul Lichtung (omonim al tennenului Lichtung, folosit În limbajul marinăresc ca derivare nominală a lui lichten, "a ridica ancora" , "a ridica pânzele" , legat de leicht, "uşor" şi de erleichtem, "a uşura") Este vorba, în acelaşi timp, de un calc după francezul clariere (azi: clairiere) derivat, evident, din latinescul clarus 5 Deci şi în acest cuvânt francez, rariştea pădurii este gândită în rap0l1 cu luminozitatea Se poate, În sfârşit, aminti şi englezul clearing, care e echivalentul germanului Lichtung, fie în sensul de "luminiş", fie în acela de "acţiune de a rări, de a libera, de a lwnina etc " 2 Lucus a (non) lucendo Dacă luăm apoi în considerare limbile clasice, găsim lU1 cuvânt care prezintă asemănări surprinzătoare cu Lichtung: latinescul lucus 6 De fapt, şiÎn acest caz, ca şi pentru Lichtung, este vorba de un termen din lexicul specific silvicu1twii care are un evident raport morfologic cu tenneni din câmpul semantic al luminii (lux, lucere) Traducerea curentă a lui lucus, oricum, este "păduri ce (sacră)": lucus, prin unnare, nu ar fi atât o rarişte, cât o pădure mică În această privinţă trebuie însă să observăm 􀅣Despre cele ce unnează, vezi Kluge, Etymologisches W6rtesbuche der delllsclrell Sprachem, şi Grimm, Deutsc/tes WorterbJlch, s v Lichtrlllg şi lichlel! 4Cf Lexer, Mhd Worlerbllch, s v sCf von Wartburg, Frallzosisches etymologisches Worterbl/ch, s v clal1ls 6Ne-am putea întoarce şi mai mult înapoi, la rădăcina greacă IeI/il şi la cea indoeuropeană loka - O tratare a câmp ului semantic al indoeuropeanului /okah ar fi chiar de mare interes pentru tema noastră, fiindcă acest tennen nu numai că desemnează codrul sacru, ci este şi un cuvânt-cheie din străvechea cosmologie indiană (traducti bJl prin "spaţiu", "lume" şi "cer") Cf lan Gonda, Loka Word alld Heavell ilJ the Veda, N V Noord-Hollandisch Uitgevers Maatschappy, Amsterdam 1966 1 26 că, după Thesaurus linguae latinae (s v ), lucus este o "vox prisca quae tamquam theod Lichtung locum liberum arboribus saeptum signifi casse videtur", un cuvânt străvechi care probabil desemna, exact ca şi genn Lichtung, un loc liberinconjurat de copaci 7 Acest semnificat originar al lui lucus este atestat într-un fragment din Titus Livius: "Lucus ibi frequenti si/va et proceris abietis al'boribus saeptus laeta in medio pasqua habuit" (24, 3, 4); aici se vorbeşte, exact aşa, de un lucus înconjurat de o pădure deasă de brazi înalţi Să fim atenţi,în fragmentul de faţă, mai ales la cuvintele si/va şi saeptus Lucus-ul, întrucât e saeptus din si/va, se află într-un raport destul de complex cu aceasta din unnă: ea îl înconjoară şi îl ascunde, îl conţine şi-l ocroteşteB• Dar si/va, la rândul ei, este numită frequens, cu un atribut, de uz aproape şablon, care exprimă esenţa însăşi a lui si/va, cel puţin după cum afmnă Servius, distingând, în comentariul său virgilian, între si/va şi lucus (şi nemus): "Interest autem intel' nemus el silvam et lucum; lucus enim esl arborum multitudo cum l'eligione, nemus vero composita multitudo arborum, si/va diffusa et inculta " (Ad Aen , 1 3 1 0)/ Si/va se distinge de lucus şi de nemus mai ales prin faptul că este deasă, încurcată şi sălbatică Dar nici lucus nu e un loc complet gol: are copaci şi trestii; cu toate acestea, desimea lui nu e un concept absolut, ci e fi relaţie cu desimea mult mai mare a lui si/va: lucus se dovedeşte astfel a fi defmit printr-o desime relativă (în relaţie, adică, cu aceea a lui si/va) Poate că şi raportul lui lucus cu lwnina şi cu claritatea este relativ, În sensul că lucus nu e nici un loc complet deschis şi însorit, nici o pădure cu totul întunecoasă şi tenebroasă Raportul lui lucus cu lumina şi cu obscuritatea a fost tratat îndelung în speculaţia etimoiogică9 a gramaticienilor latini prin întrebarea, devenită apoi proverbială: lucus a lucendo aut a non lucendo? Etimologia tradiţională îl derivă pe lucus, prin antifrază, de la lucere, pentru că el are lumină puţină (sau chiar deloc) Această etimologie a fost susţinută pentru prima oară de VaITo în De lingua latina Gumătatea secolului 1 a c ): 7 Vezi şi Emollt-Meillet, Dict etylll de la lallgrle lat , s v şi Daremberg-Saglio, Dicl des alltiquites grecques el romailles, s v : "Le bois sacre etait aussi un ci ari ere dans un bois" 8 Toate acestea sunt bine exprimate de latinescul saepio, a cărui mulţime de conotatii nu poate fi redată de un singur termen italian, în timp ce germana poate utiliza, în sensul acesta, verbul bergell, verb nu întâmplător folosit pennanent de Heidegger (împreună cu compusele sale el/tbergel/ şi verbergell, de la care vin apoi Elltbergrlllg şi Verbergrlllg, Verborgellheit şi UI/verborgellheit) tocmai în relaţie cu Lichhll/g 9 Pentru tema noastră chestiunea exactităţii ştiinţifice a acestor grămătici e secundară Consideratiile lor etimologice sunt reproduse aici nu pentru valoarea lor ştiinţifică, ci pentru interesul lor cultural, ca reflecţii, uneori pline de semnificaţie filosofică, ce pornesc de la limbaj 1 27 "Lucus eo dictur putatur quod minime luceat" (240, 5); o motivare care este apoi mereu repetată, aproape cu aceleaşi cuvinte ("quod minime luceat" sau "quod non lucea/") de către grămăticii latini târzii, ca exemplu didactic de etimologie prin antifi-azăIO• Dar chiar Quintilian (I 6, 34) pusese în chestiune, dând tocmai exemplul lui lucus, legitimitatea etimologică prin antifrază îşi face astfel drum, printre grămăticii latini, ipoteza că /ucus derivă de Ia /ucere, nu din cauza absenţei, ci chiar din cauza prezenţei luminii Această posibilitate este prezentată de Servius ca opinie a altcuiva, pe care el nu o Împărtăşeşte, şi, mult mai târziu, de către Isidor din A Seviglia ca ipoteză opusă celei tradiţionale şi tot atât de legitimă I I In ambele cazuri luminozitatea lui lucus este raportată la natura sa religiosa, nu propriu-zis la strălucirea care luminează a zeilor, ci la lumina făcliilor culturale Amintind semn ificaţia originară a lui lucus ca "luminiş" şi posibilitatea ca desimea şi ÎntuneIicul să fie referitoare la acelea legate de silva, se poate probabil presupune că lumina lui lucus este lumina blândă a unei poieni din pădure Dar ceea ce contează pentru tema noastră este că dublul raport al lui lUCliS cu lumina şi cu Întunericul este luat ca temă de speculaţia etimologică a grămătici]or romani Tot la nivel lingvistic (şi, mai prec is, În domeniul retoricii) se pot dealtminteri aduce şi alte mărturi i ale conştiinţei acestui dublu raport Un prim exemplu ne este oferit de un oximoron: Virgiliu, care foloseşte adesea cuvântul /ucus mai ales în semnificaţia lui religioasă, scrie: "Nulli est certa domus, lucis habitamus opacis" (Aen 6, 673) - "nimeni n-are o locuinţă sigură, locuim prin poieni umbroase" Pe lângă acest oximoron (care nu este propriu-zis oximoron, pentru că lucus nu este însăşi lux), găsim apoi o figura etyimologica ce trimite la complicatul raport al l ui lucus cu lumina şi cu obscuritatea: Cato povesteşte (R rust , 1 39) că nu e pennis conlucare ( "să răreşti") un lucus, decât după un sacrificiu înso􀂓t de o fomlUlă rituală Ceea ce ne interesează aici, tăcând abstrac􀂓e de semnifica􀂔a istorico-religioasă a acestei interdic􀂔i, este expresia /ucum con/ucare Este vorba de o figură etimologică de tip singular, pentru că lucum conlucare nu Înseamnă nicidecum a face lucus-ul să fie ceea ce este el în esenţa lui, ci, cu totul H! Cf Charis, r 276 K ; Diomed 1 462 K ; DOll I V 402 K ; Pomp V 228 K , V 260 K şi V 3 1 1 K II Servius: "L/ICIIS al/tem dicitllr q/lod 110/1 l/lceal, /lOII q/lod silll ibi II/llli/la caJ/sa religio/lis 1/1 qllidam voblllt " (Ad AeI! r, 44 1 , p 1 44 T - H ) lsidor: "LI/c/ls esl loclls del/sis arborib/ls saeptus, solo ll/cem detrahel/s Potest el a COl/fIIceI/do crebris 1/ll1lil/ibl/s dici, qllae ibi propter religiol/em gel/fiiiI/ni cl/ltllmql/efiebalil (OTig XIV 8, 30 Cf şi XVI I , 6, 7) 1 2 8 dimpotrivă, a-I distruge în esenţa lui Lucus con luca tus nu mai este un lucus, adică un Lichtung, ci o pajişte goală şi arsă de soare în care raportul dintre lumină şi obscuritate, măsura echilibrată din care vieţuieşte el, s-a pierdut iremediabil 3 Lichtung, afi-aici şi afi [Dasein şifiinţă), nimicul şi diferenţa Există un pasaj în care Heidegger aminteşte cuvântul latin lucus şi etimologia lui tradiţională: "Noi concepem / / un umanism de o specie aparte Cuvântul sfârşeşte prin a fi o denumire de genul 'Iucus a non lucendo' (PW 94, it ) 12-1 1 3) La prima vedere exemplul pare să fie pur întâmplător: dat fiind că Heidegger s-a declarat contrariu umanismului ca fenomen al metafizicii antropocentrice şi subiectiviste, poziţia lui poate fi definită "umanistă" numai răstumând complet semnificaţia obişnuită a cuvântului Deci un umanism prin antifrază, aşa cum lucus, potrivit etimologiei tradiţionale, derivă prin antifrază de la Il/cere Dar chiar faptul că poziţia lui Heidegger nu este pur şi simplu "umanistă" (nu ar fi o depăşire, ci o simplă răsturnare a metafizicii, sau chiar o opoziţie internă) trebuie să ne dea de gândit La aceasta se adaugă şi faptu l că cuvântul lucus în semnificaţia lui originară corespunde perfect gennanului Lichtung care este tocmai de aceea un cuvânt-cheie (dacă nu chiar cuvântul-cheie) al gândirii lui Heidegger Luând în considerare aceste două date, se poate foarte bine presupune că Heidegger nu citează expresia lucus a non lucendo ca pe un exemplu pur întâmplător: ea pare să aibă mai degrabă un raport mai profund cu "umanismul de tip singular" al lui Heidegger Acest umanism,în cazul În care am voi să păstrăm tennenul, nu se referă atât la om şi, oricum, nu, desigur, la omul ca "stăpân al fiinţării" (OW 90, it 1 08) şi deci şi al luminii ca claritate simplu-prezentă şi garantată a vizibilităţii, ci dimpotrivă, la esenţa omului ca ec-sistenţă istorică (geschichtliche Ek-sistenz) Însă esenţa omului astfel înţeleasă este o locuire, o adăpostire în Lichtung-ul fiinţei Omul nu e stăpân al luminii, ci în esenţa sa, stă În raport cu luminozitatea Lichtungului De altfel, expresia lucus a non lucendo face aluzie la faptul că Lichtung-ul fiinţei nu e o pură claritate deja dată, ci stă într-un raport esenţial şi totodată problematic cu obscuritatea, la fel ca şi latinescul lucus Aşa că este vorba, prin unnare, să luăm în considerare raportul ecsistenţei umane cu Lichtung-ul şi esenţa problematică a Lichtung-ului 129 însuşi ca lucus a non lucendo (două aspecte care􀁾 înved erat􀄁 sunt legate între ele) Deja deschiderea (Erschlossenheit) Dasein-ului fusese numită de Heidegger, în Sein und Zei!, Ge/ichtetheit ("a fi -iluminat") sau chiar Lichtung: Dasein-ul, "ca fapt-de-a-fi-în-Iume", este lruninos [gelichtet] în sine însuşi, nu primeşte lumină de la o altă fiinţare, este el însuşi Lichtung [Chiodi: ilu 1l1inare] (SZ 1 3 3, it 1 20); "fiinţarea care p􀇸artă numele de Dasein este 'luminare' ['Gelichtetheit] a Dasein-ului, nu e o forţă sau sursă ontic prezentă a unei clarităţi (Helligkeit) care, împrăştiind, ar apărea intennitent în această fiinţare" (SZ 350 [it 523], cf şi SZ 1 47, [it 23 0-3 1] şi SZ, 1 70 [it 266]) Dasein-ul, prin llimare, este "iluminat" nu de lwnina unei alte fiinţări, ci în fiinţa lui însăşi Dasein-ul este fiinţarea ontologică; el, adică, e deschis faţă de propria lui fiinţă şi a fiinţei fiinţării neconfonne cu sine, deoarece pentru Dasein ea provine, în propria-i fiinţă, din această fiinţă însăşi Raportul cu fiinţa constituie esenţa Dasein-ului şi de aceea face cu putinţă şi ca Dasein-ul să-şi pună - în fonnă preontologică - chestitmea fiinţei Acea Gelichtetheit a Dasein-ului, apertura sa, este "viziunea ontologică" a omului ca existent Ea se articulează ee-static ca temporalitate (ci: SZ 408, it 607) Aşadar, deschiderii "luminate" (gelichtet) a Dasein-ului îi corespllilde istoria (Geschichte în sensul de Schickung, "destinare", şi de Geschick, "destin") "luminatoare', (lichtend) a fiinţei 12 Lichtung este în acelaşi timp Lichtung al fiinţei şi Lichtung al Dasein-ului, ea raport la fiinţă, este locul însuşi al advenirit acesteia din unnă: acel "aici" [Da] din fiinţa-aici (Dasein) este Lichtung-ul fiinţei ( ef PW 69-72, it 89-92) Lichtung-ul nu e nicidecum un loc oarecare din locuirea umană, 13 nici 11 După Sein 1ll/d Zeii Heidegger observă cuvântul Lichtllllg (prin care desemnase apertura Dasein-ului pentru fiinţa însăşi (cf PW 76-7, It 95-96) Aceasta poate fi explicat, Într-o primă aproximare, pnn depl asarea accentului de către Heidegger, după a sa Kehre, de la analitica ontologico-existenţială la reamintirea istoriei fiintei: în raportul Dasein-fiinţă, care constituie "lucrul" În sine al gândirii lui Heidegger, accentul este mutat de l a Daseill la fiinţă Este vorba Însă de o explicatie ce ne face să riscăm să Înţelegem Daseill-ul şi fiinra ca pe două fii nţări ce stau lina alături de cealaltă, IlIcm cu care s-ar pierde tocmai esenţialul, şi anllme faptul că fiinţa nu e o fiintare şi că Dasein-ul llU e o flinţae printre atâtea altele, ci se raportează , în fiinţa lui , la tIinţa Însăşi • S-a tradus cu advellire subst it avvellio care presupune o venire-aici, venire-Ia, ven ire-către, ceea ce este altceva decât survellirea propriu-zisă a fiinţei În Dasein Consi derăm că termenii advellire şi advemenţă sunt foarte potriviţi pentru a traduce locurile respective din Sein llI,d Zeii de M Heidegger în care filosoful se referă la faptul Daseill-ului de a avea apertură către sine şi către fiinta propriu-zisă (n t ) B Cf de ex SG 1 46 : " Întrucât suntem destinati de către fiintă, Înlăuntrul destinului fiinţei, noi stăm, şi chiar din cauza esenţei noastre, Într-o Lichtlll'g / pădure sacră / a fiinţei Dar nu stăm acolo nicidecum În această LichtW1g/ pădure sacră!, ca cineva care a ni merit în ea din întâmplare, fără să fi 1 3 0 retragerea (Entzug) a fiinţei ca raportare de sine (Bezug) la Dasein - aşa ceva este survenirea Lichtung-ului - este ceva inesenţial pentru fiinţa însăşil4: Lichtung-ul este mai degrabă locul coapartenenţei dintre fiinţă şi Dasein: istoricitatea epocală a celei dintâi şi apertura extatică a celui de-al doilea nu numai că-şi corespund, dar sunt "unul şi acelaşi lucru" (das Selbe) însă omul, a cărui esenţă se odihneşte În existenţă ca fapt-de-a-fiîn- lume, se găseşte mai întâi de toate într-un raport "existentiv" cu fiinţarea Ce rol are, În aceasta, raportul lui cu fiinţa? "Dincolo de fiinţare, dar nu rupt de ea, ba chiar în strânsă legătură cu ea, aici se descoperă un Altul În mijlocul fiinţării în totalitatea ei, domină [west] un loc deschis Se află [ist] o Lichtung (Chiodi: o iluminare) Aceasta, gândită pornind de la fiinţare, este mai fiind* decât orice fiinţare Acest Centru deschis nu este, prin wmare, Înconjurat de fiinţare; dimpotrivă, tocmai acest Centm [ deschizător-luminător: lichtende Mitte] este cel care - ca şi nimicul, abia cunoscut -înconjoară orice fiinţare" (H 4 1 , it 38) Lichtung-ul este, ca şi nimicul, diferent de orice fiinţare şi, ca şi fiinţa, "mai fiitor"* decât orice fiinţare Lichtung-ui nu e numai locul Schlickung-ului, al destinării din partea fiinţei, ci şi locul Nichtung-ului, al "nimicizării""" din partea nimicului (cf PW 1 12-4, it 128-30) Acestea două sunt, pentru Heidegger, "unul şi acelaşi" lucru Nichtung, într-adevăr, nu este nici Vernich tung ("anientizarea"), nici Verneinung ("negaţia"); este mai degrabă o "suspendare" care în acelaşi timp trimite, în chip "înstrăinător" [IJextraniant"] (befremdlichl), la fiintare (cf WM 34, it 34): Nichtung-ul Lichtung-ului oferă loc de joc fiinţării Dar dacă gândirea uită nimicul, fiinţările vor fi neapărat rigidizate în obiecte şi fiinţa lor va fi atunci concepută ca prezenţă constantă şi, deci, ca ceva vădit şi neproblematic Numai cu ajutorul Nichtung-ului nimicului este deschis un acces la fiinţă fost chemat IlIual/gesprocllell/, ci stăm În ea ca cei reclamati I i" Allsprueh gellommell I de către fiinţa fiin!ării" 14 Cf de ex SG 1 57 : "Destinul [ Gesehiek 1 al fiintei rămâne În sine istoria esenţială [ Wesellsgeschichte ] a omului occidental, în măsura În care omu l istoric [ gesehichtlich ] 'serveşte' [ lJebralleht ist ] pentru acea locuire care e o construire a Liell/lIug-u lui [ pădure sacră 1 a fiinţei IntTUcât e retragere [Entzug 1 destinală [ gesehickhaft 1 fiinţa este În sine deja raport [ Bezug ] la esenta omului" • Vom traduce, pe parcursul lucrării de faţă, tennenul italian essel/te prin fiilld (substantivat sau nu, după caz) saufiitor, pentru a-I deosebi de elite (fiintare) -(n t) •• "neantificazione", deosebit de "annientamento" (n t ) 1 3 1 ca "altceva" decât fi in ţarea: "Numai în noaptea cea clară 15 a nimicului angoasei se petrece apertura originară a fii ndului ca atare : care este fiind - şi nu nimic" (WM 34, it 34) Nimicul, ca nimic din ce e fiindul, e orizontul neobiectivabii, obscuritatea din Lichtung, şi doar În ea fiinţarea poate să apară Gândind Lichtung-ul ca scenă a fiinţării, trebuie Însă să adaugăm că originara negativitate a esenţei sale, deşi face posibilă, doar ea, manifestarea fiinţării, exclude în acelaşi timp o ilumi nare totală: " Locul deschis În mijlocul fiinţării, Lichtung-ul [Chiodi: iluminare], nu este niciodată un decor imobil, cu cortina constant ridicată, în care se desfăşoară reprezentaţia fiinţării" (H 42/ it , 39) Posibilitatea, niciodată garantată dinainte, de a surprinde cu privirea fiinţarea se întemeiază pe imposibilitatea de a îmbrăţişa cu privirea Lichtung-ul însuşi: acesta din unnă, ca orizont de vizibilitate a fiinţării, nu este el însuşi o fiinţare care să vină în lumină; din acest punct de vedere el este şi rămâne ascuns (cf de ex VA, 233, it 164 şi SD 76- 79, it 1 79) Acest lucru poate fi lămurit, chiar dacă numai aproximativ, printr-o imagine: Lichtung-ului, scenă a fi inţarii, îi aparţine un fundal obscur care nu poate aj unge niciodată să fie lwninat De fapt nici metafizica luminii nu ia în considerare niciodată altceva decât fiinţarea (fiinţa, adică lumina, rămâne negândită şi este de-a dreptul prezentată ca de la sine înţeleasă: cf WM 7, it , 3-4) Dar dacă metafizica tradi􀆦onală a luminii va fi depăşită prin Lichtung-ul lui Heidegger faptul că acesta din unnă nu este niciodată o fiinţare care iese la lumină nu trebuie să excludă ca el să se anunţe într-un fel şi ca gândirea să poată să-I privească - pe el, singur şi, desigur, nu ca şi cum ar fi o fiintare Putem începe să lămurim diferenţa dintre perspectiva heideggeriană şi cea metafizică în felul următor: pe scena Lichtung-ului nu apare, desigur, niciodată altceva decât fiinţarea; reprezentarea metafizică se opreşte în acest punct; reamintirea heideggeriană, în schimb, I S A se reţine această expresie oximoronică (de holderl iniană amintil"e:cf Heimkl/lljl, v 1 ) Gândirea lui Heidegger, reamintind Lichîllllg-U! ca [/ICIIS a 11011 lllcendo, se află În mod necesar croită pe un limbaj oximoronic ce denumeşte simultan lumină ŞI Întuneric (vezi şi mai sus, "hnnina obscură") Despre noapte ca "noapte clară" cf şi VA 1 9 5 , it 1 35 : "Noaptea Însăşi e umbra, acel intuneric ( jelles D/IIlkle ] care nu poate deveni niciodată beznă propriu-zisă [ Fil/stemis], deoarece ca umbră rămâne pururea În intimitate cu l umi na şi pro iectată de ea" Umbra nu este, prin urmare, "simpla absenţă a luminii", ci este "mărturia mamfestă, chiar dacă misterioasă, a huninării (Lechtell) ascunse" (H 104, nr 13, it 1 00, nr 1 3 ) 132 se referă şi Lichtung, desigur nu ca obiect imediat al vederii, ci ca orizont 1 6 Cum se anunţă fiiÎ1ţa în Lichtung? Acel nimic care se desrnşoară în el " ca altceva decât fiinţarea este vălu] fiinţei" (WM 5 1 / it 54); în "Lichtul1g [Vatt􀃹no: apertură ] se desface acel vă] care ascunde fiinţa esen􀃺ală [ das Wesende ] a oricărui adevăr şi care face să apară vălul ca ascunzător " (V A 29, it 1 9) Ceea ce apare în Lichtung este întotdeauna doar o fiinţare (cf PW 75, it 95) - prezentă nu poate fi decât o fiinţare - şi totuşi fiinţarea care apare trimite, ca fiindă, la fiinţă; fiinţa însăşi desigur nu apare, nu iese niciodată la lumină, dar se anunţă ca diferenţă faţă de fiinţarea ce apare - "manifestarea" ei se petrece întotdeauna numai ca "manifestabilitate" diferită de fiind: "fiinţa se sustrage în timp ce se de􀂟coperă în fiinţare" (H 3 1 1 , it 3 1 4) Ceea ce Heidegger descrisese deja ca pe o " suspendare" (schweben-lassen) dinspre partea fiiI'ţei ca nimic de felul fiindului (cf WM 32, it 32) este acum lămurit ulterior ca "luminătoare menţinere în sine [lichten des Ansichhalten]" (H 3 1 1 , it 3 1 4) a fiinţei ca diferenţă faţă de fiinţare Diferenţa, gândită pornind de la fiinţare e un nimic: ea nu apare nicÎ ca o fIinţare, nici ca o deosebire între două fjinţări Diferenţa este acel nimic care "suspendă" Olice aparentă identitate a fiinţătii, întrucât indică domeniul esenţial al ivirii ei, LichtunguI, pe care ea Însăşi este aceea care îl dezvăluieşte (cf US 1 26, it 107) 17 10 A vorbi de " orizont" poate fi uşor deviant, dacă orizontul e gândit " pornind de l a obiecte" şi de la replezentarea ncastra [VorsteIlen} şi numai în vederea obiectelor şi a reprezentării noastre" (O 37), fără c a "să fie încă deloc experiat ceea ce face orizontul să fie ceea ce este el" (ibidem) Onzontul conceput numai în vederea fimîării "nu este decât tara Întoarsc'i spre nOI a unui deschis ce ne înconjom ă" (ibidem): scena luminătoare a Licht//1/g-11 lui, pe care are loc pentru noi reprez :ntarea fimţării, e înconjur (- P) În acest caz se spune despre apofază că este "reductibiIă" Vom ţine seama că reducţia nu are loc între simple concepte, ci în funcţiile-predicat şi nu e dirijată prin principiu Negarea unuia sau a mai multor predicate ale unui subiect este atunci traductibilă în afUlnarea altor predicate atribuite acestuia care implică excluderea celor negate În caz contrar, negaţia este ireductibilă De altfel, trebuie avută în vedere omogeneitatea sau eterogeneitatea predicatelor negate şi a celor afinnate Este tipică teologieî negative tradiţionale eterogeneitatea; a-i nega lui Dumnezeu un predicat nu implică să-I afinni pe cel opus (sau contrar), ci presupune o afmnaţie de ordin superior sau "transcendent", afirmaţie care se poate desfăşura într-o serie de implicaţii şi nu se fixează într-o propoziţie afmnativă Această superioritate de ordin o numim "ontologică" De ea se cere distinsă o superioritate logică sau metalingvistică ce are o importanţă extraordinară în teologia negativă În practică ea constituie ateismul elementar: sensul obişnuit al negării existenţei lui Dumnezeu constă în afinnarea (pseudo) inductivă a absenţei tennenului nesubstituibil "Dumnezeu" în acele discursuri care semnifică realitatea Odată ce s-a definit sau s-a gândit tennenul "Dumnezeu" ca determinat de predicatele P 1 , P 2, P 3, P n, e suficient să negi că acestor P le corespunde o realitate implicând o idee fonuală de Dumnezeu, ca să negi existenţa lui Dumnezeu Acest ateism e un soi de teologie negativă predicaţională De exemplu propoziţiei: ««Dumnezeu a creat lumea>>>>, îi corespunde ateistic: lumea nu a fost creată Se neagă astfel un predicat al lui Dumnezeu şi se goleşte conţinutul conceptului de /J /bidem 1 9 7 Dumnezeu Poate să se întâmple şi ca negaţia să intereseze doar unele predicate şi ca cele rămase să capete o nouă semnifica􀀰e, "exaltată" Nereductibilă la aceste tipuri de teologie negativă este aceea care priveşte subiectul însuşi Rămâne rea1itatea creaţiei, a providenţei, a absolutului, a transcendenţei dar aceste predicate de "divinitate" nu mai au un Dumnezeu ca subiect real Într-o frază paradoxală aceasta se poate exprima ca "divinitate fără Dumnezeu" Se cere să vedem dacă şi cum e posibil să fie luată şi menţinută o pozi􀀰e de felul acesta Pentru a exemplifica, cu riscul de a cădea în abstrac􀀰e, putem reduce teologia apofantică "biblică" la unnătoarea serie de propozi􀀰i: 1 Dumnezeu este tată 2 Dumnezeu este judecător (care pedepseşte) 3 Dwnnezeu este stăpânitor (ideea de împărăţie a lui Dumnezeu) 4 Dumnezeu e iubire de oameni 5 Dumnezeu e act de revelaţie Procedând tot în tenneni abstrac􀀰 să presupunem, în sfârşit, acea teologie negativă care "cuprinde" opera lui Kafka ca fiind ceea ce rămâne şi se consumă din orice propozi􀀰e teologică biblică, de îndată ce subiectul a devenit absent, inexistent Vom avea astfel o divinitate "patemă" care nu mai e proprietatea lui Dumnezeu, ci a unui om care o duce la disolu􀀰e; o divinitate judecătoare, un tribunal-divin, care nu mai e susţinut de puterea reală a Dumnezeului-care-judecă; o divinitate de guvernare şi, tot astfel, şi o iubire divină Iară Dumnezeul-iubitor, un curs al lucrurilor dominat de o necesitate divină devenită autonomă, acea producere şi detenninare a evenimentelor potrivit unei raţiuni şi unei finalităţi care au caracter şi sens de divinitate, dar nu au în spate un Dumnezeu-real-care-voieşte, în fine, o revelaţie rară cineva care să revele În această teologie nu se găsesc nega􀀰i tetice; nu e vorba de a exclude o proprietate sau realitatea lui Dumnezeu Negarea nu se petrece într-o propoziţie în care nu se poate nega propriu-zis decât un predicat, chiar şi până la epuizarea resurselor conotative ale subiectului Absenţa lui Dumnezeu nu e "pusă", ci trebuie "înfăptuită", mărturisită cu propria sa existenfă, de către om Nu există "negări" specifice şi nu există un subiect care neagă (demonism) Atributele negative sunt de-gradări care se atribuie nu Dumnezeu1ui-care-este, ci Dumnezeului-care-nu-este, precum Nimicului, care e golul imposibil de umplut al absenţei sale Negarea e modală şi se exprimă în determinări axiologice ' 1 9 8 Urmărind acum schema noastră, putem face să corespundă, în mod cu totul general şi sumar, textele kafkiene cu situaţiile negativexistenţiale mocţelate după propoziţiile 'biblice" expuse mai sus Astfel Scrisoarea către tată, Judecata I l , Metamoifoza şi în general textele în care domină figura tatălui, se consideră drept corelatul negativ al propoziţiei 1 Procesul, luat ca entitate în sine, se raportează la propoziţia 2 Castelul, înţeles şi el la fel ca o "fiinţă mare", se referă la propoziţia 3 Cât despre celelalte propoziţii 'biblice", ele îşi găsesc o corespondenţă negativ-existenţială în personaje diferite şi în situaţii formale din textele f kafkiene Tema generală a neînţelegerii sau a imposibilităţii-întâlnirii personajelor e corelată cu propoziţia 4, la care se reduce de asemenea şi tema femeii-iubire În negativitatea evenimentului, în imposibilitatea unui mod de a se petrece pozitiv, care incumbă în general asupra naraţiunii kafkiene se regăseşte negarea propoziţiei 5 În fine, în obscuritatea enunţată sau produsă de texte se va putea presimţi negarea propoziţiei 6 Esenţial rămâne faptul că negaţia teologică nu e niciodată demonism, nici ateism vulgar (apofantic) Aceste corespondenţe nu SW1t fără excepţii; schematismul e înfrânt în mod deosebit de semnificativ de către ultimul Kafka Schemele noastre vor să fie un ghid interpretativ, nu să constituie o teză red ucti vă Înjosirea, degradarea lui Dumnezeu este pentru Kafka deşertarea lui de putere, de personalitatea sa, pierderea "Existenţei" sale Teologic este însă decisivă distincţia dintre pura înjosire degradantă şi aşa-numita chenoză) neotestamentară, care e graţia Dumnezeului-care-este Kafka rămâne pe linia de graniţă dintre cele două concepte care sunt de regulă echivalente;' inexistenţa devenită a l ui Dumnezeu nu permite trecerea netă de la Erniedrigung la chenoză Această trecere implică figura "mediatorului", care la Kafka are soarta unei Erniedrigung Gottes ce se traduce în structurile de decepţie proprii narativităţii lui Figwile kafkiene consumă în dezvoltări narative proprii înjosirea lui Dumnezeu în "imaginile" lui înterzise; disoluţia personajelor kafkiene capătă astfel sensul unei distrugeri a imaginilor blasfemiatoare, a idolilor în care se întruchipează Dumnezeul-care-nu-este Literatura kafkiană este existenţa cheltuită în experienţa unor ca-şi-Dumnezei aflaţi în naufragiu şi lipsi􀇝 ,până şi de putinţa memoriei Ei dispar fără să lase lll1ne, după ce au epuizat posibilităţile de înţelegere ale cititorului "Scăderii" îi corespunde umilinţa; dacă înjosirea aceasta, care-i încă prezentă în Dumnezeul-care- I I În româneşte această nuvelă s-a tradus cu titlul "Verdictul" (n t ) 1 9 9 nu-este, e decadenţă (Nietzsche) a Dumnezeului-care-nu-este, atunci umilinţa e distrugere a omului, pierdere a identităţii-subiect Atunci când lecturii teologice a lui Kafka i se obiectează faptul că Dumnezeu nu se află ''în centrul" creaţiei şi al gândirii lui Kafka 14 , acest lucru ar trebui luat în sens literal, nu ca observaţie critică despre Kafka, ci ca o fonnă a limbajului katkian: Dumnezeu nu este în centru, Dumnzeulcare- nu-este ocupă centrul cu ajutorul imaginilor interzise în care se împlineşte decadenţa lui Lumea kafkiană se populează cu "demoni mizeri" (faulige Dâmonen, Martin Buber), care sunt imaginile lui Dumnezeu, cum sunt judecătorul, stăpânul de la castel, în general personajele ce capătă rolul "antagonistului'" deoarece sunt purtători ai unei personalităţi pe cale de disoluţie, figurată de veşmintele care atârnă pe ei, sau de uniformele tocite Dar primul atribut aI Dumnezeului biblic este (ceea ce numim) faptul său de a fi-persoană: personajele kafkiene ca antagonişti ai personajului-subiect (''K '') sunt locuri sau centre ale realităţi i în care se reprezintă dizolvarea faptului de a fi-persoană iniţial "divină" Acelaşi lucru trebuie spus pentru "făpturile mari" care chiar din cauza mărimii lor sau a întinderii puterii lor nu sunt capabile să menţină în ele faptul de a fi-persoane care e însăşi raţiunea fiinţei lor Teologia negativă care cuprinde opera lui Kafka se prezintă tocmai de aceea ca omniprezenţă a Dumnezeului-care-nu-este, lipsa detenninantă şi decisivă a Dumnezeului-subiect în momentele creatoare ale existenţei Datorită Dumnezeului-care-nu-este omul nu primeşte "dreptate", nu capătă acea justificare care creează fiinţa lui autentică; nefericirea, răul, judecata - de - moarte care îi vine în adaos, ca şi "animalitatea" pe care Kafka o reprezintă, la origine înainte de a fi-înviaţă, deci mecanismul inexorabil al unui proces Iară proceduri şi fără fapte, dispersia de la sfârşit a existenţei proprii din lipsa unei puteri reale care să o poată accepta şi justifica , toate acestea se reînnoadă în negativul teologic în care revelaţia Dwnnezeului-care-este se inversează în reprezentarea narativă a diferitelor figuri în care se explică Iară rest Dumnezeul-care-nu-este Se înţelege că în această teologie negativnarativă nu există loc pentru tennenul ca atare de "Dumnezeu" pe care limbajul nu mai e în stare să-I menţină în puritatea sa metafizică originară Această fonnă aparte de negativitate coresplmde strict literaturii aforistice care trebuie interpretată ţinând la distanţă orice verdict doctrinar, fie el rostit pe un ton pozitiv, optimist, fie marcat de un pesimism 14 P U Beicken, Op cit , p 1 83 200 profund, de disperare, de nihilism Unii critici, pentru a evita "doctrinarismul", cad în nihilism doctrinar De exemplu, aforismele: "Cine caută nu găseşte, dar cine nu caută, este găsit" 1 5 ; sau: " deosebirea dintre «da» şi «nu», pe care el o spune contemporanilor săi şi acei «da» şi «nu» pe care el ar trebui cu adevărat să li-I spună, ar putea să corespundă diferenţei dintre moarte şi viaţă, este o diferenţă pe care şi el reuşeşte s-o priceapă numai ca pe o presimţire (ahnungsweise), sunt socotite de G Neumann ca nişte violări directe ale logicii şi deci ca înclinare către o gândire alogică 16Însă, sensul propriu al primului aforism, este, ca să spunem aşa, "istoric"; el presupune un cititor deja pregătit, cu gândul la: cine caută, găseşte Kafka parafrazează paradoxal; mai întâi de toate neagă aforismul obişnuit şi adaugă apoi că adevărata, autentica "găsire" nu are loc dinspre partea celui care caută, ci dinspre "cineva" (pasiv "teologic") care-l "găseşte" pe acela ce, cu înţelepciune, a încetat să mai caute Unde este contradicţia? Mai degrabă avem o deplasare metodică de semnificat (în cei doi termeni, a "căuta" şi a "găsi") şi o inversiune anomală Aforismul conţine o falsă simetrie care e semnificativă pentru modul în care face să devieze atenţia interpretativă Al doilea aforism e complicat mai mult, în aceeaşi formă: "el" este aici unul care dă învăţătură􀆦 predică, iar obiectul învăţăturii sale este diferenţa netă, Iară tennen mediu, dintre a spune "da" şi a spune "nu" (referinţa biblică este şi aici peschisă) Se întâmplă însă că autentica deosebire pe care el ar trebui să o spună nu e aceea pe care pur şi simplu o predică, ci o alta, pe care el încă abia o bănuieşte Ea este indicată ca diferenţă între moarte şi viaţă Paradoxul constă în acea complacere verbală faţă de diferenţele diferenţei În cele două cazuri Kafka obţine un sens enigmatic, dar e abuziv să vorbim de ilogicitate Intenţia aforismelor e declarată de Kafka: Ceea ce trebuie să fac eu, pot să fac doar exclusiv singur Să mă lămuresc asupra lucruIilor ultime 17 Această lămurire nu este niciodată conţinutul direct al unei gândiri, ci mişcarea ei înlăuntrul aforismului, dinamica paradoxului Că aforismul kafkian nu erupe într-un adevăr propoziţional de ordin metafizic, teologic, filosofic, e lucru recunoscut de interpreţi , dar e înţeles cel mult ca un 15 Franz Kafka, Hochzeitsvorbereitll1/gen al!fdem LaI/de etc Fischer, Frankfurt s d , p 94 )<\ Kqfka-Handbllch, cit ,pp 481-482 17 Max Brod, Kqfka, Mondadori, Milano 1 97 8, p 147 2 0 1 mij loc sau ca un expedient expresIv După H G Pott, Kafka n ar fi izbutit să săvârşească saltul către credinţă ; nu că el ar nega divinul! ci că n ar fi văzut nici o posibilitate de a se raporta la eT,lR Dar adevăru l e că "credinţa" e un "argument" al operaţiei de de-semnificare metodică îndeplinită de Kafka, atât în stilul aforismelor, cât şi în stilul (sau în diversele stiluri) ale narării Despre Kafka cel din operă nu se poate vorbi de credinţă, nici de necredinţă, şi nic i măcar de "indiferenţă", care intră şi ea în sfera argumentelor transfigurării de semn ificaţie Nu este deci cazul să-i atrihuim􂗈 aşa cum ar voi Wemer Hoffmann, o "tensiune între imboldul de a găsi un răspuns şi incapacitatea de a-i da" 19 întrebările kafkiene servesc spre a ţine în suspensie răspunsul şi a lăsa astfel să conteze sensul pur al adevărului In chestiune Fenomenologia lui este una a "ad evărului" , o reduCţie fenomenoiogică ce se explică în structurile aforismului ŞI în textele naraţiun ii Hoffinann afirmă mai departe: Dcol\l'ece nici o credinţă nu-l poate ajuta pe Kafka sa dea un răspuns lI: problema lucrtuilor ultime, nu-i rămâne decât calea interiorităţii (naeh innf'n) 20 o schemă aforistică unnată frecvent este unnătoarea : se afin-nf! o teză, apoi este dezvoltată până la a o face să sfărşească ln ambiguitate, prin sugerarea wlei "corectări" care: nu este dusă Ia îndeplinire Schema e valabilă pentru nr 50 din Considaa!ii (la tare se referă fragmentul din Hoffinann citat de noi mai sus), ce poate fi ana ! izată astfel : A Omul nu poate trăi fără o încredere (VPl1rauell) durabilă în ceva care e indestructibil in sine; B in care atât indestmctibillll cât şi încrederea pot să-i rămână in ch ip durabil ascunse pe lungă duratâ C Una dintre posibilit5 ţile de a exprima acest mod de a rămâneascuns este credinţa intr-un Dumnezeu personal Termenii Verlrauen şi UnzerstoYbares sunt traduceri ca: intenţie ale ma; obişnuiplor Glaube 􂖿i Absolufes (sau Unbeding(e!J etc ) Kafka face uz amplu de sinon lmi i pentru a evita terme-nii obi $nui􀀫J 202 Il Kajka-flaJ1dbuch,cit ,p -178, 19 0p cit" p 479 li, Op, cit , p 483 supradetenninaţi şi, de aceea, ajunşi a fi greu de mânuit Chiar acest fapt marchează începutul dinam ismului prin care se săvârşesc deplasările de semnificat Fraza B corectează şi inversează fraza A, fără însă să o contrazică A avea încredere în ceva ar implica în mod normal conştiinţa lucrului respectiv şi a propriei încrederi Grupul A-B creează o sciziune în receptarea textului cu ajutorul unei inversiuni de sens care aşteaptă o justificare ulterioară Nu se spune că Încrederea ar fi zadarnică sau că indestructibilul este o il uzie, ci se suspendă (konnen) încrederea în încredere, se lasă gândirea în A ca şi suspendată şi retrasă în ea însăşi (nu însă în "interioritate") Dar şi această deviere suferă o deviere de un al doilea fel B putea să Însemne: omul poate să se înşele atunci când acordă încredere propriei încrederi, admiţând cu "ingenuitate" un "indeslluctibil", dar de fapt spune că însăşi încrederea pe care e) o nutreşte şi indestructibilitatea care este obiectul ei pot în pofida acestui lucru să-i rămână ascunse Se înţelege, însă, că explicitând exegetic momentul enigmatic al aforismului, se pierde acea sugestie-de-sens a lui, i se slăbeşte puterea Fraza C este de la sine un paradox: se admite un Dumnezeu personal Întrucât se crede în revelaţia lui, însă C spune că credinţa în Dwnnezeul personal este un mod posibil de a exprima ( ! ) paradoxalul caracter ascuns a l faptului d e a crede î n indestructibi1 şi al indestructibilului însuşi O astfel de explicare literală ratează însă scopul ; când ascultăm propoziţia C nu trebuie să ne mai gândim la A şi B, deoarece la C se ajunge printr-un salt "Motivul" lui C faţă de A şi B rămâne suspendat şi asta asigură întregului aforism deschiderea sa indefmită Desfăşurarea aforismului nu constă dec i în a spune mai mult, ci în a spune din ce în ce mai puţin, în a face să dispară fără a contrazice sau fară, a-l anula antitetic, punctul de plecare Alte dăţi această secătuire a gândului are loc nu prin deviere exterioară, ci printr-un soi de eroziune internă Astfel, spre exemplu, Credinţă înseamnă: a elibera În tine indestructibilul, sau mai bine zis: a te elibern, sau mai bine zis: a fi indestructibil, sau mai bine zis: a fi 2 \ Subiectul se contrage în obiect, obiectul contras produce o contragere a subiectului în sine, această contragere este reducere, mai Întâi 21 F Kafka, Hochzeitsvorbereilltll1lgell, cit , p 89 203 la identic, apoi Ia simplul şi purul a fi Se obţine astfel o destructurare a conceptului iniţial Un caz exemplar, emblematic e constituit de unnătoarea destrucţie a indestructibilului: Înainte de a intra În Cel prea-sfânt tu trebuie să-ţi scoţi încălţările, dar nu numai încălţările, totul, veşmânt de călătorie, bagaje, şi de pe dedesubt, goliciunea şi tot ceea ce se ascunde sub ea, şi pe unnă nucleul (Kern) şi nucleul nucleului, apoi restul şi pe urmă şi apariţia focului veşnic Numai focul însuşi e resorb it de Cel prea-sfânt şi se Iasă resorbit de el, niciunul dintre ei doi nu poate rezista 22 Aici "reductorul" este "cel-care-intră", expresie proprie fiinţei umane Ultima frază se referă la intrare: intrare înseamnă fuziunea irezistibilă între foc şi Cel prea-sfânt, dar în această fuziune nu mai există "cel care intră" S-a săvârşit o deviere semantică, un anacolut constitutiv Identitatea personală dispare rară să lase urmă; ea se destructurează dinspre exterior şi nu se poate spune când anume reducerea involucrului ajunge chiar la fiinţa-efectivă însăşi "Sinele" propriu nu găseşte loc, este continuu dislocat Nu este "goliciunea", pentru că ea ascW1de un lăuntru care până la unnă nu-i altceva decât focul veşnic După primele patru rânduri, sau după primele patru reducţii, termenii nu mai au semnificat nonnal şi direct, ci doar a1uziv, mitic, impropriu Deja, "a-ţi scoate goliciunea" e desemnificant Pornind de la o reprezentare iniţială pregnantă se sapă înlăuntrul ei până la un "intim" care este altceva-ui în chip negativ, neutrul absolut al focului veşnic 204 Indestructibilul este deci paradoxul identităţii: lndestructibilul e unul; fiece individ îl este şi în acelaşi timp el este comun tuturor 23 22 Op cit ,pp 1 04- 1 05 23 Op cit , p 47 lndestructibilul e de-construcţie a individului în universal În general, "pozitivul" teologic e funcţie de traducerea sa în "negativ"; dar nu de negativul însuşi, aşa ClUll se vede în aforismul unnător: Am fost creaţi ca să trăim în Paradis (un prim paradox, faţă de teologemul izgonirii) (inversiune paradoxală) Paradisul a fost creat ca să ne slujească Menirea noastră a fost schimbată; iar că la fel s-a Întâmplat şi cu Însăşi menirea Paradisului, asta nu se spune 24 Aici reducţia acţionează asupra diferenţei om-Paradis, deci asupra celor doi tenneni ai ei Schimbarea menirii noastre este obiectivare a schimbării de direcţie sau a devierii de sens care se îndep lineşte în text Tema Paradisului o implică pe aceea a distrugerii: Dacă ceea ce trebuia să fie distrus În Paradis era distructibil, el nu era prin unnare hotărâtor; dacă era distructibil , atunci trăim Într-o credinţă falsă 25 Ceea ce se distruge aici este sensul spuselor Nu este propriu-zis ceva care trebuia să fie distrus în Paradis, ci Paradisul, destinat să fie pierdut, era cel care indica rădăcina oricărei distrugeri, fapt ce în existenţă şi în limbajul care o descrie narativ devine realitate trăită Aforismele kafkiene efectuează o Umwertung aller Werte care rămâne însă în graniţele experienţei literare şi nu pune nicidecum textul în funcţiunea unei schimbări care ar putea avea loc în afara lui, în practică, în lumea mora1ă, psihică 2 Identitatea şi textul Negativitatea gândirii aforistice kafkiene a fost larg recunoscută, dar în general s-au căutat căi de scăpare, readucând-o la teme tradiţionale ale eticii teologice De exemplu, Wemer Hofmann: Cuvintele mistuire (Auftehnmg) sau pierdere ( Abbau) a eului indică faptul că renunţarea la lume, faptul de a-i întoarce spatele, nu se atinge printr-un act de voinţă [ ], ci în 24 Op cit , p 49 2 1 Op cit , p 47 205 primul rând prin mWlcă răbdătoare [ ] Păcatele noastre sunt În chip obişnuit falşi paşi nu căderi dramatice şi care nu mai pot fi îndreptate 26 De aici criticul trage concluzia acelei "speranţe omeneşti ca bunavoinţă să fie recunoscută" Lipsa de temei a acestei interpretări ne face să abordăm tema identităţii în proza kafkiană Ceea ce a exprimat Autorul în aforisme1e sale nu contează pentru noi ca un ghid de lectură al prozei sale, ci ca "analog" sau tennen de confruntare într-o relaţie de consonanţă care repune cele două "genuri" pe acelaşi plan Conceptul de identitate este după noi în centrul întregii căutări kafkiene Locul propriu al identităţii este limbajul: a spune că fiinţarea este identică cu ea însăşi echivalează în realitate cu a indica unele caracteristici primare ale vorbirii despre fiinţare (un "principiu de identitate" pur ontologic nu are sens, el nu se găseşte la Aristotel) La origine problema se pune în termenii unnători: cum e posibil să spui ceva dacă spunerea e predicativă şi dacă predicaţia atribuie lui A un B care nu este A? Cum e posibilă o tautologie "materială"? O propoziţie care să conţină acelaşi termen ca subiect şi ca predicat, luat în acelaşi sens, este o propoziţie rău alcătuită, potrivit logicii lui Aristotel Orice zicere autentică este o zicere a "diferitului", e o heterologie Pornind de la structura heterologică a propoziţiei se poate apoi explica tautologia fie ca o propoziţie-limită sau ca o propoziţie metalingvistică De la Aristotel la Kant şi după Kant, o propoziţie genuină, de primul nivel, trebuie să fie o "heterologie", cum spunem noi A spune diferitul, în măsura în care este chiar o spunere, implică constituirea unei identităţi de un gen nou (propoziţie ca unitate sintetică) Aceasta înseamnă că zicerea e progresivă şi acumulativă În asta constă posibilitatea cunoaşterii, a experienţei de orice gen, a existenţei ca istoricicitate Unitatea superioară este textul care constituie cea de-a doua dimensiune de senmificat a propoziţiei : sensul plin al acesteia depinde într-adevăr de poziţia ei în text, sau altfel spus, e codeterminat în chip variat şi complex de propoziţiile care o preced (iar 1n mod indirect, şi de cele posibile, care wmează după ea) O propoziţie se "adaugă" la celelalte în ordinea de succesiune proprie textului Textul este deci esen􀎇almente progresiv: "regresiile" au loc ca nişte conţinuturi specific calificate şi SWlt supuse condiţiei progresivităţii fonnale (decisiv este din acest punct de vedere ceea ce spune Kant despre reconstituirea temporală în trecut) 26 Kafka-Halldbllch, cit, p 488 206 Logica noastră este substanţialmente progl'esNă; în aceasta constă metafIzicitatea ei Acestui fapt îi corespunde autocomprehensiunea Dasein-ului ca identitate substanţială care se manifestă sau se alcătuieşte într-o progresie sintetică temporală Fiecare act de viaţă va fi "trecut în contul " identităţii persoanei Conceptul de identitate poate dec i fi reluat pentru a îmbrăţişa concepţii filosofice difelite şi într-un fel contrastante, ca şi feluritele domenii ale realităţii, concepţia despre fiinţă, despre natură, despre lume, despre spirit, istorie, individ, societate Conceptul de exprienţă este poate acela care rezu rnă cel mai bine în el sensul cuprinzător ai acestei metafizici; de aceea e reve1atoriu studiul heideggerian despre conceptul de experienţă la Heg􀁅l 27 Dacă luăm conceptul de identitate în amploarea lui metafizică, vedem cum se reinclud în el, cu titlu preeminent, dlalectica hegeliană ca exaltare şi exploatare până capăt a posibil ităţilor de "sinteză" care alcătuiesc bogăţia fiinţei, a mnţării, a Dasein-ului Concepţiile despre om elabgrate în special în secolul nostru se situează în cadrul unei idei de identitate accentuate; cu cât se recunosc mai mu lt deficienţele, indetenninările, slăbiciunile, "supunerea intenţionată", prin unnare acea a "a doua natură" care-l face pe om să existe prin raportarea sa la altul, în principal ca existenţă în context co-existenţial, cu atât este Tacută să triumfe mai mult identitatea sintetică ce este reprezentată ca ideal antropologie de "integralitate" ( de la Mru:itain la Gehien) Dar orice concepţie sau proiect de identitate rămâne prezumtiv atâta timp cât nu se realizează (după însăşi logica de realizare care-i este intrinsecă) într-o experienţă de beneficiu care este în general arta în aceasta se recunoaşte funcţia " metafizică" a literaturii, în care identitatea subiectului, reflectată între autor, protagonist, cititor, este pusă în chestiune pentru a primi confinnări sau dezminţiri Nu există I'nsă o viziune alternativă la metafizica identităţii? Revolta împotriva metafizicii e contestare a poziţiei dominante a identităţii, lupta împotriva destinului de identitate care apasă asupra omului Ar însenma acum să rt;cunoaştem, să interpretăm, să reluăm motivele acestei lupte, în aşteptarea une, noi fonne de experienţă care să nu fie destinată si! se stingă în acel facit al "cunoaşterii" Posibilitatea unei atari expelienţe a fost afimlată de Gâdamer care a deschi s sensul adevărului ca mişcare de la intcrpretant la interpretat, şi nu de asimilare 􀝉7 Martin Heidegger, Holzw ?gc Studiul ,,1 cincilea 207 reală, adică utilizare a interpretandului la interpretant 28 Printre experienţele literare care frizează un "adevăr fără identitate", ca să spunem aşa, trebuie enumerată întâi şi întâi aceea a lui Musi1, ale cărui tehnici de anulare consumă identitatea omului de pe partea predicatului sau a "calităţilor" Rămânea deschisă, în abstract, cealaltă posibilitate nonidentitaristă, şi anume aceea care priveşte omul în identitatea lui de subiect, de ipocheimenon fie al calită􀂪lor, fie al non-calităţilor Opera kafkiană dezvoltă această posibilitate în tenneni propriu-zis narativi Opera kafkiană vine ]a sÎarşitu1 metafizicii identităţii; ceea ce era pentru aceasta din unnă punct de împlinire la infinit, idee diriguitoare pentru progres, pentru Kafka este "devenitul", punctul de plecare al unui drum care poate fi numai regresiv Fiinţa este deja infinit, închis şi consumat în atinsa-i totalitate, istoria este deja încheiată - nu mai sunt evenimente de aşteptat, lumea are deja perfecta ei deplinătate a fiinţei, oamenii sunt pe deplin umani, allzu menschlich, iar individul este deja identitate, e împlinit în el însuşi În orice caz identitatea nu trebuie, dar, mai întâi de toate, nu poate să 􀁇e constituită Paradoxul blochează sinteticitatea "gândirii", naraţiunea dezvăluie "inenarabilul", sau, altfel spus, neputinţa de a grămădi proprietăţi şi relaţii pe un reazim pur logic sau de a umple o schemă vidă cu nişte conţinuturi rei ficatoare Acest lucru îI regăsinl în "vârsta" personajelor: ele sunt în acelaşi timp copii şi bătrâni, nu au trecut, precum copiii, nu au viitor, precum bătrânii, dar nu au nici măcar "prezentul" care e propriu tineretului ca stadiu de a se bucura de viaţă De aceea nu există experienţe creatoare, ci doar fulgerări de revelaţie, recunoaşteri care fac să fie consumat obiectul sub raza cunoaşterii şi a recunoaşterii Descrierea nu creează, ci dizolvă propune distanţa obiectului, a "altului", pentru a o anula cu ajutorul unei apropieri familiare şi obişnuite care nu lasă nişte posibi1ită􀂪 autentice de apropriere şi în general de orientare Prezentificarea narativă e o fenomenalizare rară rest, şi de aceea fără un rezultat pe care subiectul să-I poată pune în contul lui însuşi Neputând şi netrebuind să se îmbogăţească cu experienţă, să crească În ea şi cu ea, omul nu are propriu-zis identitate: omul lui Kafka este "omul fără identitate" Dar acest lucru nu trebuie luat în sensul optimist al unei aperturi nedefinite către orice alteritate, reală, personală, istorică divină, ci doar în sensul neutnl al lll1ei împlinui deja întâmplate sau al unei saturări ontologice care prin ea însăşi anulează orice adaos ori noutate Neputând să crească, să se decidă prin identitatea 􀝈8 Hans GadameT, Wahrheil /l1Id !l'lethode, MaaT, Tubingen J 965 (2), pp 250-35 1 208 sa obţinută, ne-"având" o identitate, omul nu e nici măcar în stare să o piardă, el nu poate mun· Moartea personajelor kafkiene nu e un eveniment, şi nici vreo catastrofă sau un sf'arşit care vine pe neaşteptate, şi mai puţin ca oricând este brusca trunchiere a unui proces în fonnare, ci e revelarea non-identităţii iniţiale, mai ales că ea este deja decisă odată cu prezentarea personajului Aceasta vrea să însemne că, din punct de vedere al experienţei literare, personajele nu au puterea să îmbogăţească sau să împovăreze memoria cititorului cu dispariţia lor de pe scena narativă Pentru personajele lui Kafka nu se simte nostalgie Figurile, situaţiile, destinele kafkîene nu sunt prezentate cititorului pentru ca el să efectueze o experienţă de identificare, aşa încât el să poată "deveni" când unul când altul dintre personajele narate (şi cel mai adesea şi narante) Pe de altă parte, nu există nici o detaşare: nu se pot proiecta acei "K" şi nici alte personaje, ca să spunem aşa, la distanţă speculativă, nu se poate face din ele obiect de Einfiihlung 12(eventual negativă); eu nu pot să devin unul dintre aceste personaje pentru că asta sunt deja, dintotdeauna Dacă însă naraţiunea explicitează un eu-posibi l, nu îl extrage din inconştient, nu dezvăluie eul-ascuns; căci în acest caz ea ar fi o practică morală, deoarece ceea ce se scoate Ia lumina unui Bewusstsein este judecat de Gewiessen şi e recunoscut drept culpabil, chiar din cauza ocultării sale Posibilitatea unei vinovăţji radicale constând în faptul structural al eului-ascuns atinge abia în treacăt gândirea şi poezia lui Kafka Culpabi litatea personajelor numite "K" este "analitică"; nu e un păcat originar, un rău radical pe care cuvântul să-I poată provoca conştiinţei, să condamne, să exorcizeze Acest cuvânt aparţine numai Dwnnezeului-care-este Se mai poate vorbi de "universal" la Kafka? Excluzând interpretarea lui Emrich, se poate încerca pe calea "fonnalului" Dar, înainţe de toate, nu este vorba de un model-tip bogat în valori care să poată fi luat ca "esenţă bună" a omului (Feuerbach), sau ca "ideal" (Kant) Nu e umanitatea aceea din om, care să poată să se ridice deasupra particularităţilor şi a excepţionalităţilor, care nu sunt decât surogate ale singularităţii autentice Nu este vorba, pe de altă parte, nici de o ştearsă umanitate, în general, sau, dacă voim, de conştiinţa obişnuită burgheză care devine locul distrugerii "calităţilor": Omul rară identitate este secătuirea propriului sine-identic în succesiunea actelor-de-a-fi care constituie viaţa Această succesiune are caracterul unei juxtapuneri de proiecte sau proiecţii ce refuză să se compună în mari figuri şi într-o 12 transpunere (n tr ) 209 imagine cuprinzătoare a "omului" Identitatea-esenţă a fiinţei ca proiectaruncat nu ar conveni nici omului kafkian, deoarece în circuitul dintre faptul-de-a-fi-aruncat şi proiectare se reconstituie în mod "viclean" autoreflecţia identificatoare Individul rămâne cu toate particularităţile şi calităţile sale în dinamica non-identităţi i, deoarece numai exi stentivuI poate fi loc al autenticei reduceri de identitate Aşadar omul fără identitate nu e ascetismul Va trebui să includem în universal "negativul" într-un sens absolut propriu şi de neînlocuit Negativul coincide cu "literarul " sau cu lingvisticul : cum ar putea limbajul să acceada la pozitiv, la creativ, având la dispoziţia sa o cantitate limitată şi discontinuă de semnificate identice deja date? Cum e posibi lă, în general, "spunerea"? Omul rară identitate nu are la dispoziţia sa o comoară interioară pe care s-o poată manifesta şi comunica Cuvintele lui sunt deja uzate, consumate De aceea, nu există o realitate nouă de etprimat Nu rămâne decât limbajul reductiv al analogiei, al liberei rezonanţe dintre elementele ei Omul rară identitate este asemănare: Mulţi se plâng că vorbele înţelepţilor sunt dintotdeauna doar nişte asemănări (Gleichnisse), dar sunt inaplicabile la viaţa cotidiană / / Toate asemănările vor să spună că ceea ce se întâmplă, se întâmplă şi gata, iar asta am ştiut-o / 1 /Însă! de ce vă opuneţi la una ca asta? Dacă v-aţi fi luat după asemănări, aţi fi devenit voi înşivă asemănări şi prin asta v-aţi fi eliberat de truda zilnică / / Pariez că până şi asta e o asemănare / / Ai câştigat pariul, Însă numai În cât priveşte asemănarea / / 29 Să lăsăm de o parte concluzia paradoxală care răstoarnă teza; ceea ce ne interesează să evidenţiem în aceasţă cugetare este că discursul poetic, constituit din similitudini, atrage la sine şi captează modu1 de a fi sau "adevărul" celui care nimereşte în el Nu se iese din asemănare nici măcar printr-o reflecţie asupra caracterului ei de asemănare; nici un metalimbaj nu ne poate restitui identitatea cheltuită pentru a obţine similitudinea, poezia Cum e cu putinţă deci să păstrăm Dasein-ul non-identic la modul simil itudinii, să-I oprim de la recăderea în falsa identitate monadologică, solipsi stă, solitară? Disoluţia lumii "ca şi cum" garantate de putinţa Dasein-ului, retragerea acestuia dincoace de ale sale identitate sau realitate, cifrate în temele obsesive ale bestiei, ale patului, explicându-se prin destructurarea în funcţie de timp, spaţiu, cauză, substanţă 29 Franz Kafka, Beschreibllug eiues Kamp fes, p 96 2 1 0 întoarcere la oniricul primordial, nu pot fi înţelese după părerea noastră decât pe fundalul unei analitici coexistenţiale, potrivit căreia realitatea eului constă în actul de satisfacere a relaţiei-către-altul (das Andere) Această relaţie se configurează în diverse ontologii, dependente fiecare de fOlmeJe în care se prezintă alteritatea Aceasta poate fi: alteritate "reală" ( a lucrurilor) alteritate personală (a altor-euri) alteritate absolută ( a lui Dumnezeu) Fiecare dintre cele trei fonne conţine o mulţime de moduri şi diferite posibilităţi de corelaţii cu alte fonne Eul-insuşi este "wml" ca tennen al originarului cuplu unul-altul Or dacă altul e absolutul, precum Dunmezeul-care-nu-este, eul (acel "unul" din unul-altul) este esen􀄮almente non-identic De aceea criza identită􀄯i, dacă se poate spune aşa, cea care se desfăşoară şi se conswnă în textele kafkiene, e celălalt aspect al irealităţii Dumnezeului-subiect Fără sprijinul lui Dumnezeu eul cade în proiectualitatea zădămicită, foloseşte puterea reprezentării în destrucţia internă-externă a realităţii Eul însuşi e metaforă Walter Benjamin a vorbit de "lumea palustră" şi de stadiul "eteric" al creaturilor kafkiene: "uitarea este adevăratul protagonist din "Procesul" Uitarea nu e o ştergere, o voluntară aducere-aminte, deci o depăşire a trecutului, ci e dizolvarea evenimentului în contact cu non-identit􀀱tea Dasein-ului, este non-memorie Dacă acţiunea e reprezentată prin gest, până şi el' depinde de non-identitate Exact cum se exprimă Benjamin: Kafka Î i ia gestului omenesc motivările lui tradiţionale şi are astfel În el un obiect cu reflexe fără sfârşit 30 Gesturile rezolvă prezenţa personajelor şi înlocuiesc cuvântul, împiedicând astfel sedimentarea semnificatului, acumularea identitară a actelor şi a întâmplărilor Gestul "consumă" acţiunea, el dez-propriază agentul Înţelegerea prin gesturi contrastează cu neînţelegerea substanţială în cuvinte dintre personaje Neputinţa de a găsi adevărul, despre care s-a vorbit atâta în legătură cu Kafka, are loc propriu-zis ca neînţelegere sistematică în care sunt dezamăgite intenţiile de identitate care se explică prin dialog Tocmai în acest mediu co-existenţial al neînţelegerii se naşte proPl1U-zis "culpa" individului Neînţelegerea se configurează la suprafaţa JO Walter Benjamin, Ailgelus NOV/lS, Einaudi, Torino 1 962, p 282 2 1 1 naraţillilii ca nedreptate, dar aceasta e în funcţie de faptul-de-a-fi-străin care devine modul general de existenţă al "unuia" faţă de "altul" ("eroul" e un străin) Tot din acest motiv diferenţele sociale, ca diferenţe în genere, capătă o importanţă detenninantă Deosebirile sociale, dacă am putea generaliza aici, nu sunt datorate unor factori structurali sau substructurali, ci factorului suprastructural primar care este limbajul interuman, şi pe care numai defazările, înţelegeri le greşite, divergenţele de orice fel îl fac posibil Neînţelegerea intempestivă şi progresivă evită ciocnirea directă dintre personaje, scade dramatismul, în sens literal, adică acţiunea Lipsa de annonie ce derivă de aici - o situaţie antidialectică - închide personajele în nişte contururi care le pennit epuizarea narativă prin care se consumă o posibilitate de identitate în subiect (protagonist, autor, cititor) Ceea ce rămâne din neînţeles, motivarea personajului, adesea a protagonistului, nerecunoscută, sau nedreptatea suferită, nu serveşte la a-i spori acestuia profunzimea personală (aşa cum se întâmplă cu figura tradiţională a eroului ce-şi creează identitatea lui cu ajutorul peripeţiilor), ci la a-i pregăti slăbirea treptată a raţiunii lui de a fi Omul rară identitate implică o refonnulare integrală a raportului dintre viaţă şi operă, un nou sens al autobiografiei Întreaga operă kafkiană este într-un amune sens autobiografie, în timp ce scrierile cu caracter expres autobiografic sunt literatură Kafka nu se povesteşte, nu se lasă în voia plăcerii memoriei, ci trăieşte amărăciunea unei justificări pennanent căutate, niciodată obţinute, frământare a unei judecăţi care incumbă inexorabil şi precedă acţiunea însăşi care e de judecat Dar justificarea şi judecata sunt 􀈿nute în suspensie de scriitura ce împiedică orice rezoluţie judecătorească ca lucru prin care dreptatea ar putea până la urmă să fie tăcută Scriitura absoarbe identitatea voită de autor El o va socoti până la unnă ca pe o răsplată pentru un serviciu diabolic Această coborâre către puterile obscure, această dezlănţuire de spirite captive în natură, îmbrăţişări ambigui şi tot ce se mai poate întâmpla pe dedesubt, şi despre care nu se ştie nimic deasupra, atunci când se scriu povestiri la lumina soarel ui Poate că există şi o altă scriere, eu o cunosc numai pe asta; în noapte, când neliniştea nu mă Iasă să donn, eu numai pe asta o cunosc?' 31 Vezi Klaus Wagenbach, Kafka Mondadori, Milano 1 9 8 1 , p 83 2 1 2 Noaptea nu este însă nimicul, acea mare a naufragiului;ba chiar, e singurul timp autentic al veghii ca "scriitură" Însă în noapte nu se petrece nimic, ea este lwnea visului în care cel ce visează nu poate adăuga nimic "materialelor" primite în stare de veghe (potrivit concepţiei empirismului) Tocmai de aceea, în noapte se produce acel "sens" care nu trece dincolo de lwnea scriiturii, nu are priză asupra realităţii din timpul zilei Scriitura nu e interpretare a realităţii preexistente ei Kafka mai adaugă: Cufundat În noapte Cam cum ţi-nclini adesea capul ca să reflectezi, aşa este să fii cufundat cu totul În noapte În jur toţi oamenii dorm E un fel de mică comedie, o nevinovată iluzie că ei dorm, în case, În paturi obişnuite în realitate ei s-au regăsit tot ca Înainte şi cum vor fi şi după aceea, Într-un tărâm pustiu, Într-un câmp deschis: un număr incalculabil de oameni, o turmă, un popor, sub un cer friguros, pe pământ friguros, azvârliţi acolo unde stăteau şi mai înainte, cu frunţile îngropate În braţe, cu feţele la pământ, răsuflând încet :;:?' Noaptea în care poetul se cufundă nu este noaptea lui personală, visul în care el se refugiază, ci momentul contactului său celui mai important cu omenirea aflată în situaţia, şi ea nocturnă, a non-existenţei (a fi aruncat acolo unde erai deja), a non-evenimentului (frigul de deasupra şi de dedesubt), a non-altului (un număr incalculabil de alţii), a non-vieţii (poziţia nemişcată a omului ghemuit în el însuşi) Noaptea poetului este existenţa suspendată a întregii omeniri care nu mai cere comunicarea; aceasta din unnă aparţine mai degrabă zgomotului din timpul zilei, comerţului, istoriei Omul lui Kafka nu este, tocmai de aceea, "omul interior" , nu e nici măcar solitarul, deoarece solitudinea lui e negativă, nu-i exclude pe ceilalţi, nu-i înţelege şi nu-i cheamă l a el Omul fără identitate nu e "singular" şi nu e "universal", nu se anulează şi nu se afirmă, nu este păcătos şi nu este nici inocent În sens pozitiv, înseamnă identitatea posibilă cu ajutorul asumării identităţii altcuiva Dar nu există nişte "alţii" autentici, fiecare altul este, ca să zicem aşa, altul decât altul, deci o proiecţie a propriei posibilităţi sau propria-i identitate pierdută Iar toate astea nu pot avea loc decât în "noaptea scriiturii" Pe de altă parte, cum am menţionat, non-identitatea nu este anihilare, noapte mitică sau identificare de sine în figura altuia străin Naraţiunea consumă alteritatea lui "altul" fără câştig pentru sinele lui ''tmul'' De aici radicalei detemporalizări care face imposibilă moartea autentică 31 Vezi Opt cit , p 83 2 1 3 Motivele fricii de moarte - spune Kafka - se pot subîmpărţi în două grupe principale în primul rând scriitorului ii e fiică teribil să nu moară pentru că încă nu a trăit Dar cum aşa ? Concluzia rămâne permanent aceasta: "Aş putea trăi dar nu trăiesc?" Al doilea motiv principal (poate că-i vorba doar de unul singur ) este considerentul următor: "Ceea ce am năzuit se va întâmpla realmente Cu ajutorul scrisului m-am răscumpărat " 33 E important să observăm tonul non-nihilist (şi nu antinihilist) al acestei proze Frica de a muri este "frică" pură, ca lipsă definitivă de fiinţă Poetul nu a trăit niciodată, e îngrădit în noapte, nu se poate avânta în timpul vieţii De aceea teama de a muri nu este proprie vieţii, ci aparţine scrisului: nu spune ceea ce trebuie să se petreacă, ca posibilitate ultimă, ci repetă ceea ce s-a întâmplat dintotdeauna, ba chiar imposibilitatea ca ceva să se petreacă cât de cât Teama de a muri este conşti inţa celeilalte posibilităţi "imposibile" - imposibilitatea în a scrie, posibilitate în trăit Scrisul nu este deci lumea morţilor: teama de moarte îl ţine departe de murire Suspendat între a nu-putea-muri şi teama de a muri, individul e identitate eşuată A putea să mori e posibi l atunci când există mai Întâi de toate un "ceva" ca identitate substanţială care să ţină loc de subiect al muririi şi, afară de aceasta, atunc i când exi stă un "la-ce", o lume, ca un altul corelativ, ca să mai poţi muri În lumea nopţii nu se poate muri Mi-am dat seama - continuă Autorul - pe ce teren lunecos sau de-a dreptul neexistent trăiesc eu, deasupra unei bezne din care puterea Întunecată izbucneşte după plac şi, fără să ia În seamă bâlbâiala mea distruge viaţa 34 Poate că viaţa începe să existe prin actul în care ajunge să fie distrusă? Asta înseamnă că omul are identitate în actul în care o pierde, o dă în dar, fără să ştie cine poate să o primească sau dacă măcar există cineva care să poată asta Dar a fi în noaptea scriitw'ii nu-i oare o "identitate" de alt fel? Poetul, refuzând identitatea vieţii , deoarece aceasta îi e închisă din pornire, nu se retrage oare în monada eu-Iui-său-care-scrie afinnându-şi identitatea în sti l, în sens, în " autoritatea" scriiturii? Kafka refuză această identitate-surogat: existenţa lumii sClisului nu e apartenenţă identificatoare, nu înseamnă să fii acceptat în castelul poeziei Scriitorul nu are, cu alte cuvinte, "substanţă de scriitor" Exi stenţa scriitorului e labi lă, e o non-existenţă care se pierde în adâncul obscurităţi i Nu există 2 1 4 JJ Vezi Op cit , p 83 H Vezi Op cit ,p 82 propriu-zis două existenţe, două frici de a muri; există numai identitatea reală diurnă, lipsită· de un sens de identitate, şi identitatea "mimică" a scriiturii Scriitorul se agaţă de masa de scris ca un naufragiat de scândura lui, ştiind dinainte că e menit să se scufunde Existenţa scriitorului depinde realmente de masa de scris, iar dacă vrea să evite nebunia nu trebuie, la rigoare, să se depărteze niciodată de masa de scris, ci trebuie să se agaţe de ea cu dinţii 35 3 identitatea proprie şi tată! Omu 1 îşi încearcă identitatea sa în raport cu altul, o aşteaptă de la altul Altul preferat este pentru Kafka tatăl; însă prin "distrugerea" tatălui se consumă şi se distruge totodată şi distrugerea fiului Kafka pW1e problema identităţii sale aflate între scriitură şi realitate m Scrisoare către tata Această scrisoare nu vrea să fie un mij loc de comunicare, nu intervine să modifice raporturile fiului cu tatăl, ci transmută orice realitate trăită, toată acea Lebenswelt a lui Kafka, mtr-un fapt de scriitură Pe scenariul unui limbaj închis sub aspect fonnal, este reprezentată "viaţa" fiului care pune la dispoziţie lăuntrul său pentru a face din el materia lumii nocturne a scriiturii În Scrisoare către tata Kafka îşi pune la încercare propria-i identitate în confruntare cu identitatea tatălui Planurile celor două existenţe uneori se opun, alteori converg, dar la sfârşit ratează comunicarea (fie ea convergentă, sau divergentă, sau antitetică) Fiul îşi ·pune tatăl în condiţia de a nu mai putea asculta; scrisoarea e o simulare "noctumă" a uciderii tatălui Tot ce acesta ar putea să fie este deja epuizat în cuvintele pe care fiul i le adresează De aceea tatăl nu mai are posibilitate de răspuns; un act de iubire filială al lui Franz Kafka faţă de tatăl său a fost chiar acela de a fi omis să-i trimită scrisoarea În afara de acesteia tatăl nu mai avea motiv să existe Chiar în scrisoare, de altfel, el dej a nu mai exista Apărarea încercată de Franz în favoarea planu lui literar al propriei existenţe va consta în depăşirea punctului de vedere moral: deosebirea dintre ei e atribuită tatălui, însă nu din "vina" lui Ea se datoreşte unei nevoi altoite în esenţa fiului, care e nevoit să recunoască: JS Vezi Op cit , p 84 2 1 5 chiar dadi aş fi crescut liber de influenţa Ta, n-aş fi devenit un bărbat aşa cum voiai Deosebirea e predestinată prin "cealaltă" origine a fiului, aceea maternă, care se configurează în tennenii unei dualităţi cosmice între "foIţă" (reprezentată de originea paternă) şi receptivitate, sensibil itate, sau de acel "imbold matern care acţionează mai secret şi mai sfios" (alineatele cinci şi şase) Tentativa de a se identifica pe sine pornind de la cele două origini este deja prejudiciată de această dualitate care devine ambiguitate în alcătuirea fiului Ca rezultat nu avem o compoziţie armonică superioară, o sinteză, ci prăbuşirea identităţii proprii : Tu ai înrâurit asupra mea aşa cum trebuia; dar treb uia neapărat ca sub această Înrâurire eu să sfârşesc prin a sucomba 37 Alternativa, pe planul existenţei diurne, la dependenţa fa ţă de tatăl său, putea fi numai o transpunere a propriei subiectivităţi în aceea a tatălui, altfel spus, căsătoria ( aproprierea tatălui ca funcţie-de-tată) Kafka e cu totul sincer atunc i când declară: Să te căsătoreşti, să întemeiezi o fa milie, să accepţi to􀂼 fiii care se nasc este, potrivit convingerii mele, ţelul cel mai Înalt pe care un bărbat poate să şi-I propună 38 Kafka scapă acestei ispite de identitate A deveni-el-însuşi propunându-se ca propriul său altul natural, a schimba rolul antagonistului cu acela al protagonistului, a obţine deci o identitate potrivit genului, î􀄟semna să răpească scrisului posibilitatea sa primă care este di stanţa, dl!e􀄠en􀄡, deplasarea metodică a propriului său mod-de-a-fi-el însuşi Casatona ar fi fo st o uzurpare a figurii tatălui, un a-deveni-tu-însuti-catatăl, care reproduce culpa originară identică a lui a-deveni-pre􀁆umDumnezeu Scrisul nocturn salvează de identitatea uzurpată Simţul unei aşa-zise "dreptăţi" e menţinut viu de către fiu în măsura în care el poate să o fa că să conteze în neîncetata lui acuză împotriva tatăl ui Punctul crucial al "deciziei" kafkiene e constituit de 216 36 Franz Kafka, COI!fessiolli e diari, Mondadori, Milano 1981 (3) p 640 􀝇7 Op cit , p 642 38 Op cit , 678 perspectiva căsătoriei Kafka îşi apără propria "non-identitate" împotriva identificării matrimoniale Impedimentul esenţial şi, din păcate, independent de fiecare caz in parte, era că eu, nu-i nici o îndoială, sunt spiritualiceşte incapabil (geistig u􂖾fărig) să mă căsătoresc , Mă aflu distrus de asaltul simultan al temerii, al slăbiciunii, al dispreţului faţă de mine însumi 39 Invers, refuzând căsătoria, Kafka îşi apără teama sa şi slăbiciunea sa care-i sunt în acelaşi timp şi forţa în viaţa-ca-Iuptă Perspectiva căsătoriei, acel a te face-aidoma-tatălui, adică concilierea celor două planuri, sau a celor două timpuri, al nop􀆃i şi al zilei, ar crea o identificare potrivit unei calificări deja scontate în care se afundă posibilitatea existenţei, existenţa ca posibilitate Kafka se decide pentru non-decizie şi îşi ia asupra sa responsabilitatea conştientă a non-opţiunii Dacă vreau să mă eliberez de raportul nespus de nefericit ce mă leagă de Tine, trebuie să fac ceva care să nu aibă cu tine nici cea mai mică legătură; căsătoria ar fi cea mai mare şi cea mai onorabilă independenţă, dar În acelaşi timp e strâns legată de Tine A voi să dezvălui toate astea are deci ceva nebunesc şi orice Încercare e aproape pedepsită cu nebunia 40 Nebunia e pedeapsă, căsătoria deci apare ca maxima culpă, păcatul originar Căsătoria distruge structura duală a existenţei, coexistenţialitatea lui unul-altul; femeia nu are, ca să zicem aşa, putinţa alterităţii, raportul cu femeia nu e un raport autentic, deoarece bărbatul în eros nu are de a face decât cu sine însuşi Erotismul e autoerotism Căsătoria e un act "fals", fiindcă, voind să realizeze personal itatea independentă, ajunge la modelul tatălui , Aceasta nu implică o identificare gândită aproape ca acceptare, ca exploatare a propriei slăbiciuni ş i dependenţe Pentru a se salva de această că􀁄er:e masochi􀙤tă, melancoIică, pentru a nu cădea în sofismul sărăciei (􀙣Istlfi􀙢are a 􀁅Ul a nu avea şi a lui a-nu-fi ca "valoare" superioară, calitate ŞI bogăţIe a lUI a fi-sărac, sărăcie ca ''beatitudine' ' ), Kafka trebuie să se păstreze Î? poziţia sa 􀁃e a􀙡uzator, atribuindu-i tatălui prima cauză şi responsabIlItate a propnel Şl necesarei lui defecti uni de fiintă nulităti non-identităţi " , , , 39 Op cit 683 40 Op cit , p 683 2 1 7 SImţul meu de vinovăţie depinde de Ţine şi este chiar prea conştient de propria-i singularitate 41 Sentimentul de nulitate care adesea mă cuprinde (un sentiment care sub alte aspecte poate să fie nobil şi fecund) îşi are complicatele lui origini în influenţa Ta 42 Influenţa paternă acţionează asupra nucleului intim al subi ectivităţii fiului; culpa continuă a tatălui nu constă în vreun act al său, ci în pura lui prezenţă care condiţionează actul originar de a fi al fiului Tatăl nu a încetat vreodată de a-I "genera" pe fiu Culpa tatălui nu-l descătuşează pe fiu, ci îl alungă înspre "singularitatea" lui coincizând cu sentimentul nulităţii lui Aspectul impunător fizic devine totuna c u exclusivismul patern care-l anientizează pe fiu, anientizând şi orice "altul" posibil ce se arată la orizontul subiectivităţii lui Atunci când Franz arăta interes pentru cineva, când dădea semne că tinde spre o viaţă spirituală autonomă, intervenea tatăl "cu insulte, calomnii, profanări" la adresa obiectului noului său interes, la adresa respectivului prieten: fără să-I cunoşti - acuză Franz - Tu l-ai comparat cu o gânganie respingătoare; ca şi alte dăţi, când era vorba de persoane la care eu tinean1, ai citat zicala cu câinii şi purecii 43 Animalul respingător este regresiunea şi degradarea subiecti vităţii, mtoarcerea la trup, care e punctul cel mai de j os al căderii lui "altul" Corporeitatea e bestialitate, e acel rest de nesuprimat din altul, care se alipeşte "sinelui", incapabil de a-i sta în faţă Degradarea animalică a omului, pierderea identităţii sale prin lipsa de aţltenticitate a "altului", constituie situaţia difuză de teamă a fiului faţă de tatăl care devine "flagelatorul" Acwn iese la iveală "culpa" fiului : el uzurpă identitatea tatălui, dar tatăl la rânduI său e afectat de o decădere mortală, nu are putere de identitate autentică Victoria fiului constă în asimi larea apărării tatăl ui ; j ustificarea tatălui e neutralizată prin faptul că el se află în interiorul scrisoIii fiului Acesta pretinde de la tatăl său imposibilul: o putere atât de mare încât să lase să subziste prin creaţie o alta egală cu ea Tatăl nu poate duce greutatea pretenţiei şi de aceea e condamnat la decădere El apare ca Dwnnezeul ratat, o caricatură blasfemiatoare a lui Dumnezeu Fiul are vina de a fi turnat efigia lui Dwnnezeu în tatăl; el trebuie să sucombe 2 1 8 4 1 Op ciI , p 685 42 Op ciI , p 643 4, Op cit , p 646 acestei culpe - învingătorul este în realitate cel care pierde, dat fiind că nu există un Dunmezeu care să intervină în aj utorul său 4 Perspective Absenţa lui Dumnezeu face corp comun cu regresivitatea textului Cum prezenţa lui Dumnezeu generează profetul, tot astfel absenţa lui se estompează în scriitura nopţii fără de timp, neînstare de vestire sau de mesaj Textul e acum viaţă şi experienţă, este "semnificatul" lui însuşi Neavând o realitate Ia care să ajungă, fiind croit în afara oricărei transcendenţe, el altceva nu poate face decât să "consume" existenţa în diferitele fonne în care aceasta se prezintă Odată neutralizată, aşa-zisa "protensivitate" a textului, el poate prin aceasta să absoarbă în sine momentele henneneutice care se insinuează în acele conexiuni lipsă şi în discontinuităţile tipice care-i sunt proprii Acestei puteri dez-identificatoare, de-suuctive, îi corespunde în subiectul-beneficiar izbirea repetată de iluzie, care devine motorul prim al simulatei succesiuni textuale De exemplu atitudinea lui losef K " cel care pretinde "dreptate" de la tribunalul ce l-a arestat fără nici un cap de acuzare, e acea iluzie care dă naştere de fiecare dată diferitelor "cicluri" care compun Procesul Metonimiile frecvente folosesc Ia a ţine metodic deplasată intenţia înţelegerii; desemnificarea sistematică "semnifică" amăgirea protagonistului De aici derivă caracterul de parabolă şi folosirea unor parabole specifice Esenţialul parabolei nu constă în ceea ce ar voi ea să semnifice, ci în a avea sens-de-paraboIă şi în a sugera o "autoritate" scripturală ce se ascunde în spatele ei Intenţia unei semnificaţii directe este dezamăgită, dar tocmai de aceea ea se revelă ca iluzorie: nu există interpretări care să poată să dezvăl u ie sensul ascuns, deoarece sensul ascuns nu există deloc Atenţia cititorului e deviată către implicaţii, către sensuri secundare, analogi i şi se opreşte la nişte obstacole în care înţelegerea directă se poticneşte Lumea lui Kafka e populată cu entităţi evanescente care nu rezistă dincolo de prezentul descrieri i; puterea limbajului se concentrează şi se epuizează în figurile şi în situaţii le care apar în avanscena naraţiunii Ceea ce se spune acum nu e pus la socoteală pentru ceea ce se va spune mai încolo, şi nici nu rezultă din ceea ce s-a spus mai înainte Limbajul e liber de memorie, personajele nu au provenienţă; nu continuitatea "naratului" 2 1 9 este cea care poate da o unitate naraţiunii, ci stilul, structura, rezonanţele, metafora "Fi inţările mari" scapă din frâiele descrierilor şi stâmesc prin aceasta falsa impresie a unei transcendenţe a lor, în timp ce de fapt n-au o realitate, o "existenţă" adecvată "esenţei" lor Indiferenţa "fiinţării mari" care este Castelul riscă să fie luată drept indiferenţa oamenilor faţă de el, dar acest lucru rămâne suspendat Într-o ambiguitate care nu aşteaptă rezolvare ("man 'WUsste nicht, war es Ursache oder Folge" 44 ); nu se va şti niciodată dacă izolarea lui D-zeu, indiferenţa lui chiar faţă de sine însuşi, este consecinţa privirii slăbite, fugitive, a omului, sau dacă nu cumva radicala slăbiciune umană este urmarea împietririi conştiinţei divine Un fragil echilibru de inconsistenţe reciproce se manifestă la apariţia Castelului Negativitatea acestei entităţi se reflectă în golurile, în obscurităţile, în frigul şi în căile fără ieşire care împânzesc romanul Carenţei ontologice din obiect îi corespunde naufragiul subiectivităţii absolute răsfrânte în sine (ea, după cum spune Adomo, este "fără subiect" 45 ) Eul nu poartă non-eul înlăuntrul lui însuşi, ca putere care să aştepte să se extindă în "natură", ci este în aceeaşi măsură pus şi luat de către un non-( eu) care precede rară origine şi fără putere originantă Acea părăsire în voia căreia subiectul se lasă, renunţarea la luptă (imposibilă, din lipsa unui antagonist autentic) este predarea de sine în faţa resturilor unei obiectivităţi a lucrurilor căreia îi lipseşte puterea de a fi-altul Subiectul se regăseşte şi se pierde din nou pe sine în nimic-deceitate rară substanţă În interiorul obiectual al subiectului se petrece destrucţia lui; el se străduieşte să atingă din nou absolutul străin în sine însuşi, reducându-se la animalitatea care-i ţine loc de corporalitate printr-o emanare degradantă Circuitul dintre interior şi exterior, subiectiv şi obiectiv sau obiectual, rămâne deschis intervenţiei interpretati ve a cititorului, care este atras de textul ce provoacă şi violenţele doctrinare şi înţelegerile greşite cărora autorul pare să li se sacrifice Căci ceea ce s-a spus despre Castelul e valabil prin analogie şi pentru Procesul; acesta există dintotdeauna, închiderea existenţei faţă de eveniment e hotărâtă încă din capul locului Episoadele care se succed în roman au rolul de a conduce la o decizie de condamnare niciodată pronunţată În Procesul timpul s-a oprit odată cu faptul arestării lui losef Romanul este ocupat de distorsiunile de sens produse de acest arest, care-l pune pe arestat într-o izolare nemaiîntâlnită, 44 F Kafka, Das Schloss, cit , p 1 34 45 Theodor W Adomo, Ges Schritt, voI 1 0 p 276 220 faţă de timp, de spaţiu, de cauzalitate, de raportul cu ceilalţi Acel aici-şiacum al arestatului anulează timp şi spaţiu, ne-motivarea arestului anulează cauzalitatea: aceste anulări produc naraţiunea Eul-arestat se regăseşte ca acel eu-cuget redus la maximum de Critica lui Kant - un eucuget ca reprezentare simplă, goală în întregime, prin ea însăşi, de conţinut despre care nu se mai poate spune nici măcar că este un concept, ci o simplă conştienţă == X 46 Acest eu nu are potenţa lui de sine-însuşi, nu poate presupune o percepţie a existenţei mele,47 aşa încât faptul meu de a mă gândi pe mine nu înseamnă decât că eu, ca obiect, sunt o fiinţă sau o substanţă care subzistă pentru mine 48 De aceea eu nu mă cunosc pe mine însumi prin faptul că sunt conştient de mine însumi ca gânditor 49 Acest fapt de a fi "gol" ajunge în punctul în care, trebuind a se recunoaşte că eul care gândeşte diferă de eul care se intuieşte pe sine însuşi, so această diferenţă nu mai este pentru el o problemă Ca tumare, tot ceea ce se întâmplă este acum în eu-cuget, dar nu pornind de la el, nici pentru eL Eul e constrâns Ia acea pură şi nudă "libertate transcendentaIă", asemenea unui prizonier care este liber în mod negativ din lipsa unei identităţi proprii care să poată fi con strâns ă Arestatul nu are nici măcar o închisoare Personajul lui Kafka nu are putinţa de a fi-prizonier; după cum scrie el, 46 Immanuel Kant, Kritik der reinell Verill//!ft, A 345-346 47 1 Kant , Op cit , A 346 48 I Kant , Op cit , B 407 49 I Kant , Op cit , B 406 50 I Kant , Op cit , B 1 54 22 1 era b drept vorbind liber, putea sa partiGipe ia orice, nu-i scapa nimic din ce se pdrecea afară, ar fi putut chiar să-şi părăsească cuşca, gratiik erau distanl aie 'intre ele t,;U aproape un metru, nici măcar nu era ţinut închis 51 Libertatea negativă aj unge la ideea "unui oarecare", a cărui existenţă se consuma în a nu avea putinţa acelei "griji'" a omului faţă de om De aceea absenţa Durrmezeului-Judecător, Iertător, Mântuitor este "puterea " Procesului fără Judecător, la prezenta căruia este împinsă până la ultima secătuire evenimenţialitatea reală Omului nu-i mai rămâne decât regresiunea în insectă, în acel aItsine În sine însuşi în care se dizolvă identitatea subiectului narant ca atare Sinele se prăbuşeşte în propria-i preidentitate teriomorra Aşa este conşti inţa protagonistului din A1etam01foza care se poate doar recunoaşte în gângania respinsă de toţi, ca şi copilul ce fusese mereu blocat de catre cei "care nu l-au acceptl:l t" în putinţa lui de a-i accepta Dar oare nu povestirea însăşi, Jimbaj ul, "logosul" , este locul unei a doua atceptări care nu justifică, nu salvează, însă poate să-i recunoască pc: ceilalţi, fără a-i mai judeca? Nu e oare adevărat acest loc, pe care îl indică desfăşurarea episoade!or din Castelul, In care soarta protagonistului este ridicată !a principiu de înţelegere şi de nC!rafe a istoriei propri i celorlalţi, acum eliberaţi de povara "protagomstului" ? 51 F Kafka, Besdlreiblllig eilles Kamp /es cit , liP 29 1-292 222 Franco Crespi ABSENŢĂ DE TEMEI ŞI PROIECT SOCIAL 1 Interpretarea cea mai Jiguroasă a semnificaţiei pe care o capătă la Heidegger SIarşitul metafizicii pare să fie aceea care subliniază nexul dintre metafizică şi istoria fiinţei (G Vattimo, 1 98 1 ) Potrivit acestei interpretări sfârşitul metafizicii este şi sfârşitul istoriei fiinţei: sensul autentic al cercetări i heideggeriene nu ar îngădui nici atitudinea de aşteptare în vederea unei reuniri a fiinţei şi, ca unnare, a recuperării unei funcţii fondatoare a acesteia (orientare de lectw·ă religioasă sau teologică a textului heideggerian); nici "construcţia unei umanităţi 'neontologice" îndreptate exclusiv către fijnţări şi ocupată cu tehnicile de organizare şi de planificare ale diferitelor domenii ale acestora" (G Vattimo, 1 98 1 , p 45) Această din' lU111ă poziţie de fapt reproduce în practică concepţia "forte" despre fiinţă a metafizicii "întrucât sfărşeşte prin a atribui fiinţărilor şi domeniilor lor de manifestare acelaşi caracter autoritar şi peremptoriu pe care gândirea trecutului îl atribuia fiinţei metafizice "(ibid ) Situaţia ce ajunge să astfel detenninată nu e susţinută nici de aşteptarea unei depăşiri absolute, nici de o angajare absolută în fiinţare, de vreme ce subiectul nu mai apare ca "centru fondator", şi nici nu-şi mai are locul în vreun centru Fiecare proiect, în consecinţă, nu mai poate fi gândit în termenii puri ai constituirii transcendentale a raţiunii , kantiene (specificare a condiţiîlor de posibilitate a priori ale experienţei), ci fiecare problemă legată de dimensiunea transcendentală trebuie gândită în strânsă uniune cu "faptul-de-a-fi-aruncat", istoriceşte finit, care se derulează între naştere şi moarte" (specificare a unor condiţii de posibilitate înţelese în sensul/actual al tennenului (G Vattimo, 1 98 1 , p 47) Rezultatul acestei reflecţii asupra semnificaţiei cercetării heideggeriene, pe care doar îl amintim aici, considerând că e cunoscut de toată lumea, merită să fie confilmtat cu unele dintre problemele care interesează mai direct teoria sociologică În funcţia ei critică şi de proiectare În primul rând, într-adevăr, recunoaşterea sfârşitului oricărei perspective a unei veniri viitoare a fiinţei ajunge să coinc idă cu criza actuală a perspectivei utopice de depăşire finală a contradicţiilor, perspectivă ce animase marile concepţii sociologice (de marcă pozitivistă sau marxistă), dominante în prima jumătate a secolului nostru 223 În al doilea rând, denunţarea caracterului metafizic al atitudinii "empirice", ocupate cu tehnicile de organizare şi planificare, vine să lovească direct în ţloziţiile, astăzi încă foarte răspândite, prin intennediul modelelelor de tip neopozitivist, ale unei tehnologii sociale care se afmnă ca fiind neutră În al treilea rând semnul de întrebare pus asupra naturii constituirii transcendentale arată caracterul problematic chiar şi al acelor teorii care, chiar dacă rămân în domeniul hermeneutic (Apel, Habennas), se situează esenţiahnente În tradiţia kantiană În al patrulea rând, in fine, absenţa unui fundament antropologic absolut (umanism, raţionalitate substanţială etc ) pune în criză capacitatea critică a teoriei sociale, care se descoperă lipsită de repere ideale la care să se raporteze pentru a se opune existentu1ui Dacă primul punct poate apărea astăzi ca amplu docwnentat chiar şi prin atitudinile ce prevalează în teoria sociologică, celelalte trei puncte indică domenii privitor la care mai rămân incă multe de făcut Criza temeiului şi sfârşitul ontologiei nu aduc de fapt în dispută numai situarea teoriei sociologice în raport cu dinamica socială, ci acoperă şi ceea ce ar putea fi considerat drept bază purtătoare a social ităţi i, şi amune condiţia de previzibilitate a modului de a acţiona, asigurată până acum Întodeauna de nişte forme de absolutizare a momentului simbolic n01mativ (F Crespi, 1 982) Ajungerea la conştientizare în ceea ce priveşte limitele cunoaşterii vine într-adevăr să se opună experienţei forte a gândirii, caracterizate prin posesia adevărului şi prin temeiul absolut, şi fisurează radical bazele de legitimitate ale puterii şi ale normei Problemele ce se deschid aici, pe lângă faptul că sunt multiple şi complexe, sunt şi de natură foarte variată De aceea, nu ne rămâne decât să procedăm la o alegere a lor, încercând să scoatem în evidenţă acele nuclee problematice, a căror aprofundare să se dovedească utilă dezvoltării cercetării Punctele ce vor fi examinate mai jos, fie şi într-un mod foarte schematic şi deloc exhaustiv, SlUlt wmătoarele: a) Care sunt caracteristicile generale ale experienţei absenţei de temei ca fenomen cultural? b) În tenneni de sociologie a cunoaşterii care este tipul de societate şi de experienţă istorică ce face cu putinţă ivirea acestui nou tip de conştiinţă? 224 c) În ce mod, pornind de ]a această experienţă, poate să se con figureze funcţia critică a teoriei sociologice? d) În contrastul dintre această poziţie şi cerinţa unui temei forte de previzibilitate socială, e cu putinţă configurarea unei experienţe colective a sfărşitului temeiului sau poziţia slabă rămâne fatahnente o gândire de elită şi, prin urmare, tot o formă de iluminism? 2 Recunoaşterea absenţei de temei şi a caracterului ei irevocabil comportă renunţarea la orice ispită de a formula lID proiect total de transformare a realităţii sociale, nu numai pe baza ajungerii la conştiinţă a faptului că această realitate scapă, prin complexitatea ei, oricărei intenţionalităţi proiectuale, dar şi pentm că recunoaşterea limitelor ştiinţei scoate în evidenţă violenţa conţinută în voinţa de a imprima experienţei reale simplificarea excesivă a lmor paradigme teoretice Astfel de experienţă e caracterizată aşadar mai degrabă printr-o atitudine de atenţie decât de acţiune/intervenţie: o atitudine care tinde mai curând să arate decât să demonstreze sau să "construiască" Faptul că recunoaşterea limitelor nu este prin ea însăşi suficientă, şi că e necesar şi refuzul seducţiei proiectului totalizant şi al violenţei paradigmatice, e demonstrat de aceea că, de exemplu, în nici un fel gândirea lui Kant, care totuşi inaugurează analiza limitei radicale a intelectului, nu ar putea fi asimilată cu experienţa actuală a lipsei de temei Nu s-ar putea acest lucru nici cu alte forme de gândire, diferite, ca neopozitivismul logic sau pragmatismul, chiar dacă ele sunt în fel şi chip marcate de recunoaşterea l imitelor raţiunii Ca să putem ajunge la modalitatea slabă a experienţei limitei a trebuit aşteptat Nietzsche, care prin unele aspecte o inaugurează, chiar dacă prin altele pare, în practică, să o nege; dar, mai cu seamă, odată cu Heidegger gândirea devine absolută atenţie şi ascultare şi abia prin Wittgenstein se ajunge să se demonstreze printr-un itinerar care ţine de la încercarea supremă de a constitui cu al său Tractatus un sistem de gândire logică, autentic forte prin caracterul lui definitiv, chiar dacă e limitat, şi până la acea recunoaştere în final, a pluralităţii jocurilor lingvistice şi a fonnelor de viaţă) că gândirea trebuie de acum încolo să cedeze orice pretenţie de totalizare Atunci când se poate spune în legătură cu Wittgenstein, poate şi forţând puţin lucrurile, că el credea "cu patimă că tot ce contează în viaţa omenească este tocmai lucrul pe care, potrivit modului său de a vedea, trebuie să-I trecem sub tăcere" (Engelmann, 1 967), atunci când Wittgenstein scrie că numai dacă nu suntem forţaţi să-I exprimăm, "nimic nu e pierdut" din inexprimabil, abia 225 atunci experienţa limitei gândirii şi a dicibilului se afinnă cu deplină evidenţă O astfel de experienţă nu are nimic crepuscular, şi nici nu este datorată, ea, vreunei cedări către fOime de patos estetizant, complăcut de el însuşi: recunoaşterea riguroasă a indicibilului ca limită a dicibilului înseamnă menţinere a unei tensiuni între dicibil şi indicibil, care-şi are punctul ei maxim în tăcere, ca atitudine "corectă" Unei astfel de atitudini îi e cu totul străin atât un lirism al indicibilului, care ar fi, chiar el, o tentativă, sortită eşecului, de a capta inexprimabilul, cât şi orice formă de a opune viaţa gândirii, deoarece orice vitalism nu ar fi decât o necuvenită reconstituire a unei referinţe ontologice, şi absolutizare arbitrară a unei imagini simbolice a ceea ce nu poate fi nici gândit, nici spus Rigoarea unei astfel de experienţe, faptul ei de a nu se preta niciunei derive emotive sau consolatorii, şi nici misticismelor faci le ale inefabilului, constituie specificitatea ei În momentul în care se ştie pe sine ca transcendenţă, pornind de la experienţa limitei radicale a oricărei fonne de dicibilitate, tocmai pentru că e necesannente legată de o fonnă detenninată de mediere, gândirea reuşeşte să nu transfonne această conştiinţă a sa într-o con-chidere hegeliană în ceea ce ar privi absolutul ei Ea se ştie ca fiind în acelaşi timp ex-clusă şi in-clusă, adică înlăuntrul şi în afara fonnelor de mediere simbolică, rară ca prin acest ştiut ea să-şi poată rezolva situarea ei, cuprinzându- se pe sine Ea rămâne în fapt deschisă în trancendere, fără a putea nici să se agaţe din nou solid de detenn inare, nici să se lase în voia indetenninării Dar, prin această non-conchidere, gândirea nu cedează nici scepticismului, întrucât faptul ei de a rămâne deschisă o aşează ca "încrezătoare" faţă de capacitatea ei de a se menţine în suspensia unei situaţii de nesusţinut Ea este de fapt recunoaştere a caracterului neconciliabil al situaţiei existenţiale şi a absenţei unei depăşiri definitive ale contradicţiilor ei : nu există, prin unnare, acolo vreun tfilos al povestirii; aceasta, din unnă, dimpotrivă, se prezintă ca experienţă repetitivă, în fonne de mediere simbolică mereu noi şi cu grade de conştientizare diferite, ale neconciliabilităţii ca atare Lipsa de absolutizare ce caracterizează recunoaşterea, atât a limitei radicale a gândirii, cât şi a neconciliabil ităţii existenţiale, este ceea ce constituie conotaţia slabă a unei gândiri ce se opune prin natura ei oricărui triumfalism logic sau istorist "Disperarea" acestei gândiri nu are însă nimic dramatic, deoarece de data aceasta şi-a luat rămas bun de la nevoia acelor certitudini dătătoare 226 de siguranţă, pe care numai formele ideologice absolutizante le pot oferi : patosul absenţei n-ar fi în acest caz decât celălalt versant al credinţei în absolut Ieşirea din logica absolutizării este într-adevăr şi ieşirea din alternativa speranţă-disperare sau, mai curând, e apertură către o nouă speranţă, ne iluzorie, aceea de a putea adera, fără a ceda ispitei de a o nega sau de a o înlătura, la acea neconciliabilitate care este proprie ex-sistării, de a putea, adică, să fim în STarşit, animaţi de un "instinct de viaţă" (acceptare a neconcilierii), şi nu de un "instinct de moarte" (aspiraţie la o depăşire a neconciliabilului) Este vorba, aşadar, de o acceptare în sens forte a neconciliabilului, nu în sensul unei renunţări la luptă care ia naştere din contradicţiile ex-sistării, şi care ar fi un alt mod de reductia ad unum, ci în sensul unei co-implicări în atari contradicţii, pentru o gestionare a lor care, în loc să le oculteze, se aşează explicit propunânduse drept ceea ce e: fonnă precară şi instabilă de susţinere temporară a unei situaţii, care e, în ultimă analiză, de nesusţinut 3 Putem acum să ne întrebăm în ce tip de societate şi de experienţă istorică devine posibilă ivirea unei astfel de experienţe Ca să răspundem, fie şi în mod foarte schematic, la această întrebare, se cere să facem referire la o serie de fenomene cunoscute: îmbunătăţirea condiţiilor materiale şi structurale ale societăţilor actuale dezvqltate, elementele culturale ce caracterizează epoca ştiintei şi a tehnicii În ceea ce priveşte primul aspect, experienţa sfârşitului temeiului apare ca rezultatul, doar aparent paradoxal, al relativei întăriri a condiţiilor materiale ale existenţei umane, întărire datorată eliberării treptate de cerinţele primare ale supravieţuirii şi de dominaţia necesităţii, datorită dezvoltării economice şi tehnice , Pentru ca să se poată ajunge la acea experienţă se cere într-adevăr să fi trecut prin radicala relativizare a formelor culturale: recunoaşterea pluralităţii acestor fonne, a diferenţei dintre natură şi cultură, şi deci a caracterului necesarmente convenţional al medierii Când condiţiile vieţii sociale rămân legate de cerinţe primare de autoconservare, nu ne putem desprinde de previzibil itatea absolută a comportamente lor într-o situaţie, care, fiind cel mai adesea caracterizată printr-un raport dificil şi riscant între om şi mediu şi între unităţi sociale diferite, nu pennite să-ţi acorzi luxul unor margini laxe ale puterii, discreţionare, lăsate la voia iniţiativei individuale Drept urmare, forma de mediere culturală va fi absolutizată: ea devine natură, sau legătură sacră, şi este astfel ocultată în caracterul ei istoriceşte-convenţional; recunoaşterea acestui caracter este la o adică 227 rezervată, aşa cum ne învaţă Nietzsche, numai şi numai celor care deţin puterea SIăbirea dominaţiei necesităţii face să slăbească şi chingile teritoriale, şi îngăduie o mai largă circulaţie între fonne de societăţi diferite, tăcând astfel mai uşoară relativizarea formelor culturale Creşterea diferenţierii funcţiilor şi rolurilor sociale, accentuând trăsăturile individuale provoacă şi lărgirea marginilor de discreţionaritate a valorilor şi a nonnelor sociale Nemaifiind legată în mod preponderent de funcţii de producţie normativă a sensului, ci de funcţii de transformare-man ipulare cu caracter tehnico-ştiinţific, gândirea Îşi percepe propria-i parţialitate în momentul însuşi în care descoperă în sine potenţialităţi nebănuite: metoda ştiinţifică aplicată la modalităţile înseşi ale cunoaşterii scoate la iveală limitele substan􀅢ale ale acesteia din unnă Pe de altă parte, dacă luarea în considerare a raportului ce intervine între condiţiile structurale ale societăţii şi sporirea conştientizării limitelor şi ale caracterului reductiv al gândirii se trece la analiza acelui tip anume de experienţă istorică ce a pregătit apariţia unei astfel de conştientizări, atunci aceasta din urmă apare şi ca rezultat al conştiinţei sporite a caracterului distructiv pe care-l poate avea absolutizarea produselor gândirii înseşi Acest tip de experienţă e prea cunoscut pentru a mai trebui să-I ilustrăm aici : tocmai în acest context se situează de fapt reflecţia hegeliană asupra conexiunii Iluminism-Teroare, până la cele mai recente analize ale legăturii dintre marxismul dogmatic şi Gulag, trecând prin denunţarea nietzscheeană a raportului ce intervine între Adevăr şi dominaţie Dar mai ales critica raţionalităţii tehnico-ştiinţifice, de la Max Weber la Adomo, este aceea care a pus în evidenţă caracterul distrugător al unei gândiri care, nerecunoscându-şi propriile limite, îşi lua eficacitatea sa operativă drept regulă absolută, angajându-se fără probleme în transfOlmarea lwnii Violenţa teologiei, a metafizicii, a raţionalismului şi a ştiinţei străbate întregul itinerariu al istoriei noastre ca manifestare a unei gândiri tari pe dogmele ei, pe fundamentele ei ontologice, pe criteriile ei "obiective": tocmai de această violenţă are oroare o gândire ce refuză să se impună asupra realităţii şi tinde să stabilească cu ea un raport henneneutic mai precaut inspirat din atenţie, care caută să surprindă interacţiunea unor dimensiuni complexe, ce nu pot fi reduse la nişte scheme univoce ale raţionalităţii eficientiste O gândire, aşadar, care avansează prin încercări şi erori, reflectând asupra consecinţelor pe care 228 ea însăşi le poate dezlănţui: o gândire care tinde să considere drept eroare certitudinea, şi Înşelătoare părerea de a fi înţeles totul ( 1 Lacan, 1 955, p 67) Luarea critică de cunoştinţă privitor la valenţele distructive implicate în ratia şi în raportul ratio-dominium, nu se iveşte din cauza unei slăbiri a structUlii de putere, ci mai degrabă, în momentul În care, ajungând o atare structură la gradul ei maxim de obiectivare, intră în criză formele ideologice care o justifică (l F Lyotard, ] 979) Puterea apare deci în brutalitatea ei nudă, fără să mai aibă nici o înveşmântare sacrală care s-o justifice, şi poate fi denunţată de o gândire care ştie că este în condiţii de relativă neputinţă faţă de ea 4 Pentru a înţelege specificitatea pe care o capătă experienţa STarşitului temei ului chiar faţă de critica lui ratio şi faţă de problemele ce se pun referitor la funcţia critică a teoriei sociale, poate fi util să confruntăm o astfel de experienţă cu aceea a cuiva care în acelaşi timp a promovat critica lui ratio şi a revendicat funcţiunea critică a teoriei sociale Poate mai mult decât orice alt filosof contemporan, Adomo a subliniat în mod constant caracterul fatahnente distructiv al raţiunii iluministe şi al fonnelor utopice bazate pe idealul totaIizator al unei iluzorii depăşiri definitive a contradicţiilor istorice În acelaşi timp Adomo nu s-a dat niciodată înapoi de la un angajament de transfonnare radicală a ordinii sociale constituite, denunţând orice critică a raţiunii ce nu ar fi fost susţinută de încrederea În raţiunea însăşi şi de apertura către posibilităţi a căror experienţă încă nu o avem Faptul că Adomo ar fi fost aproape sigur neîncrezător faţă de orice radicală punere în discuţie a puterii raţiunii, în măsura în care aceasta ar fi sunat la urechile sale ca suspectă de iraţionalism, nu trebuie să ne facă să uităm punctele de contact care intervin între critica adomiană a iluminismului şi experienţa actuală a limitelor gândirii, chiar dacă aceasta din unnă porneşte mai degrabă din discursul heideggerian, faţă de care, cum toată lumea ştie, Adomo a arătat întotdeauna o alergie totală Nu este vorba prin umlare de a nega deosebirile teoretice, chiar substanţiale, care din alte puncte de vedere pot să subziste, între cele două poziţii, ci mai degrabă de a pricepe, chiar cu ajutorul analizei acestor deosebiri, semnificaţia specifică pe care o capătă astăzi experienţa stărşitului temeiului, fie faţă de raţionalismul tradiţional, cât şi faţă de problema socialului 229 Evident, tennenii unei astfel de comparaţii nu pot fi dezvoltaţi aici cu amploarea care s-ar cere, ci numai schiţaţi Pe calea unei prime aproximări s-ar putea sugera poziţia lui Adomo ca intennediară între poziţi ile forte ale metafIzicii clasice, ale idealismului şi pozitivismul ui şi cele slabe ale nihilismului heideggerian, care anunţă sfârşitul metafizicii şi al ontologiei, ale experienţei wittgensteiniene, care subliniază limitele dicibilului, şi ale poziţiilor ce insistă asupra recunoaşterii caracterului ireconciliabil al ex-sistării Ceea ce apropie poziţia lui Adomo de modalităţile acestei experienţe este fără îndoială refuzul oricărui caracter afinnativ al adevărului şi al oricărei absolutizări a identităţii Tocmai în acest refuz se înscrie, în dialectica negativă, o serie de dimensiuni ce apar comune: recunoaşterea caracterului reductiv pe care-l capătă inevitabil forma de mediere simbolică determinată, a cărei funcţie, indispensabilă dezvoltării gândirii, se îndreaptă însă şi în sensul său contrar, adică într-o fonnă de ocultare care îi este obstacol gândirii înseşi La Adomo de fapt însăşi dialectica negativă nu este el iminată din acea conexiune obiectivă, de orbire, care e comună şi altor fonne ale gândirii Trebuie aşadar ca şi ea, în ultimă analiză, să se îndrepte împotriva ei însăşi, neputând să se automulţumească în preaj ma ei însăşi fără să devină la rândul ei fonnă totalizatoare ( T W Adomo, ] 970, pag 366-367) Gândirea trebuie astfel să capituleze întotdeauna, dar prin aceasta nu trebuie să se retragă, lăsând să triumfe "obtuzitatea contra-raţiunii realizate" (ibid , p 365): ea trebuie să-şi păstreze deschisă apertura către posibilitatea (ibid , pp 45, 249 344), către făgăduinţa a altceva, chiar dacă aceasta nu va fi ţinută (ibid , p 3 65), către speranţă, chiar dacă nici aceasta nu poate şi nu trebuie să fie fonnulată (ibid ,p 363) Neadecvarea dintre gândire şi lucru, excedenţa realului faţă de gândire (ibid ,p 97-98, 137) este ceea ce, potrivit lui Adomo, trebuie avut permanent în vedere pentru a menţine deschisă tensiunea către ceea ce rămâne în afara formei determinate a gândirii înseşi: dar caracterul reductiv al unei atari forme nu trebuie să ne facă să credem, aşa cum se întâmplă cu conceptul de reificare al lui Lukâcs, în posibilitatea unei gândiri lipsite de detenninări, în exaltarea unei coincideri imediate între fiinţă şi gândire Critica identităţii atacă prin urmare orice formă de absolutizare şi de totalizare, care poate :fi înscrisă în însuşi conceptul de imediati tate (ibid ,pp 36, 1 54, 1 76) sau în conceptul de subiect absolut (ibid , pp 45, 3 1 7, 248) 230 Tocmai prin acest refuz de a absolutiza, atât identitatea (ca în idealism), cât şi non-identitatea (ca în diversele forme ale ira􀅱onaIismului), recunoscând că aceasta din urmă, atunci când este preferată împotriva identităţii, se transfonnă ea însăşi în identitate, putem sesiza momentul de maximă apropiere între poziţiile lui Adomo şi cele care subliniază limitele gândirii: în amândouă, într-adevăr, îşi face drum conştientizarea faptului că, dacă gândirea nu poate să se lipsească de medieri simbolice, dat fiind că nu există nici o referinţă care să le fie exterioară, ele, tocmai pentru că sunt detenninate, produc contradicţii, care sunt inevitabil legate de funcţia lor însăşi Ceea ce îl despaIte, în schimb, pe Adomo de poziţiile teoretice actuale poate fi regăsit în faptul că critica adomiană a raţiunii este întotdeauna desfăşurată prin referirea, în sens forte, la raţiunea însăşi Afirmaţia conţinută în Dialectica Iluminismului - ''Nu avem nici cea mai mică îndoială, şi este cerinţa noastră de principiu, că libertatea în societate e inseparabilă de gândirea iluministă" (p 5) - îşi găseşte continuitatea în ultimul Adomo, cel din Dialectica negativă, unde, în critica adusă lui Heidegger, se afll1uă că "filosofia pretinde astăzi, ca şi pe vremea lui Kant, critica raţiunii prin intennediul acesteia, şi nu alungarea sau eliminarea ei" (p 76) Însă, deşi apare clar că nici o fonnă de gândire ca atare nu poate alunga raţiunea gânditoare, aceasta nu înseamnă că nu se pot căuta modalităţi diferite de cele ale raţionalităţii iluministe sau kantiene Fidelitatea faţă de formele discursive ale raţiunii, în însuşi momentul în care are loc deziluzionarea faţă de aceasta şi când se revelă "autodistrugerea neîncetată a iluminismului", constituie poate unul dintre momentele cele mai înalte ale angajării filosofice şi etice ale lui Adomo, dar este şi elementul care - cu toată acea cerinţă proclamată de a menţine deschiderea către diversitate, atât de apropiată spiritului hermeneuticii - îl face cel mai refractar la posibilitatea unei alte modalităţi de utilizare a limbajului filosofic, care este, tocmai ea, încercată de Heidegger şi de henneneutică însăşi menţinerea, fie şi în negativ, a schemei dialectice pare să marcheze continuitatea lui Adomo faţă de tradiţia gândirii forte Chiar dacă refuză o dialectică ce ar sfărşi în unitatea depăşirii absolute, Adomo nu renunţă la "speranţa concilierii", nici atunci când este vorba de o speranţă a ceva ce nu poate fi definit în nici un fel Speranţa aceasta, de fapt, este mai presus de toate o fonnă de rezistenţă a gândirii ''împotriva simplului frind", un semn al "imperioasei libertăţi a subiectului" faţă de 23 1 obiect ( T W Adomo, 1 970, p 1 8) E o referire, aceasta, care arată legătura strânsă cu constituirea transcendentală kantiană şi care face problematică apropierea lui Adomo, aşa cum se vede şi din raportul ambivalent pe care îl întreţine el cu cercetarea empirică sociologică, de acea identificare de posibilităţi în sensul factual al tennenului, pe care o menţionam la început, citându-l pe Vattimo Negarea utopiei pozitive nu elimină, prin urmare, la Adomo, tensiunea utopică ca apertură către posibil şi către nedeterminat, care rămâne într-o perspectivă de mântuire, chiar dacă chestiunea realităţii sau a irealităţii mântuiIii este lăsată în suspensie: ceea ce contează mai mult este să menţină tensiunea însăşi, dar chiar şi pentru Adomo, gândirea ce se extinde astfel către necondi􀅼onat nu se e1iberează niciodată cu adevărat de condiţionări le ei şi cade şi ea în inevitabile defonnări Poate că tocmai în pasajul fmal din Minima moralia (T W Adomo, 1 954, p 235) în care se face aluzie la mântuire, iese mai clar ambivalenta lui Adomo în această privinţă În acel pasaj Adomo indică drept sarcină ' a cunoaşterii "stabilirea de perspective în care lumea să se dezechilibreze, să se înstrăineze, să-şi descopere fractwile şi crăpăturile, aşa cum va apărea ea într-o zi defonnată şi ştirbită, în lumina mesianică" După ce afinnase că justificarea filosofiei în faţa disperării este că priveşte toate lucrurile "din punctul de vedere al mântuirii", adică se pregăteşte într-o perspectivă pozitivă de eliberare, care ia naştere din negarea existentului, Adomo recWloaşte că pozitivitatea absolută a mântuirii constituie "imposibilitatea absolută", deoarece presupune "fie şi cât o adiere" un punct de vedere absolut exterior şi transcendent faţă de existenţă Gândirea trebuie prin urmare menţinută în această posibilitateimposibilitate, într-o oscilare faţă de care problema realităţii sau irealităţii mântuirii devine secundară S-ar părea deci că semnificaţia aparte pe care o capătă la Adomo orientarea utopică nu intră substanţial în contradicţie cu recunoaşterea sfărşitului (rară întoarcere) al fiinţei, decât poate prin gradul de intensitate cu care este simţită nevoia de a menţine apertura către o pozitivitate a făgăduinţei Deci cred că este important să înţelegem, pentru problema ce ne interesează aici, raţiunea profundă a insistenţei lui Adomo, atât în ce priveşte funcţia raţionalităţii, cât şi a aperturii către făgăduinţă: insistenţa aceasta apare, de fapt, ca direct legată de importanţa vitală pe care o are la Adomo problema ordinii sociale şi a luptei împotriva dominaţiei 232 5 Imperativul categoric adomian: "Să gândeşti în aşa fel încât Auschwitz-ui să nu se mai repete" ( T W Adomo, 1 970, p 330) arată gravitatea unei angajări cu care nu se poate să nu te confrunţi Problema care se deschide aici poate fi anal izată după două linii directoare: prima priveşte cerinţa unei gândiri care să nu cedeze sau să nu devină, nici măcar implicit, complicea 5istemului represiv, păstrându-şi integră func􀆲a ei critică faţă de logica dominării şi a violenţei; cea de a doua direcţie priveşte în schimb interogarea asupra putinţei de a întemeia consensul şi solidaritatea socială fără a cădea din nou în vreo formă de absolutizare Primul aspect, cel privitor la funcţia critică, n-ar părea să întâlnească la nivel teoretic dificultăţi le deosebite, ştiut fiind că experienţa absenţei de temei este prin natura ei, constitutiv în antagonism cu orice formă de afirmaţie absol utizantă Ea îi retrage dominaţiei orice posibilitate de legitimare, tocmai prin critica radicală a ontologiei, a ideii de adevăr, şi a utopiilor depăşirii finale Modal itatea specifică a acestei poziţionări a gândirii o pune pe aceasta din unnă, într-adevăr, într-o dimensiune absolut străină de ideologia impunerii şi a violenţei, Tacând-o în chip obiectiv un element de dezagregare a structurilor de dominare Dar la nivel practic această posibilitate poate fi obţinută numai rămânând fideli acelei tensiuni dintre dicibil şi indicibil, altfel se recade cu uşurinţă într-una dintre formele dezangăjării estetizante sau a iraţionalismului facil de care Adomo pe bună dreptate se speria, deoarece e cedare în faţa existentului şi a logicii dominaţiei Recunoaşterea limitelor radicale ale gândirii este fidelă faţă de ea însăşi numai dacă rămâne riguros de veghe faţă de recăderile, totdeauna posibile, în noi fonne de absolutizare univocă, ce ar readuce-o, pe o cale sau alta, la metafizică Apelul lui Adomo la raţiune şi la făgăduinţa mântuirii îşi găseşte astfel aici justificarea, nu atât ca invitaţie de a rămâne fideli modelelor raţional ităţii iluministe sau dialectice, cât ca punere în gardă faţă de pericolele de cedare incluse chiar şi în gândirea caracterizată prin lipsa de temei, atunci când ea nu ţine cont de tensiunea anevoioasă ce o constituie în specificitatea ei Poziţia lui Adomo devine şi mai lesne de înţeles dacă se iau în considerare diferitele implica􀆳i conţinute în cel de al doilea aspect al problemei analizate aici, şi anwne acela privind posibiJitatea de a întemeia o ordine socială pe baza unor principii relativiste şi explicit convenţionale Dacă se consideră funcţia socială a culturii, ca schemă semnificantă constituitoare de "realităţi" (semnificaţii), şi se observă natura specifică a 233 acelor fonne detenninate de mediere simbolică, în care sistemul cultural îşi găseşte obiectivarea sa, atunci trebuie să se recunoască că respectiva funcţie presu pune cu necesitate o reducţie, într-un fel absolutizantă Detenninarea ca atare e într-adevăr o absolutizare bazată pe selectarea anumitor dimensiuni şi excluderea tuturor celorlalte Or, fiind cultura rezultatul reflexivită􀁍i conştiinţei, funcţia ei apare direct legată de problema de a asigura grade de certitudine privitor la sensul vieţii şi la regulile modului de a acţiona, într-o situaţie în care conştiinţa, tocmai în măsura în care e ruptură a nemij locitul ui, e caracterizată de nesiguranţa ontologică Faţă de această nesiguranţă şi de cerinţele de sens şi de nonnativitatea pe care ea le presupune, nu poate să existe aici, la nivel colectiv, nici o ordine culturală slabă, deoarece o asemenea slăbiciune ar ajunge să compromită de-a dreptul posibil itatea însăşi de a constitui acele dimensiuni de identitate şi de apartenenţă pe care se întemeiază, de fapt, orice ordine socială Condi􀃀a esenţială a previzibilităţii modului de a acţiona în vederea constituirii socialului nu poate fi asigurată, cel puţin în ceea ce priveşte cerinţele primare ale autoconservării şi ale convieţuirii paşnice, decât de nişte reguli ale jocului sigure şi indiscutabi le, adică absolutizate Orice dezechilibrare privind siguranţa acestor reguli ar mina într-adevăr baza însăşi a ordinii sociale De aici tendinţa constantă a culturii de a se sacraliza, prezentându-se ca natură sau ca fiind fondată pe bazele imutabile ale Teologiei, ale Raţiunii sau ale Legilor ştiinţifice, în căutarea unei legitimări absolute care să-i pennită să-şi modifice caracterul ei de produs convenţional-istoric şi să stabilească un automatism al reflexelor modului de a acţiona individual şi colectiv, de o putere egală cu aceea a mecanismelor instinctuale În chip învederat, cultura, tocmai pentru că este mediere, nu reuşeşte niciodată să fie absolutizată complet, şi ca unnare se iveşte în dinamica socială o matjă mai mult sau mai puţin laxă de imprevizibilitate şi de incertitudine Rămâne oricwn faptul că Iară un anwne grad de absolutizare nu ar putea exista societate Regula care ar relativiza toate regulile nu poate face parte din sistemul însuşi al regulilor; conştiinţa lipsei de fundament absolut al regulilor poate subsista numai în afara jocului, însă, În momentul în care jucăm, regulile nu se mai pot negocia: în social jocul nu se poate opri niciodată, el e o chestiune de viaţă ori de moarte Se arată aici contradicţia profundă ce subzistă între experienţa limitelor gândirii, orientată prin rigoarea ei spre a sublinia caracterul reductiv al oricărei fonne detenninate de mediere, şi aceea a ordinii sociale, care poate să se menţină numai 234 datorită unor reguli absolutizate La nivelul teoriei sociale se cere prin mmare să recunoaştem, concomitent, alături de limita fonnelor de mediere simbolică, şi necesitatea absolutizării lor: ba chiar tocmai recunoaşterea tensiunii dintre dicibil şi indicibil, detenninat şi indetenninat, este aceea care pune în evidenţă o astfel de contradicţie De altminteri Însăşi dinamica socială vieţuieşte nwnai prin gestionarea, în forme de echilibru instabil şi în continui procese de transformare, a unei astfel de diferenţe: de fapt, dacă e adevărat, aşa cum s-a spus, că societatea ca sistem de detenninări are nevoie de un anumit grad de absolutizare, e tot atât de adevărat că socialul este locul experienţei trăite şi de aceea ordinea socială, pentru a persista, trebuie să evite ca fOll11eie ei de mediere să se absolutizeze prea mult, adică să srarşească prin a se scleroza, compromiţând capacitatea ei de adaptare la procesele schimbătoare ale acestei experienţe Contradicţia nu este deci atât de ordin teoretic, cât de ordin practic şi cu siguranţă tocmai la acest al doilea nivel se dovedeşte că experienţa limitei oricărei forme de mediere simbolică, în comparaţie cu formele tari ale gândirii tradiţionale, are o capacitate mult mai mare de pătrundere a caracterului specific al realităţii sociale Paradoxal, într-adevăr, ori de câte ori această capacitate ar fi folosită, în chip cinic la nivel practic, după o logică a dominării, ea ar constitui un moment de forţă prin excelenţă În toate timpurile cei ce au avut putere au întemeiat-o, mai mult ori mai puţin conştient, pe capacitatea de a administra acea oscilare între detenninat şi indeterminat, cu ajutorul căreia se menţine orice ordine socială (F Crespi, 1 982, p 128 şi urm ) Deţinătorii puterii, de fapt, absolutizează pentru ceilalţi regulile jocului, păstrând pentru ei înşişi conştiinţa relativităţii lor, şi tocmai în aceasta constă rădăcina puterii lor Nu e vorba aşadar de o slăbiciune teoretică, ci de o slăbiciune practică, ce este bazată pe o opţiune: pe de o parte, aceea de a nu ascunde limitele cunoaşterii, pe de alta, de a nu face uz de tehnici de manipulare pornind de la cunoaşterea acestor limite, ci dimpotrivă, de a promova conştientizarea colectivă a caracterului convenţional al oricărei ordini simbolice Dar în acest punct se iveşte lucrul care este cel mai dificil în raportul dintre această modalitate şi dinamica socială Mai întâi de toate, dacă judecăm în termeni de eficacitate istorică, se cere să recunoaştem că radicalul caracter convenţional întâlneşte mari rezistenţe psihologice pentru a fi acceptat: el este de fapt cel care stârneşte chinul nesiguranţei existenţiale Însă dificultatea la care mă refeream constă mai ales în caracterul impracticabil 235 din punct de vedere obiectiv al modalităţii "slabe", din moment ce, oricât ar promova ea, până la ultimele consecinţe, conştientizarea caracterului convenţional al ordinelor simbolice, tot ar provoca, din motivele spuse mai sus, STarşitul oricărei ordini sociale Unica poziţie de aplicat pare să fie prin urmare aceea intermediară între lupta împotriva absolutizărilor excesive şi cerinţa de a conserva condiţiile de previzibilitate, care singure permit men􀅾nerea ordinii sociale Dar aceasta, din păcate, ne readuce la o poziţie de tip elitist (fie ea şi a unei elite care refuză logica puterii, a unei elite neînchistate în ea însăşi, şi nici Înstrăinate de realitatea socială, ci deschisă şi disponibilă comunicării) şi marchează srarşitul oricărei perspective a unei emancipări colective radicale Stărşitul ontologiei şi al oricărui temei absolut al gândirii, ca experienţă a limitei radicale a dicibilului şi asumare a propriei nesiguranţe ontologice, poate fi, în eventualitatea cea mai bună, trăită Ia nivel individual, dar nu va putea niciodată să devină, cel puţin la nivelul organizării sociale, o experienţă colectivă (dacă nu de altceva, măcar pentru faptul că chiar şi -atunci când s-ar putea pune ipoteza unei societăţi de adulţi care să fie toţi "maturi", ar rămâne întotdeauna problema celor necrescuţi şi a tinerilor, pentru care imposibilitatea oricărui reper sigur sar dovedi distrugătoare) Dacă acest lucru e adevărat, nu rămâne decât să recunoaştem imposibilitatea traducerii în practică a unui model de societate fără diferenţieri între cei ce ştiu şi cei ce nu ştiu, între conştienţa celui care conduce şi neconştienţa celui care este condus, între cine ştie să relativizeze şi cine are nevoie să absolutizeze În pofida a orice, experienţa sfărşitului temei ului se descoperă a fi şi ea tot o formă de iluminism Reflecţia asupra naturii ordinii sociale dă, prin unnare, o aspră lovitură perspectivelor eliminării puterii şi ale emancipării absolute şi obligă Ia reformularea în chip mult mai clar a problemei adomiene a făgăduinţei mântuirii în sensul tmei tendinţe treptate, care niciodată nu va putea ajunge la desăvârşire, către adeziunea la oscilarea raportului detenninat-indetenninat, o tensiune care să pună în evidenţă, în unul şi acelaşi timp, şi necesitatea şi limita formelor de mediere Criza care a lovit epoca postmodernă, în timp ce pare, prin anumite aspecte, să favorizeze această experienţă, prin altele pare să o ameninţe, din cauza unor puternice curente de regresiune către noi forme de absolutizare (fideism mistic, fanatism politic, fetişism tehnologic şi consumistic, evaziune estetizantă etc ) Astfel de aspecte contradictorii au de altfel o 1egătw'ă evidentă între ele: cu cât creşte conştiinţa privitor la absenţa de 23 6 fundamente absolute, cu atât mai mult creşte neliniştea datorată nesiguranţei pe care o astfel de conştiinţă o generează inevitabil Unicul leac la accentuarea, atât a tendinţelor care absolutizează fonnele detenninării, cât şi a acelora care, ignorând necesitatea medieri lor, provoacă un exces de nedetenninare în viaţa socială, pare că ar trebui căutat în responsabilitatea etică faţă de cerinţele colective, însă punctul de echilibru apare extrem de delicat şi de instabil Dacă gândim ca autorii reacţionari ai psihologiei mulţimilor (însă n-ar trebui să-I şi cităm pe Gramsci?) că mase􀃥e sunt întotdeauna împinse de forţe emoţionale şi fideiste, atunci nu putem gândi decât în tennenii instrumentalizării lor după o linie iluministă forte; dacă însă recunoaştem în realitatea democratică posibilitatea unei fonne de societate în care absolutizarea este rezervată numai unor regul i fundamentale de convieţuire, care îngăduie o pluritate de jocuri, atunci putem să ne încredem într-o direcţie iluministă slabă Dar şi în acest ultim caz nu trebuie să uităm că nu exi stă nici o dimensiune care să fie cu totul imună la riscuri le dominaţiei: experienţa absenţei de temei ne invită prin unnare să acceptăm caracterul lipsei de punct de sprij in ca pe o condiţie nonnală a existenţei REFERINŢE BIBLIOGRAFICE Adomo, T W , (1 954) Minima mora/ia, Einaudi, Torino (1 966) Dialettica dell 'illuminismo (cu M Horkheimer), Einaudi, Torino ( 1 970) Dialettica negativa, Einaudi, Torino Crespi, F ( 1 982) Mediazione simbolica e societa, F Angeli, Milano Lacan, J , (1 955) Le seminaire, /ivre Il/ - Les psiychoses, Du Seuil, Paris, 1 98 1 Lyotard, 1 F , (1 979), La condition postmoderne , Ed de Minuit, Paris Vattimo, G'l ( 1 98 1 ), AI di la del soggetto, Feltrinelli, Milano 237 23 8 Cuprins Prem isă 5 de Pier Aldo Rovatti şi Gianni Vattimo Dialectică, diferenţă, gândire slabă 1 0 de Gianni Vattimo Transfonnări în cursul experienţei 26 de Pier Aldo Rovatti Anti-Porfiriu 4 7 de Umberto Eco Elogiul aparenţei 73 de Gianni Carchia Etica slăbiciunii Simoe Weil şi nihilismul 82 de Alessandro Dal Lago Îmbătrânirea aşa-zisei "şcoli a suspiciunii" 1 08 de Maurizio' Ferraris Lichtung-ul lui Heidegger ca lucus a (non) lucendo 1 2 3 de Leonardo Amoroso Wittgenstein şi roţile ce se învârt în gol 149 de Diego Marconi Când peste satul troienit apare în tăcere castelul 1 65 de Giampiero Comolli Omul fără identitate a lui Franz Kafka 191 de Filippo Costa Absenţă de temei şi proiect social ' 2 23 de Franco Crespi 